
I1, i, s. m. 1. A unsprezecea literă a alfabetului limbii române. 2. Sunet notat
cu această literă (cea mai închisă vocală, nerotunjită, din seria anterioară).
G Expr. A (nu) pune punctul pe i = a (nu) reda esenţialul într-o discuţie, a (nu)
sublinia faptele semnificative. [Pl. şi: (1, n.) i-uri].

I2 interj. (Adesea prelungit sau repetat) Exclamaţie care exprimă
surprindere, mulţumire, admiraţie, dezaprobare etc. — Onomatopee.

IA interj. 1. Cuvânt prin care se atrage atenţia ascultătorului asupra unui
îndemn care i se va adresa; ian! 2. Iată! iacă1! uite! vezi! ian! G Expr. Ia aşa
= numai aşa, fără nicio intenţie precisă. 3. Arată indiferenţa faţă de ceea ce
urmează. 4. Introduce un răspuns. Unde te duci? — Ia, până la colţ. — Cf.
bg. j a.

IABRÁŞ, -Ă adj. v. abraş.
IAC, iaci, s.m. Mamifer rumegător din Tibet, mai mic decât bivolul, cu corpul

masiv, acoperit de păr lung de culoare brună şi cu o cocoaşă pe ceafă
(Poephagus grunniens). — Din fr. yack.

IACÁ1 s.f. (Înv.) Soi de tutun de cea mai bună calitate. — Et. nec.
IACÁ2, iacale, s.f. (Înv.) Guler de haină femeiască. G Expr. (Fam.) A feşteli

(cuiva) iacaua = a face de ruşine (pe cineva). — Din tc. yaka.
IÁCA3 interj. v. iacă1.
IÁCĂ1 interj. 1. Ia! iată! uite! vezi! F Ascultă! Iacă ce-mi zicea el.

2. Deodată, pe neaşteptate. 3. Exprimă mirare, contrarietate, protest. [Var.:
iáca, iácătă interj.] — Ia + că.

IÁCĂ2 s.f. (Înv. şi reg.) Bunică. — Din ngr. ghiaghiá (după bunică).
IÁCĂTĂ interj. v. iacă1.
IACÍNT, iacinţi, s.m. (Livr.) Zambilă. [Var.: hiacínt s.m.] — Din fr. jacinthe.
IACNÍE s.f. v. iahnie.
IACOBÍN, iacobini, s.m., adj. 1. S.m. Membru al Clubului Iacobinilor,

reprezentând aripa republicană intransigentă, în perioada Revoluţiei
Franceze; p. ext. democrat cu idei foarte avansate. 2. S.m. Călugăr
dominican. 3. Adj. Care aparţine iacobinilor (1), privitor la iacobini. — Din fr.
jacobin.

IACOBINÍSM s.n. Doctrina iacobinilor (2). — Din fr. jacobinisme.
IACTÁNT, -Ă, iactanţi, -te, adj. (Livr.) Înfumurat, îngâmfat. — Din lat.

jactans, -ntis.
IAD, (2) iaduri, s.n. 1. (În multe religii) Loc în care sufletele păcătoşilor sunt

supuse la chinuri veşnice pentru a-şi ispăşi păcatele din timpul vieţii; infern,
gheenă. 2. Fig. Situaţie chinuitoare, greu de suportat. — Din sl. jadŭ.

IÁDĂ, iede, s.f. Puiul de sex feminin al caprei. — Din ied.
IÁDEŞ, iadeşuri, s.n. Os, în formă de furcă, de la pieptul păsărilor, format

din oasele claviculelor sudate în partea inferioară. F Rămăşag care începe
prin ruperea acestui os. — Din tc. yades.

IAHNÍE, iahnii, s.f. Mâncare scăzută, preparată din legume (mai ales din
fasole boabe), din peşte sau din carne. [Var.: iacníe s.f.] — Din tc. yahni,
bg. iahnija.

IAHT, iahturi, s.n. 1. Navă mică şi elegantă, cu pânze sau cu propulsie
mecanică, pentru un număr mic de pasageri, folosită pentru călătorii de
agrement. 2. Ambar caţiune sportivă cu vele folosită pentru regate. — Din fr.
yacht.

IÁHTING s.n. Sport nautic practicat cu ambarcaţiuni cu vele. [Scris şi:
yachting, iachting] — Din engl., fr. yachting.

IÁHTMAN, iahtmani, s.m. Sportiv care practică iahtingul. [Scris şi:
yachtman. — Var.: iáhtmen] — Din fr. yachtman, engl. yachtsman.

IÁHTMEN s.m. v. iahtman.
IALOMIŢEÁN, -Ă, ialomiţeni, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană originară sau

lo cuitor din judeţul Ialomiţa. 2. Adj. Care aparţine judeţului Ialomiţa sau
ialomi ţenilor (1), privitor la judeţul Ialomiţa ori la ialomiţeni. — Ialomiţa (n.
pr.) + suf. -ean.

IALOMIŢEÁNCĂ, ialomiţence, s.f. Femeie originară sau locuitoare din
judeţul Ialomiţa. — Ialomiţean + suf. -că.

IÁLOVIŢĂ, ialoviţe, s.f. (Înv. şi reg.) Vacă mare şi grasă. — Din bg., sb.
jalovica.

IÁMA s.f. art. (În expr.) A da iama = a da năvală, a se repezi. A da iama
prin... = a risipi, a distruge (un bun). — Din tc. yama.

IAMB, iambi, s.m. Picior de vers compus din două silabe, dintre care, în
prozodia antică, prima este scurtă şi a doua lungă, iar în prozodia modernă,
prima este neaccentuată, iar cea de-a doua accentuată. — Din fr. iambe,
lat. iambus.

IÁMBIC, -Ă, iambici, -ce, adj. Care aparţine iambilor, privitor la iambi; scris
în iambi. G Metru iambic = sistem de versificaţie care are la bază iambul. —
Din fr. iambique, lat. iambicus.

IAN interj. (Pop.) Ia! (1, 2). — Ia + ni (= ne).
IANICÉR s.m. v. ienicer.
IANUÁR s.m. v. ianuarie.
IANUÁRIE s.m. Prima lună a anului, având 31 de zile; gerar; sărindar.

[Pr.: -nu-a-. — Var.: ianuár s.m.] — Din sl. ijanuarij.
IÁPĂ, iepe, s.f. 1. Femela calului. G Expr. A bate şaua (ca) să priceapă

(sau să înţeleagă) iapa = a da să se înţeleagă ceva în mod indirect, a face
aluzie la ceva. 2. (Reg.) Tălpig (la războiul de ţesut). — Lat. equa.

IAPRÁC s.m. (Iht.; reg.) Somn mic. — Din tc. yaprak „foaie, frunză”.
IAR adv., conj. I. Adv. 1. Încă o dată, din nou; iarăşi. 2. De asemenea, la

fel. II. Conj. 1. (Adversativ) Dar, însă. 3. (Copulativ) Şi. [Var.: iáră adv.,
conj.] — Et. nec.

IÁRĂ adv., conj. v. iar.
IÁRĂŞI adv. Iar (I). — Iară + şi.
IÁRBĂ, (2) ierburi, s.f. 1. Nume generic dat plantelor erbacee, anuale sau

perene, cu părţile aeriene verzi, subţiri şi mlădioase, folosite pentru hrana
animalelor. G Expr. Paşte, murgule, iarbă verde = va trebui să aştepţi mult
până ţi se va împlini ceea ce doreşti. Din pământ, din iarbă verde = cu orice
preţ, neapărat. F Nutreţ verde, proaspăt cosit. 2. Buruieni de tot felul.
G Iarbă rea = a) buruiană otrăvitoare; b) fig. om rău, primejdios. 3. Pajişte.
4. Compuse: iarbă-de-mare = plantă erbacee cu frunze liniare şi cu flori verzi,
care creşte pe fundul mării şi ale cărei frunze uscate sunt folosite în tapiţerie;
zegras (Zostera marina); iarba-broaştei = mică plantă acvatică, cu frunze
rotunde, lucitoare, care (datorită peţiolului lung) plutesc la suprafaţa apei, şi
cu flori albe (Hydrocharis morsus-ranae); iarba-ciutei = plantă perenă din
familia compozeelor, cu flori galbene dispuse în capitule (Doronicum
austriacum); iarba-fiarelor = a) plantă erbacee veninoasă, cu frunze opuse,
acoperite cu peri, cu flori albe-gălbui (Cynanchum vincetoxicum); b) (în
basme) iarbă cu putere miraculoasă, cu ajutorul căreia se poate deschide
orice uşă încuiată; p. ext. putere supranaturală, care poate ajuta să obţii
ceva greu de obţinut; iarba-găii = plantă erbacee cu frunze dinţate, acoperite
cu peri aspri, cu flori galbene (Picris hieracioides); iarbă-creaţă = izmă-
creaţă; iarbă-deasă = plantă erbacee cu tulpini subţiri, cu frunze înguste şi
flori verzi, dispuse în panicule (Poa nemoralis); iarbă-grasă = plantă erbacee
cu tulpina ramificată şi întinsă pe pământ, cu frunze cărnoase, lucioase şi flori
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galbene (Portulaca oleracea); iarbă-mare = plantă erbacee cu tulpina
păroasă şi ramificată, cu frunze mari şi flori galbene (Inula helenium); iarbă-
albă = plantă erbacee ornamentală cu frunzele vărgate cu linii verzi şi albe-
roşietice sau gălbui (Phalaris arundinacea); iarba-cănăraşului = plantă
erbacee din familia gramineelor, cu frunzele plane, cu flori verzui şi seminţele
gălbui; mei-lung, meiul-canarilor (Phalaris canariensis); iarbă-albastră =
plantă erbacee cu frunzele îngrămădite la baza tulpinii şi cu flori violete
(Molinia coerulea); iarba-bivolului = plantă erbacee cu flori verzui sau brune
(Juncus buffonius); iarba-câmpului = plantă erbacee cu tulpinile noduroase
şi cu flori verzui-alburii sau violet-deschis (Agrostis stolonifera); iarbă-neagră
= a) plantă erbacee cu frunze dinţate şi cu flori brune-purpurii pe dinafară şi
galbene-verzui pe dinăuntru (Scrophularia alata); b) arbust cu frunze mici
liniare şi flori trandafirii sau albe (Calluna vulgaris); iarba-osului = mic arbust
cu tulpini ramificate, cu frunze opuse şi cu flori galbene (Helianthemum
nummularium); iarbă-roşie = plantă erbacee cu tulpina roşiatică, cu frunze
nedivizate, anceolate şi cu flori galbene dispuse în capitule; (pop.) cârligioasă
(Bidens cernuua); iarba-şarpelui = a) plantă erbacee cu frunze lanceolate,
păroase, cu flori albastre, rar roşii sau albe (Echium vulgare); b) plantă cu
tulpina păroasă, cu flori albastre sau roşietice (Veronica latifolia);
c) broscariţă; iarba-şopârlelor = plantă erbacee cu rizom gros, cărnos, cu
tulpina terminată în spic, cu frunze ovale şi flori mici, albe-roz (Polygonum
viviparum); iarbă-stelată = plantă erbacee cu tulpina întinsă pe pământ, cu
frunze pe faţa superioară şi pe margini păroase şi cu flori liliachii (Sherardia
arvensis); iarbă-de-Sudan = plantă cu tulpina înaltă, cu frunze lungi, cultivată
ca plantă furajeră (Sorghum halepense). 5. Praf de puşcă. — Lat. herba.

IARMARÓC, iarmaroace, s.n. Târg ţinut la date fixe; bâlci. — Din ucr.
jarmarok.

IÁRNĂ, ierni, s.f. 1. Anotimpul cel mai friguros, care urmează după toamnă
şi precedă primăvara, cuprins între solstiţiul de la 22 decembrie şi echinocţiul
de la 21 martie. G Loc. adj. De iarnă = necesar în timpul iernii; care se face
iarna. Loc. adv. De cu iarnă = fiind încă iarnă. F (Adverbial; în forma iarna)
În timpul iernii. 2. Fig. An. — Lat. hiberna [tempora].

IAROVIZÁ, iarovizez, vb. I. 1. Refl. (Despre plante) A trece prin stadiul de
iarovizare. 2. Tranz. A supune seminţele procesului de iarovizare. — Din
rus. iarovizirovat’.

IAROVIZÁRE, iarovizări, s.f. 1. Unul dintre stadiile de dezvoltare
individuală a plantelor, care urmează imediat după germinaţie şi care se
desfăşoară, în afară de alte condiţii, la o temperatură specifică fiecărei
plante. 2. Procedeu agrotehnic de tratare a seminţelor plantelor de cultură
înainte de însămânţare, care face ca plantele să răsară mai devreme, să se
dezvolte mai repede şi să dea recolte mai bogate. — V. iaroviza. Cf. rus.
i a r o v i z a ţ i i a.

IARTAGÁN s.n. v. iatagan.
IÁSCĂ s.f. Nume dat mai multor ciuperci parazite în formă de copită de

cal, uscate şi tari, care cresc pe trunchiul arborilor şi care, tratate special,
erau folosite, în trecut, la aprins focul sau, în medicina populară, ca
hemostatic (Fomes şi Phellinus). G Expr. A se face iască = a) a se usca;
b) a slăbi foarte mult. — Lat. esca „hrană; medicament”.

IASOMÍE, iasomii, s.f. Mic arbust originar din India, cu ramuri lungi şi verzi,
cu flori albe plăcut mirositoare, cultivat la noi prin parcuri şi grădini
(Jasminum officinale). F Lemnul arbustului descris mai sus. F Iasomie
sălbatică = arbust mic, cu ramurile colţuroase, cu frunzele puţin încovoiate
şi obtuze, cu flori galbene, plăcut mirositoare, cultivat uneori ca plantă
decorativă (Jasminum fretticans). — Din ngr. ghiasemí.

IAŞMÁC, iaşmace, s.n. (Înv.) Văl cu care turcoaicele îşi acopereau faţa. —
Din tc. yaşmak.

IATÁC, iatacuri, s.n. 1. (Înv. şi reg.) Cameră (mică) de culcare; dormitor,
budoar. 2. (Înv.) Pat. [Var.: ietác s.n.] — Din tc. yatak.

IATAGÁN, iatagane, s.n. Sabie turcească, de lungime mijlocie, cu lama
curbă şi lată, cu două tăişuri. [Var.: iartagán s.n.] — Din tc. yatağan.

IÁTĂ interj. 1. Ia! iacă1! uite! vezi! 2. Deodată, pe neaşteptate, fără
veste. — Din bg. eto.

IATRALÍPT, iatralipţi, s.m. (Înv.) Medic care trata bolnavii cu ajutorul alifiilor
şi frecţiilor. — Din fr. iatralipte.

IATROCHIMÍE s.f. Parte a alchimiei care aplica chimia în medicină, consi -
derând procesele fiziologice numai ca fenomene chimice. — Din fr.
iatrochimie.

IATROFÍZICĂ s.f. (Med.) Concepţie materialist-mecanicistă care explică
toate procesele fiziologice numai prin legi ale fizicii. — Din fr. iatrophysique,
engl. iatrophysics.

IATROGÉN, -Ă, iatrogeni, -e, adj. (Med.) De iatrogenie, produs prin
iatrogenie. — Din fr. iatrogène.

IATROGENÍE, iatrogenii, s.f. (Med.) Stare psihică produsă sau agravată pe
cale psihogenă de către medic, ca urmare a unei manevre defectuoase sau
a unui tratament medical greşit. — Din fr. iatrogénie.

IATROMANŢÍE s.f. Prezicere a bolilor de care va suferi cineva, a evoluţiei
şi tratamentului. — Din fr. iatromancie.

IAURGERÍE, iaurgerii, s.f. Prăvălie unde se prepară sau se vând iaurt şi
alte produse lactate. [Pr.: ia-ur-] — Iaurgiu + suf. -ărie.

IAURGÍU, iaurgii, s.m. Persoană care prepară sau vinde iaurt (şi alte
produse lactate). [Pr.: ia-ur-] — Din tc. yoğurtçu.

IAÚRT, (2) iaurturi, s.n. 1. Produs lactat cu un gust acid plăcut şi cu aromă
spe cifică, preparat din lapte de vacă, de oaie, de bivoliţă sau de capră, prin
fermentare cu bacterii lactice din adaosul de maia. 2. Sortiment de iaurt
(1). — Din tc. yoğurt.

IAVÁŞ adv. (Fam.; în loc.) Iavaş-iavaş = încet, binişor, fără grabă. — Din
tc. yavaş.

IAVAŞÁ, iavaşale, s.f. Instrument în formă de cleşte sau de laţ, folosit
pentru stăpânirea animalelor, prin strângerea buzei superioare sau urechii,
când sunt supuse la anumite tratamente dureroase. — Din tc. yavaş.

IAZ, iazuri, s.n. 1. Lac artificial format prin stăvilirea cu baraj de pământ sau
prin abaterea unui curs de apă şi destinat creşterii peştilor ori folosit pentru
irigaţii, morărit etc. 2. Lac mic natural, format în albia unui râu, prin adunarea
apei într-o adâncitură de teren. 3. Zăgaz (la un heleşteu). — Din sl. jazŭ.

IAZÍG, -Ă, iazigi, -ge, s.m. şi f., adj. (La pl.) Triburi sarmatice stabilite în
sec. II d.H. în Câmpia Tisei, la hotarele de vest ale Daciei; (şi la sg.)
persoană din acest trib. — Din fr. Iazyges.

IÁZMĂ, iezme, s.f. (Pop.) Arătare urâtă şi rea, nălucă, vedenie. F Fig.
Persoană slabă, cu înfăţişare respingătoare. — Et. nec.

IBẤNCĂ, ibânci, s.f. (Reg.) Pătură (care se aşterne pe spinarea cailor). —
Et. nec.

IBÉRIC, -Ă, iberici, -ce, s.m. şi f., adj. 1. Persoană originară sau locuitor din
Iberia. 2. Adj. Care aparţine Iberiei ori ibericilor (1), privitor la Iberia ori la
iberici. — Din fr. ibérique, it. iberico.

IBÉRIS, iberişi, s.m. Plantă erbacee ornamentală din familia cruciferelor,
cu flori de diferite culori, dispuse în racem la vârful ramificaţiilor; (pop.)
limbuşoară. (Iberis umbellata). — Din fr. ibéris.

IBÉRO-AMERICÁN, -Ă, ibero-americani, -e, adj. Latinoamerican. — Din fr.
ibéro-américain.

IBEROROMÁNIC, -Ă, iberoromanici, -ce, adj. (Despre limbi, dialecte) Care
se vorbeşte în Peninsula Iberică. — Cf. fr. i b é r o - r o m a n i n.

ÍBEX, ibecşi, s.m. Gen de capră sălbatică cu coarne mari şi curbate (Capra
ibex). — Din lat. [Capra] ibex, denumirea ştiinţifică a animalului.

IBÍDEM adv. (Cu privire la un text deja citat) În acelaşi loc, tot acolo, în
aceeaşi lucrare. [Abr.: ibid., ib.] — Cuv. lat.

ÍBIS, ibişi, s.m. Pasăre asemănătoare cu barza, de culoare albă
(Threskionis aethiopica) sau roşie (Guara rubra), cu cioc lung şi curbat în
jos, cu penajul alb sau roşu pe corp şi negru pe cap şi pe coadă, care trăieşte
în ţările calde şi se hrăneşte cu insecte. — Din fr., lat. ibis.

IBÓVNIC, -Ă, ibovnici, -ce, s.m. şi f. (Pop.) Iubit2. — Din sl. ljubovĭnikŭ.
IBOVNICÉL, ibovnicei, s.m. (Pop.) Diminutiv al lui ibovnic. — Ibovnic +

suf. -el.
IBOVNICÚŢĂ, ibovnicuţe, s.f. (Pop.) Diminutiv al lui ibovnică. — Ibovnică

+ suf. -uţă.
IBRÍC, ibrice, s.n. Vas cilindric, de metal, cu cioc şi cu coadă lungă, care

serveşte îndeosebi la fiert cafeaua, ceaiul etc. F Vas de metal sau de
pământ în formă de urcior, uneori ornamentat, în care se ţine apa. — Din tc.
ibrīk.

IBRICÉL, ibricele, s.n. Diminutiv al lui ibric. — Ibric + suf. -el.
IBRIŞÍM s.n. v. ibrişin.
IBRIŞIMGÍU, ibrişimgii, s.m. (Înv.) Fabricant sau negustor de ibrişin. —

Din tc. ibrīşimci.
IBRIŞÍN, ibrişine, s.n. Fir de aţă albă sau colorată, răsucită, din bumbac

sau din mătase, înfăşurat pe un sul subţire de carton şi întrebuinţat la cusut,
la brodat ori la împletit. G Expr. (Reg.) A-i trage (cuiva) un ibrişin pe la nas =
a ironiza. F Papiotă. [Var.: ibrişím s.n.] — Din tc. ibrīşim.

IBÚM s.n. Lege la vechii evrei, potrivit căreia văduva fără copii trebuia să
se căsătorească cu fratele soţului ei. — Din fr. ibum.

IC, icuri, s.n. (Reg.) Pană de despicat lemne. — Din magh. ík (lit. ék).
ÍCEA adv. v. ici.
ICE TEA s.n. Ceai cu gheaţă. [Pr.: aĭstí] — Cuv. engl.
ICHI, ichiuri, s.n. (La jocul de arşice) Arşic mai mare (şi plumbuit) cu care

se lovesc celelalte arşice în timpul jocului. — Din tc. yek.

IARMARÓC / ICHI
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ICHILÍC, ichilici, s.m. 1. Veche unitate de măsură de capacitate, egală cu
50 de dramuri. 2. Monedă de argint turcească, care a circulat în Ţările
Române, în prima jumătate a sec. XIX. — Din tc. ikilik.

ICI adv. (Pop.) Aici. G (Pe) ici, (pe) colo sau ici şi colo ori ici şi ici, ba ici,
ba colo = din loc în loc, la distanţe mari. [Var.: ícea adv.] — Lat. *hic-ce.

ICIOGLÁN, icioglani, s.m. (Înv.) Copil de casă, paj (la sultani şi la domnii
români). [Var.: iciolán s.m.] — Din tc. içoğlan.

ICIOLÁN s.m. v. icioglan.
ICNEÁLĂ, icneli, s.f. Icnet. — Icni + suf. -eală.
ÍCNET, icnete, s.n. Geamăt scurt şi adânc; icneală, icnitură. — Icni +

suf. -et.
ICNÍ, icnesc, vb. IV. Intranz. 1. A geme, a gâfâi adânc şi scurt (din cauza

efortului, a unei izbiri, a durerii). 2. A produce sunetele caracteristice
sughiţului, vomitării etc. — Din bg. iknah.

ICNÍRE, icniri, s.f. Faptul de a icni; geamăt scurt. — V. icni.
ICNITÚRĂ, icnituri, s.f. Icnet. — Icni + suf. -tură.
ICÓANĂ, icoane, s.f. 1. Termen generic pentru orice imagine creştină

sacră (reprezentându-l pe Isus Hristos, pe Maica Domnului, un sfânt sau
scene cu teme religioase) realizată în diferite tehnici şi folosită ca obiect de
cult. F P. ext. (Înv.) Tablou, desen, ilustraţie. 2. Fig. Imagine, chip. — Din sl.
ikona.

ICÓN, iconuri, s.n. (Inform.) Mic simbol grafic afişat pe ecranul
calculatorului, care permite efectuarea rapidă a unei comenzi speciale. —
Cuv. engl.

ICONÁR, iconari, s.m. 1. Persoană care se ocupă cu pictarea icoanelor.
2. (Rar) Persoană care vinde icoane. — Icoană + suf. -ar.

ICÓNIC, -Ă, iconici, -ce, adj. Referitor la imagine, care aparţine imaginii. F
Care are caracter de reproducere figurativă. F (Despre semne) Asemănător
cu realitatea pe care o indică. — Din fr. iconique, engl. iconic.

ICONÍŢĂ, iconiţe, s.f. Diminutiv al lui icoană. — Icoană + suf. -iţă.
ICONOCLÁSM s.n. Curent religios apărut sub influenţa islamului, dar şi a

iudais mului, care interzicea reprezentarea lui Hristos şi a sfinţilor în icoane
sau fresce şi adorarea lor, motivând că în acest fel se revenea la idolatrie.
— Din fr. iconoclasme.

ICONOCLÁST, -Ă, iconoclaşti, -ste, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Partizan al
iconoclasmului; fig. persoană care refuză recunoaşterea autorităţii, îndeobşte
consacrată, a unei valori, concepţii, personalităţi. 2. Adj. Care aparţine icono -
claştilor (1), privitor la iconoclaşti. — Din fr. iconoclaste.

ICONOCLASTÍE s.f. Caracter iconoclast; condiţie, atitudine de iconoclast.
— Din fr. iconoclastie.

ICONODÚL, -Ă, iconoduli, -e, s.m. şi f. Adept al cultului icoanelor. — Din
fr. iconodule.

ICONOGRÁF, -Ă, iconografi, -e, s.m. şi f. Persoană care se ocupă cu
iconografia. — Din fr. iconographe.

ICONOGRÁFIC, -Ă, iconografici, -ce, adj. Care aparţine iconografiei,
privitor la iconografie. — Din fr. iconographique.

ICONOGRAFÍE, (3) iconografii, s.f. 1. Disciplină care se ocupă cu studiul
operelor realizate în arta plastică; studiu al operelor de acest fel privitoare la
un anumit subiect. 2. Totalitatea imaginilor legate de o anumită temă,
perioadă, problemă, loca litate etc. 3. Colecţie de portrete ale oamenilor
celebri. — Din fr. iconographie.

ICONOLATRÍE s.f. (Livr.) Adoraţie a icoanelor — Din fr. iconolâtrie.
ICONOLÁTRU, -Ă, iconolatri, -e, s.m. şi f. (Livr.) Persoană care se închină

la icoane. — Din fr. iconolâtre.
ICONOLÓG, -Ă, iconologi, -ge, s.m. şi f. Specialist în iconologie. — Din

iconologie (derivat regresiv).
ICONOLOGÍE s.f. 1. Ştiinţă care are ca scop interpretarea simbolurilor,

figu rilor alegorice, emblemelor etc. 2. Disciplină care se ocupă cu descifrarea
şi inter pretarea semnificaţiei imaginii. 3. Ramură a paleontologiei care
studiază urmele (de locomoţie) lăsate de vertebrate pe unele sedimente. —
Din fr. iconologie.

ICONOMÉTRU, iconometre, s.n. 1. Vizor cu ajutorul căruia se poate
observa corectitudinea încadrării imaginii unui obiect care urmează să fie
fotografiat. 2. (Med.) Aparat pentru măsurarea asimetriei imaginii retiniene
dintre cei doi ochi. — Din fr. iconomètre.

ICONOMÍE s.f. v. economie.
ICONOSCÓP, iconoscoape, s.n. Tub electronic cu ecran fotosensibil care

era folosit pentru transmiterea imaginilor în televiziune. — Din fr. iconoscope.
ICONOSTÁS, iconostase, s.n. 1. Catapeteasmă. 2. Pupitru în biserică, pe

care se pune o icoană. — Din sl. ikonostasŭ.

ICONOSTRÓF, iconostroafe, s.n. Instrument optic cu ajutorul căruia se
obţine imaginea răsturnată a unui obiect. — Din fr. iconostrophe.

ÍCOS, icose, s.n. Cântare bisericească la slujba utreniei. [Acc. şi: icós. —
Pl. şi: icoase] — Din ngr. íkos.

ICOSAÉDRU, icosaedre, s.n. Poliedru cu douăzeci de feţe. — Din fr.
icosaèdre.

ICOSÁR, icosari, s.m. (Înv.) 1. Irmilic. 2. Cercel sau salbă confecţionată din
icosari (1). [Var.: icusár s.m.] — Din ngr. ikosári.

ICOSITETRAÉDRU, icositetraedre, s.n. Poliedru cu douăzeci şi patru de
feţe plane. — Din fr. icositétraèdre.

ÍCRĂ, icre, s.f. (Mai ales la pl.) 1. Denumire generică pentru ovulele de
peşte. G Icre negre = icre de culoare cenuşiu-închis sau neagră, produse de
morun, nisetru sau păstrugă; caviar. Icre de Manciuria = icre de culoare
roşie-portocalie, produse de unii peşti din mările Extremului Orient. 2. (Pop.)
Partea moale a pulpei piciorului. — Din sl. ikra.

ICRIŞOÁRĂ, icrişoare, s.f. Diminutiv al lui icră. — Icră + suf. -işoară.
ÍCTER, ictere, s.n. Boală a ficatului şi a veziculei biliare, care se

caracterizează prin coloraţia galbenă a pielii şi a mucoaselor bolnavului,
provocată de impregnarea acestora cu pigmenţi biliari; gălbinare. — Din ngr.
íkteros. Cf. lat. i c t e r u s, fr. i c t è r e.

ICTÉRIC, -Ă, icterici, -ce, adj., s.m. şi f. (Persoană) care suferă de icter. —
Din fr. ictérique.

ICTERIGÉN, -Ă, icterigeni, -e, adj. (Med.) Care provoacă sau răspândeşte
icterul. — Din fr. ictérigène.

ÍCTUS, ictusuri, s.n. 1. Intensificare a pronunţării în versificaţia antică, care
marca partea cea mai reliefată a unei măsuri metrice. 2. (Muz.) Partea cea
mai reliefată a unui motiv melodic, asupra căreia cade accentul. 3. (Med.)
Stare patologică, manifestată brusc şi intens, însoţită de căderea corpului;
şoc. G Ictus apoplectic = apoplexie. Ictus epileptic = criză de epilepsie,
manifestată prin pierderea bruscă a cunoştinţei şi prin convulsii. — Din lat.,
fr. ictus.

ICUSÁR s.m. v. icosar.
ÍDE s.f. pl. Nume dat zilei a cincisprezecea din lunile martie, mai, iulie şi

octombrie şi zilei a treisprezecea din celelalte luni din calendarul roman. —
Din fr. ides, lat. idus.

IDEÁ, ideez, vb. I. Tranz. (Livr.) A imagina, a concepe scheme, planuri etc.
care urmează să fie aplicate. [Pr.: -de-a] — Din it. ideare.

IDEÁL, -Ă, (1, 2) ideali, -e, adj., (3) idealuri, s.n. 1. Adj. Care atinge
perfecţiunea; perfect, desăvârşit. 2. Adj. Care ţine de domeniul ideilor, privitor
la gândire; care există numai în mintea, în închipuirea omului; spiritual,
imaterial. 3. S.n. Model, normă, ţel suprem care determină felul şi caracterul
comporta men tului indivizilor sau al grupurilor sociale; reprezentare a acestui
ţel. [Pr.: -de-al] — Din fr. idéal, lat. idealis.

IDEALÍSM s.n. 1. Atitudine exprimată prin urmărirea dezinteresată a unui
ideal social, moral, estetic. 2. (Fil.) Concepţie potrivit căreia doar spiritul are
existenţă reală, celelalte domenii fiind descrise ca reprezentări ale spiritului.
3. (Rar) Caracterul omului idealist (2). [Pr.: -de-a-] — Din fr. idéalisme.

IDEALÍST, -Ă, idealişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care aparţine idealis -
mului (1), privitor la idealism. F (Substantivat) Adept al idealismului (1).
2. Adj., s.m. şi f. (Persoană) care aspiră spre un ideal; p. ext. (om) lipsit de
simţul realităţii, de spirit practic. [Pr.: -de-al-] — Din fr. idéaliste.

IDEALÍSTIC, -Ă, idealistici, -ce, adj. (Rar) 1. (Fil.) Propriu doctrinei idealiste.
2. Care aspiră spre un ideal; p. ext. lipsit de simţul realităţii, de spirit practic.
[Pr.: -de-a-] — Idealist + suf. -ic.

IDEALITÁTE s.f. (Rar) Însuşirea a ceea ce este ideal. [Pr.: -de-a-] — Din
fr. idéalité.

IDEALIZÁ, idealizez, vb. I. Tranz. A atribui unui lucru sau unei fiinţe calităţi
excepţionale. [Pr.: -de-a-] — Din fr. idéaliser.

IDEALIZÁNT, -Ă, idealizanţi, -te, adj. (Rar) Care idealizează. [Pr.: -de-a-]
— Din fr. idéalisant.

IDEALIZÁRE, idealizări, s.f. Acţiunea de a idealiza şi rezultatul ei;
încercarea de a atribui unei fiinţe sau unui lucru însuşiri deosebite. F
Transfigurare, în cadrul unei opere de artă, a realităţii, în vederea realizării
unui ideal estetic. [Pr.: -de-a-] — V. idealiza.

IDEÁRE s.f. (Rar) Acţiunea de a idea. [Pr.: -de-a-] — V. idea.
IDÉAT, -Ă, ideaţi, -te, adj. (Rar) Imaginat. [Pr.: -de-at] — V. idea.
IDEÁTIC, -Ă, ideatici, -ce, adj. Referitor la idei, de idei. [Pr.: -de-a-] — Din

ideaţie.
IDEATÍV, -Ă, ideativi, -e, adj. (Rar) 1. Care generează idei. 2. Ideatic.

[Pr.: -de-a-] — Din engl. ideative.
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IDEÁŢIE s.f. Proces (psihic) de formare şi de înlănţuire a ideilor.
[Pr.: -de-a-] — Din fr. idéation.

IDÉE, idei, s.f. 1. Termen generic pentru diferite forme ale cunoaşterii
logice; noţiu ne, concept. 2. Principiu, teză cuprinzătoare, teză fundamentală,
concepţie, gândire, fel de a vedea. F Opinie, părere, gând, convingere,
judecată. G Expr. A (nu) avea idee = a (nu) avea cunoştinţe (sumare), a (nu)
fi informat (despre ceva). Ce idee! = exclamaţie de dezaprobare. Dă-mi o
idee = ajută-mă cu o sugestie sau să găsesc o soluţie. F Intenţie, plan,
proiect. F Concepţie de bază care determină conţinutul unei opere literare,
artistice sau ştiinţifice; elaborare originală a gândirii în domeniul literar, artistic
sau ştiinţific. 3. (În expr.) Idee fixă = imagine, gând delirant izolat, intens şi
durabil, lipsit de raţiune. F Teamă, grijă cu privire la ceva, panică. G Expr.
(Fam.) A băga (pe cineva) sau a intra la (o) idee (sau la idei) = a face să se
îngrijoreze, să se teamă sau a se îngrijora, a se teme. 4. (În expr.) O idee
(de...) = o cantitate mică, redusă etc. O idee mai mare. — Din fr. idée, lat.
idea.

ÍDEM adv. (Folosit în lucrări, indicaţii bibliografice şi acte administrative
pentru evitarea repetării unor date, titluri, citate etc.) Acelaşi, la fel, tot aşa.
[Abr.: id.] — Cuv. lat.

IDÉNTIC, -Ă, identici, -ce, adj. Care coincide întru totul cu ceva sau cu
cineva; la fel cu altceva sau cu altcineva; aidoma, întocmai. — Din fr.
identique, lat. identicus.

IDENTIFICÁ, identífic, vb. I. Tranz. A constata, a stabili identitatea unei
persoane sau a unui lucru; a recunoaşte. F A considera mai multe noţiuni,
obiecte, fiinţe etc. diferite ca fiind identice. F Refl. A se transpune în situaţia
cuiva, a simţi sau a acţiona aşa cum ar face-o altul, a deveni acelaşi cu... —
Din fr. identifier, lat. identificare.

IDENTIFICÁBIL, -Ă, identificabili, -e, adj. Care poate fi identificat,
recunoscut. — Identifica + suf. -bil. Cf. fr. i d e n t i f i a b l e.

IDENTIFICÁRE, identificări, s.f. Acţiunea de a (se) identifica şi rezultatul ei.
— V. identifica.

IDENTIFICÁT, -Ă, identificaţi, -te, adj. Căruia i s-a constatat, stabilit
identitatea; recunoscut. — V. identifica.

IDENTIFICÁŢIE s.f. Proces psihic prin care o persoană se confundă cu o
altă persoană. — Din fr. identification.

IDENTITÁR, -Ă, identitari, -e, adj. Care ţine de identitate, care conferă
iden titate. — Din fr. identitaire.

IDENTITÁTE, identităţi, s.f. 1. Faptul de a fi identic cu sine însuşi. G Prin -
cipiul identităţii = principiu fundamental al gândirii care impune ca formele
logice să păstreze unul şi acelaşi sens în decursul aceleiaşi operaţii. F
Asemănare, similitudine perfectă. 2. Ansamblu de date prin care se identifică
o persoană. 3. (Mat.) Relaţie de egalitate în care intervin elemente variabile,
adevărată pentru orice valori ale acestor elemente. — Din fr. identité, lat.
identitas, -atis.

IDEOGENÍE s.f. Formare a ideilor. [Pr.: -de-o-] — Din fr. idéogénie.
IDEOGRÁFIC, -Ă, ideografici, -ce, adj. Care aparţine ideografiei, privitor la

ideografie; care este scris cu ideograme. [Pr.: -de-o-] — Din fr.
idéographique.

IDEOGRAFÍE, ideografii, s.f. Sistem de scriere cu ajutorul ideogramelor.
[Pr.: -de-o-] — Din fr. idéographie.

IDEOGRÁMĂ, ideograme, s.f. Semn grafic care notează un cuvânt nu prin
litere, ci prin desemnarea noţiunii şi care este folosit în unele limbi.
[Pr.: -de-o-] — Din fr. idéogramme.

IDEOLÓG, -Ă, ideologi, -ge, s.m. şi f. (Rar la f.) Persoană care formulează,
apără şi reprezintă ideologia unor categorii sociale, unor curente etc.
[Pr.: -de-o-] — Din fr. idéologue.

IDEOLÓGIC, -Ă, ideologici, -ce, adj. Care aparţine ideologiei, privitor la
ideologie; care exprimă ideologia cuiva. [Pr.: -de-o-] — Din fr. idéologique.

IDEOLOGICÉŞTE adv. (Rar) Din punctul de vedere al ideologiei filosofice,
morale, religioase etc. [Pr.: -de-o-] — Ideologic + suf. -eşte.

IDEOLOGÍE, ideologii, s.f. Totalitatea ideilor şi concepţiilor filosofice,
morale, religioase etc. care reflectă, într-o formă teoretică, interesele şi
aspiraţiile unor categorii într-o anumită epocă. F P. restr. Totalitatea ideilor şi
concepţiilor care constituie partea teoretică a unui curent, a unui sistem etc. F
Ştiinţă care are ca obiect de cercetare studiul ideilor, al legilor şi al originii lor.
[Pr.: -de-o-] — Din fr. idéologie.

IDÍL s.n. v. idilă.
IDÍLĂ, idile, s.f. Specie de poezie lirică şi erotică din sfera poeziei bucolice,

în care este prezentată, în formă optimistă sau idealizată, viaţa şi dragostea
în cadrul rustic; bucolică. F Iubire curată, naivă şi tinerească între persoane
de sex opus. [Var.: (înv.) idíl s.n.] — Din fr. idylle. Cf. germ. I d y l l.

IDÍLIC, -Ă, idilici, -ce, adj. Care se petrece ca într-o idilă; bucolic, pastoral.
F (Despre natură) Câmpenesc, rustic; singuratic. F (Despre sentimente)
Simplu, naiv. F (Despre poeţi) Care scrie idile. — Din fr. idyllique. Cf. germ.
i d y l l i s c h.

IDILÍSM s.n. 1. Caracteristică a ceea ce este idilic; caracter rustic-idealizat
al unei opere literare sau al unei literaturi. 2. Caracter romanţios, sentimental
al unei opere de artă. 3. Preferinţă pentru elemente idilice. — Idilă + suf. -ism.

IDILIZÁ, idilizez, vb. I. Tranz. A vedea sau a reda un fapt de viaţă mai
frumos sau mai bun decât este în realitate, a prezenta ceva în mod idilic. —
Idilă + suf. -iza. Cf. germ. i d y l l i s i e r e n.

IDILIZÁRE, idilizări, s.f. Acţiunea de a idiliza şi rezultatul ei. — V. idiliza.
IDILIZÁT, -Ă, idilizaţi, -te, adj. Care este prezentat idilic; înfrumuseţat. —

V. idiliza.
IDIOBLÁST, idioblaste, s.n. (Bot.) Celulă vegetală, fără clorofilă, care

apare izolată printre celule de alt tip. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idioblaste, engl.
idioblast.

IDIOBLÁSTIC, -Ă, idioblastici, -ce, adj. (Geol.; despre roci) Cu formă de
cristalizare proprie. [Pr.: -di-o-] — Din engl. idioblastic.

IDIOCROMÁTIC, -Ă, idiocromatici, -ce, adj. (Geol.; despre minerale) Cu
idiocromatism. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idiochromatique, germ. idiochromatisch.

IDIOCROMATÍSM s.n. Proprietate a unor minerale de a avea o anumită
culoare, caracteristică lor. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idiochromatisme.

IDIOCROMOZÓM, idiocromozomi, s.m. (Biol.; rar) Nume dat cromozomilor
de sex. [Pr.: -di-o-] — Din engl. idiochromosome.

IDIOGLOSÍE, idioglosii, s.f. (Med.) Tulburare de vorbire manifestată prin
substituirea cuvintelor prin sunete fără sens. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idioglossie.

IDIOGRÁMĂ, idiograme, s.f. (Biol.) Reprezentare grafică a morfologiei
individuale a cromozomilor unui individ. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idiogramme,
engl. idiogram.

IDIOLALÍE, idiolalii, s.f. (Med.) Tulburare de vorbire constând în
pronunţarea neinteligibilă a unor cuvinte. [Pr.: -di-o-] — Din engl. idiolalia.

IDIOLÉCT, idiolecte, s.n. (Lingv.) Ansamblu al particularităţilor verbale ale
unui vorbitor. [Pr.: -di-o-] — Din engl. idiolect.

IDIÓM, idiomuri, s.n. Termen general care denumeşte o unitate lingvistică
(limbă, dialect sau grai). [Pr.: -di-om] — Din fr. idiome.

IDIOMÁTIC, -Ă, idiomatici, -ce, adj. Care aparţine unui idiom, privitor la un
idiom. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idiomatique.

IDIOMATÍSM, idiomatisme, s.n. Idiotism. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idiomatisme.
IDIOMÓRF, -Ă, idiomorfi, -e, adj. (Despre minerale) Care prezintă forme

cristalografice specifice. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idiomorphe.
IDIOMORFÍSM s.n. Proprietate a unui mineral de a apărea, datorită

structurii lui interne şi compoziţiei chimice, delimitat de forme cristalografice
plane. [Pr.: -di-o-] — Idiomorf + suf. -ism.

IDIOPÁTIC, -Ă, idiopatici, -ce, adj. Care aparţine idiopatiei, privitor la
idiopatie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idiopathique.

IDIOPATÍE, idiopatii, s.f. Boală independentă de alte boli ale organismului.
[Pr.: -di-o-] — Din fr. idiopathie.

IDIOPLÁSMĂ, idioplasme, s.f. Substanţă celulară ipotetică, cu rol deosebit
în procesele ereditare. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idioplasme.

IDIOSINCRAZÍE, idiosincrasii, s.f. Reacţie proprie unor indivizi, caracte -
rizată prin sensibilitate sau intoleranţă la unele medicamente, alimente,
mirosuri etc. şi care se manifestă, de obicei, prin urticarie. [Pr.: -di-o-; scris
şi: idiosincrasie] — Din fr. idiosyncrasie.

IDIOSTÍL, idiostiluri, s.n. (Lingv.) Stil individual. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idiostyle.
IDIÓT, -OÁTĂ, idioţi, -oate, adj., s.m. şi f. 1. Adj., s.m. şi f. (Persoană) care

suferă de idioţie; tâmpit, cretin, imbecil. 2. Adj. (Despre manifestări ale
oamenilor) Care manifestă, care denotă nerozie, stupiditate etc. [Pr.: -di-ot]
— Din fr. idiot.

IDIOTÍP, idiotipuri, s.n. (Biol.) 1. Totalitate a materialului genetic din celulă.
2. Genotip. 3. Constituent determinant antigenic situat în regiunea variabilă
a mole culei de imunoglobulină. [Pr.: -di-o-] — Din engl. idiotipe.

IDIOTÍSM, idiotisme, s.n. Expresie sau construcţie caracteristică unei limbi,
care nu poate fi tradusă în altă limbă cuvânt cu cuvânt. [Pr.: -di-o-] — Din fr.
idiotisme.

IDIOTIZÁ, idiotizez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) imbeciliza, a (se) tâmpi, a
(se) îndobitoci. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idiotiser.

IDIOTIZÁRE, idiotizări, s.f. Acţiunea de a (se) idiotiza şi rezultatul ei.
[Pr.: -di-o-] — V. idiotiza.

IDIOTRÓFIC, -Ă, idiotrofici, -ce, adj. (Biol.) Care se caracterizează prin
idiotrofism. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idiotrophique.
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IDIOTROFÍSM, idiotrofisme, s.n. (Biol.) Proprietate pe care o au unele
organisme de a-şi asigura propria nutriţie. [Pr.: -di-o-] — Din fr. idiotrophisme.

IDIOŢÉNIE, idioţenii, s.f. 1. Lipsă totală de inteligenţă; p. ext. atitudine,
faptă sau vorbă prostească; neghiobie, nerozie, tâmpenie, idioţie (2).
2. Idioţie (1). [Pr.: -di-o-] — Idiot + suf. -enie.

IDIOŢÍE, (2) idioţii, s.f. 1. Debilitate mintală congenitală maximă,
caracterizată prin incapacitatea însuşirii vorbirii şi a deprinderilor elementare,
nivelul intelectual neatingând pe cel al unui copil normal, de doi ani; idioţenie
(2). 2. Idioţenie (1). [Pr.: -di-o-] — Din fr. idiotie.

ÍDIŞ s.n. Limbă indo-europeană din ramura germanică de vest, rezultată
din fuziunea unor elemente diferite (germane, ebraice, slave) şi considerată
corespondentul germanic al iudeospaniolei. G (Adjectival) Limba idiş. — Din
fr. yiddish, germ. jüdisch.

ÍDO s.f. Limbă internaţională, formată prin simplificarea limbii esperanto.
— Din fr. ido.

ÍDOL, idoli, s.m. Divinitate păgână; (concr.) chip, figură, statuie
reprezentând o asemenea divinitate şi constituind, în religiile politeiste,
obiecte de cult religios. F Fig. Fiinţă sau lucru care reprezintă obiectul unui
cult sau al unei mari iubiri. — Din sl. idolŭ.

IDOLÁŞ, idolaşi, s.m. (Rar) Diminutiv al lui idol. — Idol + suf. -aş.
IDOLÁTRIC, -Ă, idolatrici, -ce, adj. Cu caracter de idolatrie. — Din

fr. idolâtrique.
IDOLATRÍE s.f. (În religiile politeiste) Adorare a idolilor, închinare la idoli.

F Fig. Adoraţie; iubire exagerată. — Din fr. idolâtrie.
IDOLATRIZÁ, idolatrizez, vb. I. Tranz. A slăvi pe cineva sau ceva ca pe un

idol, a iubi cu pasiune; a adora; a iubi în mod exagerat. — Idolatru + suf. -iza
(după fr. idolâtrer).

IDOLATRIZÁRE s.f. Faptul de a idolatriza. — V. idolatriza.
IDOLÁTRU, -Ă, idolatri, -e, adj., s.m. şi f. (Persoană) care se închină la

idoli. F Fig. (Persoană) care iubeşte pe cineva sau ceva cu pasiune, în mod
exagerat, peste măsură. — Din fr. idolâtre.

ÍDOLIŢĂ, idoliţe, s.f. (Rar) Divinitate păgână feminină; (concr.) chip, figură,
statuie reprezentând o asemenea divinitate. — Idol + suf. -iţă.

IDONEÍSM s.n. Curent filosofic epistemologic relativist şi neoraţionalist
care îşi confruntă permanent principiile cu experienţa. — Din fr. idoneisme.

ÍDRĂ s.f. v. hidră.
IDROPICÓS, -OÁSĂ adj., s.m. şi f. v. hidropicos.
IDROPIZÍE s.f. v. hidropizie.
ÍE, ii, s.f. 1. Bluză femeiască caracteristică portului naţional românesc,

confec ţionată din pânză albă de bumbac, de in sau de borangic şi
împodobită la gât, la piept şi la mâneci cu cusături alese, de obicei în motive
geometrice, cu fluturi, cu mărgele etc. 2. (Înv. şi pop.) Parte a corpului la
unele animale, reprezentată printr-o îndoitură a pielii. — Lat. [vestis] linea.

IED, iezi, s.m. Puiul (de sex bărbătesc al) caprei sau al căprioarei. — Lat.
haedus.

IÉDERĂ, iedere, s.f. Specie de arbust târâtor sau agăţător, cu frunze verzi
strălucitoare şi cu flori mici, galbene-verzui, adesea cultivat ca plantă
decorativă (Hedera helix). G Iederă albă = arbust cu tulpina întinsă pe
pământ, cu frunze pieloase şi cu flori albe-gălbui, aglomerate în capitule
(Daphne blagayana). — Lat. hedera.

IEDÚŢ, ieduţi, s.m. Diminutiv al lui ied; iezişor. — Ied + suf. -uţ.
IÉFTEN, -Ă adj. v. ieftin.
IÉFTIN, -Ă, ieftini, -e, adj. 1. (Adesea adverbial) Care are un preţ (relativ)

mic, care nu costă scump; convenabil. G Expr. (Adverbial) A scăpa ieftin =
a scăpa din tr-o situaţie dificilă fără urmări serioase sau neplăceri (prea mari).
2. Fig. Lipsit de originalitate; comun, banal; trivial. Glumă ieftină. [Var.: iéften,
-ă adj.] — Din ngr. efthinós.

IEFTINĂTÁTE s.f. Calitatea de a fi ieftin; situaţie caracterizată prin preţuri
ieftine. — Ieftin + suf. -ătate.

IEFTINÍ, ieftinesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) vinde cu preţ mai mic decât
înainte; a (se) reduce costul, preţul (mărfurilor, serviciilor, lucrărilor etc.). — V.
ieftin.

IEFTINÍRE, ieftiniri, s.f. Faptul de a (se) ieftini. — V. ieftini.
IEFTINÍT, -Ă, ieftiniţi, -te, adj. (Despre mărfuri, lucrări, servicii etc.) Cu preţ

redus. — V. ieftini.
IEFTIÓR, -OÁRĂ, ieftiori, -oare, adj. (Pop.) Diminutiv al lui ieftin. [Pr.: -ti-or]

— Ieftin + suf. -ior.
IELCOVÁN, ielcoveni, s.m. (Ornit.; reg.) Pescăruş. — Din tc. yelkovan.
IÉLE s.f. pl. (Mai ales art.) Fiinţe imaginare din mitologia populară

românească, înfăţişate ca nişte fete frumoase, îmbrăcate în alb, care apar
numai noaptea, vrăjind, prin cântecul şi prin jocul lor, pe bărbaţi, asupra

cărora au puteri nefaste; frumoasele, mândrele, dânsele, şoimanele,
vântoasele, drăgaicele. — Din ele (pl. f. al lui el).

IENIBAHÁR s.n. Fructele mici, rotunde şi maro-negricioase, ale unei plante
exotice (Myrthus pimenta), care se folosesc drept condiment; p. ext. planta
care produce aceste fructe. — Din tc. yenibahār.

IENICÉR, ieniceri, s.m. Soldat din corpul de elită al vechii infanterii turceşti,
recrutat la început dintre prizonierii de război, iar mai târziu dintre copiii turciţi
ai populaţiilor creştine. [Var.: (înv.) ianicér s.m.] — Din tc. yeniçeri.

IENICERÉSC, -EÁSCĂ, ienicereşti, adj. Care aparţine ienicerilor, privitor
la ieniceri; caracteristic ienicerilor. — Ienicer + suf. -esc.

IENICERÍME s.f. (Rar) Armata ienicerilor; mulţime de ieniceri. — Ieniceri
+ suf. -ime.

IENÚPĂR, ienuperi, s.m. Arbust răşinos, foarte ramificat, cu frunzele
totdeauna verzi, în formă de ace, şi cu fructele de culoare neagră-albăstruie;
jneapăn (2) (Juniperus communis). — Lat. juniperus.

IENÚPERĂ, ienupere, s.f. Fructul ienupărului (folosit în industria
farmaceutică şi la prepararea unor băuturi spirtoase). [Var.: (reg.) iníperă
s.f.] — Din ienupăr.

IEPŞOÁRĂ, iepşoare, s.f. (Pop.) Diminutiv al lui iapă. [Var.: iepuşoáră s.f.]
— Iapă + suf. -şoară.

IEPŞÚNĂ, iepşune, s.f. (Reg.) Iapă tânără (şi grasă). — Cf. i a p ă.
IEPURÁN, iepurani, s.m. Augmentativ al lui iepure. — Iepure + suf. -an.
IEPURÁR, iepurari, s.m. Pasăre răpitoare înrudită cu vulturul, care se

hrăneşte de obicei cu iepuri (Aquila chrysaetos). — Iepure + suf. -ar.
IEPURÁRIŢĂ s.f. (Med. vet.) Tumoră osoasă care se formează la

marginea exterioară a jaretului calului. — Iepure + suf. -ariţă.
IEPURÁŞ, iepuraşi, s.m. Diminutiv al lui iepure; puiul iepurelui. — Iepure

+ suf. -aş.
IÉPURE, iepuri, s.m. Gen de mamifere din ordinul rozătoarelor, cu urechile

lungi, cu doi dinţi incisivi suplimentari pe falca superioară, cu picioarele
dinapoi mai lungi decât cele dinainte şi cu coada foarte scurtă; animal din
acest gen, vânat pentru carnea şi blana lui. G Expr. Nu ştii de unde sare
iepurele = nu poţi să ştii de unde îţi vine soluţionarea unei probleme. — Lat.
lepus, -oris.

IEPURÉSC, -EÁSCĂ, iepureşti, adj. De iepure, privitor la iepure. — Iepure
+ suf. -esc.

IEPURÉŞTE adv. Ca iepurii; p. ext. cu frică, cu prudenţă etc. G Expr. A
dormi iepureşte = a dormi foarte uşor, sculându-se la cel mai mic zgomot. F
Repede. — Iepure + suf. -eşte.

IEPURÍME s.f. Mulţime de iepuri; totalitatea iepurilor. — Iepure + suf. -ime.
IEPUROÁICĂ, iepuroaice, s.f. Femela iepurelui. — Iepure + suf. -oaică.
IEPURÓI, iepuroi, s.m. Augmentativ al lui iepure; iepure mascul. — Iepure

+ suf. -oi.
IEPUŞOÁRĂ s.f. v. iepşoară.
IER, ieruri, s.n. Numele a două litere din alfabetul chirilic; vocală scurtă

notată cu aceste litere — Din sl. jerŭ.
IERÁRH, ierarhi, s.m. (Bis.) Arhiereu. — Din bg. ierarh.
IERÁRHIC, -Ă, ierarhici, -ce, adj. Conform ierarhiei, pe baza unei ierarhii. G

Loc. adv. Pe cale ierarhică = în ordinea indicată de ierarhie. — Din fr.
hiérarchique.

IERARHÍE, ierarhii, s.f. Sistem de subordonare a elementelor, a gradelor,
a funcţiilor, a autorităţilor etc. inferioare faţă de cele superioare. — Din fr.
hiérarchie.

IERARHIZÁ, ierarhizez, vb. I. Tranz. A aşeza în ordine ierarhică; a stabili
o ierarhie. — Din fr. hiérarchiser.

IERARHIZÁRE, ierarhizări, s.f. Acţiunea de a ierarhiza şi rezultatul ei. —
V. ierarhiza.

IERBÁR1, ierbare, s.n. Colecţie de plante uscate, presate între foi de hârtie
(sugativă), păstrate în cutii sau în mape etichetate şi orânduite pe grupe
sistematice, constituind un material pentru studiile de botanică; mapă
specială în care se păstrează o astfel de colecţie. [Var.: (rar) herbár s.n.] —
Iarbă + suf. -ar (după fr. herbier).

IERBÁR2, ierbare, s.n. Una dintre cele patru despărţituri ale stomacului
rumegătoarelor; rumen1. — Iarbă + suf. -ar.

IERBĂLÚŢĂ, ierbăluţe, s.f. Plantă erbacee cu frunze ascuţite şi aspre spre
margine şi cu flori violete dispuse în spice mici (Phalaris arundinacea). —
Iarbă + suf. -ăluţă.

IERBĂRÍE, ierbării, s.f. 1. (Cu sens colectiv) Plante ierboase (crescute
spontan); bălării, buruieni. 2. (Înv.) Provizie de praf de puşcă; depozit,
magazie în care se păstra praful de puşcă. — Iarbă + suf. -ărie.
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IERBĂRÍT s.n. Impozit perceput în Ţara Românească, în sec. XVII-XVIII,
de la negustorii de vite şi de la măcelari; împozit perceput pentru păşunatul
vitelor. — Iarbă + suf. -ărit.

IERBÓS, -OÁSĂ, ierboşi, -oase, adj. 1. Acoperit cu iarbă, bogat în iarbă.
2. (Despre plante) Erbacee. — Lat. herbosus sau iarbă + suf. -os.

IERBULÍŢĂ, ierbuliţe, s.f. (Pop.) Diminutiv al lui iarbă; ierbuţă. — Iarbă +
suf. -uliţă.

IERBÚŢĂ, ierbuţe, s.f. (Reg.) Ierbuliţă. — Iarbă + suf. -uţă.
IEREMIÁDĂ, ieremiade, s.f. (Livr.) Plângere, tânguire (fără sfârşit).

[Pr.: -mi-a-] — Din fr. jérémiade.
IERI adv. 1. În ziua precedentă (faţă de cea în curs); în ajun. G Ieri-noapte

(sau -dimineaţă, -seară etc.) = în noaptea (sau dimineaţa, seara etc.)
premergătoare celei de astăzi. De azi, de ieri sau de ieri, de alaltăieri = de
curând, de puţină vreme. (Mai sau ca) ieri-alaltăieri sau mai (ori ca) ieri = de
curând, zilele trecute. G Expr. A căuta ziua de ieri = a căuta ceva ce nu mai
există, ce nu mai poate fi găsit. 2. În trecut (de obicei în trecutul apropiat).
— Lat. heri.

IERMONÁC s.m. v. ieromonah.
IERNÁ, iernez, vb. I. Intranz. A-şi petrece iarna undeva. F Tranz. A

adăposti şi a hrăni vitele în timpul iernii. — Lat. hibernare sau din iarnă.
IERNÁT, iernaturi, s.n. Faptul de a ierna; iernatic. — V. ierna.
IERNÁTIC, -Ă, iernatici, -ce, adj., s.n. 1. Adj. (Ca) de iarnă, caracteristic

iernii. 2. S.n. (Pop.) Iernat. F (Concr.) Adăpost pentru oi în timpul iernii.
3. S.n. (Pop.) Hrană, nutreţ pentru animale în timpul iernii. 4. S.n. Loc de
adăpost pentru nave în timpul iernii. — Iarnă + suf. -atic.

IERNĂTÓR, iernătoare, s.n. Bazin străbătut la fund de un curent
permanent de apă, în care se pun toamna peştii scoşi din heleşteie. — Ierna
+ suf. -ător.

IERODIÁCON, ierodiaconi, s.m. Călugăr cu funcţie de diacon. [Pr.: -di-a-]
— Din sl. ijerodijakonŭ.

IEROGLÍFĂ s.f. v. hieroglifă.
IEROGLÍFIC, -Ă adj. v. hieroglific.
IEROMONÁH, ieromonahi, s.m. Călugăr cu funcţie de preot. [Var.: (rar)

iermonác s.m.] — Din sl. ijeromonahŭ.
IERTÁ, iert, vb. I. Tranz. 1. A scuti pe cineva de o pedeapsă, a trece cu

vederea vina, greşeala cuiva, a nu mai considera vinovat pe cineva. G Expr.
A-l ierta (pe cineva) Dumnezeu = a muri (după o boală grea). Dumnezeu
să-l ierte, spun cei evla vioşi când vorbesc despre un mort. Doamne,
iartă-mă! spune cel căruia i-a scăpat (sau era să-i scape) o vorbă nepotrivită,
necuviincioasă. F A scuza. G Loc. adj. De neiertat = condamnabil. G Expr.
Ba să mă ierţi!, formulă cu care contrazici pe cineva; nici vorbă! 2. A scuti,
a dispensa pe cineva de o obligaţie. 3. (Pop. şi fam.) A permite, a da voie
să... G Expr. (Reg.) Nu-i iertat = este interzis. — Lat. libertare.

IERTÁRE, iertări, s.f. Acţiunea de a ierta şi rezultatul ei; iertăciune. F
Scuză. G Expr. Să avem iertare! = a) să ne scuzaţi! b) cred că nu ai dreptate!
— V. ierta.

IERTÁT s.n. Faptul de a ierta. — V. ierta.
IERTĂCIÚNE, iertăciuni, s.f. (Înv. şi pop.) Iertare. G Expr. Să fie cu

iertăciune, formulă prin care se cer cuiva scuze pentru un act nepotrivit; nu
vă supăraţi! A-şi lua iertăciune = a cere iertare de la rude şi de la prieteni pe
patul de moarte. F (Rar) Îngăduinţă, permisiune. — Ierta + suf. -ăciune.

IERTĂTÓR, -OÁRE, iertători, -oare, adj. Care iartă uşor. — Ierta +
suf. -ător.

IERÚNCĂ, ierunci, s.f. Pasăre cu penele brune-roşcate împestriţate cu
pene albe, negre şi cenuşii, cu un cerc roşu în jurul ochilor şi cu un moţ pe
cap, vânată pentru carne (Tetrastes bonasia); brădioară. — Cf. sl. j a r e n b ĭ.

IÉSLE, iesle, s.f. Jgheab în care se dă de mâncare vitelor (în grajd). —
Din sl. jasli.

IEST, IÁSTĂ, ieşti, ieste, adj. dem. (Reg.) Acest. [Gen. -dat. sg. iestui,
iestei; gen. -dat. pl. iestor. — Var.: (când urmează după substantiv) iésta,
iásta adj. dem. (gen.-dat. sg. iestuia, iesteia; gen.-dat. pl. iestora] — Lat.
*istus, ista (= iste, -a).

IÉSTA, IÁSTA adj. dem. v. iest.
IEŞEÁN, -Ă, ieşeni, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană originară sau locuitor

din municipiul sau judeţul Iaşi. 2. Adj. Care aparţine municipiului sau judeţului
Iaşi ori ieşenilor (1), referitor la municipiul sau judeţul Iaşi ori la ieşeni. —
Iaşi (n. pr.) + suf. -ean.

IEŞEÁNCĂ, ieşence, s.f. Femeie originară sau locuitoare din municipiul
sau judeţul Iaşi. — Ieşean + suf. -că.

IEŞÍ, ies, vb. IV. Intranz. 1. A părăsi un loc, o încăpere, un spaţiu închis,
limitat, plecând afară; a trece din interior în exterior. G Expr. A ieşi afară = a

defeca (2). A-i ieşi (cuiva) înainte sau a ieşi în calea cuiva = a întâmpina pe
cineva. F A se duce, a pleca de acasă. 2. A se ivi, a apărea, a se face văzut
sau auzit. G Expr. A ieşi în relief = a) a fi mai în afară decât cele din jur, a fi
proeminent; b) a se remarca, a se releva. A-i ieşi (cuiva) ochii din cap (sau
sufletul), se zice când cineva depune un efort extrem de mare. F (Despre
semănături) A răsări, a creşte. F A se naşte din..., a-şi trage originea; a
proveni. 3. A părăsi o poziţie, o situaţie, o stare; a se desprinde, a se elibera.
G Expr. A-şi ieşi din sărite (sau din fire, din răbdări, din pepeni, din ţâţâni, din
balamale) = a se enerva foarte tare, a se mânia. F A se abate de la o
hotărâre, de la o decizie etc.; a încălca, a nu respecta. 4. A ajunge, a izbuti,
a reuşi (într-un anumit fel). A ieşit primul. G Loc. vb. A ieşi biruitor (sau
învingător) = a birui, a învinge. G Expr. A-i ieşi (cuiva ceva) după plac = a-i
reuşi (ceva cuiva) aşa cum a dorit. Cum o ieşi, (numai) să iasă, exprimă
indiferenţa sau resemnarea faţă de un rezultat (nefavorabil) aşteptat. F A
promova, a avansa, a ajunge. A ieşit ofiţer. 5. A rezulta de pe urma unui
efort, a unei activităţi etc.; a obţine un câştig material. F (Despre calcule,
socoteli) A da rezultat (bun), a se încheia cu o concluzie. 6. A se decolora;
a se spălăci. — Lat. exire.

IEŞÍND, ieşinduri, s.n. Ieşitură. — V. ieşi.
IEŞÍRE, ieşiri, s.f. I. 1. Acţiunea de a ieşi şi rezultatul ei. G Registru de

intrare şi ieşire = registru în care se înscriu hârtiile oficiale sosite sau
expediate (într-o întreprindere sau instituţie). G Expr. Ieşire la lumină =
apariţie, publicare a unei scrieri. F Anulare, ştergere dintr-o evidenţă (spre
a trece în alta). F Fig. Soluţie aplicată pentru a scăpa dintr-o situaţie grea.
2. Atac, năvală (din interiorul unei fortificaţii etc. spre inamic). F Fig.
Manifestare necontrolată, violentă (prin vorbe) faţă de cineva sau ceva;
critică violentă (şi nedreaptă). II. (Concr.) 1. Loc. (amenajat) prin care se
iese dintr-o încăpere, dintr-o curte etc. 2. Parte a unei reţele electrice, a unui
element de automatizare a unui sistem de transmisiune etc. pe unde sunt
transferate, spre exterior, puterea sau semnalul, pe unde se leagă cu un
circuit exterior etc. 3. (Electron.) Punct al unui sistem sau aparat prin care un
semnal este transferat spre exterior; output (1). 4. (Inform.) Transferul
informaţiei din memoria calculatorului spre exterior; output (2). — V. ieşi.

IEŞÍT1 s.n. Faptul de a ieşi. — V. ieşi.
IEŞÍT2, -Ă, ieşiţi, -te, adj. 1. Scos în relief; proeminent. 2. (În expr.) Ieşit de

soare (sau la spălat) = decolorat. 3. (În expr.) Ieşit din minţi = nebun. — V.
ieşi.

IEŞITÚRĂ, ieşituri, s.f. (Înv.) Partea ieşită în afară (la o construcţie, la o
piesă etc.); proeminenţă, ieşind. — Ieşi + suf. -tură.

IETÁC s.n. v. iatac.
IETĂCÉL, ietăcele, s.n. Diminutiv al lui iatac. — Ietac + suf. -el.
IEZĂTÚRĂ, iezături, s.f. Baraj (de pământ, de piatră etc.) construit de-a

curmezişul unei văi pentru a stăvili apa şi a forma un iaz. — Iezi + suf. -ătură.
IÉZER, iezere, s.n. Lac adânc (de munte). — Din sl. jezerŭ.
IEZÍ, iezesc, vb. IV. Tranz. (Pop.) A stăvili o apă prin construirea unui baraj.

F Refl. (Despre ape) A se aduna, alcătuind un iaz. — Din sb. jaziti.
IEZIŞÓR, iezişori, s.m. (Rar) Ieduţ. — Ied + suf. -işor.
IEZUÍT, iezuiţi, s.m. 1. Membru al unui ordin de călugări catolici, întemeiat

în 1534 de călugărul spaniol Ignaţiu de Loyola cu rol important în
Contrareformă şi în modernizarea Bisericii. F (Adjectival) Care aparţine
iezuiţilor, care se referă la iezuiţi; care provine de la iezuiţi. Atitudine iezuită.
2. Fig. Om ipocrit, intrigant, viclean. — Din fr. jésuite, germ. Jezuit.

IEZUÍTIC, -Ă, iezuitici, -ce, adj. Care aparţine iezuiţilor sau iezuitismului,
privitor la iezuiţi sau la iezuitism. F Fig. Ipocrit, viclean, perfid. — Din fr.
jésuitique.

IEZUITÍSM s.n. Concepţie morală, religioasă şi politică a iezuiţilor. F Fig.
Lipsă de principii morale în alegerea mijloacelor pentru atingerea scopurilor;
ipocrizie, perfidie. [Pr.: -zu-i] — Din fr. jésuitisme.

IEZUŞÓR, iezuşoare, s.n. (Rar) Diminutiv al lui iaz (1). — Iaz + suf. -uşor.
IFIFLÍU, -ÍE, ififlii, adj. (Reg. şi fam.) Care a rămas fără nici un ban; lefter.

— Din tc. hafīfli „uşor”.
ÍFOS, ifose, s.n. (Fam.) Mândrie neîntemeiată; orgoliu, înfumurare. G Loc.

adv. Cu ifos = emfatic, arogant, umflat. G Expr. A-şi da ifose = a se crede
(fără temei) om important, valoros; a se îngâmfa. — Din ngr. ífos.

IFOSÁRD, -Ă, ifosarzi, -de, adj., s.m. şi f. (Fam.) (Persoană) care îşi dă
ifose. — Ifos + suf. -ard.

ÍGA interj. v. inga.
IGHEMONICÓN, ighemonicoane, s.n. (Înv.) 1. Demnitate, mândrie

(emfatică). 2. Fast, lux, somptuozitate. — Din ngr. ighemonikón.
IGHEMONICÓS, -OÁSĂ, ighemonicoşi, -oase, adj. (Înv.) De neam nobil,

boieresc. — Din ngr. ighemonikós.
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IGIÉNĂ s.f. 1. Ramură a medicinei care elaborează normele de apărare a
sănă tăţii oamenilor şi formele de aplicare a acestor norme pe baza studierii
inter dependenţei şi interacţiunii dintre om şi mediul înconjurător, a condiţiilor
de trai, precum şi a relaţiilor sociale şi de producţie. 2. Ansamblu de reguli
şi de măsuri pentru păstrarea sănătăţii. [Pr.: -gi-e-. — Var.: higiénă s.f.] —
Din fr. hygiène.

IGIÉNIC, -Ă, igienici, -ce, adj. Conform cu normele de igienă. [Pr.: -gi-e-.
— Var.: higiénic, -ă, adj.] — Din fr. hygiénique.

IGIENÍST, -Ă, igienişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Medic) specialist în igienă (1).
[Pr.: -gi-e-. — Var.: higieníst, -ă s.m. şi f., adj.] — Din fr. hygiéniste.

IGIENIZÁ, igienizez, vb. I. Tranz. A face să devină igienic. [Pr.: -gi-e-] —
Igienă + suf. -iza.

IGIENIZÁRE, igienizări, s.f. Acţiunea de a igieniza şi rezultatul ei.
[Pr.: -gi-e-] — V. igieniza.

IGIENIZÁT, -Ă, igienizaţi, -te, adj. Care a devenit igienic. [Pr.: -gi-e-] —
V. igieniza.

ÍGLIŢĂ, igliţe, s.f. 1. Croşetă. 2. Unealtă de metal sau de lemn, de formă
alun gită şi plată, cu vârful ascuţit şi scobită la ambele capete, pe care se
deapănă aţa şi care serveşte la împletirea plaselor, la înnodarea ochiurilor
etc.; navetă1 (1). — Din bg. iglica.

IGLÚ, igluuri, s.n. Colibă făcută din blocuri de gheaţă sau zăpadă,
construită de eschimoşi în regiunile polare. — Din fr. iglou.

IGNÁM s.m. v. ignamă.
IGNÁMĂ, igname, s.f. Plantă exotică cu tuberculi foarte mari, bogaţi în

amidon şi comestibili (Cardum gairdneri sau Discorea balatas). [Var.: ignám
s.m.] — Din fr. igname.

IGNÁR, -Ă, ignari, -e, adj. (Livr.) Incult, ignorant. — Din fr. ignare.
IGNÁT s.m. (Pop.) Nume dat zilei de 20 decembrie, în care ţăranii

obişnuiesc să-şi taie porcii îngrăşaţi în vederea sărbătorilor de iarnă. G Expr.
Nu se îngraşă porcul la ignat = nu se poate face un lucru serios în ultimul
moment. — Din sl. Ignatije.

IGNIFÚG, -Ă, ignifugi, -ge, adj. (Despre materiale) Care se aprinde şi arde
foarte greu sau care nu arde deloc, împiedicând propagarea focului. — Din
fr. ignifuge.

IGNIFUGÁ, ignifughez, vb. I. Tranz. A acoperi sau a impregna un material
combustibil (în special lemnos sau textil) cu materiale ignifuge, pentru a-l
proteja contra acţiunii focului şi a-i mări rezistenţa la ardere. — Din fr.
ignifuger.

IGNIFUGÁRE s.f. Acţiunea de a ignifuga şi rezultatul ei. — V. ignifuga.
IGNIPUNCTÚRĂ s.f. (Med.) Aplicare a unor puncte de foc pe un ţesut cu

ajutorul cauterului. — Din fr. ignipuncture.
IGNITÓR, ignitoare, s.n. (Elt.) Electrod de aprindere la un ignitron. — Din

fr. igniteur, engl. ignitor.
IGNITRÓN, ignitroane, s.n. (Elt.) Tub redresor cu un singur anod, cu

descărcare în vapori de mercur şi cu un electrod auxiliar de aprindere;
excitron. — Din engl., fr. ignitron.

IGNITUBULÁR, -Ă, ignitubulari, -e, adj. (Tehn.; despre cazane) Prevăzut
cu un cilindru prin care trec mai multe tuburi străbătute de flacără pentru
vaporizarea apei. — Din fr. ignitubulaire.

IGNÍŢIE s.f. (Tehn.) Procedeu de aprindere prin intermediul unui ignitor;
(impr.) aprindere (la automobil). — Din fr. ignition.

IGNÓBIL, -Ă, ignobili, -e, adj. (Livr.) Josnic, infam, mârşav, abject. — Din
fr. ignoble, lat. ignobilis.

IGNOMINÍE, ignominii, s.f. (Livr.) Josnicie, infamie, mârşăvie. — Din
fr. igno minie, lat. ignominia.

IGNORÁ, ignór, vb. I. Tranz. 1. A nu şti, a nu cunoaşte ceva. 2. A neglija
în mod voit ceva sau pe cineva, a nu lua în seamă, a trece cu vederea, a face
abstracţie de... [Prez. ind. şi: ignorez] — Din fr. ignorer, lat. ignorare.

IGNORÁNT, -Ă, ignoranţi, -te, adj., s.m. şi f. (Om) incult, fără cunoştinţe
elementare; neştiutor — Din fr. ignorant.

IGNORÁNŢĂ s.f. 1. Lipsă de cunoştinţe (elementare), de învăţătură;
incultură. 2. (Înv.) Faptul de a ignora, de a nu şti ceva. — Din fr. ignorance.

IGNORÁRE, ignorări, s.f. Faptul de a ignora. — V. ignora.
IGNORÁT, -Ă, ignoraţi, -te, adj. 1. Care nu este cunoscut. 2. Care nu este

luat în seamă. — V. ignora.
IGNORÁTIO ELÉNCHI loc. s.f. Eroare logică constând în substituirea in -

voluntară sau sofistică a tezei de demonstrat printr-o altă teză. [Pr.: -ţi-o-] —
Loc. lat.

IGRASÍE s.f. Umezeală persistentă a pereţilor de zidărie ai unei construcţii,
datorată apei reţinute în porii materialelor din care sunt executaţi. G Expr.

(Fam. şi arg.) A avea igrasie la cap (sau la mansardă) = a fi prost, zăpăcit
sau nebun. — Din ngr. igrasía.

IGRASIÓS, -OÁSĂ, igrasioşi, -oase, adj. (Despre pereţi) Care are igrasie;
umed. [Pr.: -si-os] — Igrasie + suf. -os.

IGUÁNĂ, iguane, s.f. (La pl.) Gen de şopârle mari din America de Sud, în
regiunile tropicale şi subtropicale, viu colorate, cu o creastă dinţată pe spate,
vânate pentru carnea şi pentru oăule lor (Iguana); (şi la sg.) animal care face
parte din acest gen. — Din fr. iguane.

IGUANODÓN, iguanodoni, s.m. (La pl.) Gen de reptile fosile uriaşe,
bipede, din ordinul dinozaurienilor, cu corpul terminat printr-o coadă enormă,
care le servea drept sprijin în timpul şederii pe loc; (şi la sg.) animal care
făcea parte din acest gen. — Din fr. iguanodon.

ÍHA interj. (Adesea cu finala prelungită) Strigăt de mirare sau de bucurie.
— Onomatopee.

IHNEUMÓN, ihneumoni, s.m. Mic mamifer carnivor din Africa şi din Asia
tropicală, cu coada lungă, amintind de nevăstuică, uşor de domesticit, utilizat
la distrugerea şerpilor şi a şoarecilor şi considerat animal sfânt de vechii
egipteni (Herpestes ichneumon). [Pr.: -ne-u-] — Din fr. ichneumon.

IHNEUMONÍD, ihneumonide, s.n. (La pl.) Familie de insecte himenoptere
cu abdomenul lung şi pedunculat, ale căror larve parazitează alte insecte
(Pimpla); (şi la sg.) insectă care face parte din această familie. [Pr.: -ne-u-]
— Din fr. ichneumonidés.

IHTIOCÓL s.n. Clei de peşte folosit la limpezirea vinurilor. [Pr.: -ti-o-] — Din
fr. ichtyocolle.

IHTIOFÁG, -Ă, ihtiofagi, -ge, adj. Care se hrăneşte cu peşte. [Pr.: -ti-o-] —
După fr. ichtyophage.

IHTIOFAGÍE s.f. Faptul de a se hrăni cu peşte. [Pr.: -ti-o-] — Din fr.
ichtiophagie.

IHTIOFÁUNĂ s.f. Totalitatea speciilor de peşti care se găsesc în apele de
pe un anumit teritoriu sau de pe întreg globul pământesc. [Pr.: -ti-o-fa-u-] —
Din fr. ichtiofaune.

IHTIOGRAFÍE s.f. Ihtiologie. [Pr.: -ti-o-] — Din fr. ichtyographie.
IHTIÓL s.n. Produs obţinut prin distilarea şisturilor bituminoase şi folosit

în medicină ca antiseptic, antipruriginos etc. [Pr.: -ti-ol] — Din fr. ichtyol.
IHTIOLÍT, ihtioliţi, s.m. Peşte fosil, pietrificat. [Pr.: -ti-o-] — Din fr.

ichtyolithe.
IHTIOLÓG, -OGĂ, ihtiologi, -ge, s.m. şi f. (Rar la f.) Specialist în ihtiologie.

[Pr.: -ti-o-] — Din fr. ichtyologue, germ. Ichthyolog.
IHTIOLÓGIC, -Ă, ihtiologici, -ce, adj. Care aparţine ihtiologiei, privitor la

ihtiologie. [Pr.: -ti-o-] — Din fr. ichtyologique.
IHTIOLOGÍE s.f. Ramură a zoologiei care se ocupă cu studierea peştilor;

ihtiografie. [Pr.: -ti-o-] — Din fr. ichtyologie.
IHTIOMÓRF, -Ă, ihtiomorfi, -e, adj. Cu formă sau aspect de peşte.

[Pr.: -ti-o-] — Din fr. ichtyomorphe.
IHTIOPATOLOGÍE s.f. Ramură a ihtiologiei care studiază bolile peştilor.

[Pr.: -ti-o-] — Din fr. ichtyopathologie.
IHTIÓRNIS, ihtiornişi, s.m. Pasăre fosilă de mărimea unui porumbel, cu

aripi bine dezvoltate. [Pr.: -ti-or-] — Din fr. ichtyornis.
IHTIOZÁUR, ihtiozauri, s.m. (La pl.) Gen de reptile fosile marine uriaşe, cu

corpul asemănător cu al peştilor; (şi la sg.) animal care făcea parte din acest
gen. [Pr.: -ti-o-za-ur] — Din fr. ichtyosaure.

IHTIÓZĂ s.f. Boală de piele caracterizată prin uscarea şi descuamarea
tegumentelor sub formă de lamele sau de solzi de peşte. [Pr.: -ti-o-] — Din
fr. ichtyose.

IHTIÓZIC, -Ă, ihtiozici, -ce, adj., s.m. şi f. (Med.) (Persoană) care suferă de
ihtioză. [Pr.: -ti-o-] — Din fr. ichtyosique.

IIŞOÁRĂ, iişoare, s.f. Diminutiv al lui ie. — Ie + suf. -işoară.
IKEBÁNA, ikebane, s.f. Tehnică artistică de aranjare a florilor (în vase)

după anumite principii; p. ext. aranjament al florilor după această tehnică. —
Din fr. ikébana, engl. ikebana.

ILÁR, -Ă v. hilar. 
ILARIÁNT, -Ă, ilarianţi, -te, adj. 1. Care stârneşte râsul (general); hazliu,

ilar. 2. (În sintagma) Gaz ilariant = protoxid de azot, folosit ca anestezic
general. [Pr.: -ri-ant. — Var.: hilariánt, -ă adj.] — Din fr. hilarant (influenţat de
ilaritate). Cf. lat. h i l a  r a n s, - n t i s.

ILARITÁTE s.f. v. hilaritate.
ILATÍV, -Ă, ilativi, -e, adj., s.n. (Livr.) Concluziv. — Din fr. illatif.
ILĂU, ilaie, s.n. (Reg.) Nicovală. [Var.: iléu s.n.] — Din magh. ülö.
ILEÁNĂ, ilene, s.f. Insectă coleopteră mare, de culoare verde şi arămie cu

pete albe, care se hrăneşte cu sucul florilor (Cetonia aurata). — Cf. n. pr.
I l e a n a.
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ILEGÁL, -Ă, ilegali, -e, adj. 1. Care nu este în conformitate cu legea, care
încalcă legea. 2. Care nu este recunoscut, admis de lege, aprobat de
autorităţile unei ţări, care desfăşoară în ascuns o activitate (politică); p. ext.
care serveşte acestei activităţi; conspirativ, clandestin. — Din fr. illégal.

ILEGALÍST, -Ă, ilegalişti, -ste, s.m. şi f. Persoană care activează în
ilegalitate. F Membru al unui partid ilegal. — Ilegal + suf. -ist.

ILEGALITÁTE, ilegalităţi, s.f. 1. Caracterul a ceea ce este ilegal; faptă
ilegală. 2. Situaţie ilegală în care se află o persoană. — Din fr. illégalité.

ILEGALIZÁ, ilegalizez, vb. I. Tranz. (Rar) A declara ilegal; a trece în
ilegalitate. — Ilegal + suf. -iza.

ILEGALIZÁRE, ilegalizări, s.f. (Rar) Acţiunea de a ilegaliza şi rezultatul ei.
— V. ilegaliza.

ILEGÍTIM, -Ă, ilegitimi, -e, adj. (Livr.) Care nu este legitim; care nu este
îndreptăţit, întemeiat; nelegitim. — Din fr. illégitime.

ILEGITIMITÁTE s.f. (Livr.) Lipsă de legitimitate; caracter nelegitim. — Din
fr. illégitimité.

ILEÍTĂ, ileite, s.f. (Med.) Afecţiune inflamatorie a ileonului. — Din fr. iléite.
ILEOCOLÍTĂ, ileocolite, s.f. (Med.) Inflamaţie a ileonului şi a colonului.

[Pr.: -le-o-] — Din fr. iléo-colite.
ILEÓN, ileonuri, s.n. Porţiunea terminală a intestinului subţire. [Pr.: -le-on]

— Din fr. iléon.
ILEOSTOMÍE, ileostomii, s.f. (Med.) Operaţie prin care se realizează un

anus contra naturii la nivelul ileonului. [Pr.: -le-o-] — Din fr. iléostomie.
ILÉU s.n. v. ilău.
ILÉUS, ileusuri, s.n. (Med.) Ocluziune intestinală. [Pr.: -le-us] — Din fr.

iléus.
ILFOVEÁN, -Ă, ilfoveni, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană originară sau

locuitor din judeţul Ilfov. 2. Adj. Care aparţine judeţului Ilfov sau ilfovenilor (1),
privitor la judeţul Ilfov ori la ilfoveni. — Ilfov (n. pr.) + suf. -ean.

ILFOVEÁNCĂ, ilfovence, s.f. Femeie originară sau locuitoare din judeţul
Ilfov. — Ilfovean + suf. -că.

ILIÁC, -Ă, iliaci, -ce, adj. Care este aşezat în partea de mijloc a corpului,
în regiunea şoldurilor. G Os iliac (şi substantivat, n.) = fiecare dintre cele
două oase care formează partea anterioară şi laterală a bazinului. [Pr.: -li-ac]
— Din fr. iliaque, lat. iliacus.

ILÍC, ilice, s.n. Pieptar (ţărănesc) fără mâneci, cu revere, încheiat în faţă,
confecţionat de obicei din postav roşu sau negru ori din dimie albă (şi
împodobit cu găitane). — Din tc. yelek.

ILICÉL, ilicele, s.n. Diminutiv al lui ilic. — Ilic + suf. -el.
ILICÍT, -Ă, iliciţi, -te, adj. Interzis de lege, contrar unei legi sau unei norme;

p. ext. necinstit. — Din fr. illicite, lat. illicitus.
ILICITÁTE s.f. Caracter ilicit; faptă, acţiune ilicită; ilegalitate. — Ilicit +

suf. -itate.
ILIMITÁT, -Ă, ilimitaţi, -te, adj. (Rar) Nemărginit. — Din fr. illimité,

lat. illimitatus.
ILIÓN, ilionuri, s.n. Unul dintre oasele care formează osul iliac. [Pr.: -li-on]

— Din fr. ilion.
ILÍR, -Ă, iliri, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care făcea parte din

populaţia vechii Ilirii sau era originară de acolo. 2. Adj. Care aparţine Iliriei
sau ilirilor (1), privitor la Iliria ori la iliri. F (Substantivat, f.) Limbă indo-
europeană vorbită în vechea Ilirie. — Din n. pr. Iliria (derivat regresiv).

ILÍŞ, ilişuri, s.n. Impozit care se percepea în Moldova, în Evul Mediu,
asupra cerealelor. — Din magh. élés „gustare”.

ILIZÍBIL, -Ă, ilizibili, -e, adj. Care nu se poate citi; neciteţ, indescifrabil. —
Din fr. illisible.

ILIZIBILITÁTE s.f. Caracter ilizibil al scrisului. — Din fr. illisibilité.
ILLIÚM s.n. Aliaj conţinând nichel, crom, fier, cupru, anticoroziv, rezistent

la temperaturi înalte, folosit în construirea aparatelor chimice. — Din fr. illium.
ILMENÍT s.n. Oxid natural de fier şi de titan, care se găseşte în unele şisturi

cristaline. — Din fr. ilménite.
ILÓGIC, -Ă, ilogici, -ce, adj. Care nu este conform cu logica, care

contrazice logica; absurd. — Din fr. illogique.
ILOGICITÁTE s.f. (Rar) Lipsă de logică, caracter ilogic. — Din fr. illogicité.
ILOGÍSM s.n. (Rar) Caracterul a ceea ce este ilogic. — Din fr. illogisme.
ILÓT, iloţi, s.m. 1. (În vechea Spartă) Persoană care nu avea niciun fel de

drepturi cetăţeneşti, cu o situaţie socială intermediară între omul liber şi
sclav, aparţinând statului şi putând fi împrumutată proprietarilor de pământ.
F Persoană exploatată, asuprită. 2. (Rar) Om degradat, decăzut. — Din fr.
ilote.

ILOTÍSM s.n. (Livr.; în Antichitate) Condiţie, stare a unui ilot. F Fig. Stare
de asuprire, de ignoranţă. — Din fr. ilotisme.

ILUMINÁ, iluminez, vb. I. 1. Tranz. A (produce şi a) răspândi lumină
(artificială) într-o încăpere, pe o stradă etc. 2. Refl. Fig. (Despre faţă, ochi etc.
sau despre oameni) A străluci de bucurie, de mulţumire etc.; a se bucura, a
se înveseli. — Din fr. illuminer, lat. illuminare.

ILUMINÁRE, iluminări, s.f. Acţiunea de a (se) ilumina şi rezultatul ei. —
V. ilumina.

ILUMINÁT1 s.n. Faptul de a (se) ilumina. F Tehnica (producerii şi a) răs -
pândirii luminii (artificiale). G Iluminat de avertizare = lumină intermitentă
care se declanşează pentru a atrage atenţia asupra funcţionării defectuoase
a unor sisteme, instalaţii, aparate. Iluminat de siguranţă = sistem de lămpi
electrice, cu generator propriu, care asigură iluminarea în cazul întreruperii
alimentării prin reţeaua electrică publică. — V. ilumina.

ILUMINÁT2, -Ă, iluminaţi, -te, adj. 1. (Despre încăperi, străzi, oraşe etc.)
Luminat cu lumină artificială. 2. Fig. (Despre oameni) Mulţumit, fericit; p. ext.
inspirat; (despre faţă, ochi etc.) care exprimă o astfel de stare. — V. ilumina.

ILUMINATÓR, -OÁRE, iluminatori, -oare, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care ilumi -
nează (1). 2. S.m. şi f. (Rar) Iluminist (1). — Ilumina + suf. -tor.

ILUMINÁŢIE, iluminaţii, s.f. Iluminare puternică a unui oraş, a unei străzi
etc. cu ocazia unei sărbători, a unei festivităţi; luminaţie. [Var.: iluminaţiúne
s.f.] — Din fr. illumination, lat. illuminatio.

ILUMINAŢIÚNE s.f. v. iluminaţie.
ILUMINÍSM s.n. 1. Perioadă din gândirea europeană (sec. XVIII)

reprezentând emanciparea culturală a noii clase burgheze în ascensiune,
prin accentuarea raţiunii şi experienţei, neîncrederea faţă de autoritatea
tradiţională, cristalizarea idealurilor societăţii liberale şi democratice;
luminism2. 2. Concepţie religioasă care susţine existenţa inspiraţiilor directe
de la divinitate. — Din fr. illuminisme.

ILUMINÍST, -Ă, iluminişti, -ste, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Adept al
iluminismului; luminist2, iluminator. 2. Adj. Care aparţine iluminismului,
privitor la iluminism; luminist2. — Din fr. illuministe.

ILUSTRÁ, ilustrez, vb. I. 1. Tranz. A lămuri mai bine o problemă prin
exemple, prin fapte, prin gesturi. F A reprezenta (printr-un desen, printr-o
imagine etc.). 2. Refl. A se remarca, a se distinge într-un anumit domeniu.
3. Tranz. A împodobi cu ilustraţii o carte, un text etc. — Din fr. illustrer, lat.
illustrare.

ILUSTRÁRE, ilustrări, s.f. Acţiunea de a (se) ilustra şi rezultatul ei. — V.
ilustra.

ILUSTRÁT, -Ă, ilustraţi, -te, adj., s.f. 1. Adj. Cu ilustraţii. 2. S.f., adj. (Carte
poştală) care are pe una dintre feţe o imagine (fotografiată sau desenată).
— V. ilustra. Cf. fr. i l l u s t r é.

ILUSTRATÍV, -Ă, ilustrativi, -e, adj. Care ilustrează, exemplifică; demon -
strativ. — Ilustrat + suf. -iv. Cf. it. i l l u s t r a t i v o, germ. i l l u s t r a t i v.

ILUSTRATIVÍSM s.n. 1. Calitatea a ceea ce este ilustrativ; caracter
ilustrativ. 2. Tendinţă (exagerată) de a folosi exemplificările. — Din fr.
illustrativisme.

ILUSTRATÓR, -OÁRE, ilustratori, -oare, s.m. şi f. Artist plastic care
execută ilustraţiile unei cărţi, ale unei reviste etc.; desenator de carte. — Din
fr. illustrateur.

ILUSTRÁŢIE, ilustraţii, s.f. 1. Imagine desenată sau fotografiată destinată
să explice sau să completeze un text. G Ilustraţie de carte = gen al graficii
prin care se prezintă tipuri sau momente esenţiale ale unui text literar, având,
uneori, şi rol ornamental. 2. (În sintagma) Ilustraţie muzicală =
a) acompaniament, fond muzical sau efecte sonore care însoţesc un film
mut, un spectacol de teatru, o evocare literară etc.; b) (la pl.) fragmente sau
bucăţi muzicale executate ca exemplificări la o expunere de specialitate.
[Var.: ilustraţiúne s.f.] — Din fr. illustration, lat. illustratio.

ILUSTRAŢIÚNE s.f. v. ilustraţie.
ILUSTRÍSIM, -Ă, ilustrisimi, -e, adj. (Ca titlu de onoare sau termen

respectuos de adresare pentru unii prelaţi catolici) Mărit, slăvit. — Din it.
illustrissimo, fr. illustrissime.

ILÚSTRU, -Ă, iluştri, -stre, adj. Strălucit, celebru, vestit prin calităţile sale
deosebite. — Din fr. illustre, lat. illustris.

ILÚZIE, iluzii, s.f. 1. Percepţie falsă a unui obiect prezent înaintea ochilor,
determinată de legile de formare a percepţiilor sau de anumite stări psihice
sau nervoase. 2. Fig. Situaţie în care o aparenţă sau o ficţiune este
considerată drept realitate; speranţă neîntemeiată, dorinţă neîndeplinită;
închipuire fără o bază reală, amăgire; himeră. G Expr. A(-şi) face iluzii = a
nădăjdui sau a face să nădăjduiască lucruri irealizabile; a (se) amăgi. A-şi
pierde iluziile = a rămâne dezamăgit. [Var.: (înv.) iluziúne s.f.] — Din fr.
illusion, lat. illusio, -onis.
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ILUZIONÁ, iluzionez, vb. I. Refl. şi tranz. A(-şi) face iluzii; a (se) amăgi.
[Pr.: -zi-o-] — Din fr. illusionner.

ILUZIONÁBIL, -Ă, iluzionabili, -e, adj. Care poate fi iluzionat. [Pr.: -zi-o-] —
Iluziona + suf. -bil.

ILUZIONÁRE, iluzionări, s.f. (Rar) Acţiunea de a (se) iluziona. F Fig. Închi -
puire, visare. [Pr.: -zi-o-] — V. iluziona.

ILUZIONÍSM s.n. 1. Profesiunea iluzionistului; spectacol, număr prezentat
de iluzionist; scamatorie. 2. Ansamblu de procedee tehnice în artele plastice
menite să creeze iluzia realităţii până la confundarea operei de artă cu
obiectul reprezentat. [Pr.: -zi-o-] — Din fr. illusionnisme.

ILUZIONÍST, -Ă, iluzionişti, -ste, s.m. şi f. Scamator. [Pr.: -zi-o-] — Din
fr. illusionniste.

ILUZIÚNE s.f. v. iluzie.
ILUZÓRIC, -Ă, iluzorici, -ce, adj. (Rar) Iluzoriu — Iluzoriu + suf. -ic.
ILUZÓRIU, -IE, iluzorii, adj. Care nu poate fi realizat, care nu există în reali -

tate; care amăgeşte, înşelător, amăgitor, himeric. — Din fr. illusoire, lat.
illusorius.

IM1, imuri, s.n. (Reg.) Noroi, murdărie. — Lat. limus.
IM2- v. in1.
IMACULÁT, -Ă, imaculaţi, -te, adj. (Adesea fig.) Care este fără pată; foarte

curat; neatins. — Din fr. immaculé, lat. immaculatus.
IMAGINÁ, imaginez, vb. I. Tranz. A-şi închipui ceva; p. ext. a concepe, a

crea, a inventa, a născoci. — Din fr. imaginer, lat. imaginari.
IMAGINÁBIL, -Ă, imaginabili, -e, adj. Care poate fi imaginat, închipuit (cu

uşurinţă). — Din fr. imaginable, lat. imaginabilis.
IMAGINÁR, -Ă, imaginari, -e, adj. 1. Care există numai în imaginaţie;

închipuit, fictiv, ireal. F (Substantivat, n.) Domeniu al imaginaţiei. 2. (Mat.;
despre numere) Care reprezintă rădăcina pătrată a unui număr real negativ.
— Din fr. imaginaire, lat. imaginarius.

IMAGINÁRE, imaginări, s.f. (Rar) Acţiunea de a(-şi) imagina şi rezultatul
ei. — V. imagina.

IMAGINÁT, -Ă, imaginaţi, -te, adj. Care este închipuit. F Conceput, creat.
— V. imagina.

IMAGINATÍV, -Ă, imaginativi, -e, adj. Dotat cu o imaginaţie vie. — Din
fr. imaginatif.

IMAGINÁŢIE, imaginaţii, s.f. Capacitate omenească de a crea noi
reprezentări sau idei pe baza percepţiilor, reprezentărilor sau ideilor
acumulate anterior; p. ext. reprezentare produsă de această facultate;
închipuire, fantezie. [Var.: (rar) imaginaţiúne s.f.] — Din fr. imagination, lat.
imaginatio, -onis.

IMAGINAŢIÚNE s.f. v. imaginaţie.
IMÁGINĂ s.f. v. imagine.
IMÁGINE, imagini, s.f. 1. Reflectare de tip senzorial a unui obiect în mintea

omenească sub forma unor senzaţii, percepţii sau reprezentări; spec.
reprezentare vizuală sau auditivă; (concr.) obiect perceput prin simţuri.
2. Reproducere a unui obiect obţinută cu ajutorul unui sistem optic;
reprezentare plastică a înfăţişării unei fiinţe, a unui lucru, a unei scene din
viaţă etc., obţinută prin desen, pictură, sculptură etc. F Reflectare artistică
a realităţii prin sunete, cuvinte, culori etc., în muzică, în literatură, în arte
plastice etc. 3. (Fiz.) Figură obţinută prin unirea punctelor în care se întâlnesc
razele de lumină sau prelungirile lor reflectate sau refractate. [Var.: (rar)
imágină s.f.] — Din lat. imago, -inis (cu sensuri după fr. image).

IMAGÍSM s.n. Tendinţă în poezia şi proza modernă de a sugera mesajul
prin imagini (vizuale sau auditive) şi nu discursiv. F Ansamblu de imagini
existent într-o creaţie literară imagistică. — Din engl. imagism, fr. imagisme.

IMAGÍST, -Ă, imagişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al imagismului. — Din
engl. imagist.

IMAGÍSTIC, -Ă, imagistici, -ce, adj. Privitor la imagini, de imagini, cu
imagini. F (Substantivat, f.) Gen de poezie sau de proză în care predomină
imaginile; ansamblu de imagini care există în asemenea creaţii. — Din fr.
imagistique.

IMÁGO s.f. Nume generic pentru stadiul adult al insectelor. — Din fr.
imago.

IMAGOLOGÍE s.f. Ramură a sociopsihologiei care cercetează sistematic
reprezentările pe care le au popoarele sau clasele sociale despre ele însele.
— Din fr. imagologie.

IMÁM, imami, s.m 1. (În islamul sunnit) Recitator în cadrul rugăciunii
colective. F Conducător spiritual al unei şcoli. 2. (În islamul şiit) Căpetenia
comunităţii, fiind moştenitor al substanţei divine, care-l face infailibil. [Var.:
imán s.m.] — Din tc. imām.

IMAMÁT, imamate, s.n. Stat musulman condus de un imam. — Din fr.
imamat.

IMAMBAIALDÎ́ s.n. Mâncare rece pregătită din pătlăgele vinete împănate.
— Din tc. imambayıldı.

IMAMEÁ, imamele, s.f. Capătul ciubucului, prin care se trage fumul. — Din
tc. imāme.

IMÁN s.m. v. imam.
IMANÉNT, -Ă, imanenţi, -te, adj. 1. Care este propriu naturii obiectului,

care acţionează din interiorul obiectului, condiţionat de esenţa obiectului;
intrinsec. 2. (În concepţia idealistă) Care există şi acţionează prin sine însuşi,
nedeterminat de o cauză din afară. G Filosofia (sau şcoala) imanentă =
filosofie care afirmă că existenţa, realitatea reprezintă conţinutul conştiinţei.
— Din fr. immanent, lat. immanens, -ntis.

IMANENTÍSM s.n. (Fil.) Doctrină idealist-subiectivă care susţine că
realitatea este reprezentată exclusiv de proiecţia conştiinţei. — Din fr.
immanentisme.

IMANENTÍST, -Ă, imanentişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al
imanentismului. — Din fr. immanentiste.

IMANÉNŢĂ, imanenţe, s.f. Însuşirea sau starea a ceea ce este imanent.
— Din fr. immanence, lat. immanentia.

IMÁŞ, imaşuri, s.n. Teren necultivat pe care creşte iarbă, folosit pentru
păşunat; izlaz, păşune, suhat. — Din magh. nyomás.

IMATERIÁL, -Ă, imateriali, -e, adj. Care există numai în conştiinţă; spiritual;
p. ext. lipsit de formă precisă, de contur, de consistenţă. [Pr.: -ri-al] — Din
fr. immatériel, lat. immaterialis.

IMATERIALÍSM s.n. (Fil.) Concepţie filosofică idealistă după care realitatea
există numai ca percepţii sau ca idei. [Pr.: -ri-a-] — Din fr. immatérialisme.

IMATERIALÍST, -Ă, imaterialişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Fil.) (Adept) al
imateria lismului. [Pr.: -ri-a-] — Din fr. immatérialiste.

IMATERIALITÁTE s.f. Însuşirea sau starea a ceea ce este imaterial.
[Pr.: -ri-a-] — Din fr. immatérialité.

IMATERIALIZÁ, imaterializez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) face imaterial, a
deveni imaterial. [Pr.: -ri-a-] — Din fr. immatérialiser.

IMATERIALIZÁRE, imaterializări, s.f. Acţiunea de a (se) imaterializa.
[Pr.: -ri-a-] — V. imaterializa.

IMATERIALIZÁT, -Ă, imaterializaţi, -te, adj. Care a devenit imaterial.
[Pr.: -ri-a-] — V. imaterializa.

IMATÚR, -Ă, imaturi, -e, adj. Care nu s-a dezvoltat complet, care nu a
ajuns la maturitate. — Din fr. immature.

IMATURITÁTE s.f. Stare a ceea ce este imatur. — Din fr. immaturité.
IMBATÁBIL, -Ă, imbatabili, -e, adj. Care nu poate fi întrecut, învins; de

neînvins, invincibil. — Din fr. imbattable.
IMBECÍL, -Ă, imbecili, -e, adj., s.m. şi f. 1. Adj., s.m. şi f. (Persoană) cu

capacităţi mintale foarte reduse; neghiob, tâmpit. 2. Adj. Care trădează,
demonstrează imbecilitate (1). — Din fr. imbécile, lat. imbecillus.

IMBECILITÁTE, (2) imbecilităţi, s.f. 1. Deficienţă mintală gravă,
caracterizată prin incapacitatea de a depăşi nivelul intelectual al vârstei
preşcolare; idioţenie, tâmpenie. 2. Comportare sau vorbă de imbecil sau de
om necugetat; prostie, inepţie, neghiobie. — Din fr. imbécillité, lat.
imbecilitas, -atis.

IMBECILIZÁ, imbecilizez, vb. I. Tranz. şi refl. A aduce sau a ajunge în stare
de imbecilitate; a (se) tâmpi, a (se) îndobitoci, a (se) idiotiza. — Imbecil +
suf. -iza.

IMBECILIZÁRE, imbecilizări, s.f. Acţiunea de a (se) imbeciliza şi rezultatul
ei. — V. imbeciliza.

IMBECILIZÁT, -Ă, imbecilizaţi, -te, adj. Care a fost adus sau care a ajuns
în stare de imbecilitate. — V. imbeciliza.

IMBÉRB, imberbi, adj. (Livr.; adesea substantivat) Căruia nu i-a apărut
încă barba; p. ext. (peior.) tânăr. — Din fr. imberbe, lat. imberbis.

IMBIBÍŢIE, imbibiţii, s.f. 1. (Livr.) Îmbibare cu un lichid. 2. (Biol.) Proces
fizico-chimic de pătrundere a apei în celulele vegetale, în ţesuturi etc. — Din
fr. imbibition.

IMBLOCÁŢIE s.f. Mod de îngropare a celor excomunicaţi, prin acoperirea
lor cu pământ şi cu pietre, în mijlocul unui câmp. — Din fr. imblocation.

IMBÓLD, imbolduri, s.n. Ceea ce stimulează la o acţiune; îndemn,
stimulent, impuls, bold. — Din îmboldi (derivat regresiv; modificat după
impuls).

IMBRICÁ, imbrichez, vb. I. Tranz. A suprapune parţial, asemenea solzilor
de peşte, ţiglele sau şindrilele de pe un acoperiş. — Din fr. imbriquer.

IMBRICÁT, -Ă, imbricaţi, -te, adj. Suprapus parţial ca şindrilele, ţiglele sau
solzii de peşte. — Din fr. imbriqué, lat. imbricatus.
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IMBRICÁŢIE, imbricaţii, s.f. Ornament sculptat în relief, pictat sau traforat,
care imită solzii de peşte sau ţiglele de pe un acoperiş. — Din fr. imbrication.

IMBRIFÚG, -Ă, imbrifugi, -ge, adj. (Despre materiale) Care nu poate fi
pătruns de ploaie. — Din fr. imbrifuge.

IMBROGLIO, imbrogliouri, s.n. 1. Piesă de teatru sau episod dramatic cu
acţiune sau intrigă complicată, voit confuză şi cu deznodământ surprinzător
şi clarificator. 2. (Rar) Încurcătură. [Pr.: -bró-li-o] — Cuv. it.

IMBROHÓR, imbrohori, s.m. Persoană trimisă de sultan în Ţările Române
cu înalte misiuni politice. — Din tc. imbrohor.

IMEDIÁT, -Ă, imediaţi, -te, adv., adj. 1. Adv. Fără întârziere, numaidecât,
îndată. 2. Adj. Care urmează să se producă fără întârziere; care este de
primă necesitate sau urgenţă; aflat la o distanţă foarte mică de cineva sau
de ceva. [Pr.: -di-at] — Din fr. immédiat, lat. immediatus.

IMEDIATÉŢE s.f. (Rar) Caracter imediat al unei acţiuni, al unui fapt. F
Urgenţă. [Pr.: -di-a-] — Imediat + suf. -eţe (după fr. immédiateté).

IMEMORÁBIL, -Ă, imemorabili, -e, adj. Care este foarte îndepărtat în timp.
— Din fr. immémorable, lat. immemorabilis.

IMEMORIÁL, -Ă, imemoriali, -e, adj. Care este dintr-o epocă foarte înde -
părtată; străvechi. [Pr.: -ri-al] — Din fr. immémorial.

IMÉNS, -Ă, imenşi, -se, adj. Care este extraordinar de mare, de numeros,
de intens, de important; colosal, enorm. F (Adverbial; cu determinări
introduse prin prep. „de”, exprimă ideea de superlativ) Foarte, extraordinar.
— Din fr. immense, lat. immensus.

IMENSITÁTE, imensităţi, s.f. Însuşirea a ceea ce este imens; ceea ce
copleşeşte prin proporţiile sale uriaşe, prin numărul, intensitatea, importanţa
extraordinară. F Întindere uriaşă, spaţiu imens. — Din fr. immensité, lat.
immensitas, -atis.

IMÉRGE, imérg, vb. III. Tranz. (Tehn.) A scufunda parţial sau total un corp
într-un mediu fluid; a imersa. — Din fr. immerger, engl. immerge.

IMERGÉNT, -Ă, imergenţi, -te, adj. (Despre raze luminoase) Care străbate
un mediu oarecare. — Din fr. immergent.

IMÉRGERE, imergeri, s.f. (Tehn.) Acţiunea de a imerge. — V. imerge.
IMERGÍBIL, -Ă, imergibili, -e, adj. (Tehn.) Care poate fi imers. — Imerge

+ suf. -bil.
IMÉRS, -Ă, imerşi, -se, adj. (Tehn.) Care este scufundat în lichid. — V.

imerge.
IMERSÁ, imersez, vb. I. Tranz. (Rar) A imerge. — Din imers.
IMERSÁRE, imersări, s.f. (Rar) Scufundare. — V. imersa.
IMERSÁT, -Ă, imersaţi, -te, adj. Care este scufundat în lichid. — V. imersa.
IMÉRSIE s.f. v. imersiune.
IMERSIÚNE s.f. 1. Afundare parţială sau totală a unui corp într-un lichid;

stare a unui corp afundat într-un lichid. 2. Pătrundere a unui corp ceresc în
conul de umbră al altui corp ceresc. [Pr.: -si-u-. — Var.: imérsie s.f.] — Din
fr. immersion, lat. immersio, -onis.

IMIGRÁ, imigrez, vb. I. Intranz. A veni într-o ţară străină pentru a se stabili
aici. — Din fr. immigrer, lat. immigrare.

IMIGRÁNT, -Ă, imigranţi, -te, s.m. şi f. Persoană care imigrează. — Din
fr. immigrant, lat. immigrans, -ntis.

IMIGRÁRE, imigrări, s.f. Acţiunea de a imigra şi rezultatul ei; imigraţie. —
V. imigra.

IMIGRÁŢIE, imigraţii, s.f. Imigrare; p. ext. situaţia, starea celui imigrat. F
Totalitatea imigrărilor dintr-o perioadă dată. — Din fr. immigration.

IMINÉU, iminei, s.m. Pantofi cu vârful ascuţit, purtaţi în trecut de ţărani;
pantofi de modă turcească, cu căputa înconjurând călcâiul, făcuţi din
marochin şi purtaţi în trecut de boieri. — Din tc. yemeni.

IMINÉNT, -Ă, iminenţi, -te, adj. Care este gata să se producă, să se
întâmple (şi nu se poate amâna sau evita); inevitabil. — Din fr. imminent,
lat. imminens, -ntis.

IMINÉNŢĂ s.f. Faptul de a fi iminent; starea unui lucru sau a unei situaţii
iminente. — Din fr. imminence, lat. imminentia.

IMISCÍBIL, -Ă, imiscibili, -e, adj. (Livr.) Care nu poate fi amestecat. — Din
fr. immiscible.

IMISCIBILITÁTE s.f. (Livr.) Calitatea de a fi imiscibil. — Din fr. immiscibilité.
IMITÁ, imit, vb. I. Tranz. 1. A adopta întocmai felul de gândire, de

comportare etc. al cuiva; a lua pe cineva ca exemplu. F A reproduce felul de
a vorbi, de a cânta sau gesturile caracteristice ale cuiva. 2. A lua ca model
opera sau felul de a lucra al unui artist, al unui scriitor etc. F A reproduce cu
fidelitate; a copia. — Din fr. imiter, lat. imitari.

IMITÁBIL, -Ă, imitabili, -e, adj. Care poate fi imitat. — Din fr. imitable, lat.
imitabilis.

IMITÁRE, imitări, s.f. Acţiunea de a imita şi rezultatul ei; imitaţie. — V.
imita.

IMITATÍV, -Ă, imitativi, -e, adj. Care imită (sunete). — Din fr. imitatif,
lat. imitativus.

IMITATÓR, -OÁRE, imitatori, -oare, s.m. şi f. Persoană care imită pe
cineva sau ceva. — Din fr. imitateur.

IMITÁŢIE, imitaţii, s.f. Imitare. F (Concr.) Obiect copiat după un model;
copie. F Reluare, repetare a unei teme sau a unui motiv muzical pe diferite
trepte de înălţime. [Var.: (rar) imitaţiúne s.f.] — Din fr. imitation, lat. imitatio,
-onis.

IMITAŢIÚNE s.f. v. imitaţie.
IMIXTIÚNE, imixtiuni, s.f. Amestec nemotivat şi nedorit în treburile altuia.

[Pr.: -ti-u-] — Din fr. immixtion, lat. immixtio, -onis.
IMN, imnuri, s.n. Poezie sau cântec solemn compus pentru preamărirea

unei idei, a unui eveniment, a unui erou (legendar) etc. F Spec. Cântec
religios de preamărire a divinităţii. F Spec. Cântec solemn apărut odată cu
formarea statelor naţionale şi adoptat oficial ca simbol al unităţii naţionale sau
de stat. — Din fr. hymne, lat. hymnus.

ÍMNIC, -Ă, imnici, -ce, adj. Cu caracter de imn, de natura imnului; festiv. —
Din fr. hymnique.

IMÓBIL1, imobile, s.n. Clădire, casă (mare). — Din fr. immeuble (modificat
după lat. immobilis).

IMOBÍL2, -Ă, imobili, -e, adj. 1. Care stă în nemişcare; neclintit, fix. 2. Imo -
biliar. — Din fr. immobile, lat. immobilis.

IMOBILIÁR, -Ă, imobiliari, -e, adj., s.n. 1. Adj., s.n. (Despre bunuri
materiale) Care nu poate fi transportat; imobil2. 2. Adj. Care se ocupă de
bunuri imobile1. Agenţie imobiliară. [Pr.: -li-ar] — Din fr. immobilier.

IMOBILÍSM s.n. Atitudine de opoziţie sistematică şi permanentă faţă de
orice inovaţie, invenţie, progres etc.; închistare. — Din fr. immobilisme.

IMOBILÍST, -Ă, imobilişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al imobilismului. — Din
fr. immobiliste.

IMOBILITÁTE s.f. Stare de nemişcare, de neclintire totală. — Din fr.
immobilité.

IMOBILIZÁ, imobilizez, vb. I. Tranz. A aduce pe cineva sau ceva în stare
de nemişcare, de neclintire, a face să nu se mai poată mişca, să nu mai
poată acţiona. F A investi mari disponibilităţi într-o întreprindere, într-o
afacere (scoţându-le din circuitul normal). — Din fr. immobiliser.

IMOBILIZÁRE, imobilizări, s.f. Acţiunea de a imobiliza şi rezultatul ei. —
V. imobiliza.

IMOBILIZÁT, -Ă, imobilizaţi, -te, adj. (Despre fiinţe sau părţi ale corpului)
Care nu se poate mişca. F (Despre bunuri materiale) Care nu este folosit,
valorificat (acolo unde trebuie). — V. imobiliza.

IMORÁL, -Ă, imorali, -e, adj. Care este contrar moralei, care calcă
principiile ei, care nu are niciun principiu moral. — Din fr. immoral.

IMORALÍSM s.n. Teorie care contestă valoarea normelor şi judecăţilor
morale. — Din fr. immoralisme.

IMORALÍST, -Ă, imoralişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al imoralismului. —
Din fr. immoraliste.

IMORALITÁTE, (2) imoralităţi, s.f. 1. Caracterul a ceea ce este imoral.
2. Comportare, faptă, vorbă imorală. — Din fr. immoralité.

IMORTALIZÁ, imortalizez, vb. I. Tranz. A face ca o persoană, o acţiune sau
o operă să trăiască veşnic în memoria oamenilor; a face nemuritor. — Din
fr. immortaliser.

IMORTALIZÁRE, imortalizări, s.f. Acţiunea de a imortaliza şi rezultatul ei.
— V. imortaliza.

IMORTÉLĂ, imortele, s.f. (Mai ales la pl.) Numele a două plante erbacee:
a) siminoc; b) flori-de-paie. G Imortelă galbenă = plantă erbacee
ornamentală cu tulpina dreaptă şi flori galbene (Helichrysum orientale). —
Din fr. immortelle.

IMÓS, -OÁSĂ, imoşi, -oase, adj. (Reg.) Murdar, mânjit, plin de noroi. —
Lat. limosus sau im + suf. -os.

IMPACIÉNT, -Ă, impacienţi, -te, adj. (Livr.) Nerăbdător; neliniştit, îngrijorat.
[Pr.: -ci-ent] — Din fr. impatient, lat. impatiens, -ntis. Cf. it. i m p a z i e n t e.

IMPACIENTÁ, impacientez, vb. I. Refl. A-şi pierde răbdarea, a deveni
nerăb dător. F A se îngrijora, a se nelinişti. [Pr.: -ci-en-] — Din fr. impatienter.

IMPACIENTÁRE, impacientări, s.f. (Rar) Stare a celui impacientat;
nerăbdare. F Nelinişte, impacienţă. [Pr.: -ci-en-] — V. impacienta.

IMPACIENTÁT, -Ă, impacientaţi, -te, adj. (Livr.) Nerăbdător. F Neliniştit,
îngrijorat. [Pr.: -ci-en-] — V. impacienta.

IMPACIÉNŢĂ s.f. (Livr.) Nerăbdare. F Nelinişte, îngrijorare. [Pr.: -ci-en-] —
Din fr. impatience, lat. impatientia. Cf. it. i m p a z i e n z a.
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IMPÁCT, impacturi, s.n. 1. Ciocnire a două sau mai multor corpuri.
2. Influenţă, înrâurire a unei idei, a unei lucrări etc. asupra unei persoane,
asupra evenimentelor etc. 3. Şoc; surpriză. — Din fr. impact, lat. impactus.

IMPACTÁRE, impactări, s.f. (Med.) Menţinere în contact strâns a două
suprafeţe, a două fragmente de oase fracturate. Impactare dentară.
Impactare osoasă. — Din fr. impaction.

IMPACTÓR, impactoare, s.n. (Med.) Aparat folosit pentru impactarea
fragmentelor osoase prin prinderea în şuruburi. — Din fr. impacteur.

IMPALPÁBIL, -Ă, impalpabili, -e, adj. Care nu poate fi pipăit; p. ext. de
dimen siune, intensitate etc. foarte mică; minuscul, imperceptibil. — Din
fr. impalpable.

IMPALPABILITÁTE s.f. (Rar) Calitatea a ceea ce este impalpabil. — Din
fr. impalpabilité.

IMPALUDÁRE, impaludări, s.f. Apariţia şi înmulţirea cazurilor de malarie
într-un teritoriu. — După fr., engl. impaludation.

IMPÁR, -Ă, impari, -e, adj. (Despre numere întregi) Care nu este divizibil
cu doi; care este fără soţ. — Din lat. impar. Cf. fr. i m p a i r.

IMPARÁBIL, -Ă, imparabili, -e, adj. (Sport; despre lovituri, goluri etc.) Care
nu poate fi parat. — Din fr. imparable.

IMPARDONÁBIL, -Ă, impardonabili, -e, adj. De neiertat. — Din fr. impardonnable.
IMPARICOPITÁT, -Ă, imparicopitaţi, -te, adj. (Despre animale) Care are un

număr impar de degete; imparidigitat. F (Substantivat, n. pl.) Ordin de
mamifere erbivore care prezintă această caracteristică; (şi la sg.) animal din
acest ordin. — Din copitat (după imparidigitat etc.).

IMPARIDIGITÁT, -Ă, imparidigitaţi, -te, adj. (Rar) Imparicopitat. — Din
fr. imparidigité.

IMPARIPENÁT, -Ă, imparipenaţi, -te, adj. (Despre frunzele compuse) Care
prezintă perechi de frunzuliţe de o parte şi de alta a unui ax comun, iar în vârf
o frunzuliţă nepereche. — Din fr. imparipenné.

IMPARISILÁBIC, -Ă, imparisilabici, -ce, adj. (Despre substantive şi
adjective) A cărui temă nu are acelaşi număr de silabe în cursul declinării.
— Din fr. imparisyllabique.

IMPARITÁTE s.f. Însuşirea, calitatea de a fi impar; inegalitate, nepotrivire.
— Din fr. imparité.

IMPARTAJÁBIL, -Ă, impartajabili, -e, adj. (Rar) Care nu poate fi împărţit,
partajat. — Din fr. impartageable.

IMPARŢIÁL, -Ă, imparţiali, -e, adj. Capabil să facă o apreciere justă,
obiectivă; nepărtinitor, obiectiv, drept. [Pr.: -ţi-al] — Din fr. impartial.

IMPARŢIALITÁTE s.f. Calitatea de a fi imparţial; nepărtinire, obiectivitate.
[Pr.: -ţi-a-] — Din fr. impartialité.

IMPÁS, impasuri, s.n. Situaţie dificilă în care se află cineva şi din care nu
ştie cum să iasă. — Din fr. impasse.

IMPASÍBIL, -Ă, impasibili, -e, adj. Nepăsător, indiferent. — Din
fr. impassible, lat. impassibilis.

IMPASIBILITÁTE s.f. Nepăsare, indiferenţă. — Din fr. impassibilité,
lat. impassibilitas, -atis.

IMPECÁBIL, -Ă, impecabili, -e, adj. Care este fără cusur, ireproşabil,
perfect, desăvârşit. — Din fr. impeccable, lat. impeccabilis.

IMPECABILITÁTE s.f. (Rar) Calitatea sau starea a ceea ce este impecabil;
perfecţiune, desăvârşire. — Din fr. impeccabilité.

IMPEDÁNŢĂ, impedanţe, s.f. Mărime electrică egală cu câtul dintre
valoarea efectivă a tensiunii electrice aplicate unui anumit circuit şi valoarea
efectivă a intensităţii curentului electric absorbit de circuit. F (Fiz.) Mărime
egală cu raportul dintre presiunea sonoră a unui sistem acustic şi fluxul
acustic corespunzător. — Din fr. impédance, germ. Impedanz.

IMPEDIMÉNT, impedimente, s.n. Piedică, obstacol în calea realizării unei
intenţii. — Din lat. impedimentum. Cf. it. i m p e d i m e n t o.

IMPENETRÁBIL, -Ă, impenetrabili, -e, adj. 1. Care nu lasă să treacă ceva
prin el. F Prin care nu se poate pătrunde cu privirea; de nepătruns. F Fig.
De neînţeles, de nepătruns; ascuns. Sentimente impenetrabile. F Fig. Care
îşi ascunde gândurile sau sentimentele; care nu trădează stările sufleteşti.
Persoană, fizionomie impenetrabilă. 2. (Fiz.) Care ocupă un asemenea
spaţiu încât exclude de acolo prezenţa oricărui alt corp. — Din fr.
impénétrable, lat. impenetrabilis.

IMPENETRABILITÁTE s.f. Însuşirea sau starea a ceea ce este
impenetrabil. — Din fr. impénétrabilité.

IMPENETRÁNT, -Ă, impenetranţi, -te, adj. (Livr.) Care nu este penetrant.
— Din fr. impénétrante.

IMPENITÉNT, -Ă, impenitenţi, -te, adj. (Livr.) Care nu se căieşte, care nu
are remuşcări. — Din fr. impénitent.

IMPENITÉNŢĂ s.f. (Livr.) Lipsă de căinţă, de remuşcări. — Din fr.
impénitence.

IMPERATÍV, -Ă, imperativi, -e, adj., s.n. 1. Adj. Care ordonă; poruncitor. G
Mod imperativ (şi substantivat, n.) = mod verbal personal prin care se
exprimă un ordin, o interdicţie, un sfat, un îndemn, o rugăminte etc. a
subiectului. Propoziţie impe rativă = propoziţie care exprimă un ordin, un
îndemn, o rugăminte etc. 2. S.n. Nece sitate categorică şi necondiţionată;
obligaţie. G Imperativ categoric = principiu (enunţat de Kant) după care
obligaţia morală are un caracter absolut, necondiţionat, spre deosebire de
cerinţele condiţionate ale vieţii cotidiene. — Din fr. impératif, lat. imperativus.

IMPERÁTOR, imperatori, s.m. Titlu onorific care se conferea generalilor
romani de către soldaţi sau de către senat după repurtarea unei mari victorii;
persoană care purta acest titlu. — Din lat. imperator.

IMPERCEPTÍBIL, -Ă, imperceptibili, -e, adj. Care nu poate fi perceput;
p. ext. care este abia perceptibil, care trece aproape neobservat, insesizabil.
— Din fr. imperceptible.

IMPERCEPTIBILITÁTE s.f. Însuşirea sau starea a ceea ce este impercep -
tibil. — Din fr. imperceptibilité.

IMPERFÉCT, -Ă, imperfecţi, -te, adj. (Adesea adverbial) Lipsit de
perfecţiune; cu defecte, cu lipsuri. G Timp imperfect (şi substantivat, n.) =
timp verbal care aparţine modului indicativ şi care exprimă o acţiune din
trecut, neterminată în momentul la care se referă vorbirea. — Din lat.
imperfectus. Cf. fr. i m p a r f a i t.

IMPERFECTÍBIL, -Ă, imperfectibili, -e, adj. Care nu este perfectibil. — Din
fr. imperfectible.

IMPERFECTÍV, imperfective, adj. (Despre aspectul verbelor; şi
substantivat, n.) Care arată că acţiunea verbului este în desfăşurare sau se
repetă, fără să indice termenul sau rezultatul ei. — Din fr. imperfectif.

IMPERFECŢIÚNE, imperfecţiuni, s.f. Stare a ceea ce este imperfect;
defect, scădere, cusur. [Pr.: -ţi-u-] — Din fr. imperfection, lat.
imperfectio, -onis.

IMPERFORÁT, -Ă, imperforaţi, -te, adj. (Anat.; despre unele organe) Care
are orificiile închise, obturate. — Din fr. imperforé.

IMPERFORÁŢIE s.f. (Anat.) Lipsă a orificiului natural al unui organ. — Din
fr. imperforation.

IMPERIÁL, -Ă, imperiali, -e, adj., s.f. I. Adj. Care aparţine împăratului sau
imperiului, care se referă la împărat sau la imperiu; împărătesc. II. S.f. Etaj
(acoperit) al unor vehicule de transport în comun. [Pr.: -ri-al] — Din fr.
impérial, lat. imperialis.

IMPERIALÍSM s.n. Tendinţă a unui stat dezvoltat de a-şi extinde influenţa
poli tică, economică şi culturală asupra altor state mai puţin dezvoltate,
impunându-le propriile legi. [Pr.: -ri-a-] — Din fr. impérialisme.

IMPERIALÍST, -Ă, imperialişti, -ste, adj., s.m. 1. Adj. Care aparţine imperia -
lismului sau marilor capitalişti, care se referă la imperialism sau la marii
capitalişti. 2. S.m. Mare capitalist; adept al imperialismului. [Pr.: -ri-a-] — Din
fr. impérialiste.

IMPERIÓS, -OÁSĂ, imperioşi, -oase, adj. (Adesea adverbial) Care este
neapărat necesar, care cere o rezolvare imediată. [Pr.: -ri-os] — Din fr.
impérieux, lat. imperiosus.

IMPERIOZITÁTE s.f. (Livr.) Caracter imperios; urgenţă [Pr.: -ri-o-] — După
it. imperiosità.

IMPÉRIU, imperii, s.n. 1. Stat monarhic condus de un împărat; împărăţie.
2. Teri toriu cuprinzând un stat dominant (marea metropolă) şi posesiunile
lui colo niale. 3. (În loc.) Sub imperiul... = dominat, influenţat de..., determinat
de... — Din lat. imperium.

IMPERMEÁBIL, -Ă, impermeabili, -e, adj., s.n. 1. Adj. Care nu lasă să
treacă prin el un fluid. 2. S.n. Manta, haină de ploaie confecţionată dintr-un
material impermeabil (1); fulgarin. [Pr.: -me-a-] — Din fr. imperméable, lat.
impermeabilis.

IMPERMEABILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi impermeabil, starea a ceea ce
este impermeabil. [Pr.: -me-a-] — Din fr. imperméabilité.

IMPERMEABILIZÁ, impermeabilizez, vb. I. Tranz. şi refl. A face sau a
deveni impermeabil. [Pr.: -me-a-] — Din fr. imperméabiliser.

IMPERMEABILIZÁRE, impermeabilizări, s.f. Acţiunea de a (se)
impermeabiliza şi rezultatul ei. [Pr.: -me-a-] — V. impermeabiliza.

IMPERMEABILIZÁT, -Ă, impermeabilizaţi, -te, adj. Care a devenit
impermeabil, care este impermeabil. [Pr.: -me-a-] — V. impermeabiliza.

IMPERMUTÁBIL, -Ă, impermutabili, -e, adj. (Rar) Care nu poate fi
permutat, transferat. — Din fr. impermutable.

IMPERSONÁL, -Ă, impersonali, -e, adj. Care nu se referă la nicio
persoană; fig. lipsit de personalitate. F (Despre verbe, forme şi construcţii

IMPÁCT / IMPERSONÁL

538



verbale) Care exprimă o acţiune ce nu este atribuită niciunei persoane, care
nu are subiect propriu-zis şi se întrebuinţează numai la persoana a treia
singular. — Din fr. impersonnel, lat. impersonalis.

IMPERSONALITÁTE s.f. Caracterul a ceea ce este impersonal. — Din
fr. impersonnalité.

IMPERSONALIZÁ, impersonalizez, vb. I. Tranz. A face ca stilul să devină
impersonal, obiectiv. — Din engl. impersonalize.

IMPERSONALIZÁRE, impersonalizări, s.f. Faptul de a impersonaliza. —
V. impersonaliza.

IMPERSONALIZÁT, -Ă, impersonalizaţi, -te, adj. Care a devenit
impersonal. — V. impersonaliza.

IMPERTINÉNT, -Ă, impertinenţi, -te, adj., s.m. şi f. (Om) obraznic. — Din
fr. impertinent, lat. impertinens, -ntis.

IMPERTINÉNŢĂ, impertinenţe, s.f. Obrăznicie; insolenţă, neruşinare. —
Din fr. impertinence.

IMPERTURBÁBIL, -Ă, imperturbabili, -e, adj. Care nu poate fi tulburat de
nimic; care denotă stăpânire de sine; liniştit, calm, flegmatic, placid. — Din
fr. imperturbable, lat. imperturbabilis.

IMPERTURBABILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi imperturbabil, starea omului
imperturbabil. — Din fr. imperturbabilité.

IMPESTÁ, impestez, vb. I. Tranz. (Rar) 1. A molipsi de ciumă sau de altă
boală contagioasă. 2. A răspândi un miros urât. 3. Fig. A corupe. — Din it.
impestare, fr. empester.

IMPETIGINÓS, -OÁSĂ, impetiginoşi, -oase, adj., s.m. şi f. (Med.) (Bolnav)
de impetigo. — Din fr. impétigineux.

IMPETÍGO s.n. Boală de piele contagioasă manifestată prin apariţia unor
pustule cu tendinţă de extindere, care se acoperă de cruste groase gălbui.
— Din fr. impétigo.

IMPETRÁŢIE s.f. (Livr.) Acţiune, intervenţie prin care cineva obţine o
favoare, un beneficiu. — Din lat. impetratio, fr. impétration.

IMPETUÓS, -OÁSĂ, impetuoşi, -oase, adj. Care dovedeşte o forţă sau se
mani festă ca o forţă de nestăpânit; năvalnic, tumultuos. [Pr.: -tu-os] — Din
fr. impétueux, lat. impetuosus.

IMPETUOZITÁTE s.f. Însuşirea de a fi impetuos. [Pr.: -tu-o-] — Din
fr. impétuosité.

IMPIEGÁT, -Ă, impiegaţi, -te, s.m. şi f. 1. Persoană care organizează şi
contro lează mişcarea trenurilor într-o gară. 2. (Ieşit din uz) Funcţionar de
stat de grad inferior. [Var.: împiegát, -ă s.m. şi f.] — Din it. impiegato.

IMPIETÁ, impietez, vb. I. Intranz. A interveni în treburile altuia,
nesocotindu-i drepturile; a leza. [Pr.: -pi-e-] — Din fr. empiéter.

IMPIETÁTE, impietăţi, s.f. Lipsă de respect faţă de ceva considerat sfânt;
p. gener. atitudine jignitoare, lipsită de respect faţă de cineva sau de ceva
care merită întreaga consideraţie; sacrilegiu. [Pr.: -pi-e-] — Din fr. impiété,
lat. impietas, -atis.

IMPÍU, -ÍE, impii, adj. (Livr.) Care este lipsit de evlavie (religioasă) sau de
afecţiune plină de respect. — Din lat. impius, fr. impie.

IMPLACÁBIL, -Ă, implacabili, -e, adj. Care nu poate fi înduplecat, atenuat,
îmblânzit; neîndurător, inexorabil. — Din fr. implacable, lat. implacabilis.

IMPLACABILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi implacabil. — Din fr. implacabilité.
IMPLÁNT, implanturi, s.n. (Med.) Material natural sau artificial implantat

în organism. — Din fr. implant.
IMPLANTÁ, implantez, vb. I. Tranz. A introduce pe cale chirurgicală şi în

scop terapeutic, în ţesutul subcutanat sau în muşchi, un medicament sau
un ţesut străin care se resoarbe treptat. F A stabili, a fixa, a aşeza. — Din
fr. implanter.

IMPLANTÁRE, implantări, s.f. Acţiunea de a implanta şi rezultatul ei. —
V. implanta.

IMPLANTÁŢIE, implantanţii, s.f. Implantare. — Din fr. implantation.
IMPLANTOLOGÍE s.f. Disciplină medicală care studiază implanturile şi

transplanturile de organe în chirurgia generală, în stomatologie etc. — Din
fr. implantologie.

IMPLEMENTÁ, implementez, vb. I. Tranz. A pune în practică, în funcţiune,
a aplica; a integra; a îndeplini, a realiza. — După engl. implement.

IMPLEMENTÁRE, implementări, s.f. Acţiunea de a implementa. —
V. implementa.

IMPLEMENTÁT, -Ă, implementaţi, -te, adj. Care a fost aplicat, care a fost
îndeplinit; care a fost integrat. — V. implementa.

IMPLICÁ, implíc, vb. I. Tranz. 1. (La pers. 3) A atrage după sine, a include;
a avea ceva drept consecinţă. 2. A amesteca pe cineva într-o afacere
neplăcută sau necinstită, într-un proces etc. — Din fr. impliquer, lat.
implicare.

IMPLICÁRE, implicări, s.f. Acţiunea de a implica şi rezultatul ei. — V.
implica.

IMPLICÁT, -Ă, implicaţi, -te, adj. 1. Care este inclus. 2. Care este amestecat
într-o acţiune (neplăcută, necinstită). — V. implica.

IMPLICÁŢIE, implicaţii, s.f. Idee, fapt decurgând în mod implicit din altul
sau apărând ca o consecinţă imediată a acestuia. F (Log.) Relaţie între două
concepte în care adevărul ori falsitatea unui concept atrage după sine cu
necesitate adevărul ori falsitatea celuilalt concept. — Din fr. implication, lat.
implicatio.

IMPLICÍT, -Ă, impliciţi, -te, adj. (Adesea adverbial) Care este inclus,
conţinut în altceva (fără a mai fi exprimat direct); care se înţelege de la sine.
— Din fr. implicite, lat. implicitus.

IMPLORÁ, implór, vb. I. Tranz. A ruga pe cineva insistent, cu disperare (şi
cu umilinţă). — Din fr. implorer, lat. implorare.

IMPLORÁRE, implorări, s.f. Acţiunea de a implora şi rezultatul ei;
imploraţie, rugăminte, cerere insistentă, fierbinte, disperată. — V. implora.

IMPLORATÓR, -OÁRE, imploratori, -oare, adj. Care imploră; care exprimă
implorarea. — Din fr. implorateur.

IMPLORÁŢIE, imploraţii, s.f. (Rar) Implorare. [Var.: imploraţiúne s.f.] —
Din fr. imploration.

IMPLORAŢIÚNE s.f. v. imploraţie.
IMPLÓZIE, implozii, s.f. 1. Fenomen opus exploziei, care constă în

pătrunderea rapidă a aerului într-un spaţiu închis fără aer, când pereţii
acestuia sunt distruşi. 2. (Lingv.) Prima fază a articulării unei consoane
ocluzive, care constă în închiderea totală a organului fonator. — Din fr.
implosion.

IMPLOZÍV, -Ă, implozivi, -e, adj. (Lingv.) Care se referă la implozie, relativ
la implozie, articulat prin implozie. Consoană implozivă. — Din fr. implosif.

IMPLÚVIU, impluvii, s.n. Bazin amenajat în atriumul locuinţelor romane,
în care era colectată apa de ploaie. — Din lat. impluvium.

IMPOLITÉŢĂ s.f. v. impoliteţe.
IMPOLITÉŢE, (2) impoliteţi, s.f. 1. Lipsă de politeţe. 2. Faptă, atitudine sau

comportare nepoliticoasă; necuviinţă, mojicie, bădărănie. [Var.: impolitéţă
s.f.] — Din fr. impolitesse.

IMPONDERÁBIL, -Ă, imponderabili, -e, adj. Care nu are greutate; care se
află în stare de imponderabilitate. F Fig. Imperceptibil; subtil, insesizabil. —
Din fr. impondérable.

IMPONDERABILITÁTE s.f. Caracterul sau starea unui corp a cărui
greutate se reduce datorită ieşirii sale din câmpul gravitaţiei terestre sau se
anulează datorită intervenţiei unei forţe de sens contrar. — Din fr.
impondérabilité.

IMPOPULÁR, -Ă, impopulari, -e, adj. Care nu se bucură de simpatia, de
aprobarea poporului; nepopular. — Din fr. impopulaire.

IMPOPULARITÁTE s.f. Lipsă de popularitate a cuiva sau a ceva;
nepopularitate. — Din fr. impopularité.

IMPÓRT, importuri, s.n. Totalitatea operaţiilor cu caracter comercial prin
care se introduc într-o ţară mărfuri produse şi cumpărate din alte ţări. G Loc.
adj. De im port = a) care este importat; b) fig. străin de realităţile locale. G Cotă
de import = practică protecţionistă care stabileşte o limită cantitativă dintr-un
produs care poate fi importat. F (Concr.) Totalitatea mărfurilor importate de
o ţară. G (Inform.) Import de date = transfer de date (informaţii) dintr-un
program în altul. — Din importa1 (derivat regresiv). Cf. germ. I m p o r t.

IMPORTÁ1, impórt, vb. I. Tranz. A aduce în ţara proprie mărfuri străine
prin cumpărare sau prin schimb; p. ext. a cumpăra servicii din alte ţări. F Fig.
A prelua obiceiuri, mode etc. străine. — Din fr. importer.

IMPORTÁ2, pers. 3 impórtă, vb. I. Tranz. şi intranz. A prezenta importanţă,
interes pentru cineva. — Din fr. importer.

IMPORTÁBIL, -Ă, importabili, -e, adj. Care poate fi importat; care este
permis, admis să fie importat. — Din fr. importable.

IMPORTÁNT, -Ă, importanţi, -te, adj. Care are însemnătate, valoare;
însemnat. F (Despre persoane) De vază; remarcabil, ilustru. F (Ir.) Care se
crede om de seamă; plin de aroganţă, îngâmfat. — Din fr. important.

IMPORTÁNŢĂ s.f. Faptul de a fi important, caracterul unui lucru important;
însemnătate; semnificaţie. G Loc. adv. Cu importanţă = cu convingerea
(nejustificată) că spune sau face ceva important; cu înfumurare. G Expr. A-şi
da importanţă = a se îngâmfa, a se crede om de seamă, superior. Plin de
importanţă = înfumurat, îngâmfat, încrezut. — Din fr. importance.

IMPORTÁRE, importări, s.f. Acţiunea de a importa1. — V. importa1.
IMPORTÁT, -Ă, importaţi, -te, adj. (Despre mărfuri) Adus în propria ţară

prin cumpărare sau prin schimb. — V. importa1.
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IMPORTATÓR, -OÁRE, importatori, -oare, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f.
Persoană fizică sau juridică care se ocupă cu importul. 2. Adj. Care importă1.
Ţară importatoare de bumbac. — Din fr. importateur.

IMPORTAŢIÚNE, importaţiuni, s.f. (Înv.) Lucru, bun importat. — Din
fr. importation.

IMPORTÚN, -Ă, importuni, -e, s.m. şi f., adj. (Livr.) (Persoană) care
importunează. — Din fr. importun, lat. importunus.

IMPORTUNÁ, importunez, vb. I. Tranz. (Livr.) A plictisi sau a stingheri pe
cineva cu insistenţele sau cu prezenţa sa. — Din fr. importuner.

IMPORTUNITÁTE s.f. (Livr.) Insistenţă, atitudine, prezenţă care plictiseşte
sau stinghereşte pe cineva. — Din fr. importunité, lat. importunitas, -atis.

IMPOSÍBIL, -Ă, imposibili, -e, adj., s.n. 1. Adj. Care nu e posibil, care nu
se poate îndeplini; irealizabil. F Extrem de greu, de dificil. O muncă
imposibilă. F (Fam.; despre oameni) Nesuferit, insuportabil. 2. S.n. Ceea
ce este (aproape) cu neputinţă de realizat. G Expr. A face imposibilul = a
face tot ceea ce îi stă în putinţă pentru a realiza ceva. F (Adverbial) Cu
neputinţă, în niciun caz, cu niciun preţ. — Din fr. impossible, lat. impossibilis.

IMPOSIBILITÁTE, s.f. Caracterul sau situaţia a ceea ce este imposibil;
faptul de a nu putea face ceva; neputinţă. — Din fr. impossibilité,
lat. impossibilitas, -atis.

IMPOSTÁŢIE s.f. (Muz.) Pregătire, antrenare a vocii (înainte de a cânta);
vocalizare. — Din it. impostazione.

IMPÓSTĂ, imposte, s.f. Plan orizontal ieşit în relief faţă de nivelul zidăriei,
servind de obicei ca sprijin pentru o boltă, un arc etc. — Din fr. imposte,
it. imposta.

IMPOSTÓR, -OÁRE, impostori, -oare, s.m. şi f. Persoană care caută să
înşele, profitând de necunoştinţa sau de buna-credinţă a oamenilor; şarlatan,
mincinos. F Persoană care, prin minciuni şi prefăcătorie, îşi arogă o falsă
identitate (şi competenţă), vrând să pară ceea ce nu este; farsor. — Din fr.
imposteur, lat. impostor.

IMPOSTÚRĂ, imposturi, s.f. Acţiune, faptă de impostor; şarlatanie,
înşelătorie. — Din fr. imposture, lat. impostura.

IMPOTÉNT, -Ă, impotenţi, -te, adj. Lipsit de vigoare; neputincios. F Spec.
(Despre bărbaţi) Inapt pentru săvârşirea actului sexual. — Din fr. impotent,
lat. impotens, -ntis.

IMPOTÉNŢĂ s.f. Lipsă de vigoare; neputinţă. F Spec. Stare (patologică)
a unui bărbat inapt pentru săvârşirea actului sexual. — Din fr. impotence,
lat. impotentia.

IMPOZÁBIL, -Ă, impozabili, -e, adj. Care poate fi sau care este supus la
plata unui impozit. — Din fr. imposable.

IMPOZÁNT, -Ă, impozanţi, -te, adj. Care impune respect sau admiraţie
prin înfăţişare, ţinută, comportare; impunător, mândru. — Din fr. imposant.

IMPÓZIT, impozite, s.n. Prelevare obligatorie, fără prestaţie şi
nerambursabilă, efectuată de către administraţia publică pentru satisfacerea
necesităţilor de interes general; dare. G Impozit direct = impozit stabilit în
mod nominal în sarcina persoanelor fizice şi juridice, având ca bază de
impozitare veniturile sau averea acestora. Impozit indirect = impozit inclus în
preţul de vânzare al unor bunuri ma teriale şi servicii, vărsat la bugetul de
stat de către agenţii economici, dar suportat de consumatori. F (În trecut) Bir.
— Din lat. impositum (cu sensul fr. impôt).

IMPOZITÁ, impozitez, vb. I. Tranz. A impune (3). F A prevedea
perceperea unui impozit. — Din impozit.

IMPOZITÁRE, impozitări, s.f. Acţiunea de a impozita. — V. impozita.
IMPRACTICÁBIL, -Ă, impracticabili, -e, adj. 1. (Despre drumuri) Pe care nu

se poate circula; stricat, desfundat. 2. Care nu poate fi pus în practică, care
nu se poate aplica. — Din fr. impraticable (după practică).

IMPRACTICABILITÁTE s.f. (Rar) Caracterul a ceea ce este impracticabil.
— Din fr. impracticabilité.

IMPRECÁŢIE, imprecaţii, s.f. Blestem; ocară. F Figură de stil care conţine
un blestem. — Din fr. imprécation, lat. imprecatio.

IMPRECÍS, -Ă, imprecişi, -se, adj. Care este lipsit de precizie; vag, nesigur.
— Din fr. imprécis.

IMPRECÍZIE, imprecizii, s.f. Lipsă de precizie. — Din fr. imprécision.
IMPREGNÁ, impregnez, vb. I. Tranz. şi refl. (Adesea fig.) A (se) îmbiba cu

o substanţă (lichidă) pentru a căpăta impermeabilitate, rezistenţă etc. — Din
fr. imprégner, lat. impraegnare.

IMPREGNÁBIL, -Ă, impregnabili, -e, adj. Care poate fi impregnat. — Din
fr. imprégnable.

IMPREGNABILITÁTE s.f. Calitatea de a fi impregnabil. — Din
fr. imprégnabilité.

IMPREGNÁNT, -Ă, impregnanţi, -te, adj., s.n. (Produs chimic) care impreg -
nează. — Din impregna.

IMPREGNÁRE, impregnări, s.f. Acţiunea de a (se) impregna şi rezultatul
ei; îmbibare. — V. impregna.

IMPREGNÁT, -Ă, impregnaţi, -te, adj. Îmbibat cu o substanţă (lichidă) spre
a căpăta anumite însuşiri. — V. impregna.

IMPREGNÁŢIE s.f. (Geol.) Distribuţie neregulată a unor substanţe
minerale în masa rocilor. — Din fr. imprégnation.

IMPREGNÓL s.n. Substanţă de culoare albă, obţinută din parafină, care
se foloseşte la impregnarea materialelor textile. — Impregna + suf. -ol.

IMPRESÁR, impresari, s.m. Persoană care se ocupă de angajamentele,
de contractele unui actor, ale unui cântăreţ etc. şi organizează spectacole,
turnee artistice. — Din fr. imprésario, it. impresario. Cf. germ. I m p r e s a r i o.

IMPRESARIÁL, -Ă, impresariali, -e, adj. (Rar) De impresar sau de
impresariat. [Pr.: -ri-al] — Din engl. impressarial.

IMPRESARIÁT, impresariate, s.n. Instituţie care mijloceşte sau
organizează reprezentaţii teatrale, concerte etc. [Pr.: -ri-at] — Din impresar.

IMPRESCRIPTÍBIL, -Ă, imprescriptibili, -e, adj. Care nu se prescrie, care
rămâne valabil totdeauna. — Din fr. imprescriptible.

IMPRESCRIPTIBILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi imprescriptibil. — Din
fr. imprescriptibilité.

IMPRÉSIE, impresii, s.f. Efect lăsat în conştiinţa omului de lucruri sau de
întâmplări din jurul lui cu care vine în contact; (la pl.) gânduri, imagini
întipărite în memorie. G Expr. A da (sau a face, a lăsa) impresia că... = a) a
determina pe cineva să-şi formeze o părere despre cineva sau ceva; b) a
părea că... A face (sau a produce) impresie (asupra cuiva) = a atrage atenţia
(cuiva) asupra sa sau asupra actelor sale, a face efect, a impresiona. (A fi)
sub impresia... = (a fi) stăpânit de imaginile sau de amintirile unei întâmplări
trăite. F Senzaţie; părere. G Expr. A avea impresia că... = a bănui, a crede,
a presupune că... F (La pl.) Puncte de vedere, aprecieri (fugitive) asupra
unui fapt, asupra unei întâmplări etc. F (În forma impresiune) Urmă,
amprentă a desenului papilar al degetelor, palmelor şi tălpilor picioarelor.
[Var.: (înv.) impresiúne s.f.] — Din fr. impression, lat. impressio, -onis.

IMPRESIONÁ, impresionez, vb. I. Tranz. 1. A produce o impresie puternică
asupra cuiva; a emoţiona, a mişca. 2. (Despre lumină) A acţiona asupra
substanţei sensibile de pe o placă, de pe un film sau de pe o hârtie
fotografică, dând naştere unui proces chimic datorită căruia se înregistrează
o imagine. [Pr.: -si-o-] — Din fr. impressionner.

IMPRESIONÁBIL, -Ă, impresionabili, -e, adj. Care poate fi uşor
impresionat; (despre oameni) sensibil, emotiv. [Pr.: -si-o-] — Din fr.
impressionnable.

IMPRESIONABILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi impresionabil; sensibilitate,
emotivitate. [Pr.: -si-o-] — Din fr. impressionnabilité.

IMPRESIONÁNT, -Ă, impresionanţi, -te, adj. (Adesea adverbial) Care
produce o impresie puternică; emoţionant, tulburător; uluitor. F Impunător,
impozant. [Pr.: -si-o-] — Din fr. impressionnant.

IMPRESIONÁRE, impresionări, s.f. Acţiunea de a impresiona şi rezultatul
ei. [Pr.: -si-o-] — V. impresiona.

IMPRESIONÁT, -Ă, impresionaţi, -te, adj. 1. Mişcat, emoţionat. 2. (Despre
materiale fotografice) Care a suferit schimbări chimice sub acţiunea luminii.
[Pr.: -si-o-] — V. impresiona.

IMPRESIONÍSM s.n. Mişcare artistică apărută în a doua jumătate a sec.
XIX, caracterizată prin renunţarea la contururile precise, la detalii, la
clarobscur spre a reda cât mai sugestiv lumina (în pictură), prin modelarea
fragmentară a suprafeţelor (în sculptură), printr-o mare libertate a formelor,
lărgirea cadrului tonal şi subiectivitatea coloritului (în muzică), prin tendinţa
de a reda impresii fugitive, şi cele mai intime nuanţe personale (în literatură).
[Pr.: -si-o-] — Din fr. impressionnisme.

IMPRESIONÍST, -Ă, impresionişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care aparţine
impresionismului, privitor la impresionism. 2. S.m. şi f. Adept al
impresionismului; creator care aparţine impresionismului. [Pr.: -si-o-] — Din
fr. impressionniste.

IMPRESIÚNE s.f. v. impresie.
IMPRÉSSUM s.n. (Rar) Numele, firma tipografiei (care apare imprimată)

pe o carte tipărită. — Cuv. lat.
IMPREVIZÍBIL, -Ă, imprevizibili, -e, adj. Care nu poate fi prevăzut. — Din

fr. imprévisible.
IMPREVIZIBILITÁTE s.f. Caracterul a ceea ce este imprevizibil. — Din

fr. imprévisibilité.
IMPRIMÁ, imprím, vb. I. Tranz. 1. A face, a lăsa urme prin apăsare,

deformare etc.; a întipări. F A înregistra sunete pe o bandă, pe un disc etc.
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2. A tipări. F A aplica, a fixa pe o ţesătură desene colorate. 3. Fig. A
comunica; a transmite. F A impune, a determina. — Din fr. imprimer.

IMPRIMÁBIL, -Ă, imprimabili, -e, adj. De imprimat; care se poate imprima.
— Din fr. imprimable.

IMPRIMÁNTĂ, imprimante, s.f. (Inform.) Echipament utilizat pentru
tipărirea informaţiei stocate în format electronic într-o formă direct
interpretabilă de către utilizator (texte, imagini grafice etc.). — Din fr.
imprimante.

IMPRIMÁRE, imprimări, s.f. Acţiunea de a imprima şi rezultatul ei. —
V. imprima.

IMPRIMÁT, -Ă, imprimaţi, -te, adj., s.n. 1. Adj. Care este tipărit. F (Despre
ţesături) Pe care sunt aplicate, fixate desene colorate. 2. S.n. Formular-tip
folosit în întreprinderi şi instituţii pentru întocmirea de acte oficiale; publicaţie
cu caracter administrativ (adresă, registru etc.) folosită în întreprinderi şi
instituţii. 3. S.n. (La pl.) Publicaţii tipărite; tipărituri. — V. imprima. Cf. fr.
i m p r i m é.

IMPRIMÁTUR s.n. Autorizaţie indicând bunul de tipar pe o corectură. —
Cuv. lat.

IMPRIMERÍE, imprimerii, s.f. Tipografie. F Atelier, secţie dintr-o între -
prindere textilă în care se imprimă ţesături. — Din fr. imprimerie.

IMPRIMÉU, imprimeuri, s.n. Ţesătură imprimată cu modele colorate. F
Desen aplicat pe o ţesătură. — Din fr. imprimé.

IMPROBÁBIL, -Ă, improbabili, -e, adj. Care nu se poate proba, care nu
poate fi dovedit, care nu este sigur. F Care are puţine şanse de a se
produce, puţin probabil; incert, nesigur. — Din fr. improbable.

IMPROBABILITÁTE s.f. Caracterul a ceea ce este improbabil. — Din fr.
improbabilité.

IMPROBÁNT, -Ă, improbanţi, -te, adj. Care nu probează ceva, care nu are
valoare de probă; incert, nesigur. — Din fr. improbant.

IMPROBITÁTE, improbităţi, s.f. (Livr.) Lipsă de probitate. — Din fr. improbité.
IMPROMPTU, impromptu-uri, s.n. Compoziţie muzicală instrumentală

(pentru pian) cu caracter de improvizaţie şi de obicei lirică. [Pr.: empromtǘ ]
— Din fr. impromptu.

IMPROPRIETÁTE, improprietăţi, s.f. Lipsă de proprietate în folosirea unui
termen, a unei construcţii. [Pr.: -pri-e-] — Din fr. impropriété, lat.
improprietas, -atis.

IMPRÓPRIU, -IE, improprii, adj. 1. (Despre cuvinte, expresii etc.; adesea
adverbial) Care nu este propriu, potrivit, corect sau indicat.
2. Necorespunzător, nerecomandabil, neindicat (pentru ceva). — Din fr.
impropre, lat. improprius.

IMPROVIZÁ, improvizez, vb. I. Tranz. A compune, a alcătui (ocazional)
repede, pe nepregătite o poezie, un discurs, o compoziţie muzicală etc.; a
face, a confecţiona, a construi ceva la repezeală (şi provizoriu), din ce se
găseşte la îndemână. — Din fr. improviser.

IMPROVIZÁRE, improvizări, s.f. Acţiunea de a improviza şi rezultatul ei;
(concr.) ceea ce se improvizează. — V. improviza.

IMPROVIZÁT1 s.n. Faptul de a improviza. — V. improviza.
IMPROVIZÁT2, -Ă, improvizaţi, -te, adj. 1. Compus, alcătuit repede şi fără

o pregătire prealabilă. 2. Care îndeplineşte o funcţie, care face o acţiune
ocazional şi fără a avea pregătirea necesară. — V. improviza.

IMPROVIZATÓR, -OÁRE, improvizatori, -oare, adj. (Adesea substantivat)
Care improvizează; care are însuşirea de a improviza. — Din fr.
improvisateur.

IMPROVIZATÓRIC, -Ă, improvizatorici, -ce, adj. (Rar) Care ţine de
improvizaţie. — Improvizator + suf. -ic.

IMPROVIZÁŢIE, improvizaţii, s.f. Faptul de a improviza; (concr.) ceea ce se
im provizează. F Executare a unei compoziţii muzicale, pe care interpretul o
creează pe măsură ce o cântă; compoziţie muzicală creată în acest fel. F
Lucru făcut la repezeală, pe moment. — Din fr. improvisation.

IMPRUDÉNT, -Ă, imprudenţi, -te, adj. (Adesea adverbial şi substantivat)
Care acţionează fără prudenţă; care demonstrează lipsă de prudenţă;
nesocotit. — Din fr. imprudent, lat. imprudens, -ntis.

IMPRUDÉNŢĂ, imprudenţe, s.f. Lipsă de prudenţă; nesocotinţă;
neprevedere. F Faptă, vorbă etc. nesocotită, riscantă. — Din fr. imprudence,
lat. imprudentia.

IMPÚBER, -Ă, impuberi, -e, adj. (Livr.) Care nu a atins vârsta pubertăţii. —
Din fr. impubère, lat. impubes, -eris.

IMPÚDIC, -Ă, impudici, -ce, adj. Lipsit de pudoare, de ruşine; neruşinat,
necuviincios. — Din fr. impudique, lat. impudicus.

IMPUDICITÁTE s.f. Impudoare. — Din fr. impudicité.

IMPUDOÁRE s.f. Lipsă de pudoare, de ruşine; atitudine, faptă, vorbă lipsită
de ruşine; neruşinare, impudicitate. — Din fr. impudeur.

IMPÚLS, impulsuri, s.n. 1. Îndemn, stimulent, avânt (în realizarea unei
acţiuni); (Fiziol.) mişcare bruscă şi momentană, determinată de acţiunea
stimulenţilor nervoşi şi orientată spre executarea unui anumit act. 2. Mărime
fizică egală cu produsul dintre masa şi viteza unui corp în mişcare. 3. Variaţie
bruscă, intensă şi de scurtă durată a unei mărimi variabile; impulsie. Impulsul
curentului electric. — Din lat. impulsus.

IMPÚLSIE, impulsii, s.f. 1. Tendinţă, pornire spontană, involuntară, adesea
cu caracter imperios, provocată de un factor psihologic, emoţional. F (Med.)
Forţă irezistibilă, nesupusă controlului voinţei, care îi determină pe unii
bolnavi mintal la efectuarea unei acţiuni violente, periculoase pentru ei sau
pentru persoanele din jur, ori la exprimarea unor cuvinte adeseori imorale
sau injurioase. 2. Mişcare imprimată unui corp de o forţă exterioară. 3. Impuls
(3). [Var.: (rar) impulsiúne s.f.] — Din fr. impulsion, lat. impulsio, -onis.

IMPULSIONÁ, impulsionez, vb. I. Tranz. A da impuls, a produce un impuls;
a stimula, a îndemna, a îmboldi. F A imprima o mişcare. [Pr.: -si-o-] —
Impuls + suf. -iona. Cf. fr. i m p u l s e r.

IMPULSIONÁRE s.f. Faptul de a impulsiona. [Pr.: -si-o-] — V. impulsiona.
IMPULSIÚNE s.f. v. impulsie.
IMPULSÍV, -Ă, impulsivi, -e, adj. Care este înclinat să acţioneze sub

influenţa primului impuls; violent, nestăpânit, nestăvilit. — Din fr. impulsif.
IMPULSIVITÁTE s.f. Însuşirea de a fi impulsiv; nestăpânire, violenţă. —

Din fr. impulsivité.
IMPULSÓR, impulsoare, s.n. (Tehn.) Rotor de pompă centrifugă. — Din

fr. impulseur.
IMPUNĂTÓR, -OÁRE, impunători, -oare, adj. Care impresionează (prin

dimensiuni, calităţi etc.); măreţ, falnic, impozant, grandios. — Impune + suf.
-ător.

IMPÚNE, impún, vb. III. 1. Tranz. A face ca o idee, o măsură, o directivă
etc. să fie acceptate şi urmate; a face necesară îndeplinirea unei acţiuni; a
constrânge pe cineva să accepte, să facă ceva; a obliga. 2. Intranz. A insufla
cuiva respect, stimă, teamă etc. F Tranz. A face ca cineva să devină
respectat, stimat sau temut. F Refl. A căpăta prestigiu, a se afirma; a
învinge, a birui. 3. Tranz. A supune pe cineva la plata unui impozit. [Perf. s.
impusei, part. impus] — Din lat. imponere (refăcut după pune; cu sensuri
după fr. imposer).

IMPÚNERE, impuneri, s.f. Acţiunea de a (se) impune şi rezultatul ei. F
(Fin.) Operaţie fiscală care constă în stabilirea persoanei, a termenului şi a
sumei ce urmează să fie plătită statului ca impozit; (concr.) impozit. —
V. impune.

IMPUNITÁTE s.f. Apărare de pedeapsă a unui infractor determinată de
anumite împrejurări speciale, prevăzute de lege. — Din fr. impunité, lat.
impunitas, -atis.

IMPUPÁRE s.f. (Biol.) Trecere din stadiul de larvă în stadiul de pupă2. —
Im2- + pupă2.

IMPÚR, -Ă, impuri, -e, adj. 1. Care nu este pur; murdar. F Fig. Corupt,
murdar. 2. (Chim.) Amestecat cu altă substanţă (nevaloroasă). — Din fr.
impur, lat. impurus.

IMPURIFICÁ, impurífic, vb. I. Tranz. (Rar) A murdări; a polua. — Im2- +
purifica.

IMPURIFICÁRE, impurificări, s.f. (Rar) Acţiunea de a impurifica. —
V. impurifica.

IMPURIFICÁT, -Ă, impurificaţi, -te, adj. Care a devenit impur. — V.
impurifica.

IMPURITÁTE, impurităţi, s.f. 1. Lipsă de puritate, de curăţenie. F Stare a
unui mediu cu toxicitate ridicată, cu microbi etc. 2. Corp sau substanţă străină
care se găseşte în masa altui corp sau a unui material (şi a cărei prezenţă
determină modificarea proprietăţilor materialului). — Din fr. impureté, lat.
impuritas, -atis.

IMPÚS, -Ă, impuşi, -se, adj. Care trebuie urmat întocmai; care trebuie
făcut, îndeplinit; obligatoriu. — V. impune.

IMPUTÁ, impút, vb. I. Tranz. şi refl. impers. 1. A (i se) reproşa, a (i se)
atribui cuiva fapte, atitudini, gesturi nepotrivite, condamnabile. 2. A face pe
cineva răspunzător de o pagubă adusă unei instituţii, întreprinderi (unde
lucrează), obligându-l la despăgubiri. — Din fr. imputer, lat. imputare.

IMPUTÁBIL, -Ă, imputabili, -e, adj. Care poate fi imputat cuiva. — Din
fr. imputable.

IMPUTABILITÁTE s.f. (Jur.) Situaţie în care se găseşte o persoană căreia
i se atribuie săvârşirea cu intenţie a unei fapte pedepsite de legea penală.
— Din fr. imputabilité.
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IMPUTÁRE, imputări, s.f. Acţiunea de a (se) imputa şi rezultatul ei; reproş,
mustrare, învinuire. F (Concr.) Imputaţie. — V. imputa.

IMPUTÁŢIE, imputaţii, s.f. Faptul de a atribui cuiva o vină; învinovăţire;
măsură prin care se dispune reţinerea din câştigul unui angajat a
despăgubirilor pentru paguba cauzată de acesta instituţiei sau întreprinderii
unde lucrează; (concr.) sumă care trebuie plătită pentru această pagubă;
imputare. — Din fr. imputation, lat. imputatio.

IMPUTRESCÍBIL, -Ă, imputrescibili, -e, adj. (Tehn.; despre materiale) Care
nu putrezeşte. — Din fr. imputrescible.

IMPUTRESCIBILITÁTE s.f. (Tehn.) Calitatea unui material de a fi impu -
trescibil. — Din fr. imputrescibilité.

IMPUTRESCIBILIZÁ, imputrescibilizez, vb. I. Tranz. A trata materiale
textile cu substanţe de protecţie împotriva microorganismelor care pot
produce degradări biochimice atât fibrelor textile naturale, cât şi celor
artificiale. — Imputrescibil + suf. -iza.

IMPUTRESCIBILIZÁRE, imputrescibilizări, s.f. Acţiunea de a imputresci -
biliza şi rezultatul ei. — V. imputrescibiliza.

IMPUTRESCIBILIZÁT, -Ă, imputrescibilizaţi, -te, adj. (Despre materiale
textile) Care au fost tratate cu substanţe de protecţie împotriva
microorganismelor. — V. imputrescibiliza.

IMUÁBIL, -Ă, imuabili, -e, adj. Care rămâne veşnic acelaşi, care nu se
schimbă; permanent, constant, imutabil. [Pr.: -mu-a-] — Din fr. immuable.

IMUABILITÁTE s.f. Calitatea a ceea ce este imuabil; permanenţă, fixitate,
imutabilitate. [Pr.: -mu-a-] — Din fr. immuabilité.

IMÚN, -Ă, imuni, -e, adj. Care prezintă imunitate; care nu poate contracta
o anumită boală infecţioasă. — Din fr. immun, lat. immunis.

IMÚND, -Ă, imunzi, -de, adj. (Livr.; adesea fig.) Foarte murdar; dezgustător
la înfăţişare. — Din fr. immonde, lat. immundus.

IMUNDICITÁTE s.f. (Livr.; adesea fig.) Murdărie foarte mare; imundiţie. —
Din fr. immondicité.

IMUNDIŢÍE s.f. (Livr.; adesea fig.) Imundicitate. — Din it. immondizia.
IMUNITÁR, -Ă, imunitari, -e, adj. (Biol.) Cu caracter de imunitate. — Din

fr. immunitaire.
IMUNITÁTE s.f. 1. Rezistenţă a organismului faţă de acţiunea agenţilor

patogeni sau a produşilor toxici ai acestora. 2. (În societatea medievală)
Privilegiu acordat sau recunoscut la cerere de către monarh seniorului de a
judeca, de a strân ge impozite, de a ridica oastea etc. pe domeniile lui în
folos propriu. 3. Ansamblu de drepturi sau de privilegii de care se bucură
unele categorii de persoane. G Imu nitate parlamentară = dreptul membrilor
unui organ legislativ de a nu fi urmăriţi, învinuiţi şi trimişi în judecată pe durata
mandatului decât cu aprobarea organului legislativ. Imunitate diplomatică =
totalitatea drepturilor de care se bucură în ţara în care au fost acreditaţi sau
prin care trec spre acea ţară reprezentanţii şi misiunile diplomatice, familiile
lor, personalul administrativ. — Din fr. immunité, lat. immunitas, -atis.

IMUNIZÁ, imunizez, vb. I. Tranz. şi refl. A face sau a deveni imun în urma
unui tratament sau prin faptul că a avut în trecut aceeaşi boală la care este
expus în prezent. — Din fr. immuniser.

IMUNIZÁNT, -Ă, imunizanţi, -te, adj. Care imunizează. — Din fr.
immunisant.

IMUNIZÁRE, imunizări, s.f. Acţiunea de a (se) imuniza şi rezultatul ei. —
V. imuniza.

IMUNIZÁT, -Ă, imunizaţi, -te, adj. Care a devenit imun. — V. imuniza.
IMUNOCHÍMIC, -Ă, imunochimici, -ce, adj. Privitor la imunochimie, de imu -

nochimie. — Din engl. immunochemical.
IMUNOCHIMÍE s.f. Ramură a biochimiei care se ocupă cu studiul naturii

chimice a imunităţii în vederea preparării de vaccinuri şi seruri purificate. —
Din fr. immunochimie. Cf. engl. i m m u n o c h e m i s t r y.

IMUNODEPRESÍV, -Ă, imunodepresivi, -e, adj. (Med.) Imunosupresiv. —
Din fr. immunodépressif.

IMUNOELECTROFORÉZĂ s.f. (Med.) Adaptare a tehnicii electroforetice
la studiile imunochimice. [Pr.: -no-e-] — Din engl. immunoelectrophoresis.

IMUNOGÉN, -Ă, imunogeni, -e, adj. (Biol.; despre substanţe) Care are
proprie tatea de a da imunitate (1). — Din fr. immunogène.

IMUNOGENÉTIC, -Ă, imunogenetici, -ce, s.f., adj. 1. S.f. Ramură a
geneticii care studiază complexitatea proceselor de imunitate (1). 2. Adj.
Care ţine de imuno genetică (1). — Din fr. immunogénétique, engl.
immunogenetic(s).

IMUNOGLOBULÍNĂ, imunoglobuline, s.f. (Biol.) Substanţă proteică
prezentă în sângele persoanelor imune. — Din engl. immunoglobulin.

IMUNOLÓGIC, -Ă, imunologici, -ce, adj. (Biol.) Care aparţine imunologiei,
de imunologie. — Din fr. immunologique, engl. immunologic.

IMUNOLOGÍE s.f. Ştiinţă care se ocupă cu studiul reacţiilor organismului
faţă de agenţii infecţioşi şi de produsele lor toxice. — Din fr. immunologie.

IMUNOPATOLÓG, -Ă, imunopatologi, -ge, s.m. şi f. Specialist în imunopa -
to logie. — Din imunopatologie (derivat regresiv).

IMUNOPATOLOGÍE s.f. Ramură a imunologiei care studiază imunitatea
organismului în relaţie cu boala. — Din engl. immunopathology.

IMUNOPROFILAXÍE, imunoprofilaxii, s.f. Prevenire a unei boli contagioase
prin imunizare cu vaccinuri, seruri specifice etc. — Din fr.
immunoprophylaxie.

IMUNOSUPRÉSIE s.f. (Med.) Scădere sau diminuare a imunităţii orga -
nismului după iradiere, droguri, toxine microbiene. — Din engl.
immunosuppression.

IMUNOSUPRESÍV, -Ă, imunosupresivi, -e, adj. (Med.; despre substanţe,
trata mente etc.) Care inhibă procesele imunogenetice; imunodepresiv. —
Din engl. immunosuppressive.

IMUNOTERAPÍE s.f. Metodă de tratament care constă în administrarea
de seruri şi vaccinuri care conţin anticorpi specifici bolii respective. — Din
fr. immunothérapie.

IMUNOTRANSFÚZIE, imunotransfuzii, s.f. (Med.) Transfuzie de sânge
recoltat de la donatori vaccinaţi în prealabil contra unor boli infecţioase. —
Din fr. immunotransfusion.

IMUTÁBIL, -Ă, imutabili, -e, adj. Imuabil. — Din lat. immutabilis.
IMUTABILITÁTE s.f. (Rar) Imuabilitate. — Din fr. immutabilité, lat.

immutabilitas, -atis.
IN1- Element de compunere cu sens negativ şi privativ, formând

substantive, adjective, verbe. [Var.: im2-] — Din fr., lat. in-.
IN2 (1) s.m., (2) inuri, s.n. 1. S.m. Plantă erbacee textilă şi oleaginoasă, cu

tulpina subţire, ramificată în partea superioară, fibroasă, cu frunze mici,
înguste şi cu flori albastre sau albe, care are numeroase utilizări (Linum
usitatissimum); p. restr. să mânţa acestei plante. G In galben = plantă
erbacee cu flori galbene (Linum flavum). 2. S.n. Fir obţinut prin prelucrarea
inului2 (1); p. ext. pânză făcută din aceste fire. — Lat. linum.

INABÍL, -Ă, inabili, -e, adj. Neîndemânatic, stângaci; neabil. — Din
fr. inhabile, lat. inhabilis.

INABILITÁTE s.f. Lipsă de abilitate; stângăcie. — Din fr. inhabilité.
INABORDÁBIL, -Ă, inabordabili, -e, adj. Care nu poate fi abordat;

inaccesibil, neabordabil. — Din fr. inabordable.
INACCEPTÁBIL, -Ă, inacceptabili, -e, adj. Care nu poate fi acceptat,

admis; neacceptabil. — Din fr. inacceptable.
INACCEPTÁRE s.f. Refuz de a accepta; neacceptare, respingere. — După

fr. inacceptation.
INACCESÍBIL, -Ă, inaccesibili, -e, adj. Care nu este accesibil, la care nu

poţi ajunge; neaccesibil, inabordabil. F Care nu poate fi înţeles. — Din fr.
inaccessible, lat. inaccesibilis.

INACCESIBILITÁTE s.f. Însuşirea sau starea de a fi inaccesibil. — Din
fr. inaccessibilité.

INACOMODÁBIL, -Ă, inacomodabili, -e, adj. Care nu se poate acomoda cu
o situaţie, cu o persoană etc.; inadaptabil. — Din fr. inaccommodable.

INACORDÁBIL, -Ă, inacordabili, -e, adj. Care nu se poate acorda sau
atribui. — Din fr. inaccordable.

INACTÍV, -Ă, inactivi, -e, adj. 1. Care nu activează, care este lipsit de
activitate; care nu face nimic; pasiv. 2. (Chim.; despre substanţe, elemente)
Care nu reacţionează. — Din fr. inactif.

INACTIVÁ, inactivez, vb. I. Tranz. 1. A face să devină inactiv; a anihila, a
suprima. 2. (Chim.) A face să nu reacţioneze; a neutraliza. — Din fr. inactiver.

INACTIVÁRE, inactivări, s.f. Acţiunea de a inactiva şi rezultatul ei. —
V. inactiva.

INACTIVÁT, -Ă, inactivaţi, -te, adj. Care a devenit inactiv. — V. inactiva.
INACTIVÍSM s.n. (Rar) Accentuare a atitudinii inactive; mod de viaţă care

evită contactul cu lumea exterioară. — Din germ. Inaktivismus.
INACTIVITÁTE s.f. Lipsă de activitate; pasivitate. — Din fr. inactivité.
INACTUÁL, -Ă, inactuali, -e, adj. Care nu este actual; neactual. [Pr.: -tu-al]

— Din fr. inactuel.
INACTUALITÁTE s.f. Lipsă de actualitate; însuşirea sau starea de a fi

inactual. [Pr.: -tu-a-] — Din fr. inactualité.
INACŢIÚNE s.f. Lipsă a oricărei acţiuni. [Pr.: -ţi-u-] — Din fr. inaction.
INACUZÁBIL, -Ă, inacuzabili, -e, adj. Care nu poate fi acuzat; nevinovat.

— Din fr. inaccusable.
INADAPTÁBIL, -Ă, inadaptabili, -e, adj. Care nu se poate obişnui, acomoda

cu o situaţie nouă; inacomodabil. — Din fr. inadaptable.
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INADAPTABILITÁTE s.f. Faptul de a fi inadaptabil; neadaptabilitate. —
Inadaptabil + suf. -itate.

INADAPTÁRE, inadaptări, s.f. Imposibilitate de adaptare; neadaptare. —
După fr. inadaptation.

INADAPTÁT, -Ă, inadaptaţi, -te, adj. Care nu s-a adaptat; neadaptat. —
Din fr. inadapté.

INADECVÁRE s.f. Lipsă de adecvare; nepotrivire. — După fr.
inadéquation.

INADECVÁT, -Ă, inadecvaţi, -te, adj. Care nu corespunde, nu este potrivit;
nepotrivit, neadecvat. — Din fr. inadéquat.

INADERÉNT, -Ă, inaderenţi, -te, adj. Care nu aderă; neaderent. — Din
fr. inadhérent.

INADERÉNŢĂ, inaderenţe, s.f. Imposibilitate de a adera; neaderenţă. —
Inader[ent] + suf. -enţă.

INADMISÍBIL, -Ă, inadmisibili, -e, adj. Care nu poate fi admis, primit,
accep tat; neadmisibil. — Din fr. inadmissible.

INADMISIBILITÁTE s.f. Caracterul a ceea ce este inadmisibil. — Din
fr. inadmissibilité.

INADVERTÉNT, -Ă, inadvertenţi, -te, adj. Lipsit de atenţie; neatent, distrat.
F Care nu se potriveşte, nu corespunde; greşit. — Din fr. inadvertant.

INADVERTÉNŢĂ, inadvertenţe, s.f. Lipsă de atenţie; (concr.) greşeală
comisă din neatenţie. F Nepotrivire. — Din fr. inadvertance.

INALIENÁBIL, -Ă, inalienabili, -e, adj. (Despre drepturi, bunuri) Care nu
poate face obiectul unui act de înstrăinare. [Pr.: -li-e-] — Din fr. inaliénable.

INALIENABILITÁTE s.f. Calitate a unui drept sau a unui bun de a fi
inalienabil. [Pr.: -li-e-] — Din fr. inaliénablilité.

INALIENÁRE, inalienări, s.f. (Jur.) Situaţia, starea a ceea ce este
inalienabil, imposibilitate de alienare. [Pr.: -li-e-] — Din fr. inaliénation.

INALTERÁBIL, -Ă, inalterabili, -e, adj. (Adesea fig.) Care nu se alterează,
nu se strică; nealterabil. — Din fr. inaltérable.

INALTERABILITÁTE s.f. Calitatea de a fi inalterabil. — Din fr. inaltérabilité.
INAMÍC, -Ă, inamici, -ce, adj., s.m. şi f. 1. S.m. şi f. Statul beligerant

adversar în caz de război; p. ext. forţele armate şi cetăţenii acestui stat. F
Duşman în viaţa de fiecare zi. 2. Adj. Care aparţine statului beligerant
adversar sau cetăţenilor săi. F Duşmănos, ostil. [Var.: (înv.) inimíc, -ă adj.,
s.m. şi f.] — Din lat. inimicus (după amic).

INAMISÍBIL, -Ă, inamisibili, -e, adj. (Livr.) Care nu se poate pierde; care
rămâne. F Care nu ţi se poate lua. — Din lat. inamissibilis, fr. inamissible.

INAMOVÍBIL, -Ă, inamovibili, -e, adj. 1. (Despre funcţionarii publici) Care
nu poate fi transferat, înlocuit sau destituit din funcţie fără anumite garanţii
legale. F (Despre o funcţie) Din care nu poate fi destituit cineva. 2. (Despre
piese, organe de maşini etc.) Care nu poate fi deplasat din locul în care este
montat. — Din fr. inamovible.

INAMOVIBILITÁTE s.f. Faptul, calitatea sau dreptul de a fi inamovibil. —
Din fr. inamovibilité.

INANALIZÁBIL, -Ă, inanalizabili, -e, adj. Care nu poate fi analizat; neanali -
zabil. — Din fr. inanalysable.

INANIMÁT, -Ă, inanimaţi, -te, adj. (Adesea substantivat) Neînsufleţit,
neanimat; care este fără viaţă prin structura sau esenţa lui. — Din fr. inanimé.

INANITÁTE s.f. (Rar) Deşertăciune, vanitate, zădărnicie. — Din fr. inanité.
INANÍŢIE s.f. Stare patologică a organismului, manifestată prin pierdere în

greutate, scăderea forţei fizice, ameţeli etc. şi cauzată de lipsa cronică de
hrană. — Din fr. inanition, lat. inanitio.

INAPELÁBIL, -Ă, inapelabili, -e, adj. (Jur.) Care nu poate fi schimbat,
modificat; cu caracter definitiv. — Din it. inappellabile.

INAPETÉNŢĂ s.f. Lipsă de poftă de mâncare, întâlnită în multe boli febrile,
digestive, cronice etc.; anorexie. F Fig. Lipsă de interes. — Din fr.
inappétence.

INAPLICÁBIL, -Ă, inaplicabili, -e, adj. Care nu poate fi pus în practică;
neaplicabil. — Din fr. inapplicable.

INAPLICABILITÁTE s.f. Imposibilitate de a fi pus în practică; neaplica -
bilitate. — Din fr. inapplicabilité.

INAPRECIÁBIL, -Ă, inapreciabili, -e, adj. Care, datorită calităţilor deosebite,
nu poate fi preţuit, evaluat; inestimabil. [Pr.: -ci-a-] — Din fr. inappréciable.

INÁPT, -Ă, inapţi, -te, adj. Nepotrivit pentru o anumită sarcină, slujbă etc.;
lipsit de putere, de forţa (fizică) de a face ceva. — Din fr. inapte.

INAPTITÚDINE s.f. Lipsă de aptitudine; nepricepere. — Din fr. inaptitudine.
INÁRIŢĂ, inariţe, s.f. Numele a două plante erbacee acvatice,

asemănătoare cu inul2 cu florile verzui; ţintar (2) (Najas minor şi marina). —
In2 + suf. -ariţă.

INARMONÍE s.f. (Rar) Lipsă de armonie. — Din fr. inharmonie.
INARTICULÁBIL, -Ă, inarticulabili, -e, adj. Care nu poate fi articulat; care

nu poate fi exprimat clar, uşor. — Din fr. inarticulable.
INASIMILÁBIL, -Ă, inasimilabili, -e, adj. Care nu poate fi asimilat, care nu

se asimilează (uşor); neasimilabil. — Din fr. inassimilable.
INASORTÁBIL, -Ă, inasortabili, -e, adj. Care nu poate fi asortat (la culoare,

mărime etc.) — Din fr. inassortable.
INATACÁBIL, -Ă, inatacabili, -e, adj. Care nu poate fi atacat, contestat;

neatacabil. — Din fr. inattaquable.
INAUDÍBIL, -Ă, inaudibili, -e, adj. Care nu se poate auzi (uşor); p. ext.

imperceptibil. F Care se aude cu mare dificultate. [Pr.: -a-u-] — Din fr.
inaudible.

INAUGURÁ, inaugurez, vb. I. Tranz. A deschide în mod solemn activitatea
unui aşezământ, a unei expoziţii, a unui local etc.; p. gener. a marca
începutul într-o activitate, într-un domeniu. F Spec. A dezveli (în mod
solemn) un monument. — Din fr. inaugurer, lat. inaugurare.

INAUGURÁL, -Ă, inaugurali, -e, adj. De inaugurare, privitor la o inaugu -
rare. — Din fr. inaugural.

INAUGURÁRE, inaugurări, s.f. Acţiunea de a inaugura şi rezultatul ei. —
V. inaugura.

INAUGURATÓR, -OÁRE, inauguratori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană)
care inaugurează o expoziţie, un local etc. — Din fr. inaugurateur.

INAUTÉNTIC, -Ă, inautentici, -ce, adj. Care nu este autentic; neautentic.
[Pr.: -a-u-] — Din fr. inauthentique.

INAUTENTICITÁTE s.f. Lipsă de autenticitate. [Pr.: -a-u-] — Din fr.
inauthenticité.

INAVUÁBIL, -Ă, inavuabili, -e, adj. (Livr.) Care nu poate fi mărturisit; p. ext.
ruşinos, nedemn. [Pr.: -vu-a-] — Din fr. inavouable.

INĂRÍŢĂ, inăriţe, s.f. Pasăre mică înrudită cu sticletele, cu fruntea roşie,
guşa neagră şi pieptul roz, care se hrăneşte mai ales cu seminţe de in2;
ţintar (2) (Carduelis flammea). — In2 + suf. -ăriţă.

INC, incuri, s.n. (Reg.) Poftă de râs, de joc, de zburdălnicii. — Et. nec.
ÍNCA adj. v. incas.
INCALCULÁBIL, -Ă, incalculabili, -e, adj. Care nu poate fi calculat, apreciat

(atât e de mare); necalculabil; imens, considerabil. — Din fr. incalculable.
INCALIFICÁBIL, -Ă, incalificabili, -e, adj. Care nu poate fi calificat (atât e

de rău); care întrece orice măsură. — In1- + calificabil. Cf. fr. i n q u a l i f i a b l e,
it. i n q u a l i f i c a b i l e.

INCANDESCÉNT, -Ă, incandescenţi, -te, adj. (Adesea fig.) Care se află
în stare de incandescenţă. — Din fr. incandescent, lat. incandescens, -ntis.

INCANDESCÉNŢĂ s.f. (Adesea fig.) Stare a unui corp care, datorită
tempe raturii ridicate, emite lumină (şi radiaţii infraroşii). G Lampă cu
incandescenţă = lampă electrică în care lumina este produsă cu ajutorul
încălzirii electrice a unui fir metalic la temperaturi înalte şi într-un spaţiu vid.
— Din fr. incandescence.

INCANTATÓRIU, -IE, incantatorii, adj. (Livr.) Cu caracter de incantaţie. —
Din fr. incantatoire.

INCANTÁŢIE, incantaţii, s.f. Formulă magică, cântată sau recitată (pentru
a obţine un efect supranatural). F Fig. (Stare de) încântare; farmec,
delectare. — Din fr. incantation.

INCAPÁBIL, -Ă, incapabili, -e, adj. (Adesea substantivat) Care nu este
capabil să facă ceva; p. ext. nepriceput. F Lipsit de capacitatea legală de a
se bucura de anumite drepturi. — Din fr. incapable.

INCAPACITÁTE s.f. Lipsă de capacitate, imposibilitate de a face ceva; p.
ext. nepricepere. F Stare, situaţie a unei persoane care nu are capacitatea
legală de a se bucura de anumite drepturi. — Din fr. incapacité.

INCARBONIZÁRE s.f. Ansamblu de procese de natură fizică, chimică sau
biologică, în cursul căruia substanţele organice vegetale depuse pe fundul
unui bazin de sedimentare se îmbogăţesc în carbon, transformându-se în
cărbuni. [Var.:  încarbonizáre s.f.] — În + carbonizare.

INCARCERÁŢIE s.f. 1. (Livr.) Încarcerare. 2. (Med.) Strangulare a unei
hernii. — Din fr. incarcération.

INCARNÁ, incarnez, vb. I. Refl. şi tranz. 1. A (se) întrupa; a (se) transforma
în om. F Fig. A lua sau a da o formă concretă, reală. F Tranz. A juca un rol
într-o piesă. 2. (Despre unghii) A creşte în carne. [Var.: încarná vb. I] — Din
fr. incarner, lat. incarnare.

INCARNÁRE, incarnări, s.f. Acţiunea de a (se) incarna şi rezultatul ei;
incarnaţie. [Var.: încarnáre s.f.] — V. incarna.

INCARNÁT, -Ă, incarnaţi, -te, adj. 1. Care a luat formă materială, reală;
întrupat. 2. (În sintagma) Unghie incarnată = unghie care creşte în carne;
onixis. [Var.: încarnát, -ă adj.] — V. incarna.
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INCARNÁŢIE, incarnaţii, s.f. Incarnare. — Din fr. incarnation.
INCÁS, -Ă, incaşi, -se, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care făcea

parte dintr-un trib indian din America de Sud. 2. Adj. Care aparţine incaşilor
(1), privitor la incaşi. [Var.: ínca adj., incáş, -ă s.m. şi f., adj.] — Din fr. incas,
inca.

INCASÁBIL, -Ă, incasabili, -e, adj. Care nu se sparge (uşor). — Din fr.
incassable.

INCÁSO s.n. Modalitate de plată în schimburile economice internaţionale
care constă într-o obligaţie de plată a cumpărătorului, asumată prin contract,
contra docu  mente comerciale transmise de banca beneficiarului plăţii la
banca plătitorului. — Din it. incasso.

INCASTELÚRĂ s.f. (Med. vet.) Deformare a copitei la animale. [Var.:
încastelúră s.f.] — Din fr. encastelure.

INCÁŞ, -Ă s.m. şi f., adj. v. incas.
INCAVÁŢIE, incavaţii, s.f. (Rar) Adâncitură relativ largă, executată la

suprafaţa unei piese prin deformare plastică. — Din engl. incavation.
INCENDIÁ, incendiez, vb. I. Tranz. A da foc, a provoca un incendiu (cu

scopul de a distruge). F Fig. A aţâţa la război, la revoltă, a îndemna la acţiuni
violente. [Pr.: -di-a] — Din fr. incendier.

INCENDIÁR, -Ă, incendiari, -e, adj. Care provoacă (sau poate provoca)
un incendiu. F Fig. Care aţâţă, îndeamnă la acţiuni violente. [Pr.: -di-ar ] —
Din fr. incendiaire, lat. incendiarius.

INCENDIÁT, -Ă, incendiaţi, -te, adj. Care a suferit un incendiu. [Pr.: -di-at]
— V. incendia.

INCENDIATÓR, -OÁRE, incendiatori, -oare, s.m. şi f. Persoană care
provoacă un incendiu. F Fig. Persoană care îndeamnă la acţiuni violente;
instigator, provocator. [Pr.: -di-a-] — Incendia + suf. -tor.

INCENDIÉRE, incendieri, s.f. Acţiunea de a incendia şi rezultatul ei.
[Pr.: -di-e-] — V. incendia.

INCÉNDIU, incendii, s.n. Foc mare care cuprinde (şi distruge parţial sau
total) o clădire, o pădure etc.; pârjol. — Din lat. incendium. Cf. it. i n c e n d i o,
fr. i n c e n d i e.

INCÉRT, -Ă, incerţi, -te, adj. Care nu este cert; nesigur, îndoielnic; schim -
bător. — Din lat. incertus.

INCERTITÚDINE, incertitudini, s.f. Lipsă de certitudine; nesiguranţă, îndo -
ială, ezitare. — Din fr. incertitude, lat. incertitudo, -inis.

INCESÍBIL, -Ă, incesibili, -e, adj. (Jur.; despre bunuri) Care nu poate fi
cedat. — Din fr. incessible.

INCESIBILITÁTE s.f. (Jur.) Calitate a unui bun de a fi incesibil. — Din
fr. incessibilité.

INCÉST, incesturi, s.n. Infracţiune care constă în întreţinerea de relaţii
sexuale între părinţi şi copii sau între fraţi şi surori. — Din fr. inceste, lat.
incestus.

INCESTUÓS, -OÁSĂ, incestuoşi, -oase, adj. Cu caracter de incest, vinovat
de incest. [Pr.: -tu-os] — Din fr. incestueux, lat. incestuosus.

INCH, inchi, s.m. Unitate de măsură pentru lungime, egală cu 2,54 cm,
folosită în Marea Britanie şi în Statele Unite ale Americii. [Pr.: inč] — Cuv.
engl.

INCHIETÚDINE s.f. (Livr.) Nelinişte. [Pr.: -chi-e-] — Din fr. inquiétude,
lat. inquietudo, -inis.

INCHIZITÓR, inchizitori, s.m. Judecător din tribunalul ecleziastic al
Inchiziţiei. F Fig. Anchetator aspru. — Din fr. inquisiteur.

INCHIZITORIÁL, -Ă, inchizitoriali, -e, adj. De Inchiziţie sau de inchizitor, pri -
vitor la Inchiziţie sau la inchizitor. F Fig. Foarte crud, foarte aspru. [Pr.: -ri-al]
— Din fr. inquisitorial.

INCHIZÍŢIE s.f. Instituţie a Bisericii catolice, creată la sfârşitul sec. XII şi
începutul sec. XIII, însărcinată cu apărarea credinţei creştine şi reprimarea
ereziei. — Din fr. inquisition, lat. inquisitio.

INCIDÉNT, -Ă, incidenţi, -te, s.n., adj. I. S.n. 1. Întâmplare neaşteptată (şi
neplăcută) care apare în desfăşurarea unei acţiuni. G Incident de frontieră
= cioc nire armată între unităţi grănicereşti care aparţin unor state limitrofe.
F Greutate, dificul tate. 2. Obiecţie (secundară şi neaşteptată) ridicată în
cursul unui proces de una dintre părţi. II. Adj. 1. (Despre cuvinte sau
propoziţii) Care este intercalat între părţile unei propoziţii sau fraze. 2. (Fiz.;
în sintagma) Rază incidentă = rază de lumină care cade pe suprafaţa unui
corp sau pe suprafaţa care separă două medii. — Din fr. incident.

INCIDENTÁL, -Ă, incidentali, -e, adj. (Adesea adverbial) Care intervine
întâm plător; accidental. — Din fr. incidentel.

INCIDÉNŢĂ, incidenţe, s.f. 1. Întâlnire a razelor de lumină, a fasciculelor
de lu mină, a particulelor etc. între ele sau cu suprafeţele corpurilor. G Punct
de incidenţă = punct în care o rază de lumină întâlneşte un corp sau

suprafaţa de separare a două medii. Unghi de incidenţă = unghi format de
raza incidentă cu perpendiculara în punctul de incidenţă. 2. (Med.)
Totalitatea cazurilor de îmbolnăvire provocate de o anumită boală infecţioasă
pe o perioadă dată, raportată la totalul populaţiei. 3. (Biol.) Prezenţă a unui
caracter, normal sau patologic, într-o populaţie oarecare, cercetată într-o
anumită perioadă. — Din fr. incidence.

INCINERÁ, incinerez, vb. I. Tranz. A arde un cadavru sau altă substanţă
organică, prefăcându-le în cenuşă. — Din fr. incinérer, lat. incinerare.

INCINERÁRE, incinerări, s.f. Acţiunea de a incinera şi rezultatul ei; inci -
neraţie. — V. incinera.

INCINERÁŢIE, incineraţii, s.f. Incinerare. — Din fr. incinération.
INCÍNTĂ, incinte, s.f. 1. Spaţiu (mare) închis în interiorul unei construcţii.

2. Suprafaţă de teren înconjurată din toate părţile de construcţii, de
amenajări. 3. În sintagma) Incintă acustică = casetă de lemn de construcţie
specială în care sunt fixate unul sau mai multe difuzoare în scopul ameliorării
caracteristicilor acustice ale acestora; boxă. — Din fr. enceinte.

INCIPIÉNT, -Ă, incipienţi, -te, adj. Care se află la început; începător.
[Pr.: -pi-ent] — Din lat. incipiens, -ntis, it. incipiente.

ÍNCIPIT, incipituri, s.n. Formulă introductivă dintr-o carte tipărită sau
dintr-un manuscris antic ori medieval, care cuprindea titlul lucrării şi numele
autorului. — Din lat. [hic] incipit „aici începe”.

INCISÍV1, incisivi, s.m. (Şi în sintagma dinţi incisivi) Fiecare dintre dinţii
laţi, cu rădăcinile neramificate, aflaţi în planul anterior al arcadelor dentare,
sus şi jos, şi folosiţi pentru tăierea alimentelor. — Din fr. incisive.

INCISÍV2 -Ă, incisivi, -e, adj. Pătrunzător; tăios, muşcător. Stil incisiv. —
Din fr. incisif.

INCISIVITÁTE, incisivităţi, s.f. Însuşirea de a fi incisiv2, pătrunzător, tăios,
muşcător. — Incisiv + suf. -itate.

INCITÁ, incít, vb. I. Tranz. A aţâţa, a întărâta; a instiga la... — Din fr. inciter,
lat., it. incitare.

INCITÁBIL, -Ă, incitabili, -e, adj. Care poate fi incitat. — Din fr. incitable.
INCITABILITÁTE s.f. Stare de incitare; însuşirea a ceea ce este incitabil.

— Din fr. incitabilité.
INCITÁNT, -Ă, incitanţi, -te, Care incită, incitator; incitativ. — Din fr. incitant.
INCITÁRE, incitări, s.f. Acţiunea de a incita şi rezultatul ei; aţâţare,

întărâtare, instigare, incitaţie. — V. incita.
INCITÁT, -Ă, incitaţi, -te, adj. Aţâţat, întărâtat, instigat. — V. incita.
INCITATÍV, -Ă, incitativi, -e, adj. (Rar) Incitant. — Din fr. incitatif.
INCITATÓR, -OÁRE, incitatori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană) care incită;

instigator. — Din fr. incitateur.
INCITÁŢIE, incitaţii, s.f. Incitare. — Din fr. incitation, lat. incitatio.
INCIZÁ, incizez, vb. I. Tranz. A face o incizie; a ornamenta cu ajutorul inci -

ziilor. — Din fr. inciser.
INCIZÁRE, incizări, s.f. Acţiunea de a inciza; (concr.) incizie (3). — V.

inciza.
INCÍZIE, incizii, s.f. 1. (Med.) Tăietură, secţionare făcută într-un ţesut cu

bisturiul sau cu un alt instrument chirurgical. 2. Tăietură făcută în scoarţa
unui arbore, cu scopul de a opri şi de a dirija o cantitate mai mare de
substanţe nutritive către inflorescenţe, provocând astfel o creştere mai mare
a fructelor şi grăbirea coacerii lor. 3. Tehnică de ornamentare a unui obiect
din lut, piatră, metal prin zgâ rierea în adâncime cu ajutorul unui instrument
special; ornament astfel rezultat. — Din fr. incision, lat. incisio.

INCIZÚRĂ, incizuri, s.f. 1. (Anat.) Adâncitură pe suprafaţa unei structuri
ana tomice. 2. (Med.) Incizie (1). 3. (Tehn.) Crăpătură, crestătură. — Din fr.
incisure.

INCLASÁBIL, -Ă, inclasabili, -e, adj. Care nu se poate clasa. — Din
fr. inclassable.

INCLEMÉNT, -Ă, inclemenţi, -te, adj. (Livr.) Neiertător. — Din fr. inclément.
INCLEMÉNŢĂ s.f. (Livr.) Neîndurare. — Din fr. inclémence.
INCLINOGRÁMĂ, inclinograme, s.f. Grafic în care se reprezintă proiecţia

pe plan orizontal a poziţiei axei unei sonde, incluzând variaţia înclinării sondei
cu adâncimea şi variaţia azimutului corespunzător. — Din engl. inclinogram.

INCLINOMETRÍE s.f. Operaţie de măsurare şi înregistrare a poziţiei în
spaţiu a unei găuri de sondă. — Din fr. inclinométrie.

INCLINOMÉTRU, inclinometre, s.n. 1. Aparat pentru măsurarea şi înregis -
tra rea poziţiei unei găuri de sondă. 2. Instrument care serveşte la măsurarea
unghiu rilor de înclinare a unei nave în raport cu orizontul. 3. Instrument care
indică direc ţia magnetismului Pământului. — Din fr. inclinomètre, engl.
inclinometer.

INCLÚDE, inclúd, vb. III. Tranz. A cuprinde, a conţine, a îngloba. — Din lat.
includere.
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INCLÚDERE, includeri, s.f. Acţiunea de a include şi rezultatul ei;
cuprindere, înglobare. — V. include.

INCLÚS, -Ă, incluşi, -se, adj. Care este cuprins, conţinut, înglobat. — V.
include.

INCLUSÍV adv. Împreună cu...; şi cu... F Şi cel din urmă (dintr-o serie de
numere, de date etc.) — Din fr. inclusif.

INCLUZIÚNE, incluziuni, s.f. 1. Particulă de material străin conţinută în
masa unui corp solid. F Defect de fabricaţie al unei piese, constând în
prezenţa în masa metalică a unor particule izolate. 2. (Mat.) Relaţie între
două mulţimi prin care se exprimă faptul că orice element al primei mulţimi
îi aparţine şi celeilalte. [Pr.: -zi-u-] — Din fr. inclusion, lat. inclusio, -onis.

INCOAGULÁBIL, -Ă, incoagulabili, -e, adj. Care nu se coagulează sau nu
poate fi coagulat. [Pr.: -co-a-] — Din fr. incoagulable.

INCOAGULABILITÁTE s.f. (Med.) Lipsă de coagulare. [Pr.: -co-a-] — Din
fr. incoagulabilité.

INCOATÍV, -Ă, incoativi, -e, adj., s.n. (Verb) Care exprimă începutul unei
acţiuni. [Pr.: -co-a-] — Din fr. inchoatif, lat. inchoativus.

INCOERCÍBIL, -Ă, incoercibili, -e, adj. (Livr.) Care nu poate fi constrâns.
F (Fiz.) Care nu poate fi reţinut, comprimat într-un recipient. [Pr.: -co-er-] —
Din fr. incoercible.

INCOERCIBILITÁTE s.f. (Livr.) Imposibilitatea de a constrânge, de a
stăpâni. [Pr.: -co-er-] — Din fr. incoercibilité.

INCOERÉNT, -Ă, incoerenţi, -te, adj. (Despre oameni) Lipsit de logică în
gândire, în exprimare, în manifestări; (despre manifestările oamenilor) lipsit
de logică. [Pr.: -co-e-. — Var.: incoherént, -ă adj.] — Din fr. incohérent.

INCOERÉNŢĂ, incoerenţe, s.f. Lipsă de legătură logică (în gândire, în
expri mare sau acţiune). [Pr.: -co-e-. — Var.: incoherénţă s.f.] — Din fr.
incohérence.

INCÓGNITO adj. invar., adv. (În legătură cu o persoană aflată în călătorie)
Fără să fie cunoscut; în ascuns; cu nume fals. — Din fr., it. incognito.

INCOGNOSCÍBIL, -Ă, incognoscibili, -e, adj. (Fil.) Care nu poate fi cunoscut
de raţiunea omenească (deşi se presupune că există în realitate). — Din
fr. incognoscible.

INCOGNOSCIBILITÁTE s.f. (Fil.) Însuşirea sau starea de a fi incognos -
cibil. — Din fr. incognoscibilité.

INCOHERÉNT, -Ă adj. v. incoerent.
INCOHERÉNŢĂ s.f. v. incoerenţă.
INCOLINÍSM, incolinisme, s.n. (Biol.) Formă de convieţuire a două

organisme în care unul foloseşte gazda numai ca adăpost. — Din fr.
incolinisme.

INCOLÓR, -Ă, incolori, -e, adj. Care nu are culoare, care nu e colorat. F
Fig. Fără personalitate, fără strălucire; şters, searbăd. — Din fr. incolore, lat.
incolor.

INCOMBUSTÍBIL, -Ă, incombustibili, -e, adj. (Despre corpuri) Care nu
poate fi ars, care nu este combustibil; necombustibil. — Din fr. incombustible.

INCOMBUSTIBILITÁTE s.f. Proprietate a unui corp de a fi incombustibil.
— Din fr. incombustibilité.

INCOMENSURÁBIL, -Ă, incomensurabili, -e, adj. 1. Care nu poate fi
măsurat; foarte mare, nemăsurat, nelimitat. F Care nu poate fi evaluat, care
este foarte valoros. 2. (Mat.; despre mărimi) A căror măsură nu poate fi
exprimată de un număr raţional. — Din fr. incommensurable.

INCOMENSURABILITÁTE s.f. 1. Însuşirea de a fi incomensurabil (1) din
cauza dimensiunilor foarte mari. F Imposibilitate de evaluare din cauza
valorii prea mari. 2. (Mat.) Caracteristică a unor mărimi de a fi
incomensurabile (2). — Din fr. incommensurabilité.

INCOMESTÍBIL, -Ă, incomestibili, -e, adj. Care nu este bun de mâncat;
necomestibil. — Din fr. incomestible.

INCOMÓD, -Ă, incomozi, -de, adj. 1. (Despre lucruri, adesea adverbial)
Care nu este comod, care stânjeneşte. 2. (Despre fiinţe) Care deranjează,
supără, stinghereşte, indispune. — Din fr. incommode, lat. incommodus.

INCOMODÁ, incomodez, vb. I. Tranz. A tulbura liniştea cuiva; a deranja,
a stingheri, a stânjeni. — Din fr. incommoder, lat. incommodare.

INCOMODÁNT, -Ă, incomodanţi, -te, adj. Supărător, jenant. — Din
fr. incommodant.

INCOMODÁRE s.f. Acţiunea de a incomoda şi rezultatul ei. — V.
incomoda.

INCOMODITÁTE s.f. Lipsă de comoditate. F Neplăcere, jenă. — Din
fr. incommodité.

INCOMPARÁBIL, -Ă, incomparabili, -e, adj. (Adesea adverbial) Care nu
se poate compara cu nimic (prin însuşiri); fără pereche, fără seamăn,

neasemănat, extraordinar; necomparabil. — Din fr. incomparable, lat.
incomparabilis.

INCOMPATÍBIL, -Ă, incompatibili, -e, adj. Care nu poate exista simultan cu
alt ceva, care nu este compatibil cu altceva; necompatibil. F (Despre funcţii,
profesii etc.) Care se află în raport de incompatibilitate faţă de alta. 3. (Mat.;
despre sisteme de ecuaţii sau inecuaţii) Care nu are soluţii.— Din
fr. incompatible.

INCOMPATIBILITÁTE s.f. 1. Faptul de a fi incompatibil; nepotrivire,
necom patibilitate. 2. (Jur.) Starea de nepotrivire între două funcţii, profesii
sau sarcini, care face ca o persoană să nu le poată exercita ori ocupa în
acelaşi timp. 3. (Med.) Termen folosit de obicei în legătură cu transfuziile de
sânge pentru a arăta o nepotrivire de grupă sangvină. 4. (Mat.) Caracteristică
a unui sistem de ecuaţii sau inecuaţii de a fi incompatibil. 5. (Biol.)
Incapacitate a gameţilor masculini şi feminini de a fuziona pentru a forma
un zigot viabil. — Din fr. incompatibilité.

INCOMPETÉNT, -Ă, incompetenţi, -te, adj. Care nu este competent; care nu
are dreptul de a face ceva; necompetent. F (Despre un organ de stat) Care
nu are com petenţa de a judeca, cerceta sau rezolva o anumită problemă. —
Din fr. incompétent.

INCOMPETÉNŢĂ, incompetenţe, s.f. Lipsă de competenţă. [Var.:
incompetínţă s.f.] — Din fr. incompétence.

INCOMPETÍNŢĂ s.f. v. incompetenţă.
INCOMPLÉCT, -Ă adj. v. incomplet.
INCOMPLÉT, -Ă, incompleţi, -te, adj. Care nu este complet, întreg; căruia

îi lipseşte una sau mai multe dintre părţile sale componente; cu lipsuri,
necomplet. [Var.: incompléct, -ă adj.] — Din fr. incomplet.

INCOMPREHENSÍBIL, -Ă, incomprehensibili, -e, adj. Care nu este com -
prehen sibil, care nu poate fi înţeles, cuprins cu mintea; de neînţeles. — Din
fr. incompréhensible.

INCOMPREHENSIBILITÁTE s.f. Lipsă de înţelegere; caracterul a ceea ce
este incomprehensibil. — Din fr. incompréhensibilité.

INCOMPREHENSIÚNE s.f. (Livr.) Incapacitate de a înţelege sau de a fi
înţeles. [Pr.: -si-u-] — Din fr. incompréhension.

INCOMPREHENSÍV, -Ă, incomprehensivi, -e, adj. (Livr.) Care nu poate
înţelege; neînţelegător. — Din fr. incompréhensif.

INCOMPRESÍBIL, -Ă, incompresibili, -e, adj. (Fiz.) Care nu este
compresibil, care nu se poate comprima sub acţiunea unei presiuni
exterioare; necompresibil. — Din fr. incompressible.

INCOMPRESIBILITÁTE s.f. Însuşirea unui corp de a fi incompresibil;
necompresibilitate. — Din fr. incompressibilité.

INCOMUNICÁBIL, -Ă, incomunicabili, -e, adj. 1. Care nu trebuie sau nu
poate fi comunicat; intransmisibil. 2. (Rar) Inexprimabil. — Din fr.
incommunicable.

INCOMUNICABILITÁTE s.f. Însuşirea sau starea de a fi incomunicabil. —
Din fr. incommunicabilité.

INCOMUTÁBIL, -Ă, incomutabili, -e, adj. (Mat.) Care nu poate fi comutat.
— Din fr. incommutable.

INCOMUTABILITÁTE s.f. (Mat.) Însuşirea de a fi incomutabil. — Din fr.
incommutabilité.

INCONCEPTÍBIL, -Ă, inconceptibili, -e, adj. (Livr.) Care este de
neconceput; imposibil. — Din it. inconcettibile.

INCONCILIÁBIL, -Ă, inconciliabili, -e, adj. (Despre idei, concepţii etc.) Care
nu poate fi conciliat; de neîmpăcat, neconciliabil. [Pr.: -li-a-] — Din fr.
inconciliable.

INCONÉL s.m. Aliaj pe bază de nichel, rezistent la temperaturi înalte şi
coro ziune, folosit în construcţia reactoarelor nucleare, la motoarele
rachetelor etc. — Din fr., engl. Inconel.

INCONFORMÍSM s.n. (Rar) Nonconformism. — In1- + conformism.
INCONFÓRT s.n. Lipsă de confort. — Din fr. inconfort.
INCONFORTÁBIL, -Ă, inconfortabili, -e, adj. Neconfortabil. — Din fr. incon -

fortable.
INCONFUNDÁBIL, -Ă, inconfundabili, -e, adj. Care este bine individualizat,

care nu poate fi confundat, de neconfundat. — In1- + confundabil.
INCONGELÁBIL, -Ă, incongelabili, -e, adj. Care nu poate fi congelat, care

nu îngheaţă. — Din fr. incongelable.
INCONGRUÉNT, -Ă, incongruenţi, -te, adj. Care nu este congruent, care

nu se potriveşte, care nu este în concordanţă cu ceva; nepotrivit,
neconcordant. [Pr.: -gru-ent] — Din lat. incongruens, -ntis, it. incongruente.

INCONGRUÉNŢĂ, incongruenţe, s.f. Faptul de a fi incongruent;
nepotrivire, neconcordanţă, dezacord. [Pr.: -gru-en-] — Din it. incongruenza, lat.
incongruentia.
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INCONSECVÉNT, -Ă, inconsecvenţi, -te, adj. Lipsit de consecvenţă, care
îşi schimbă ideile, concepţiile etc.; schimbător, instabil, inconstant,
nestatornic, necon  secvent. — Din fr. inconséquent, lat. inconsequens, -ntis.

INCONSECVÉNŢĂ, inconsecvenţe, s.f. Lipsă de consecvenţă în idei sau
în acţiuni; neconsecvenţă, instabilitate, inconstanţă. — Din fr.
inconséquence, lat. inconsequentia.

INCONSISTÉNT, -Ă, inconsistenţi, -te, adj. Care este lipsit de consistenţă,
de soliditate; neconsistent; fără tărie; slab, moale. — Din fr. inconsistant.

INCONSISTÉNŢĂ s.f. 1. Lipsă de consistenţă, de soliditate. 2. (Log.)
Caracte ristică a unei mulţimi de enunţuri care implică logic o contradicţie sau
are consecinţe contradictorii. — Din fr. inconsistance.

INCONSOLÁBIL, -Ă, inconsolabili, -e, adj. Care nu poate fi consolat;
nemângâiat, neconsolabil, neconsolat. — Din fr. inconsolable, lat.
inconsolabilis.

INCONSTÁNT, -Ă, inconstanţi, -te, adj. (Despre oameni şi manifestările
lor) Care nu este constant; schimbător, nestatornic, instabil, uşuratic. — Din
fr. inconstant.

INCONSTÁNŢĂ, inconstanţe, s.f. Lipsă de constanţă; nestatornicie. — Din
fr. inconstance.

INCONSUMÁBIL, -Ă, inconsumabili, -e, adj. Care nu poate sau nu trebuie
să fie consumat; de nemâncat, necomestibil. — Din fr. inconsommable.

INCONŞTIÉNT, -Ă, inconştienţi, -te, adj., s.n. I. Adj. 1. Care nu este
conştient, care nu ştie ce face, care şi-a pierdut cunoştinţa (ca urmare a unei
stări patologice). 2. (Adesea adverbial) Care nu are o atitudine conştientă
faţă de realitatea încon jurătoare; fără minte, fără judecată. F (Despre
fenomene psihice) Care scapă conştiinţei, de care omul nu-şi dă seama;
involuntar, automat, instinctiv. II. S.n. 1. (Psih.; la Freud) Instinctele reprimate
ale persoanei şi dorinţele, ideile, imaginile asociate lor şi inaccesibile direct
conştiinţei. 2. (Fil.; la E. von Hartmann) Principiu unic faţă de care conştiinţa
este numai o manifestare. [Pr.: -şti-ent] — Din fr. inconscient (după
conştient).

INCONŞTIÉNŢĂ s.f. 1. Lipsă sau pierdere a cunoştinţei, care apare în
diferite boli neuropsihice. 2. Lipsa unei atitudini conştiente, raţionale faţă de
realitatea înconjurătoare; stare sufletească în care omul nu-şi dă seama de
actele sale. [Pr.: -şti-en-] — Din fr. inconscience (după inconştient).

INCONTESTÁBIL, -Ă, incontestabili, -e, adj. Care nu poate fi contestat,
care nu poate fi pus la îndoială; de netăgăduit, indiscutabil, sigur,
necontestabil. F (Adver bial) Fără îndoială, fără discuţie, indiscutabil. — Din
fr. incontestable.

INCONTESTABILITÁTE s.f. Însuşirea sau starea a ceea ce este incon -
testabil. — Din fr. incontestabilité.

INCONTINÉNT, -Ă, incontinenţi, -te, adj. Care este lipsit de moderaţie, care
este nereţinut; violent. F Desfrânat. F Care suferă de incontinenţă. — Din
fr. incontinent.

INCONTINÉNŢĂ s.f. Lipsă de continenţă, eliminare involuntară a urinei
sau a materiilor fecale, neputinţă de a reţine urina sau materiile fecale. F
Neputinţă de a-şi înfrâna unele dorinţe sau acţiuni. F Fig. (Fam.) Logoree,
limbuţie. — Din fr. incontinence, lat. incontinentia.

INCONTÍNUU adv. v. încontinuu.
INCONVENÁBIL, -Ă, inconvenabili, -e, adj. (Adesea adverbial) Care nu

este convenabil; neconvenabil. — Din fr. inconvenable.
INCONVENIÉNT, inconveniente, s.n. Neajuns, dezavantaj; dificultate,

obstacol, piedică. [Pr.: -ni-ent] — Din fr. inconvénient, lat. inconveniens, -ntis.
INCONVERTÍBIL, -Ă, inconvertibili, -e, adj. Care nu este convertibil; necon -

vertibil. — Din fr. inconvertible.
INCOORDONÁRE s.f. 1. Lipsă de coordonare (1); necoordonare. 2. (Med.)

Lipsă de coordonare a mişcărilor, cauzată de leziuni ale sistemului nervos
sau de stări patologice ale aparatului locomotor; necoordonare. — Din fr.,
engl. incoordination.

INCORÉCT, -Ă, incorecţi, -te, adj. 1. Care nu este corect; greşit, eronat,
inexact, necorect. 2. Necinstit, neonest, înşelător. — Din fr. incorrect.

INCORECTITÚDINE, incorectitudini, s.f. Lipsă de corectitudine; purtare
sau faptă incorectă; necinste, şarlatanie, înşelătorie, incorecţiune,
necorectitudine. F (La pl.) Părţi greşite dintr-o lucrare, dintr-un desen etc. —
In1- + corectitudine.

INCORECŢIÚNE, incorecţiuni, s.f. (Înv.) Incorectitudine. [Pr.: -ţi-u-]— Din
fr. incorrection.

INCORIGÍBIL, -Ă, incorigibili, -e, adj. (Despre oameni şi manifestările lor)
Care nu poate fi îndreptat, corijat, care persistă în greşeli. — Din fr.
incorrigible.

INCORIGIBILITÁTE s.f. (Rar) Neputinţă de a se corija, de a se îndrepta;
însuşirea sau starea a ceea ce este incorigibil. — Din fr. incorrigibilité.

INCORPORÁ vb. I v. încorpora.
INCORPORÁBIL, -Ă adj. v. încorporabil.
INCORPORÁRE s.f. v. încorporare.
INCORPORÁŢIE s.f. v. încorporaţie.
INCORUPTÍBIL, -Ă, incoruptibili, -e, adj. Care nu poate fi corupt; integru,

onest, cinstit. — Din fr. incorruptible, lat. incorruptibilis.
INCORUPTIBILITÁTE s.f. Calitate a celui care nu se lasă corupt; integritate,

cinste exemplară, onestitate. — Din fr. incorruptibilité, lat.
incorruptibilitas, -atis.

ÍNCOT s.n. v. încot.
INCREÁT s.n. (Livr.) Ceea ce preexistă formei în care urmează să se

constituie la un moment dat. F Ceea ce este etern. [Pr.: -cre-at] — Din fr.
incréé.

INCREDÍBIL, -Ă, incredibili, -e, adj. Care este de necrezut. — Din it.
incredi bile, lat. incredibilis.

INCREDIBILITÁTE s.f. (Rar) Însuşirea de a fi incredibil. — Din fr.
incrédibilité, it. incredibilità.

INCREDÚL, -Ă, increduli, -e, adj. Care nu crede uşor ceva, care este greu
de convins; neîncrezător. — Din fr. incrédule, lat. incredulus.

INCREDULITÁTE s.f. Însuşirea de a nu fi credul; lipsă de încredere;
neîncredere. — Din fr. incrédulité.

INCREMÉNT s.n. (Rar) Creştere, adaos, spor. — Din lat. incrementum.
INCREMENTÁL, -Ă, incrementali, -e, adj. (Rar) Care se referă la un incre -

ment. — Increment + suf. -al.
INCRIMINÁ, incriminez, vb. I. Tranz. A învinui o persoană de săvârşirea

unei crime; p. gener. a învinovăţi, a acuza. [Var.: încriminá vb. I.] — Din fr.
incriminer.

INCRIMINÁBIL, -Ă, incriminabili, -e, adj. Care poate fi incriminat, acuzat.
— Din fr. incriminable.

INCRIMINÁRE, incriminări, s.f. Acţiunea de a incrimina şi rezultatul ei;
p. gener. învinuire, învinovăţire, acuzaţie, incriminaţie. [Var.: încrimináre s.f.]
— V. incrimina.

INCRIMINÁT, -Ă, incriminaţi, -te, adj. Care este acuzat de crimă; care a dat
naştere la o învinuire; care este pedepsit de lege; acuzat. F (Substantivat)
Persoană învinuită de o crimă. [Var.: încriminát, -ă adj.] — V. incrimina.

INCRIMINATÓR, -OÁRE, incriminatori, -oare, adj. Care incriminează;
acuza tor. [Var.: încriminatór, -oáre adj.] — Incrimina + suf. -tor.

INCRIMINÁŢIE, incriminaţii, s.f. Incriminare. [Var.: incriminaţiúne s.f.] —
Din fr. incrimination.

INCRIMINAŢIÚNE s.f. v. incriminaţie.
INCRUSTÁ, incrustez, vb. I. 1. Tranz. A împlânta ornamente pe suprafaţa

unui obiect; a împodobi un obiect cu ornamente înfipte în masa acestuia.
2. Refl. (Despre săruri dizolvate) A se depune sub formă de crustă pe pereţii
interiori ai unei conducte, ai unui recipient, ai unui rezervor etc. [Var.: încrustá
vb. I] — Din fr. incruster, lat. incrustare.

INCRUSTÁRE, incrustări, s.f. Acţiunea de a (se) incrusta şi rezultatul ei;
(concr.) incrustaţie (2). [Var.: încrustáre s.f.] — V. incrusta.

INCRUSTÁT, -Ă, incrustaţi, -te, adj. (Despre obiecte) Împodobit, acoperit
cu ornamente înfipte pe suprafaţă. F (Despre ornamente) Înfipt pe suprafaţa
unui obiect. [Var.: încrustát, -ă adj.] — V. incrusta.

INCRUSTÁŢIE, incrustaţii, s.f. 1. Procedeu de fixare în suprafaţa unui
material a altui material, de obicei mai preţios. 2. Ornament înfipt pe
suprafaţa unui obiect. 3. Crustă de săruri care s-au depus, în anumite
condiţii, pe suprafaţa unui corp. [Var.: încrustáţie, (înv.) încrustaţiúne s.f.] —
Din fr. incrustation.

IN-CUÁRTO adj. invar., s.n. v. in-quarto.
INCÚB s.m. Spirit rău despre care se crede că chinuieşte oamenii (mai

ales femeile) în timpul somnului. — Din fr. incube.
INCUBÁ, incubez, vb. I. Tranz. (Med.) A infiltra un agent patogen în

organism, pentru a urmări reacţia organismului la acesta. — Din fr. incuber.
INCUBÁRE, incubări, s.f. (Med.) Acţiunea de a incuba şi rezultatul ei. —

V. incuba.
INCUBÁT, -Ă, incubaţi, -te, adj. (Med.; despre organisme) În care a fost

infiltrat un agent patogen, pentru a urmări reacţia. — V. incuba.
INCUBATÓR, incubatoare, s.n. Instalaţie special amenajată, de clocire

artificială, pentru asigurarea condiţiilor de temperatură, umiditate etc.,
necesare dezvoltării embrionului păsărilor; cloşcă artificială. F Cameră
special amenajată în care se poate asigura dezvoltarea, în condiţii optime,
a copiilor născuţi prematur. — Din fr. incubateur.
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INCUBÁŢIE, incubaţii, s.f. 1. Proces de dezvoltare, naturală sau artificială,
a embrionului de păsări sub influenţa anumitor factori fizici (temperatură,
umiditate etc.). 2. Timpul cuprins între primul contact al organismului cu
microbii sau cu viru surile unei boli şi primele simptome ale bolii provocate de
aceştia. [Var.: incubaţiúne s.f.] — Din fr. incubation, lat. incubatio, -onis.

INCUBAŢIÚNE s.f. v. incubaţie.
INCULCÁ, incúlc, vb. I. Tranz. A întipări în mintea cuiva, prin repetare, o

idee, o concepţie etc. — Din fr. inculquer, lat. inculcare.
INCULCÁRE s.f. Acţiunea de a inculca şi rezultatul ei; întipărire. —

V. inculca.
INCULPÁ, incúlp, vb. I. Tranz. A învinui, a acuza pe cineva (în faţa unei

instanţe judecătoreşti). — Din fr. inculper, lat. inculpare.
INCULPÁRE s.f. Acţiunea de a inculpa şi rezultatul ei; acuzare, învinuire.

— V. inculpa.
INCULPÁT, -Ă, inculpaţi, -te, s.m. şi f. Persoană acuzată de o culpă; pârât,

acuzat, învinuit. — V. inculpa. Cf. fr. i n c u l p é.
INCÚLT, -Ă, inculţi, -te, adj., s.m. şi f. (Persoană) care are o lipsă de cultură

ele mentară, (om) necultivat; p. restr. agramat. — Din fr. inculte, lat. incultus.
INCULTÚRĂ s.f. Lipsă de cultură a unui om; cultură insuficientă. — Din

fr. inculture.
INCUMBÁ, pers. 3 incúmbă, vb I. Intranz. (Despre sarcini, obligaţii) A se

impune, a reveni cuiva. — Din fr. incomber, lat. incumbere.
INCUNÁBUL, incunabule, s.n. Exemplar dintr-o carte tipărită în primii ani

ai introducerii tiparului (înainte de anul 1500); p. ext. carte foarte veche (şi
preţioasă). — Din fr. incunable, lat. incunabulum.

INCURÁBIL, -Ă, incurabili, -e, adj. (Despre boli) Care nu poate fi vindecat,
fără leac; (despre fiinţe) care suferă de o boală nevindecabilă, p. ext. de un
defect moral ce nu (mai) poate fi vindecat. — Din fr. incurable.

INCURABILITÁTE s.f. Însuşirea sau starea a ceea ce este incurabil. —
Din fr. incurabilité.

INCURBÁ, incurbez, vb. I. Tranz. (Rar) A curba, a îndoi. — Din fr. incurver
(după curba).

INCÚRIE, incurii, s.f. (Livr.) Neglijenţă, neîngrijire. — Din fr. incurie, lat.
incuria.

INCURSIÚNE, incursiuni, s.f. 1. (Mil.) Acţiune de cercetare, de mică
amploare, executată prin surprindere pe teritoriul inamicului de către un grup
de militari, în scopul obţinerii unor informaţii, distrugerii unor obiective,
capturării de prizonieri, de documente etc. F (Sport) Pătrundere în porţiunea
de teren a adversarului. 2. Fig. Cercetare, studiu făcut de cineva într-un
subiect străin de preocupările obişnuite, de tema tratată. [Pr.: -si-u-] — Din
fr. incursion, lat. incursio, -onis.

INCÚSĂ, incuse, adj., s.f. (Medalie, monedă veche) care are o faţă în relief,
iar cealaltă scobită. — Din fr. incuse.

IN-CVÁRTO adj. invar., s.n. v. in-quarto.
INDAMÍNĂ, indamine, s.f. (Chim.) Colorant organic albastru sau albastru-

verzui. — Din fr., engl. indamine.
INDÁN, indani, s.n. (Chim.) Hidrocarbură obţinută din gudroane, insolubilă

în apă, solubilă în dizolvanţi organici. — Din engl. indan.
INDANTRÉN, indantreni, s.m. (Chim.) Colorant sintetic albastru, folosit în

imprimarea textilă. [Var.: indantrónă s.f.[ — Din fr. indanthrène, engl.
indanthrone.

INDANTRÓNĂ s.f. v. indantren.
INDECÉNT, -Ă, indecenţi, -te, adj. Care calcă sau contrazice legile

decenţei; lipsit de pudoare; necuviincios, neruşinat, impudic, licenţios. — Din
fr. indécent, lat. indecens, -ntis.

INDECÉNŢĂ, indecenţe, s.f. Lipsă de decenţă, de bună-cuviinţă; vorbă,
faptă, purtare necuviincioasă; necuviinţă, neruşinare. — Din fr. indécence,
lat. indecentia.

INDECÍS, -Ă, indecişi, -se, adj. Care nu este decis, care stă la îndoială;
nehotă rât, şovăielnic, nedecis. — Din fr. indécis.

INDECÍZIE, indecizii, s.f. Lipsă de decizie; nehotărâre, şovăială.
[Var.: inde ciziúne s.f.] — Din fr. indécision.

INDECIZIÚNE s.f. v. indecizie.
INDECLINÁBIL, -Ă, indeclinabili, -e, adj. (Gram.) Care nu se declină;

nedeclinabil. — Din fr. indéclinable, lat. indeclinabilis.
INDEFINÍBIL, -Ă, indefinibili, -e, adj. Care nu poate fi definit, care nu se

poate explica; nedeterminat, neprecis, nelămurit, nedefinibil. — In1- +
definibil.

INDEFINISÁBIL, -Ă, indefinisabili, -e, adj. (Rar) Nedefinibil. — Din
fr. indéfinissable.

INDEFINÍT, -Ă, indefiniţi, -te, adj. Care nu este definit, care nu are limite
sau margini determinate; nedefinit, nelămurit. F (Gram.) Nehotărât. — Din fr.
indéfini, lat. indefinitus.

INDEFORMÁBIL, -Ă, indeformabili, -e, adj. (Rar) Nedeformabil. — Din
fr. indéformable.

INDEFRIŞÁBIL, -Ă, indefrişabili, -e, adj. (Rar) Nedefrişabil. — Din
fr. indéfrichable.

INDEHISCÉNT, -Ă, indehiscenţi, -te, adj. (Despre fructe) Care nu se
deschide spontan la maturitate, spre a pune în libertate seminţele. — Din fr.
indéhiscent.

INDEHISCÉNŢĂ s.f. Însuşire a fructelor indehiscente. — Din fr.
indéhiscence.

INDELÉBIL, -Ă, indelebili, -e, adj. (Rar) Care nu poate fi şters din amintire,
care nu se poate uita; de neşters. — Din fr. indélébile, lat. indelebilis.

INDELEBILITÁTE s.f. (Livr.) Însuşirea de a fi indelebil. — Din fr. indélébilité.
INDELICÁT, -Ă, indelicaţi, -te, adj. (Rar) Nedelicat. — Din fr. indélicat.
INDELICATÉŢĂ s.f. v. indelicateţe.
INDELICATÉŢE, indelicateţi, s.f. Lipsă de delicateţe; vorbă, faptă, purtare

jignitoare, grosolană; nedelicateţe. [Var.: indelicatéţă s.f.] — Din fr.
indélicatesse.

INDÉMN, -Ă, indemni, -e, adj. (Jur.) Care nu a suferit pagube, pierderi etc.
— Din fr. indemne.

INDEMNITÁTE, indemnităţi, s.f. (Rar) Indemnizaţie (1). — Din fr.
indemnité, lat. indemnitas, -atis.

INDEMNIZÁ, indemnizez, vb. I. Tranz. (Rar) A despăgubi (pe cineva) de
chel tuieli. — Din fr. indemniser.

INDEMNIZÁRE, indemnizări, s.f. (Rar) Indemnizaţie (1). [Var.: îndemnizáre
s.f.] — V. indemniza.

INDEMNIZÁŢIE, indemnizaţii, s.f. 1. Sumă de bani care se acordă cuiva
în afara salariului, destinată să acopere cheltuielile făcute de un angajat în
scopul îndeplinirii unei sarcini de serviciu; indemnizare. F Despăgubire
pentru un prejudiciu, pentru o pagubă suferită etc.; indemnitate. F
Contravaloarea în bani a unei plăţi în natură. 2. Alocaţie bănească care nu
are caracter de salariu. [Var.: îndemnizáţie s.f.] — Din fr. indemnisation.

INDEMONSTRÁBIL, -Ă, indemonstrabili, -e, adj. Nedemonstrabil. — Cf.
fr. i n d é m o n t r a b l e.

INDEMONSTRABILITÁTE s.f. (Rar) Însuşirea a ceea ce este
indemonstrabil. — Cf. fr. i n d é m o n t r a b i l i t é.

INDENTÁŢIE, indentaţii, s.f. (Geogr.) Adâncitură, crestătură (a coastei
marine) cu aspect de muşcătură. — Din fr. indentation.

INDEPENDÉNT, -Ă, independenţi, -te, adj. Care nu depinde de cineva sau
de ceva; (despre un popor, un stat) care se bucură de independenţă, liber2,
autonom. G Loc. prep. Independent de… = fără a ţine seamă de…, indiferent
de… 2. (Despre oameni şi manifestările lor) Care se bizuie pe puterile proprii,
cu iniţiativă personală. — Din fr. indépendant.

INDEPENDÉNŢĂ s.f. 1. Situaţie a unui stat sau a unui popor care se
bucură de suveranitate naţională; stare de neatârnare şi drept de a rezolva
liber (cu respectarea drepturilor altor state şi a principiilor dreptului
internaţional) problemele sale interne şi externe, fără amestec din afară;
autonomie. 2. Situaţie a unei persoane care judecă lucrurile şi acţionează în
mod independent, neinfluenţată de alţii. — Din fr. indépendance.

INDEROGÁBIL, -Ă, inderogabili, -e, adj. (Jur.; despre legi, regulamente
etc.) Care nu permite derogări. — In1- + derogabil.

INDESCIFRÁBIL, -Ă, indescrifrabili, -e, adj. (Despre un text sau despre
scrisul cuiva) Care nu se poate descifra; de neînţeles, nedescifrabil, neciteţ,
ilizibil. — Din fr. indéchiffrable.

INDESCRIPTÍBIL, -Ă, indescriptibili, -e, adj. Care nu poate fi descris sau
exprimat în cuvinte, de nedescris. — Din fr. indescriptible.

INDESTRUCTÍBIL, -Ă, indestructibili, -e, adj. (Adesea fig.) Care nu poate
fi distrus, dărâmat, nimicit; trainic, rezistent. — Din fr. indestructible.

INDESTRUCTIBILITÁTE, indestructibilităţi, s.f. Calitatea, caracterul de a
fi indestructibil. — Din fr. indestructibilité.

INDEŞIRÁBIL, -Ă, indeşirabili, -e, adj. (Despre ţesături, tricotaje etc.) Care
nu se poate deşira (uşor); nedeşirabil. — Din fr. indéchirable.

INDETERMINÁBIL, -Ă, indeterminabili, -e, adj. Care nu poate fi determinat;
de nedeterminat; nedeterminabil. — Din fr. indéterminable, lat.
indeterminabilis.

INDETERMINÁRE, indeterminări, s.f. Lipsă de determinare; nedeter -
minare. — Din fr. indétermination.
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INDETERMINÍSM s.n. Concepţie filosofică opusă determinismului, care
afirmă că oamenii dispun de o libertate absolută a voinţei. — Din fr.
indéterminisme.

INDETERMINÍST, -Ă, indeterminişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al inde -
termi nismului. — Din fr. indéterministe.

ÍNDEX, (1) indexuri, s.n., (2) indecşi, s.m. 1. S.n. Listă alfabetică sau pe
materii pusă la sfârşitul sau la începutul unei cărţi sau apărută în volum
separat, cuprinzând materiile, autorii sau cuvintele conţinute în ea, cu
indicarea paginilor (şi a volumelor) unde se găsesc; indice (5). G Index
bibliografic = lucrare de îndrumare bibliografică, cuprinzând lista principalelor
scrieri privitoare la o problemă, însoţită uneori de adnotări asupra conţinutului
lor. G Expr. A pune la index = a) a trece o carte în lista cărţilor interzise;
b) fig. (fam.) a socoti, a trata pe cineva ca nedemn, nevrednic sau primejdios.
2. S.m. Degetul arătător. [Acc. şi: (2) indéx] — Din lat., fr. index.

INDEXÁ, indexez, vb. I. Tranz. 1. A întocmi un index (1). 2. A introduce un
cuvânt, un autor etc. într-un index (1). 3. (Economie) A corela variaţiile unei
valori, cu valoarea elementului de referinţă. F Spec. A corela salariile cu
nivelul pre ţurilor. — Din fr. indexer.

INDEXÁRE, indexări, s.f. Acţiunea de a indexa şi rezultatul ei. — V. indexa.
INDEXÁT, -Ă, indexaţi, -te, adj. 1. (Despre cuvinte, autori etc.) Care a fost

introdus într-un index. 2. (Despre salarii) Care a fost corelat cu nivelul
creşterii preţurilor. — V. indexa.

INDEZIRÁBIL, -Ă, indezirabili, -e, adj. Care nu este dorit; nedorit, neplăcut.
— Din fr. indésirable.

INDIÁN1 s.n. Ţesătură de bumbac subţire şi fină, albită, vopsită sau
imprimată, din care se confecţionează obiecte de lenjerie. [Pr.: -di-an. —
Var.: indiánă s.f.] — Din fr. indienne.

INDIÁN2, -Ă, indieni, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană care face parte din
populaţia Indiei sau este originară de acolo. F (Impr.) Persoană care face
parte din populaţia indigenă a Americii; amerindian. 2. Adj. Care aparţine
Indiei sau indienilor (1), privitor la India ori la indieni; indic. F (Impr.) Care
aparţine populaţiei indigene a Americii, privitor la această populaţie. F
(Substantivat, f.) Limba indiană. [Pr.: -di-an] — Din fr. indien.

INDIÁNĂ1, indiene, s.f. Prăjitură umplută cu frişcă şi acoperită cu glazură
de ciocolată. [Pr.: -di-a-] — Cf. germ. I n d i a n e r [krapfen].

INDIÁNĂ2 s. f. v. indian1.
INDIÁNCĂ, indience, s.f. 1. Femeie care face parte din populaţia Indiei

sau este originară de acolo. 2. (Impr.) Femeie care face parte din populaţia
autohtonă a Americii. — Indian + suf. -că.

INDIANÍSM, (2) indianisme, s.n. 1. Disciplină care se ocupă cu studiul
limbilor vorbite în India. 2. Idiotism propriu limbilor vorbite în India. [Pr.: -di-a-]
— Din fr. indianisme.

INDIANÍST, -Ă, indianişti, -ste, s.m. şi f. Persoană care se ocupă cu studiul
limbilor şi civilizaţiei din India. [Pr.: -di-a-] — Din fr. indianiste.

INDIANÍSTICĂ s.f. Disciplină care se ocupă cu studiul limbii şi al civilizaţiei
Indiei de dinaintea venirii europenilor. — Din germ. Indianistik.

ÍNDIC, -Ă, indici, -ce, adj. (Rar) Indian2 (2). — Din lat. indicus.
INDICÁ, indíc, vb. I. Tranz. 1. A arăta pe cineva sau ceva; a face cunoscut,

a semnala. 2. A recomanda, a prescrie (tratamente, medicamente etc.). —
Din fr. indiquer, lat. indicare.

INDICÁN s.n. Substanţă organică ce se găseşte în indigo (3). — Din fr.
indican.

INDICANEMÍE, indicanemii, s.f. (Med.) Prezenţă a indicanului în sânge;
cantitate de indican prezentă în sânge. — Din fr. indicanémie.

INDICANURÍE, indicanurii, s.f. (Fiziol.) Prezenţă a indicanului în urină;
cantitate de indican prezentă în urină. — Din fr. indicanurie.

INDICÁRE, indicări, s.f. Acţiunea de a indica şi rezultatul ei; arătare,
semnalare; recomandare. — V. indica.

INDICÁT, -Ă, indicaţi, -te, adj. Care este arătat, desemnat, anunţat, hotărât,
menit. F Care este potrivit, corespunzător. Medicament indicat. — V. indica.

INDICATÍV, -Ă, indicativi, -e, adj., s.n. 1. Adj. (Rar) Care indică, care îndru -
mă. 2. Adj. (Gram.; în sintagma) Mod indicativ (şi substantivat, n.) = mod
personal care exprimă, de obicei, o acţiune prezentată de către vorbitor ca
reală. 3. S.n. Tot ceea ce serveşte pentru a indica ceva. 4. S.n. Denumire
convenţională atribuită unităţilor millitare, comandanţilor şi unor ofiţeri din
statele-majore în scopul păstrării secretului şi pentru a nu fi recunoscute de
inamic. 5. S.n. Semnal de identificare la începutul sau sfârşitul programului
(de radio şi de televiziune). G Indicativ de apel = apelativ convenţional format
din litere sau cifre al unei staţii de radioemisie care permite ca aceasta să fie
identificată de alte staţii sau să fie chemată. — Din fr. indicatif, lat. indicativus.

INDICATÓR, -OÁRE, indicatori, -oare, adj., s.n., s.m. I. 1. Adj. Care indică,
care face cunoscut. II. 1. S.n. Aparat, instrument, dispozitiv care serveşte la
indi carea anumitor mărimi, fenomene, informaţii etc. G Indicator de pantă =
inclino metru. Indicator de acord = ochi magic. 2. S.n. Semnal, simbol etc.
care serveşte la indicarea direcţiei, distanţei sau etapelor unui drum. 3. S.m.
Expresie numerică cu ajutorul căreia se caracterizează cantitativ un fenomen
social-economic din punctul de vedere al compoziţiei, structurii, schimbării
în timp, al legăturii reciproce cu alte fenomene etc. 4. S.n. Text tipărit care
serveşte ca îndrumător într-un anumit domeniu. Indicator de preţuri. 5. S.m.
Substanţă cu ajutorul căreia se determină caracterul acid sau bazic al altei
substanţe ori sfârşitul unei reacţii chimice. — Din fr. indicateur.

INDICÁŢIE, indicaţii, s.f. Îndrumare, lămurire, recomandare; indiciu,
informaţie. [Var.: indicaţiúne s.f.] — Din fr. indication, lat. indicatio, -onis.

INDICAŢIÚNE s.f. v. indicaţie.
ÍNDICE, (1, 2, 3, 4) indici, s.m., (5) indice, s.n. 1. S.m. Număr, literă sau

simbol literal aşezat la dreapta sau la stânga (mai sus sau mai jos) faţă de
un număr sau de o literă, cărora le precizează valoarea sau înţelesul. F
Cifră din planul economic al statului, al unei întreprinderi sau al unei instituţii
care arată nivelul de producţie cantitativ şi calitativ ce trebuie realizat. 2. S.m.
Fapt, indicaţie care, sub forma unui număr, a unei formule sau a unei
expresii, înfăţişează aspectul unui fenomen, al unei acţiuni, al unei situaţii
etc. G (Fiz.) Indice de refracţie = mărime optică ce caracterizează materialele
transparente, definită ca raportul dintre sinusurile unghiurilor de incidenţă şi
cele de refracţie ale unei raze de lumină care pătrunde din vid în mediul
respectiv. (Biol.) Indice antropometric = raport procentual între diferitele
dimensiuni ale corpului omenesc. 3. S.m. Semn convenţional cu care se
notează un domeniu de cunoştinţe sau o anumită problemă într-un sistem de
clasificare după conţinut a publicaţiilor. Indice de clasificare zecimală. 4. S.m.
Ac mobil al unui aparat sau instrument care arată pe o scară gradată
valoarea mărimii măsurate. 5. S.n. Index (1). — Din it., fr. indice, lat. index,
-dicis.

INDICÍBIL, -Ă, indicibili, -e, adj. (Livr.) Care nu se poate spune;
inexprimabil, inefabil. — Din fr. indicible.

INDÍCIU, indicii, s.n. Semn (aparent) după care se deduce existenţa unui
lucru, a unui fenomen etc. F Particularitate, semnalment, manifestare,
dovadă concretă după care se poate recunoaşte un obiect, o fiinţă sau un
fenomen. F (Jur.) Faptă, împrejurare, situaţie, care, privită în legătură cu
alte fapte, împrejurări sau situaţii, poate servi ca probă într-un proces. —
Din lat. indicium (cu sensuri după fr. indice).

INDICŢIÚNE, indicţiuni, s.f. (Livr.) Convocare pentru o zi anumită a unui
conciliu; indicaţie pentru o anumită zi. G Indicţiune romană = perioadă de
cinci sprezece ani care separa în vechea Romă, începând cu domnia
împăratului Constantin, două majorări extraordinare de impozite. F Perioadă
convenţională de cincisprezece ani. [Pr.: -ţi-u-] — Din fr. indiction, lat. indictio,
-onis.

INDIFERÉNT, -Ă, indiferenţi, -te, adj. 1. Care nu arată niciun fel de interes
(pentru cineva sau ceva); nepăsător, impasibil. 2. Care nu prezintă nicio
însem nătate, care nu trezeşte interes. G Loc. conj. Indiferent dacă... = fără
a acorda importanţă faptului că...; fie că... G Loc. prep. Indiferent de... = fără
a ţine seamă de..., oricare ar fi... — Din fr. indifférent, lat. indifferens, -ntis.

INDIFERENTÍSM s.n. (Rar) Atitudine de nepăsare, de indiferenţă. — Din
fr. indifférentisme.

INDIFERÉNŢĂ s.f. Starea, atitudinea celui indiferent; lipsă de interes faţă
de cineva sau de ceva; nepăsare, impasibilitate, insensibilitate; răceală. —
Din fr. indifférence, lat. indifferentia.

INDIGÉN, -Ă, indigeni, -e, adj., s.m. şi f. 1. Adj., s.m. şi f. (Persoană) care
este originară dintr-o anumită ţară, născută într-o anumită ţară, de baştină;
băştinaş, autohton, pământean. 2. Adj. (Despre animale, plante, mărfuri etc.)
Care creşte sau se produce în propria ţară. — Din fr. indigène, lat. indigenus.

ÍNDIGENÁ, indigenez, vb. I. Tranz. (Înv.) A încetăţeni. — Din indigen.
INDIGENÁRE, indigenări, s.f. (Înv.) Recunoaştere a dreptului de

încetăţenire. — V. indigena.
INDIGENÁT, indigenate, s.n. (Înv.) Dreptul de încetăţenire într-un stat;

natura lizare, împământenire. F Calitatea a ceea  ce este indigen. — Din fr.
indigénat.

INDIGÉNŢĂ s.f. (Livr.) Lipsă, sărăcie. — Din fr. indigence, lat. indigentia.
INDIGÉST, -Ă, indigeşti, -ste, adj. Care nu poate fi (uşor) digerat, mistuit.

F Fig. (Despre scrieri) Greu de înţeles; confuz. — Din fr. indigeste, lat.
indigestus.

INDIGÉSTIE, indigestii, s.f. Tulburare a digestiei provocată de unele
excese alimentare, de frig, de unele stări nervoase etc. şi manifestată prin
indispoziţie, greţuri, vărsături, diaree etc. — Din fr. indigestion, lat. indigestio.
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INDIGNÁ, indignez, vb. I. Refl. şi tranz. A fi cuprins sau a stârni indignare;
a (se) necăji, a (se) supăra. — Din fr. indigner, lat. indignari.

INDIGNÁRE, indignări, s.f. 1. Faptul de a (se) indigna. 2. Revoltă
sufletească amestecată cu amărăciune, mânie şi dispreţ, provocată de o
faptă nedemnă, nedreaptă sau ruşinoasă; indignaţiune. — V. indigna.

INDIGNÁT, -Ă, indignaţi, -te, adj. Care este cuprins de indignare; revoltat.
— V. indigna.

INDIGNAŢIÚNE, indignaţiuni, s.f. (Înv.) Indignare. [Pr.: -ţi-u-] — Din
fr. indig nation, lat. indignatio, -onis.

INDIGÓ, (1, 3, 4) indigouri, s.n., (2) adj. invar. 1. S.n. Una dintre culorile
funda mentale ale spectrului luminii, cuprinsă între albastru şi violet. 2. Adj.
invar. Care are culoarea descrisă mai sus. 3. S.n. Materie colorantă albastru-
închis, extrasă din frunzele mai multor plante tropicale sau obţinută sintetic
din anilină sau din acid antranilic şi folosită pentru vopsirea lânii şi a
bumbacului. 4. S.n. Hârtie-carbon folosită la copiere; plombagină.
[Var.: indigóu s.n.] — Din fr. indigo.

INDIGOFÉRĂ, indigofere, s.f. (La pl.) Gen de plante din familia
leguminoaselor, cu numeroase specii răspândite în ţările calde, din care se
extrage indigoul (3) (Indigofera); (şi la sg.) plantă din acest gen. — Din lat.
Indigofera, denumirea ştiinţifică a indigoferei.

INDIGOSÓL, indigosoli, s.m. (Chim.) Colorant pe bază de indigo (3) cu
care se imprimă sau se colorează orice fibră în soluţie neutră. — Din fr.,
engl. indigosol.

INDIGOTIÉR, indigotieri, s.m. Numele unor arbuşti şi subarbuşti tropicali
din frunzele cărora se extrage indigoul (3). [Pr.: -ti-er] — Din fr. indigotier.

INDIGÓU s.n. v. indigo.
INDIRÉCT, -Ă, indirecţi, -te, adj. 1. (Adesea adverbial) Care nu este direct,

care se produce, apare sau se obţine prin mijlocirea cuiva sau a ceva.
2. (Lingv.; în sintag mele) Stil indirect sau vorbire indirectă = procedeu
sintactic de redare a spuselor sau gândurilor cuiva prin subordonarea
comunicării faţă de un verb sau de un alt cuvânt de declaraţie, caracterizat
prin prezenţa în număr mare a elementelor de relaţie, prin lipsa afectivităţii
etc. Complement indirect = parte de propoziţie asupra căreia se răsfrânge
în chip indirect (1) acţiunea verbului. Propoziţie completivă indirectă =
propoziţie care îndeplineşte în frază funcţia de complement indirect. 3. (Fin.;
în sintagma) Impozit indirect = impozit inclus în preţul anumitor obiecte de
consum. 4. (Mil.; în sintagma) Tragere indirectă = tragere asupra unor ţinte
care nu se văd, dirijată cu ajutorul unor calcule matematice. — Din fr. indirect,
lat. indirectus.

INDISCERNÁBIL, -Ă, indiscernabili, -e, adj. (Rar) Care nu se poate
discerne de un lucru de acelaşi fel; care nu poate fi înfăţişat precis. — Din
fr. indiscernable.

INDISCIPLINÁBIL, -Ă, indisciplinabili, -e, adj. (Rar) Care nu poate fi
disciplinat. — Din fr. indisciplinable.

INDISCIPLINÁT, -Ă, indisciplinaţi, -te, adj. Nedisciplinat. — Din fr. indiscipliné.
INDISCIPLÍNĂ s.f. Lipsă de disciplină; nesupunere; p. ext. dezordine. —

Din fr. indiscipline.
INDISCRÉT, -Ă, indiscreţi, -te, adj. Care nu este discret, care caută să afle

şi să se amestece în mod nedelicat şi cu curiozitate în secretele cuiva
(împărtăşindu-le şi altora). F Care este lipsit de discreţie, de rezervă, de
reţinere în relaţiile cu oamenii. — Din fr. indiscret, lat. indiscretus.

INDISCRÉŢIE, indiscreţii, s.f. Faptul de a destăinui secretele încredinţate
de cineva; p. ext. lipsă de măsură în vorbă, lipsă de discernământ. F Faptă
lipsită de delicateţe, de rezervă; nedelicateţe, grosolănie. [Var.: indiscreţiúne
s.f.] — Din fr. indiscrétion, lat. indiscretio, -onis.

INDISCREŢIÚNE s. f. v. indiscreţie.
INDISCUTÁBIL, -Ă, indiscutabili, -e, adj. (Adesea adverbial) Care nu poate

stârni obiecţii; incontestabil, neîndoielnic, evident, sigur. — Din fr.
indiscutable.

INDISOLÚBIL, -Ă, indisolubili, -e, adj. (Adesea adverbial) Care nu poate fi
desfăcut, rupt, destrămat, care este de nezdruncinat. — Din fr. indissoluble,
lat. indissolubilis.

INDISOLUBILITÁTE s.f. Calitatea de a fi indisolubil. — Din fr. indissolubilité.
INDISPENSÁBIL, -Ă, indispensabili, -e, adj., s.m. pl. 1. Adj. (Adesea

adverbial) Care este absolut necesar, neapărat trebuincios. 2. S.m. pl.
Izmene. — Din fr. indispensable.

INDISPENSABILITÁTE s.f. Însuşirea sau starea a ceea ce este indispen -
sabil. — Din fr. indispensabilité.

INDISPONÍBIL, -Ă, indisponibili, -e, adj. Care nu poate fi disponibil, care
nu poate fi folosit după voie, care nu este liber. F (Jur.; despre un lucru sau

despre un drept) De care nu se poate dispune. F (Despre maşini) Care nu
este în stare să funcţioneze. — Din fr. indisponible.

INDISPONIBILITÁTE, indisponibilităţi, s.f. Faptul de a fi indisponibil;
situaţia unui lucru sau a unei fiinţe de care nu se poate dispune. — Din fr.
indisponibilité.

INDISPOZÍŢIE, indispoziţii, s.f. 1. Lipsă de voie bună, de dispoziţie;
supărare, mâhnire (trecătoare). 2. Stare a celui uşor bolnav; boală uşoară.
[Var.: indispo ziţiúne s.f.] — Din fr. indisposition.

INDISPOZIŢIÚNE s.f. v. indispoziţie.
INDISPÚNE, indispún, vb. III. Tranz. şi refl. A(-şi) strica buna dispoziţie; a

(se) supăra, a (se) mâhni (în mod trecător), a (se) întrista. [Perf. s. indispusei,
part. indispus] — Din fr. indisposer (după pune).

INDISPÚNERE, indispuneri, s.f. Faptul de a (se) indispune. — V.
indispune.

INDISPÚS, -Ă, indispuşi, -se, adj. Care nu este bine dispus, care este
supărat, mâhnit. F Care nu se simte bine, care este uşor bolnav. F (Fam.;
despre femei) Care este în perioada de menstruaţie. — V. indispune. Cf. fr.
i n d i s p o s é.

INDISTÍNCT, -Ă, indistincţi, -te, adj. Care nu se poate distinge bine, care
este neclar. — Din fr. indistinct, lat. indistinctus.

ÍNDIU s.n. Element chimic, metal maleabil, alb-argintiu, care se găseşte în
cantităţi mici în blendă şi care este folosit la acoperirea suprafeţelor metalice,
în unele aliaje etc. [Var.: índium s.n.] — Din fr. indium.

ÍNDIUM s.n. v. indiu.
INDIVÍD, -Ă, indivizi, -de, s.m. şi f. 1. Persoană privită ca unitate distinctă

faţă de alte persoane; ins. F (Peior.) Om necunoscut, suspect sau vrednic
de dispreţ. 2. Fiinţă de origine animală sau vegetală privită ca unitate
distinctă a speciei din care face parte; exemplar dintr-o categorie de fiinţe.
— Din fr. individu, lat. individuum.

INDIVIDUÁL, -Ă, individuali, -e, adj. 1. Care este propriu unui individ;
personal, specific. F Care priveşte sau aparţine unui singur exemplar dintr-
o categorie de lucruri sau de fiinţe. 2. Care este executat de individ. Muncă
individuală. F (Adverbial) În mod izolat, fiecare în parte, fiecare pentru sine.
[Pr.: -du-al] — Din fr. individuel.

INDIVIDUALÍSM s.n. 1. Denumire generică pentru concepţiile etice care
iau ca punct de plecare individul izolat, independent de societate. 2. Atitudine
a celui care subordonează interesele obşteşti celor personale, care este
preocupat exclusiv de propria persoană. [Pr.: -du-a-] — Din fr. individualisme.

INDIVIDUALÍST, -Ă, individualişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj., s.m. şi f.
(Persoa nă) care se izolează de interesele, de preocupările colective; (adept)
al individua lismului; p. ext. (om) egoist. 2. Adj. Care se referă la individualism,
care aparţine individualismului. [Pr.: -du-a-] — Din fr. individualiste.

INDIVIDUALITÁTE, individualităţi, s.f. 1. Totalitatea particularităţilor
specifice unui individ sau unei persoane, care deosebesc un individ de altul
sau o persoană de alta. 2. Persoană cu însuşiri morale sau intelectuale
deosebite; personalitate. [Pr.: -du-a-] — Din fr. individualité.

INDIVIDUALIZÁ, individualizez, vb. I. Tranz. A scoate în evidenţă
trăsăturile specifice ale unei persoane, ale unui fapt, ale unei situaţii etc. F
A considera pe cineva sau ceva în mod individual, a-i da un caracter propriu,
făcându-l să se deosebească de ceilalţi. F A determina un lucru prin
caracterele sale individuale. [Pr.: -du-a-] — Din fr. individualiser.

INDIVIDUALIZÁNT, -Ă, individualizanţi, -te, adj. (Rar) Individualizator.
[Pr.: -du-a-] — Individualiza + suf. -ant.

INDIVIDUALIZÁRE, individualizări, s.f. Acţiunea de a individualiza şi
rezultatul ei. F Adaptarea şi aplicarea unei concepţii, a unei legi etc. la cazuri
particulare. F Întruchipare a ideii artistice în imagini concrete, individuale;
întruchipare a unei tendinţe, a unei relaţii (sociale) etc. în figuri individuale
tipice. [Pr.: -du-a-] — V. individualiza.

INDIVIDUALIZÁT, -Ă, individualizaţi, -te, adj. Care este conturat prin
trăsături specifice. [Pr.: -du-a-] — V. individualiza. Cf. fr. i n d i v i d u a l i s é.

INDIVIDUALIZATÓR, -OÁRE, individualizatori, -oare, adj. Care individua -
li zează; (rar) individualizant. [Pr.: -du-a-] — Individualiza + suf. -tor.

INDIVÍZ, -Ă, indivizi, -e, adj. (Jur.; despre bunuri) Care se găseşte în stare
de indiviziune. F (Despre oameni) Care posedă o proprietate în indiviziune.
— Din fr. indivis, lat. indivisus.

INDIVIZÍBIL, -Ă, indivizibili, -e, adj. Care nu este divizibil, care nu poate fi
divizat, împărţit; de neîmpărţit, nedivizibil. — Din fr. indivisible, lat. indivisibilis.

INDIVIZIBILITÁTE s.f. Faptul de a fi indivizibil; însuşire a unui lucru de a fi
indivizibil; nedivizibilitate. — Din fr. indivisibilité.
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INDIVIZIÚNE s.f. (Jur.) Drept de proprietate pe care două sau mai multe
persoane îl au, pe cote-părţi, asupra unor bunuri privite ca o totalitate
nedivizată. [Pr.: -zi-u-] — Din fr. indivision.

INDOCÍL, -Ă, indocili, -e, adj. (Rar) Care nu este docil; nesupus, neînţele -
gător. — Din fr. indocile.

INDOCILITÁTE s.f. (Rar) Lipsă de docilitate, de supunere; neascultare,
nesupunere. — Din fr. indocilité.

INDO-EUROPEÁN, -Ă, indo-europeni, -e, adj., s.m. 1. Adj. (În sintagma)
Limbi indo-europene (şi substantivat, f. sg.) = familie de limbi reprezentând
conti nuarea unei limbi neatestate, dar reconstituită, în esenţă, cu ajutorul
metodei comparativ-istorice. 2. S.m. (La pl.) Denumire dată unui grup de
populaţii care trăiau prin milen. III î.H. în Asia Centrală, de unde au emigrat
mai târziu spre vest şi sud-vest; (şi la sg.) persoană aparţinând acestui grup.
3. Adj. Care aparţine limbilor indo-europene sau populaţiilor care vorbeau
aceste limbi, privitor la aceste limbi. — Din fr. indo-européen.

INDO-EUROPENÍSTICĂ s.f. Ştiinţă care se ocupă cu studiul limbilor indo-
europene. — Cf. germ. I n d o e u r o p ä i s t i k.

INDO-IRANIÁN, -Ă, indo-iranieni, -e, adj. (În sintagma) Limbi indo-iraniene
= grup de limbi al familiei indo-europene, din care face parte sanscrita, limba
literară clasică a Indiei, precum şi grupul iranian. [Pr.: -ni-an] — Din fr. indo-
iranien.

INDÓL, indoli, s.m. 1. (Chim.) Compus chimic obţinut din indigo şi
gudroanele cărbunelui de pământ, de culoare albă, cristalizat şi folosit în
industria cosmetică, în chimie ca reactiv etc. 2. (Med.) Produs rezultat prin
degradarea triptofanului din alimente sub acţiunea bacteriilor intestinale,
eliminat prin materiile fecale şi contribuind împreună cu scatolul la mirosul
specific al acestora. — Din germ. Indol, fr., engl. indole.

INDOLÉNT, -Ă, indolenţi, -te, adj. Care este lipsit de energie; nepăsător,
apatic; leneş, trândav. — Din fr. indolent, lat. indolens, -ntis.

INDOLÉNŢĂ, indolenţe, s.f. Lipsă de energie; nepăsare, apatie; lene,
trândăvie. — Din fr. indolence, lat. indolentia.

INDOLÍNĂ, indoline, s.f. (Chim.) Substanţă albastră obţinută prin
hidrogenarea indolului (1), folosită în industria coloranţilor. — Din germ.
Indolin, fr., engl. indoline.

INDONEZIÁN, -Ă, indonezieni, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană
care face parte din populaţia Indoneziei sau este originară de acolo. 2. Adj.
Care aparţine Indoneziei sau indonezienilor (1), privitor la Indonezia ori la
indonezieni. F (Substantivat, f.) Limba indoneziană. G Limbi indoneziene =
familie de limbi vorbite în sud-estul Asiei şi în Malaysia. [Pr.: -zi-an ] — Din
fr. indonésien.

INDOOR adj. invar. (Despre competiţiile sportive) Care se desfăşoară în
sală, pe teren acoperit. [Pr.: indór] — Cuv. engl.

INDRIŞAÍM s. m. v. indruşaim.
INDRUŞAÍM, indruşaimi, s.m. 1. Plantă agăţătoare decorativă din familia

legu minoaselor, cu flori roşii, violete sau albe; sângele-voinicului (Lathyrus
odoratus). 2. (Reg.) Muşcată. [Var.: indrişaím s.m.] — Din tc. itirşahi, itrişahi.

INDUBITÁBIL, -Ă, indubitabili, -e, adj. Neîndoios, cert, sigur. — Din fr. indu -
bitable, lat. indubitabilis.

INDÚCE, indúc, vb. III. Tranz. 1. A împinge, a îndemna pe cineva să facă
un lucru. G Expr. A induce în eroare = a înşela, a amăgi. F (Log.) A face un
raţionament inductiv. 2. A produce un câmp electric prin inducţie
electromagnetică. [Part. indus] — Din lat. inducere (cu sensuri după fr.
induire).

INDÚCERE, induceri, s.f. Acţiunea de a induce şi rezultatul ei. — V.
induce.

INDUCTÁNŢĂ, inductanţe, s.f. (Fiz.) Mărime caracteristică unui circuit
electric sau unei perechi de circuite electrice alăturate, egală cu raportul
dintre fluxul magnetic care străbate suprafaţa mărginită de conturul unuia
dintre circuite şi intensitatea curentului electric care produce acest flux;
inductivitate. — Din fr. inductance.

INDUCTÍV, -Ă, inductivi, -e, adj. Care procedează prin inducţie (1), care se
bazează pe inducţie. G Metodă inductivă = metodă de cercetare care
procedează prin ridicarea de la particular la general, prin urmărirea trecerii
de la efect la cauză. — Din fr. inductif.

INDUCTIVITÁTE, inductivităţi, s.f. (Fiz.) Inductanţă. — Din fr. inductivité.
INDUCTOMÉTRU, inductometre, s.n. (Elt.) Aparat pentru măsurarea

curenţilor de inducţie. — Din fr. inductomètre.
INDUCTÓR, -OÁRE, inductori, -oare, adj., s.n. 1. Adj. (Despre procese

fizice) Care produce sau influenţează un alt proces, cu care evoluează

concomitent. Forţă inductoare. 2. S.n. Organ al unei maşini electrice, al unui
aparat electric etc. care produce fluxuri magnetice inductoare. 3. S.n. Mic
generator de curent alternativ, cu magneţi permanenţi, acţionat manual şi
folosit în instalaţiile telefonice pentru producerea semnalului de apel. — Din
fr. inducteur.

INDÚCŢIE, inducţii, s.f. 1. Formă fundamentală de raţionament, care
realizează trecerea de la particular la general. 2. Producere sau influenţare
a unui fenomen de către un alt fenomen altfel decât printr-o acţiune
mecanică nemijlocită. G Inducţie magnetică = mărime fizică vectorială care,
împreună cu intensitatea câmpului mag netic, determină macroscopic starea
magnetică a câmpului electromagnetic din cor puri. Inducţie electrică =
mărime fizică vectorială care, împreună cu intensitatea câmpului electric,
determină macroscopic starea electrică a câmpului electromagnetic din
corpuri. Inducţie electromagnetică = fenomen de apariţie a unei tensiuni
electro motoare într-un circuit străbătut de un flux magnetic variabil. Inducţie
electrostatică = separare a sarcinilor electrice şi redistribuire a lor pe
suprafaţa unui conductor, datorată acţiunii unui câmp electric; electrizare
prin influenţă1 (2). 3. Mecanism nervos prin care o stare de excitaţie sau de
inhibiţie aflată într-un centru nervos favorizează sau determină apariţia stării
opuse într-un alt centru nervos. — Din fr. inducton, lat. inductio.

INDULGÉNT, -Ă, indulgenţi, -te, adj. Care manifestă indulgenţă; care iartă
uşor; iertător, îngăduitor, tolerant. — Din fr. indulgent, lat. indulgens, -ntis.

INDULGÉNŢĂ, (2) indulgenţe, s.f. 1. Atitudine îngăduitoare faţă de greşeli;
toleranţă, îngăduinţă, bunătate. 2. Iertare totală sau parţială a păcatelor pe
care Biserica catolică o acordă credincioşilor ei în schimbul unei sume de
bani; (concr.) document ce conţine textul rugăciunilor care trebuie spuse
pentru a obţine această iertare. — Din fr. indulgence, lat. indulgentia.

INDÚLT s.n. Privilegiu acordat de papă, care conferă puteri excepţionale.
— Din fr. indult, lat. indultum.

INDUPLICÁT, -Ă, induplicaţi, -te, adj. (Despre frunze) Cu marginile îndoite
înăuntru. — Din fr. indupliqué.

INDURÁ, pers. 3 indurează, vb. I. Refl. (Med.; despre ţesuturi) A se întări.
— Din fr. indurer.

INDURÁŢIE, induraţii, s.f. (Med.) Proces patologic caracterizat prin
creşterea consistenţei unui ţesut sau a unui organ. F Bătătură. — Din fr.
induration.

INDÚS, -Ă, induşi, -se, adj., s.n. 1. Adj. (Despre fenomene fizice) Care
este produs sau influenţat de un alt proces fizic cu care evoluează
concomitent. F (Despre tensiuni electromotoare şi curenţi electrici) Care se
produce prin inducţie electromagnetică. 2. S.n. Parte componentă a unui
sistem electromagnetic în care se produc tensiunile electromotoare induse
de câmpul magnetic al inductorului. — V. induce.

INDUSTRIÁL, -Ă, industriali, -e, adj. Care ţine de industrie sau se bazează
pe industrie, care este produs de (sau în) industrie; cu o industrie dezvoltată.
G Chimie industrială = ramură a chimiei care se ocupă cu aplicarea
procedeelor chimice în tehnica fabricaţiei. Plante industriale = grup de plante
agricole cultivate în vederea prelucrării lor. [Pr.: -tri-al] — Din fr. industriel.

INDUSTRIALÍSM s.n. 1. Orientare în gândirea economică care
preconizează dezvoltarea industriei şi ridicarea acesteia la nivelul de ramură
principală a economiei. 2. Teorie economică care acordă preponderenţă
industriei în activitatea economică. [Pr.: -tri-a-] — Din fr. industrialisme.

INDUSTRIALIZÁ, industrializez, vb. I. Tranz. 1. A dezvolta industria; a
da unei ţări un caracter industrial, a face să treacă la marea industrie
mecanizată. F A introduce tehnica maşinistă în locul tehnicii manuale; a
mecaniza. 2. A promova metode, procedee (tehnice, organizatorice)
industriale în diverse ramuri. [Pr.: -tri-a-] — Din fr. industrialiser.

INDUSTRIALIZÁRE, industrializări, s.f. Acţiunea de a industrializa şi
rezultatul ei; proces de transformare a unei ţări agrare într-o ţară industrială
dezvoltată din punct de vedere economic prin crearea marii industrii
mecanizate. F Prelucrare industrială a unor materii prime, transformarea lor
în produse industriale. F Aplicarea unor metode, procedee (tehnice,
organizatorice etc.) specific industriale în alte ramuri. [Pr.: -tri-a-] — V.
industrializa.

INDUSTRIÁŞ, industriaşi, s.m. Proprietar, conducător al unei întreprinderi
industriale; fabricant, industrios. F (Înv.) Meseriaş, meşteşugar. [Pr.: -tri-aş]
— Industrie + suf. -aş.

INDÚSTRIE, industrii, s.f. 1. Ramură a producţiei materiale şi a economiei
naţionale, în cadrul căreia au loc, pe scară largă, activităţile de exploatare a
bunurilor naturale şi de transformare a acestora, precum şi a altora, în
mijloace de producţie şi în bunuri de consum. 2. (Cu determinări)
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Subdiviziune a industriei (1), cuprinzând un domeniu limitat de activitate.
Industrie textilă. Industrie extrac tivă. — Din fr. industrie, lat. industria.

INDUSTRIÓS, -OÁSĂ, industrioşi, -oase, adj., s.m. (Înv.) 1. Adj. Harnic,
sârguin cios; laborios. F Iscusit, îndemânatic. 2. S.m. Industriaş. [Pr.: -tri-os]
— Din fr. industrieux, lat. industriosus.

INEÁŢĂ, ineţe, s.f. Numele a două plante care cresc prin livezi, fâneţe,
păşuni etc.: a) plantă erbacee cu flori albe; inişor (Linum catharticum);
b) plantă erbacee cu tulpini numeroase, cu flori albastre (Linum austriacum).
— In2 + suf. -eaţă.

INECHITÁBIL, -Ă, inechitabili, -e, adj. (Adesea adverbial) Care nu este
echi tabil, neechitabil, nedrept, inic. — Din fr. inéquitable.

INECHITÁTE, inechităţi, s.f. Nedreptate, injusteţe, neechitate, inicvitate.
— Din fr. iniquité (după echitate).

INECHIVÁLVĂ, inechivalve, adj. (Zool.; în sintagma) Cochilie inechivalvă
= cochilie formată din două valve inegale. — Din fr. inéquivalve, engl.
inequivalve.

INECUÁŢIE, inecuaţii, s.f. Inegalitate între două expresii algebrice, care
este valabilă numai pentru anumite valori date variabilelor. [Pr.: -cu-a-] —
Din fr. inéquation.

INEDÍT, -Ă, inediţi, -te, adj. Care nu a mai fost publicat, care se publică
pentru prima oară. F Fig. Necunoscut mai înainte; nou, neobişnuit. — Din
fr. inédit, lat. ineditus.

INEFÁBIL, -Ă, inefabili, -e, adj. Care nu poate fi exprimat în cuvinte; inexpri -
mabil. — Din fr. ineffable, lat. ineffabilis.

INEFABILITÁTE s.f. (Rar) Caracter inefabil. — Din fr. ineffabilité.
INEFICÁCE adj. invar. Care nu este eficace, care nu produce efectul dorit;

slab, fără efect. — Din fr. inefficace, lat. inefficax, -acis.
INEFICACITÁTE s.f. Faptul de a nu fi eficace, lipsă de eficacitate. — Din

fr. inefficacité.
INEFICIÉNT, -Ă, ineficienţi, -te, adj. Neeficient. [Pr.: -ci-ent] — In1- + eficient.
INEFICIÉNŢĂ s.f. Lipsă de eficienţă; neeficienţă. [Pr.: -ci-en-] — In1- + eficienţă.
INEGÁL, -Ă, inegali, -e, adj. Care nu este egal, care nu este la fel; neegal.

F Care vădeşte o lipsă de echilibru între forţe, valori etc. Luptă inegală. F
Schim bător, nestabil; neconstant. Caracter inegal. F Care nu e neted; neuni -
form. — Din fr. inégal.

INEGALÁBIL, -Ă, inegalabili, -e, adj. Care nu poate fi egalat, care nu poate
fi comparat cu nimic, cu nimeni (prin calităţile pe care le posedă); neegalabil.
— Din fr. inégalable.

INEGALITÁTE, inegalităţi, s.f. 1. Faptul de a fi inegal, lipsă de egalitate;
neegalitate; disproporţie; imparitate. 2. Relaţie matematică între două mărimi
sau expresii care arată că una este mai mare sau mai mică decât cealaltă;
neegalitate. — Din fr. inégalité.

INEGALIZÁ, inegalizez, vb. I. Tranz. (Rar) A face inegal. — Inegal + suf.
-iza.

INÉL, inele, s.n. 1. Cerc mic de metal (preţios, cu pietre scumpe) care se
poartă ca podoabă pe deget. G Inel de logodnă = verighetă. G Expr. Tras
(ca) prin(tr-un) inel = cu talia subţire; zvelt. G Inelul lui Saturn = cerc luminos
care înconjoară planeta Saturn. 2. Obiect în formă de cerc, având diverse
întrebuinţări practice; verigă, belciug. F (La pl.) Aparat de gimnastică format
din două cercuri atârnate fiecare de câte o frânghie la o anumită distanţă de
pământ şi la care gimnastul execută exerciţii ţinându-se de ele; p. ext. probă
sportivă care se execută la acest aparat. 3. Arteră de circulaţie, cu traseu
circular sau poligonal, care înconjoară o localitate şi leagă capetele şoselelor
exterioare care conduc la această localitate. 4. (La pl.) Zone inelare
concentrice care se observă într-o secţiune transversală făcută în tulpina
sau rădăcina plantelor lemnoase şi care indică vârsta acestora şi creşterea
lor în grosime. F Striuri con centrice pe solzii, operculele şi alte forma ţiuni
osoase ale peştilor, care permit evaluarea vârstei acestora. 5. Fiecare dintre
segmentele din care este alcătuit corpul unor viermi. — Lat. anellus.

INELÁJ, inelaje, s.n. Operaţie de fixare a unor inele cleioase pe trunchiul
arborilor pentru a bara calea insectelor sau a omizilor care urcă la coroană.
— Inel + suf. -aj.

INELÁR, -Ă, inelari, -e, adj., s.m., s.n. 1. Adj. Care are aspectul unui inel
(1). 2. S.m. Fluture dăunător, de culoare galbenă-cafenie, care depune ouă
în formă de inel (1) pe ramurile pomilor fructiferi şi ale stejarilor şi a cărui
larvă provoacă mari pagube (Malacosoma neustria). 3. S.n. Degetul aflat
între degetul mijlociu şi cel mic, pe care se poartă, de obicei, inelul. 4. S.m.
(Rar) Fabricant sau vânzător de inele. — Inel + suf. -ar.

INELÁT, -Ă, inelaţi, -te, adj. 1. (Despre păr) În formă de inel (1), cu inele;
buclat, cârlionţat. F (Rar; despre degete) Împodobit cu inele (1). 2. Care este
format din inele. G Viermi inelaţi = viermi al căror corp este alcătuit dintr-un
şir de inele (5). — Inel + suf. -at.

INELEGÁNT, -Ă, ineleganţi, -te, adj. Care nu este elegant în vorbire, în
purtare etc.; neelegant. — Din fr. inélégant.

INELEGÁNŢĂ, ineleganţe, s.f. Lipsă de eleganţă, de fineţe, de tact în
vorbire, în purtare; vorbă sau comportare lipsită de fineţe, de tact;
neeleganţă. — Din fr. inélégance.

INELIGÍBIL, -Ă, ineligibili, -e, adj. Care nu este eligibil, care nu are calităţile
cerute de lege pentru a putea fi ales; neeligibil. — Din fr. inéligible.

INELIGIBILITÁTE s.f. Stare a unei persoane ineligibile; neeligibilitate. —
Din fr. inéligibilité.

INELUCTÁBIL, -Ă, ineluctabili, -e, adj. (Livr.) Care este de neînlăturat, care
nu poate fi împiedicat; inevitabil, neeluctabil. — Din fr. inéluctable, lat.
ineluctabilis.

INELUCTABILITÁTE s.f. (Livr.) Faptul de a fi ineluctabil. — Din fr. inéluc -
tabilité.

INELÚŞ, ineluşe, s.n. Diminutiv al lui inel. — Inel + suf. -uş.
ÍNEMĂ s.f. v. inimă.
INÉPT, -Ă, inepţi, -te, adj. Prost, stupid, tâmpit. — Din fr. inepte, lat.

ineptus.
INEPŢÍE, inepţii, s.f. Faptă sau vorbă prostească, stupidă; prostie,

stupiditate, absurditate. — Din fr. ineptie.
INEPUIZÁBIL, -Ă, inepuizabili, -e, adj. (Adesea fig.) Care nu poate fi

epuizat, care nu se termină niciodată, neepuizabil; p. ext. extrem de
abundent, de bogat. [Pr.: -pu-i-] — Din fr. inépuisable.

INERÉNT, -Ă, inerenţi, -te, adj. (Adesea adverbial) Care face parte
integrantă din ceva, care constituie un element nedespărţit de un lucru sau
de o fiinţă, care aparţine în mod firesc la ceva. — Din fr. inhérent, lat.
inhaerens, -ntis.

INERÉNŢĂ s.f. Calitatea a ceea ce este inerent. — Din fr. inhérence.
INÉRM, -Ă, inermi, -e, adj. (Despre plante) Lipsit de spini, de ţepi. F

(Despre animale) Lipsit de ace, fără dinţi ascuţiţi. — Din fr. inerme.
INÉRT, -Ă, inerţi, -te, adj. 1. Nemişcat, fără viaţă, neînsufleţit. F Inactiv

din fire, lipsit de vigoare, de vioiciune, moale, molâu. 2. (Fiz.; despre corpuri)
Care are inerţie; (despre masa corpurilor) care se referă la inerţie. 3. (Chim.;
despre elemente sau substanţe) Lipsit de reactivitate faţă de alte elemente
sau alte substanţe. — Din fr. inerte, lat. iners, -tis.

INERŢIÁL, -Ă, inerţiali, -e, adj. (Fiz.; despre un sistem de referinţă) În raport
cu care se verifică principiul inerţiei (1). — Inerţie + suf. -al. Cf. germ.
I n e r t i a l [bezugsystem].

INERŢÍE, inerţii, s.f. 1. (Fiz.) Proprietate a corpurilor de a-şi păstra starea
de repaus sau de mişcare în care se află atât timp cât nu sunt supuse acţiunii
unei forţe exterioare. 2. Proprietate a unui sistem fizico-chimic sau tehnic de
a reacţiona slab sau cu întârziere la acţiunea factorilor externi. 3. Fig.
Tendinţa unei persoane sau a unei colectivităţi de a rămâne în repaus, în
inactivitate; lipsă de energie, indolenţă, apatie. 4. (Med.; în sintagma) Inerţie
uterină = lipsă de contracţie şi retractare a muşchiului uterin după naştere.
— Din fr. inertie, lat. inertia.

INERVÁ, pers. 3 inervează, vb. I. Tranz. (Despre nervi) A produce o stare
de excitare a unui organ sau a unui ţesut. — Din fr. innerver.

INERVÁRE, inervări, s.f. Acţiunea de a inerva şi rezultatul ei. F Inervaţie.
— V. inerva.

INERVAŢÍE, inervaţii, s.f. 1. Ansamblul formaţiunilor nervoase periferice,
care constituie aparatul nervos al unui ţesut sau al unui organ; inervare.
2. Activitate fiziologică caracteristică nervilor. — Din fr. innervation.

INESENŢIÁL, -Ă, inesenţiali, -e, adj., s.n. (Rar) Neesenţial. [Pr.: -ţi-al] —
Din fr. innessentiel.

INESTÉTIC, -Ă, inestetici, -ce, adj. Care nu este estetic; neestetic, urât. —
Din fr. inesthétique.

INESTIMÁBIL, -Ă, inestimabili, -e, adj. Care nu poate fi preţuit, de
nepreţuit, inapreciabil, neestimabil, foarte valoros. — Din fr. inestimable, lat.
inaestimabilis.

INEVALUÁBIL, -Ă, inevaluabili, -e, adj. (Livr.) De nepreţuit; inestimabil.
[Pr.: -lu-a-] — Din fr. inévaluable.

INEVITÁBIL, -Ă, inevitabili, -e, adj. (Adesea adverbial) Care nu poate fi
evitat, care este de neînlăturat, de neocolit; ineluctabil, fatal. — Din fr.
inévitable, lat. inevitabilis.
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INEVITABILITÁTE s.f. Faptul de a fi inevitabil. — Din fr. inévitabilité.
INEXÁCT, -Ă, inexacţi, -te, adj. (Adesea adverbial) Care nu este exact;

neade vărat, neexact, greşit, incorect. F (Despre oameni) Care nu este
punctual. — Din fr. inexact.

INEXACTITÁTE, inexactităţi, s.f. Lipsă de exactitate, neexactitate; (concr.)
afirmaţie inexactă, greşeală, eroare, neadevăr. F Lipsă de punctualitate. —
In1- + exactitate sau inexact + suf. -itate.

INEXCITÁBIL, -Ă, inexcitabili, -e, adj. (Rar) Neexcitabil. — Din fr. inexcitable.
INEXCITABILITÁTE s.f. (Rar) Neexcitabilitate. — Din fr. inexcitabilité.
INEXIGÍBIL, -Ă, inexigibili, -e, adj. (Livr.) Care nu poate fi pretins. — Din

fr. inexigible.
INEXIGIBILITÁTE s.f. (Livr.) Însuşirea a ceea ce este inexigibil. — Din

fr. inexigibilité.
INEXISTÉNT, -Ă, inexistenţi, -te, adj. Care nu există; neexistent, nul (1).

F Fig. (Despre oameni) Care nu se face remarcat, lipsit de importanţă, de
valoare; şters, neglijabil. — Din fr. inexistant.

INEXISTÉNŢĂ s.f. Faptul de a nu exista; lipsă de existenţă; neexistenţă.
— Din fr. inexistence.

INEXORÁBIL, -Ă, inexorabili, -e, adj. Care nu poate fi înduplecat,
neînduplecat, implacabil. — Din fr. inexorable, lat. inexorabilis.

INEXORABILITÁTE s.f. (Rar) Caracterul a ceea ce este inexorabil. — Din
fr. inexorabilité.

INEXPERIÉNŢĂ s.f. (Rar) Lipsă de experienţă, de deprindere;
neexperienţă. [Pr.: -ri-en-] — Din fr. inexpérience, lat. inexperientia.

INEXPERIMENTÁT, -Ă, inexperimentaţi, -te, adj. (Despre persoane)
Căruia îi lipseşte experienţa, nedeprins; care are experienţă insuficientă,
neexperimentat. F Care nu a fost încă experimentat; neîncercat. — Din fr.
inexpérimenté.

INEXPIÁBIL, -Ă, inexpiabili, -e, adj. (Livr.) Care nu poate fi ispăşit; de
neispăşit. [Pr.: -pi-a-] — Din fr. inexpiable.

INEXPLICÁBIL, -Ă, inexplicabili, -e, adj. Care nu se poate explica,
neexplicabil; de neînţeles; p. ext. ciudat, curios, straniu, bizar. — Din fr.
inexplicable, lat. inexplicabilis.

INEXPLOATÁBIL, -Ă, inexploatabili, -e, adj. Care nu se poate exploata,
neexploatabil. — Din fr. inexploitable.

INEXPLORÁBIL, -Ă, inexplorabili, -e, adj. (Adesea fig.) Care nu poate fi
explorat, cercetat, analizat; neexplorabil. — Din fr. inexplorable.

INEXPLORÁT, -Ă, inexploraţi, -te, adj. (Adesea fig.) Care nu a fost
explorat, cercetat, analizat; necercetat, neexplorat. — Din fr. inexploré.

INEXPLOZÍBIL, -Ă, inexplozibili, -e, adj. Care nu este explozibil, care nu
poate face explozie; neexplozibil. — Din fr. inexplosible.

INEXPRESÍV, -Ă, inexpresivi, -e, adj. Care este lipsit de expresivitate;
neexpresiv, şters. — Din fr. inexpressif.

INEXPRIMÁBIL, -Ă, inexprimabili, -e, adj. Care nu poate fi redat prin
cuvinte; de nespus; indicibil, neexprimabil, inefabil. — Din fr. inexprimable.

INEXPUGNÁBIL, -Ă, inexpugnabili, -e, adj. (Despre locuri fortificate) Care
nu poate fi cucerit; de neînvins. — Din fr. inexpugnable, lat. inexpugnabilis.

INEXPUGNABILITÁTE s.f. (Rar) Însuşirea sau starea a ceea ce este
inexpugnabil. — Din fr. inexpugnabilité.

INEXTENSÍBIL, -Ă, inextensibili, -e, adj. Care nu se poate extinde;
neexten sibil. — Din fr. inextensible.

INEXTENSIBILITÁTE s.f. (Rar) Calitate a ceea ce este inextensibil. — Din
fr. inextensibilité.

IN EXTÉNSO loc. adv. Pe larg, în detaliu; în întregime. — Loc. lat.
INEXTINGÍBIL, -Ă, inextingibili, -e, adj. Care nu poate fi stins; care nu

încetează. — Din fr. inextinguible (după stinge).
IN EXTRÉMIS loc. adv. 1. Silit de împrejurări, neavând altă posibilitate; în

ultimă instanţă. 2. Pe patul de moarte, în ultimul moment al vieţii. — Loc. lat.
INEXTRICÁBIL, -Ă, inextricabili, -e, adj. (Rar; despre situaţii, întâmplări

etc.) Foarte încurcat şi complicat; de neînţeles, de nelămurit. — Din fr.
inextricable, lat. inextricabilis.

INFAILÍBIL, -Ă, infailibili, -e, adj. Care nu poate greşi, care nu se poate
înşela; perfect, desăvârşit, fără cusur. [Pr.: -fa-i-] — Din fr. infaillible.

INFAILIBILITÁTE s.f. Faptul de a fi infailibil; natura, caracterul sau starea
a ceea ce este infailibil. [Pr.: -fa-i-] — Din fr. infaillibilité.

INFÁM, -Ă, infami, -e, adj. (Adesea substantivat) Care merită dispreţul
societăţii, care trebuie înfierat; ticălos, josnic, mârşav. F Fig. Oribil, groaznic.
— Din fr. infâme, lat. infamis.

INFAMÁ, infamez, vb. I. Tranz. (Livr.) A acuza pe nedrept; a defăima. —
Din lat., it. infamare.

INFAMÁNT, -Ă, infamanţi, -te, adj. Care atrage înfierarea publică, care
aruncă asupra cuiva dezonoarea, dezaprobarea, oprobriul; ruşinos,
degradant, dezonorant, infamator. — Din fr. infamant, it. infamante.

INFAMÁRE, infamări, s.f. (Livr.) Acţiunea de a infama; defăimare. — V.
infama.

INFAMATÓR, -OÁRE, infamatori, -oare, adj. Infamant, calomniator,
defăimător. — Din it. infamatore.

INFAMÍE, infamii, s.f. Caracterul a ceea ce este infam; (concr.) faptă sau
vorbă infamă; ticăloşie, josnicie, mârşăvie. G Expr. A ţintui (sau a pune pe
cineva) la stâlpul infamiei = a supune (pe cineva) oprobriului public; a
condamna, a înfiera (pe cineva). — Din fr. infamie, lat. infamia.

INFÁNTE, -Ă, infanţi, -te, s.m. şi f. Titlu dat copiilor regelui Spaniei (şi al
Portu galiei), în afară de primul născut; persoană care poartă acest titlu. —
Din sp. infante. Cf. it. i n f a n t e.

INFANTÉRIE s.f. Una dintre armele de bază, caracterizată prin faptul că
duce lupta pe jos; pedestrime. G Infanterie moto = infanterie dotată cu
autovehicule pentru transportul personalului şi al tehnicii de luptă în timpul
deplasărilor. Infan terie marină = parte din forţele maritime care luptă pe uscat
în sprijinul unităţilor de marină. — Din rus. infanteriia, fr. infanterie.

INFANTERÍST, infanterişti, s.m. Militar din infanterie; pedestru, pedestraş,
pifan, odivoi. — Din rus. infanterist.

INFANTICÍD, -Ă, infanticizi, -de, adj., s.m. şi f., s.n. 1. Adj., s.m. şi f.
(Părinte) care îşi ucide propriul copil. 2. S.n. (Jur.) Ucidere a propriului copil;
pruncucidere. F Uci dere a unui copil. — Din fr. infanticide, lat. infanticidium.

INFANTÍL, -Ă, infantili, -e, adj. Care ţine de copii, pentru copii, referitor la
copii, al copiilor. G Paralizie infantilă = poliomielită. F Fig. Copilăresc, pueril,
neserios. — Din fr. infantile, lat. infantilis.

INFANTILÍSM s.n. Anomalie în dezvoltarea corporală şi psihică,
caracterizată prin persistenţa, la vârsta adultă, a unor trăsături morfologice
şi funcţionale specifice copilăriei. — Din fr. infantilisme.

INFÁRCT, infarcte, s.n. Boală care constă în distrugerea unui organ sau
a unei părţi dintr-un organ ca urmare a astupării unei artere sau a unei vene
terminale. G In farct miocardic = boală datorată producerii infarctului în
miocard, în urma obstruării unei ramuri a arterei coronare. — Din fr. infarctus,
germ. Infarkt.

INFATIGÁBIL, -Ă, infatigabili, -e, adj. (Livr.) Neobosit, zelos. — Din
fr. infatigable.

INFATUÁ, infatuez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) înfumura, a (se) îngâmfa.
[Pr.: -tu-a] — Din fr. infatuer.

INFATUÁRE, infatuări, s.f. Acţiunea de a (se) infatua; îngâmfare,
înfumurare. [Pr.: -tu-a-] — V. infatua.

INFATUÁT, -Ă, infatuaţi, -te, adj. Plin de sine însuşi, îngâmfat, înfumurat.
[Pr.: -tu-at] — Din fr. infatué. Cf. it. i n f a t u a t o.

INFÉCT, -Ă, infecţi, -te, adj. 1. (Despre mirosuri) Greu, urât, puturos, rău;
(despre aer) stricat, viciat, greu. 2. (Despre obiecte) Cu aspect respingător,
neîngrijit, murdar, urât, de calitate proastă; rău. 3. (Despre oameni şi
manifestările lor) Cu caracter josnic, mârşav, oribil. — Din fr. infect, lat.
infectus.

INFECTÁ, infectez, vb. I. 1. Refl. A contracta o infecţie (1), a face o infecţie,
a se umple cu substanţe sau germeni vătămători. 2. Tranz. A transmite
microbi, a răspândi substanţe vătămătoare etc.; a contamina. F Fig. A
corupe, a strica moraliceşte. — Din fr. infecter.

INFECTÁNT, -Ă, infectanţi, -te, adj. Care provoacă infecţie; infecţios. —
Din fr. infectant.

INFECTÁRE, infectări, s.f. Acţiunea de a (se) infecta şi rezultatul ei. — V.
infecta.

INFECTÁT, -Ă, infectaţi, -te, adj. Care prezintă infecţie (1); care este
contaminat cu substanţe sau germeni vătămători. — V. infecta.

INFECTOCONTAGIÓS, -OÁSĂ, infectocontagioşi, -oase, adj. (Despre
boli) Care se răspândeşte uşor, care contaminează. [Pr.: -gi-os] — Infect +
contagios.

INFÉCŢIE, infecţii, s.f. 1. Proces rezultat din pătrunderea şi dezvoltarea
în orga nism a unor agenţi patogeni (paraziţi, microbi sau virusuri) şi din
reacţia ţesuturilor la acest atac, manifestată prin inflamaţii, supuraţii,
cangrene etc. 2. Miros urât, duhoare, putoare, miasmă. F Fig. Contagiune
morală. [Var.: infecţiúne s.f.] — Din fr. infection.
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INFECŢIÓS, -OÁSĂ, infecţioşi, -oase, adj. (Despre boli) Provocat de o
infecţie; care se transmite de la o fiinţă la alta, care produce infecţie;
molipsitor, contagios, infectant. [Pr.: -ţi-os] — Din fr. infectieux.

INFECŢIOZITÁTE, infecţiozităţi, s.f. Capacitate a unui germen de a
pătrunde într-un organism receptiv, de a se menţine şi înmulţi în aşa fel încât
transmiterea de la organismul invadat la altul să se poată face cu uşurinţă.
[Pr.: -ţi-o-] — Din fr. infectiosité.

INFECŢIÚNE s.f. v. infecţie.
INFERÁ, inferez, vb. I. Intranz. A trage o concluzie generală din mai multe

fapte particulare. — Din fr. inférer.
INFERÉNŢĂ, inferenţe, s.f. Operaţie logică de trecere de la un enunţ la

altul şi în care ultimul enunţ este dedus din primul. — Din fr. inférence.
INFERIÓR, -OÁRĂ, inferiori, -oare, adj. 1. Care este aşezat dedesubt sau

mai jos. F (Despre ape curgătoare sau despre regiuni de pe cursul lor) Situat
mai aproape de vărsare decât de izvor. 2. Care este din punct de vedere
numeric mai mic decât altul. 3. Care are un rang, o funcţie sau un grad mai
mic decât altul. F (Substantivat) Subaltern, subordonat (într-o funcţie).
4. Care este de calitate mai proastă, valorează mai puţin sau are importanţă
mai mică decât altul. G (În vechea organizare a şcolii) Curs inferior = ciclu
de învăţământ cuprinzând primele patru clase ale liceului. [Pr.: -ri-or] — Din
fr. inférieur, lat. inferior.

INFERIORITÁTE, inferiorităţi, s.f. Faptul de a fi inferior; stare a ceea ce
este inferior; slăbiciune, scădere, dezavantaj (în comparaţie cu altceva). [Pr.:
-ri-o-] — Din fr. infériorité.

INFÉRN s.n. 1. Loc unde sălăşluiesc sufletele celor păcătoşi, după moarte,
supuse la chinuri veşnice; iad, gheenă, tartar; hades, orc. 2. Fig. Loc de
dezordine şi de confuzie; viaţă plină de chinuri, mizerabilă; situaţie
chinuitoare, greu de suportat, tortură sufletească. [Pl. şi: (rar) infernuri,
inferne] — Din lat. infernus.

INFERNÁL, -Ă, infernali, -e, adj. Referitor la infern, din infern; drăcesc,
diabolic. G Maşină infernală = bombă cu mecanism de ceasornic, folosită de
terorişti pentru a săvârşi atentate. F Fig. Înspăimântător, groaznic, teribil.
— Din fr. infernal, lat. infernalis.

INFERTÍL, -Ă, infertili, -e, adj. 1. Nefertil. 2. (Med.) Steril, sterp. — Din
fr. infertile.

INFERTILITÁTE s.f. 1. Însuşirea sau starea a ceea ce este infertil (1).
2. (Med.) Imposibilitate a femeii de a concepe un făt viu sau viabil; (impr.)
sterilitate. — Din fr. infertilité.

INFESTÁ, pers. 3 infestează, vb. I. Tranz. A bântui, a pustii, a nimici; a
invada. — Din fr. infester.

INFESTÁRE, infestări, s.f. Acţiunea de a infesta şi rezultatul ei. F Infesta -
ţie (1). — V. infesta.

INFESTÁŢIE, infestaţii, s.f. 1. Contaminare a unui organism cu paraziţi
vegetali sau animali, ducând la apariţia unei stări patologice specifice;
infestare. 2. Pătrundere a unor insecte dăunătoare în cereale şi în produsele
rezultate din prelucrarea acestora, provocând degradarea produselor. — Din
fr. infestation.

INFIDÉL, -Ă, infideli, -e, adj. 1. Care nu este fidel; nestatornic, necredincios
în sentimente, care îşi calcă angajamentele faţă de cineva, nefidel; (despre
soţi) care calcă credinţa conjugală. 2. Inexact, care nu exprimă sau respectă
adevărul, realitatea. — Din fr. infidèle, lat. infidelis.

INFIDELITÁTE, (2) infidelităţi, s.f. 1. Lipsă de fidelitate, de credinţă;
nestator nicie în sentimente, nefidelitate; spec. încălcare a credinţei
conjugale. 2. (Concr.) Faptă care dovedeşte nestatornicia în dragoste.
3. Inexactitate, neadevăr. — Din fr. infidélité, lat. infidelitas, -atis.

INFILTRÁ, infiltrez, vb. I. Refl. (Despre lichide, la pers. 3) A pătrunde şi a
curge, a trece, a străbate, a se strecura treptat într-un mediu poros. F Tranz.
şi refl. Fig. A pătrunde sau a face să pătrundă undeva, a (se) strecura pe
nesimţite, neobservat. [Var.: înfiltrá vb. I] — Din fr. infiltrer.

INFILTRÁRE, infiltrări, s.f. Acţiunea de a (se) infiltra şi rezultatul ei;
infiltraţie. [Var.: înfiltráre s.f.] — V. infiltra.

INFILTRÁT1, infiltrate, s.n. 1. (Şi în sintagma infiltrat TBC) Leziune
incipientă a tuberculozei pulmonare, datorată reactivării unor focare vechi
de infecţie tuberculoasă sau localizării recente a unei noi infecţii.
2. Acumulare într-un organ sau într-un ţesut a leucocitelor sau a altor celule
ca reacţie la pătrunderea unor agenţi infecţioşi, traumatici, alergici etc. —
Din fr. infiltrat, germ. Infiltrat.

INFILTRÁT2, -Ă, infiltraţi, -te, adj. 1. Care a pătruns undeva (neobservat).
2. (În sintagma) Ţesut infiltrat = ţesut în care s-au acumulat elemente
celulare pentru a combate un agent vătămător (microbian). — V. infiltra.

INFILTRÁŢIE, infiltraţii, s.f. 1. Infiltrare. F Pătrundere a apei în roci sau în
pământ sub influenţa gravitaţiei, a forţelor capilare, a presiunii hidrostatice,
prin pori, găuri, crăpături etc. F Pătrundere într-un mediu a unui fluid. F
Cantitate de apă provenită din precipitaţiile atmosferice care pătrunde în
pământ. 2. Pătrundere şi localizare a unui agent vătămător într-o celulă,
într-un ţesut sau într-un organ; boală provocată de acest agent. [Var.:
infiltraţiúne, înfiltráţie s.f.] — Din fr. infiltration.

INFILTRAŢIÚNE s.f. v. infiltraţie.
INFÍM, -Ă, infimi, -e, adj. Extrem de mic; minuscul, neînsemnat. — Din fr.

infime, lat. infimus.
INFINÍT, -Ă, (1, 3) infiniţi, -te, adj., s.m., (2) infinituri, s.n. 1. Adj. Care nu

are margini, limite; nesfârşit2, nemărginit, nemăsurat; p. ext. foarte mare,
considerabil. G (Adverbial) Infinit mai valoros decât... 2. S.n. Categorie care
exprimă natura absolută a materiei, proprietatea ei de a fi nelimitată în spaţiu
şi în timp şi inepuizabilă pentru cunoaştere; ceea ce nu are sau pare că nu
are limită în spaţiu sau în timp; nesfârşit1. G Loc. adv. La infinit = în chip
nelimitat, fără încetare. 3. S.m. (Mat.) Mărime variabilă care poate lua valori
mai mari decât orice mărime dată. — Din lat. infinitus, fr. infini.

INFINITÁTE, infinităţi, s.f. Cantitate, număr foarte mare de... — Din fr.
infinité, lat. infinitas, -atis.

INFINITEZIMÁL, -Ă, infinitezimali, -e, adj. 1. Foarte mic, minuscul, infim.
2. (Mat.; despre mărimi variabile) Care tinde către zero. G Calcul infinitezimal
= calcul care operează cu mărimi infinitezimale. — Din fr. infinitésimal.

INFINITÍSM s.n. Concepţie metafizică care admite că universul este infinit.
— Infinit + suf. -ism.

INFINITÍV, infinitive, s.n. (Gram.; adesea adjectival) Mod nepersonal,
considerat drept forma-tip a verbului şi care denumeşte acţiunea exprimată
de verb fără referire la nuanţele ei modale, temporale sau personale. — Din
fr. infinitif, lat. infinitivus.

INFINITIVÁL, -Ă, infinitivali, -e, adj. Care priveşte infinitivul, care ţine de
infinitiv, care provine din infinitiv. — Infinitiv + suf. -al.

INFÍRM, -Ă, infirmi, -e, adj., s.m. şi f. (Persoană) care are o infirmitate;
schilod, neputincios, invalid, beteag. — Din fr. infirme, lat. infirmus.

INFIRMÁ, infírm, vb. I. Tranz. A anula, a respinge, a declara nevalabil, a
dovedi ca neadevărat, nefundat. F A desfiinţa un act (sau o măsură) ca fiind
nelegal sau netemeinic; a invalida. — Din fr. infirmer, lat. infirmare.

INFIRMÁBIL, -Ă, infirmabili, -e, adj. Care poate fi infirmat. — Din fr.
infirmable.

INFIRMÁRE, infirmări, s.f. Acţiunea de a infirma şi rezultatul ei; invalidare.
— V. infirma.

INFIRMATÍV, -Ă, infirmativi, -e, adj. (Jur.) Care anulează (o sentinţă). —
Din fr. infirmatif.

INFIRMERÍE, infirmerii, s.f. Local sau încăpere unde se îngrijesc sau se
exami nează bolnavii şi care funcţionează pe lângă formaţiuni militare,
internate etc. — Din fr. infirmerie.

INFIRMIÉR, -Ă, infirmieri, -e, s.m. şi f. Persoană calificată care îngrijeşte
bolnavii la infirmerie. F Persoană din personalul sanitar auxiliar care
lucrează într-un spital, într-o policlinică, într-un dispensar. [Pr.: -mi-er] — Din
fr. infirmier.

INFIRMITÁTE, infirmităţi, s.f. Starea celui infirm; defect fizic congenital sau
dobândit în urma unui accident, a unei boli etc.; beteşug, betegeală, betegie;
invaliditate. F Fig. Slăbiciune morală, imperfecţiune. — Din fr. infirmité,
lat. infirmitas, -atis.

INFÍX, infixe, s.n. Element fonetic (de obicei consoană) care se inserează
în rădăcina unui cuvânt şi are o valoare morfologică. — Din fr. infixe.

INFLAMÁ, pers. 3 inflamează, vb. I. Refl. (Med.; despre o parte a corpului,
un organ) A suferi o inflamaţie; a se umfla. — Din lat. inflammare, fr.
enflammer.

INFLAMÁBIL, -Ă, inflamabili, -e, adj. Care se aprinde uşor, care ia foc şi
arde repede. F (Chim.) Care produce, la o temperatură relativ joasă, gaze
sau vapori care împreună cu aerul atmosferic pot da un amestec de
combustibil. — Din fr. inflammable.

INFLAMABILITÁTE s.f. Proprietate a unei substanţe, a unui corp de a fi
inflamabil. — Din fr. inflammabilité.

INFLAMÁRE, inflamări, s.f. Acţiunea de a se inflama şi rezultatul ei;
inflamaţie. — V. inflama.
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INFLAMÁT, -Ă, inflamaţi, -te, adj. (Despre o parte a corpului, un organ)
Care a suferit un proces de inflamaţie; umflat. — V. inflama.

INFLAMATÓR, -OÁRE, inflamatori, -oare, adj. Care se manifestă printr-o
inflamaţie; care provoacă o inflamaţie. — Din fr. inflammatoire.

INFLAMÁŢIE, inflamaţii, s.f. Proces patologic datorat unui excitant chimic,
fizic şi mai ales microbian şi manifestat prin durere, temperatură, înroşirea
şi umflarea locului bolnav; umflătură. [Var.: inflamaţiúne s.f.] — Din fr.
inflammation, lat. inflammatio.

INFLAMAŢIÚNE s.f. v. inflamaţie.
INFLÁŢIE, inflaţii, s.f. Fenomen specific perioadelor de criză economică,

constând în deprecierea banilor de hârtie aflaţi în circulaţie ca urmare fie a
emiterii unei mase băneşti peste nevoile reale ale circulaţiei, fie a reducerii
volumului producţiei şi circulaţiei mărfurilor, fapt care duce la scăderea puterii
de cumpărare a banilor. [Var.: inflaţiúne s.f.] — Din fr. inflation.

INFLAŢIONÍST, -Ă, inflaţionişti, -ste, adj. Care are caracter de inflaţie.
[Pr.: -ţi-o-] — Din fr. inflationniste.

INFLAŢIÚNE s.f. v. inflaţie.
INFLEXÍBIL, -Ă, inflexibili, -e, adj. Care nu poate fi îndoit; neflexibil, tare,

nemlădios. F Fig. Neimpresionabil; neînduplecat, ferm, intransigent. — Din
fr. inflexible, lat. inflexibilis.

INFLEXIBILITÁTE s.f. Însuşirea a ceea ce este inflexibil; neflexibilitate. F
Fig. Fermitate, tărie, intransigenţă. — Din fr. inflexibilité.

INFLEXIÚNE, inflexiuni, s.f. 1. Schimbare a înălţimii unui sunet; schimbare
a tonului, a accentului în vorbire sau în cânt; uşurinţa cuiva de a-şi schimba
tonul. 2. (Mat.; în sintagma) Punct de inflexiune = punct în care curba îşi
schimbă sensul concavităţii. [Pr.: -xi-u-] — Din fr. inflexion, lat. inflexio, -onis.

INFLICŢIÚNE, inflicţiuni, s.f. Pedeapsă. [Pr.: -ţi-u-] — Din fr. infliction, lat.
inflictio, -onis.

INFLÍGE, inflig, vb. III. Tranz. (Rar) A pedepsi. — Din fr. infliger.
INFLORESCÉNŢĂ, inflorescenţe, s.f. Ansamblu de flori dispuse pe un ax

sau pe un complex de axe în diferite moduri, specifice diferitelor familii de
plante cărora le aparţine. F Totalitate a florilor dispuse pe un lujer. — Din fr.
inflorescence.

INFLUÉNT, -Ă, influenţi, -te, adj. Care are trecere, influenţă; puternic. —
Din fr. influent.

INFLUENŢÁ, influenţez, vb. I. Tranz. şi intranz. A exercita o influenţă
asupra unei fiinţe sau a unui lucru; a înrâuri. G Refl. recipr. Două forţe care
se influen ţează reciproc. — Din fr. influencer.

INFLUENŢÁBIL, -Ă, influenţabili, -e, adj. Care poate fi influenţat cu uşu -
rinţă. — Din fr. influençable.

INFLUENŢÁRE, influenţări, s.f. Acţiunea de a influenţa şi rezultatul ei. —
V. influenţa.

INFLUÉNŢĂ1, influenţe, s.f. 1. Acţiune exercitată asupra unui lucru sau
asupra unei fiinţe, putând duce la schimbarea lor; înrâurire. F Spec. Acţiune
pe care o persoană o exercită asupra alteia (deliberat, pentru a-i schimba
caracterul, evoluţia, sau involuntar, prin prestigiul, autoritatea, puterea de
care se bucură). 2. (Fiz.; în sintagma) Electrizare prin influenţă = separare
a sarcinilor electrice şi redistribuirea lor pe suprafaţa unui conductor, datorată
acţiunii unui câmp electric; inducţie electrostatică. [Var.: influénţie, influínţă
s.f.] — Din fr. influence.

INFLUÉNŢĂ2, influenţe, s.f. (Înv.) Nume dat unei boli epidemice
asemănătoare cu gripa; p. gener. gripă. — Din fr., it. influenza, germ.
Influenza.

INFLUÉNŢIE s.f. v. influenţă1.
INFLUÍNŢĂ s.f. v. influenţă1.
INFLÚX, influxuri, s.n. 1. (Fiziol.; în sintagma) Influx nervos = propagare a

unei excitaţii de-a lungul unei fibre nervoase. 2. (Fiz.) Numărul de particule
(produse de acceleratoare) care trec prin unitatea de arie a unei suprafeţe
perpendiculare pe direcţia de mişcare a particulelor. — Din fr. influx.

IN-FÓLIO, adj. invar., (2) in-foliuri, s.n. 1. Adj. invar. (Despre formatul unei
cărţi) În care coala de hârtie este îndoită în două, formând patru pagini.
2. S.n. Carte care are acest format. [Pr.: -li-o] — Loc. lat.

INFÓRM, -Ă, informi, -e, adj. Care nu are o formă determinată sau un
contur precis, fără formă; care este lucrat grosolan, care are forma
nepotrivită, brută, dizgraţioasă. F Fig. Imperfect, nedesăvârşit. — Din fr.
informe, lat. informis.

INFORMÁ, informez, vb. I. Tranz. A da cuiva informaţii despre ceva sau
despre cineva, a face cunoscut; a înştiinţa. F Refl. A căuta să se pună la

curent cu ceva, a lua, a strânge informaţii, a se interesa, a se iniţia, a se
documenta, a se edifica. — Din fr. informer, lat. informare.

INFORMÁL, -Ă, informali, -e, adj. 1. (În sociologie; despre relaţii sociale)
Care se desfăşoară în absenţa determinărilor şi cadrelor instituţionale,
oficiale, formale; neoficial, neprotocolar, familiar. 2. (Despre pictura
abstracţionistă) Caracterizat prin lipsa oricărei organizări a materiei picturale;
abstract. F (Despre pictori) Care practică arta informală sau abstractă. —
Din engl. informal, fr. informel.

INFORMÁRE, informări, s.f. Acţiunea de a (se) informa şi rezultatul ei. —
V. informa.

INFORMÁT, -Ă, informaţi, -te, adj. Care a primit sau şi-a procurat informaţii;
care s-a documentat prin cercetări amănunţite. — V. informa.

INFORMÁTICĂ s.f. Ştiinţă care se ocupă cu studiul prelucrării informaţiei
(3) cu ajutorul sistemelor automate de calcul. — Din fr. informatique.

INFORMATICIÁN, -Ă, informaticieni, -e, s.m. şi f. Specialist în informatică.
[Pr.: -ci-an] — Din fr. informaticien.

INFORMATÍV, -Ă, informativi, -e, adj. Care are rolul de a informa, care
serveşte ca informator, de informaţie. — Din fr. informatif.

INFORMATÓR, -OÁRE, informatori, -oare, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f.
Persoană care dă sau culege informaţii. 2. S.m. şi f. Persoană care oferea
informaţii pentru insti tuţia securităţii, în regimul comunist din România. 3. Adj.
Care dă, procură infor maţii. — Din fr. informateur.

INFORMÁŢIE, informaţii, s.f. 1. Comunicare, veste, ştire care pune pe
cineva la curent cu o situaţie. 2. Lămurire asupra unei persoane sau asupra
unui lucru; totalitatea materialului de informare şi de documentare; izvoare,
surse. 3. Fiecare dintre elementele noi, în raport cu cunoştinţele prealabile,
cuprinse în semnificaţia unui simbol sau a unui grup de simboluri (text scris,
mesaj vorbit, imagini plastice, indicaţie a unui instrument etc.). G Teoria
informaţiei = teoria matematică a proprietăţilor generale ale surselor de
informaţie, ale canalelor de transmisie şi ale instalaţiilor de păstrare şi de
prelucrare a informaţiilor. 4. (Biol.; în sintagma) Informaţie genetică =
totalitate a materialului genetic dintr-o celulă capabilă să creeze secvenţe
de aminoacizi care, la rândul lor, formează proteine active. — Din
fr. information, lat. informatio.

INFORMAŢIONÁL, -Ă, informaţionali, -e, adj. Care conţine sau dă
informaţii, de informaţie. [Pr.: -ţi-o-] — Din informaţie.

ÍNFRA1 adv. (În notaţia bibliografică) Dedesubt, mai jos, mai departe. —
Cuv. lat.

INFRA2- Element de compunere însemnând „dedesubt, sub”, care
serveşte la formarea unor substantive şi a unor adjective. — Din lat. infra, fr.
infra-.

INFRAACÚSTIC, -Ă, infraacustici, -ce, adj. (Fiz.; despre vibraţii acustice)
A cărei frecvenţă se află sub limita inferioară a domeniului de audibilitate. —
Din fr. infra-acoustique.

INFRACTÓR, -OÁRE, infractori, -oare, s.m. şi f. Persoană care a comis o
infracţiune. — Din fr. infracteur, lat. infractor.

INFRACŢIONÁL, -Ă, infracţionali, -e, adj. Referitor la o infracţiune, cu
caracter de infracţiune. [Pr.: -ţi-o-] — Infracţiune + suf. -al.

INFRACŢIONALITÁTE s.f. Totalitatea infracţiunilor săvârşite pe un anumit
teritoriu într-o anumită perioadă de timp; criminalitate. [Pr.: -ţi-o-] — Infrac -
ţional + suf. -itate.

INFRACŢIÚNE, infracţiuni, s.f. Faptă care prezintă pericol social, constând
în încălcarea unei legi penale, în săvârşirea, cu vinovăţie, a unei abateri de
la legea penală, şi care este sancţionată de lege. [Pr.: -ţi-u-] — Din fr.
infraction, lat. infractio, -onis.

INFRAMICRÓB, inframicrobi, s.m. Microorganism de dimensiuni foarte
reduse, puţin evoluat şi incomplet organizat, care nu-şi poate realiza singur
metabolismul şi care se găseşte ca parazit obligatoriu în celula vie. — Infra2-
+ microb.

INFRAMICROBIÁN, -Ă, inframicrobieni, -e, adj. Care aparţine infra micro -
bilor, referitor la inframicrobi, de inframicrobi. [Pr.: -bi-an] — Infra microb +
suf. -ian. Cf. fr. i n f r a m i c r o b i e n.

INFRAMICROBIOLÓG, -Ă, inframicrobiologi, -ge, s.m. şi f. Specialist în
inframicrobiologie. [Pr.: -bi-o-] — Din inframicrobiologie (derivat regresiv).

INFRAMICROBIOLOGÍE s.f. Disciplină a biologiei care se ocupă cu studiul
inframicrobilor; virusologie. [Pr.: -bi-o-] — Infra2- + microbiologie.

INFRARÓŞU, -IE, infraroşii, adj., s.n. 1. Adj. (În sintagma) Radiaţii
infraroşii = radiaţii electromagnetice invizibile, penetrante, cu efect termic
pronunţat, situate în spectru între limita roşie a domeniului luminii vizibile şi
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microundele radioelectrice. 2. S.n. Domeniu spectral al radiaţiilor infraroşii,
situat între limita roşie a spectrului vizibil şi radiaţiile hertziene. — Infra2- +
roşu (după fr. infrarouge).

INFRASONÓR, -Ă, infrasonori, -e, adj. Referitor la infrasunete, care
aparţine infrasunetelor. — Din fr. infra-sonore.

INFRASTRUCTURÁL, -Ă, infrastructurali, -e, adj. Referitor la infrastructură,
al infrastructurii. — Infrastructură + suf. -al (după it. infrastrutturale).

INFRASTRUCTÚRĂ, infrastructuri, s.f. 1. Ansamblul elementelor care
susţin partea principală a unei construcţii, care o fixează de teren şi care
transmite acestuia forţele. 2. Ansamblul instalaţiilor de la sol necesare pentru
decolarea, aterizarea, adă postirea şi întreţinerea avioanelor. 3. Sistem de
relaţii între elementele fundamentale ale unui macrosistem (social). — Din
fr. infrastructure.

INFRASÚNET, infrasunete, s.n. Vibraţie mecanică a unui mediu
nepercepută de urechea omului (ci numai cu ajutorul simţului tactil), care se
propagă sub formă de unde, ca şi sunetele, dar având o frecvenţă mai mică
decât a acestora. — Infra2- + sunet (după fr. infra-son).

INFRAVIRÁL, -Ă, infravirali, -e, adj. (Biol.) Referitor la infravirus. — De la
infravirus.

INFRAVÍRUS, infravirusuri, s.n. (Biol.) Nume dat unor acizi nucleici deveniţi
autonomi şi presupuşi a fi capabili să determine anumite afecţiuni. [Pl. şi:
intraviruşi] — Din fr. infravirus.

INFRUCTUÓS, -OÁSĂ, infructuoşi, -oase, adj. Care nu dă rezultatele
aştep tate, care nu dă roade; zadarnic, inutil, nefructuos. [Pr.: -tu-os] — Din
fr. infructueux, lat. infructuosus.

INFUNDÍBUL, infundibule, s.n. (Anat.) Canal în formă de pâlnie care se
află în diferite organe. — Din fr., lat. infundibulum.

INFUZÁ, infuzez, vb. I. Tranz. A turna apă clocotită peste o plantă
medicinală pentru a obţine o infuzie. — Din fr. infuser.

INFUZÁRE, infuzări, s.f. Acţiunea de a infuza şi rezultatul ei; infuzie. —
V. infuza.

INFUZÍBIL, -Ă, infuzibili, -e, adj. (Despre unele materiale) Care nu se poate
topi sau care se topeşte extrem de greu din cauza temperaturii sale de topire
foarte înalte. — Din fr. infusible.

INFÚZIE, infuzii, s.f. 1. Soluţie apoasă obţinută dintr-o plantă prin opărirea
ei cu apă clocotită, în scopul extragerii principiilor active pe care le conţine;
medicament astfel obţinut. 2. Încrucişare a unei rase neameliorate cu o rasă
ameliorată timp de una sau două generaţii. [Var.: infuziúne s.f.] — Din fr.
infusion, lat. infusio, -onis.

INFUZIÚNE s.f. v. infuzie.
INFUZÓR1, infuzori, s.m. (La pl.) Clasă de protozoare care au corpul

acoperit de cili, cu ajutorul cărora se deplasează; ciliat; (şi la sg.) animal care
face parte din această clasă. [Var.: infuzóriu s.m.] — Din fr. infusoire, lat.
infusorius.

INFUZÓR2, infuzoare, s.n. Recipient de metal, de porţelan etc. cu capac,
în care se prepară infuziile. — Din fr. infusoir.

INFUZÓRIU s.m. v. infuzor1.
ÍNGA interj. (Pop.) Iată! uită-te! [Var.: iga! interj.] — Et. nec.
INGAMBAMÉNT, ingambamente, s.n. Procedeu poetic cerut de necesităţi

pro zodice sau de dorinţa de a scoate în relief anumite cuvinte, care constă
în trecerea unei părţi de frază ori propoziţie sau a unor cuvinte dintr-un vers
în versul urmă tor. — Cf. fr. e n j a m b e m e n t.

INGENIÓS, -OÁSĂ, ingenioşi, -oase, adj. 1. Care are mult spirit inventiv,
multă agerime de minte; iscusit, dibaci. 2. Care este alcătuit, elaborat cu
inventivitate, cu măiestrie, cu iscusinţă etc. [Pr.: -ni-os] — Din fr. ingénieux,
lat. ingeniosus.

INGENIOZITÁTE, ingeniozităţi, s.f. Calitatea de a fi ingenios; inventivitate,
măiestrie, iscusinţă, dibăcie; (concr.) procedeu, lucru etc. ingenios. [Pr.: -ni-
o-] — Din fr. ingéniosité.

INGENUITÁTE, ingenuităţi, s.f. Simplitate, naturaleţe împletită cu
sinceritate şi naivitate; puritate, candoare (în comportări). [Pr.: -nu-i-] — Din
fr. ingénuité, lat. ingenuitas, -atis.

INGÉNUU, -UĂ, ingenui, -ue, adj., s.f. 1. Adj. Care vădeşte simplitate,
naturaleţe împletită cu sinceritate şi cu naivitate, plin de ingenuitate; candid.
2. S.f. Rol, personaj, eroină care reprezintă o fată inocentă, pură, candidă;
p. ext. persoană ingenuă. [Pr.: -nu-u] — Din lat. ingenuus, fr. ingénu.

INGERÁ, ingerez, vb. I. Tranz. A înghiţi alimente. — Din fr. ingérer,
lat. ingerere.

INGERÁBIL, -Ă, ingerabili, -e, adj. Care poate fi ingerat, înghiţit. — Din
fr. ingérable.

INGERÁRE, ingerări, s.f. Acţiunea de a ingera şi rezultatul ei; ingestie. —
V. ingera.

INGERÍNŢĂ, ingerinţe, s.f. Amestec ilegal, intervenţie în treburile unei per -
soa ne sau în viaţa unui stat, tinzând la ştirbirea libertăţii şi a independenţei
de acţiune şi la impunerea unui anumit punct de vedere. — Din fr. ingérence.

INGÉSTIE, ingestii, s.f. Înghiţire, introducere pe cale bucală a alimentelor
sau a altor substanţe în stomac. — Din fr. ingestion.

INGHINÁL, -Ă, inghinali, -e, adj. Care aparţine abdomenului, referitor la
abdomen, care se găseşte în regiunea abdominală; de la vintre, de la
stinghii. [Var.: inguinál, -ă adj.] — Din fr. inguinal.

INGINÉR, -Ă, ingineri, -e, s.m. şi f. Specialist cu o pregătire tehnică şi
teoretică obţinută într-un institut de învăţământ superior, care prestează o
activitate tehnică de proiectare, de cercetare, de organizare şi de conducere
a proceselor tehnologice dintr-o întreprindere; titlu deţinut de această
persoană. — Din it. ingegnere. Cf. rus. i n j e n e r, fr. i n g é n i e u r, germ.
I n g e n i e u r.

INGINERÁŞ, ingineraşi, s.m. Diminutiv al lui inginer; (peior.) inginer (tânăr)
insuficient pregătit sau incapabil. — Inginer + suf. -aş.

INGINERÉSC, -EÁSCĂ, inginereşti, adj. Care aparţine inginerului sau
ingineriei, privitor la inginer sau la inginerie, de inginer. — Inginer +
suf. -esc.

INGINERÍE, inginerii, s.f. 1. Profesia inginerului. 2. (În sintagma) Inginerie
genetică = modificare a structurii genetice a unui organism prin introducerea
de gene noi, aparţinând unor organisme din aceeaşi specie sau din specii
diferite, prin inserarea de gene sintetizate artificial sau prin reorganizarea
materialului genetic propriu. — Inginer + suf. -ie.

INGRÁT, -Ă, ingraţi, -te, adj., s.m. şi f. 1. Adj., s.m. şi f. (Persoană) care
nu-şi manifestă recunoştinţa pentru serviciile şi avantajele primite, (om)
nerecunoscător. 2. Adj. Fig. Care nu răsplăteşte, nu satisface, nu
corespunde eforturilor făcute; care produce mai puţin decât trebuie;
dezavantajos; p. ext. anevoios, greu. — Din fr. ingrat, lat. ingratus.

INGRATITÚDINE, ingratitudini, s.f. Însuşirea de a fi ingrat; purtarea, atitu -
dinea omului ingrat; nerecunoştinţă. — Din fr. ingratitude, lat.
ingratitudo, -inis.

INGREDIÉNT, ingrediente, s.n. Substanţă care intră ca accesoriu în
compoziţia unui medicament, a unui aliment etc., fie pentru a-i conferi
anumite calităţi, ca material de umplutură într-un produs etc.; ingredienţă.
[Pr.: -di-ent] — Din fr. ingrédient.

INGREDIÉNŢĂ, ingredienţe, s.f. (Înv.) Ingredient. [Pr.: -di-en-] — Ingredient +
suf. -enţă.

INGRESIÚNE, ingresiuni, s.f. Înaintare a mării în unele porţiuni mai
coborâte ale continentelor, în special prin gurile fluviilor, formând adesea
golfuri. — Din fr. ingression, lat. ingressio, -onis.

INGUINÁL, -Ă adj. v. inghinal.
INGURGITÁ, ingurgitez, vb. I. Tranz. A înghiţi (mai ales un aliment).

[Var.: îngurgitá vb. I.] — Din fr. ingurgiter.
INGURGITÁRE, ingurgitări, s.f. Faptul de a ingurgita; (rar) ingurgitaţie.

[Var.: îngurgitáre s.f.] — V. ingurgita.
INGURGITÁŢIE, ingurgitaţii, s.f. (Rar) Ingurgitare. — Din fr. ingurgitation.
INHALÁ, inhalez, vb. I. Tranz. A absorbi pe căile respiratorii vapori, gaze

sau lichide, a trage în piept, a inspira gaze, vapori etc. — Din fr. inhaler, lat.
inhalare.

INHALÁRE, inhalări, s.f. Faptul de a inhala. — V. inhala.
INHALATÓR, inhalatoare, s.n. 1. Aparat care furnizează piloţilor de avion

oxigenul necesar unei respiraţii normale în condiţiile zborului la înălţimi mari,
unde presiunea aerului este scăzută. 2. Aparat cu care se face o inhalaţie.
— Din fr. inhalateur.

INHALÁŢIE, inhalaţii, s.f. Acţiunea de a inhala; absorbţie pe căile
respiratorii a unor vapori, gaze etc. în scopuri curative. — Din fr. inhalation,
lat. inhalatio.

INHIBÁ, inhíb, vb. I. 1. Tranz. A frâna, a împiedica, a încetini un proces
fiziologic, o reacţie chimică etc. 2. Refl. A se abţine, a se reţine, a se stăpâni.
— Din fr. inhiber, lat. inhibere.

INHIBÁNT, -Ă, inhibanţi, -te, adj. Care inhibă; inhibitor. — Inhiba + suf. -ant.
INHIBÁRE, inhibări, s.f. Faptul de a (se) inhiba; inhibiţie. — V. inhiba.
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INHIBÁT, -Ă, inhibaţi, -te, adj. 1. (Despre acţiuni, procese fiziologice, reacţii
chimice etc.) Care este frânat, împiedicat, încetinit în desfăşurare. 2. (Despre
oameni) Care nu se manifestă spontan, care se abţine; reţinut. — V. inhiba.

INHIBITÍV, -Ă, inhibitivi, -e, adj. Inhibitor. — Din fr. inhibitif.
INHIBITÓR, -OÁRE, inhibitori, -oare, adj., s.m. 1. Adj. Care inhibă, inhibitiv.

2. S.m. Substanţă chimică care, adăugată în proporţii mici, poate încetini
sau chiar împiedica anumite reacţii chimice. F Preparat sau tratament care
frânează sau împiedică dezvoltarea unui agent patogen, un proces fiziologic
etc. — Din fr. inhibiteur.

INHIBÍŢIE, inhibiţii, s.f. 1. Proces fundamental al activităţii nervoase, opus
excitaţiei, care se manifestă prin diminuarea, frânarea sau suprimarea
efectelor excitaţiei. 2. (Chim.) Fenomen de oprire, de întârziere sau de
micşorare a vitezei de desfăşurare a unei reacţii chimice cu ajutorul
inhibitorilor. — Din fr. inhibition, lat. inhibitio.

INHUMÁŢIE, inhumaţii, s.f. (Rar) Înhumare. — Din fr. inhumation.
INÍC, -Ă, inici, -ce, adj. (Livr.) Care nu este echitabil; inechitabil, nedrept.

— Din fr. inique, lat. iniquus.
INICUITÁTE s.f. v. inicvitate.
INICVITÁTE, inicvităţi, s.f. (Livr.) Inechitate. [Var.: inicuitáte s.f.] — Din

fr. iniquité, lat. iniquitas, -atis.
INÍE, inii, s.f. (Reg.) Apă amestecată cu gheaţă; sloi de gheaţă, mare şi

sfărâmicios, care pluteşte pe apă. — Din sl. inije.
INIMAGINÁBIL, -Ă, inimaginabili, -e, adj. Care întrece orice închipuire, care

nu se poate imagina, de neînchipuit, extraordinar, neimaginabil. — Din fr.
inimaginable.

ÍNIMĂ, inimi, s.f. I. 1. Organ intern musculos central al aparatului circulator,
situat în partea stângă a toracelui, care are rolul de a asigura, prin contracţiile
sale ritmice, circulaţia sângelui în organism, la om şi la animalele superioare;
cord1. F Piept. 2. (Pop.) Stomac, burtă, pântece, rânză. G Expr. A (mai)
prinde (la) inimă = a scăpa de senzaţia de slăbiciune după ce a mâncat, a
se (mai) întrema, a (mai) căpăta putere. Pe inima goală = cu stomacul gol,
fără să fi mâncat ceva. A (se) simţi greu la inimă = a-i fi greaţă, a-i veni să
verse. 3. (La cărţile de joc) Cupă2. 4. Piesă sau organ de maşină care are o
formă asemănătoare cu o inimă (I 1). II. Fig. 1. Inima (I 1) considerată ca
sediu al sentimentelor umane: a) (În legătură cu bucurii, plăceri) I s-a bucurat
inima când a auzit vestea cea bună. G Loc. adv. După (sau pe) voia (sau
pofta) inimii = după plac, nestingherit, cum îi e dorinţa. Cu (sau din) toată
inima sau cu dragă inimă = cu tot sufletul, cu foarte mare şi sinceră plăcere.
G Expr. A râde inima în cineva sau a-i râde cuiva inima = a fi bu cu ros,
satisfăcut, mulţumit. A unge (pe cineva) la inimă = a face (cuiva) plăcere; a
încânta, a bucura (pe cineva). Cât îi cere (cuiva) inima = atât cât vrea, cât
pofteşte, cât are plăcere. A-i merge (cuiva ceva) la inimă = a-i plăcea (ceva)
foarte mult. A-şi călca pe inimă = a renunţa la propriul punct de vedere, la
propria opinie sau plă cere. (A fi) cu inima uşoară = (a fi) fără griji, bine dispus,
cu conştiinţa împăcată. b) (În legătură cu suferinţe, dureri, necazuri) Îl doare
la inimă când vede atâta risipă. G Expr. A seca (sau a arde, a frige pe cineva)
la inimă = a provoca (cuiva) o durere morală, o supărare mare. A i se rupe
(sau a-i rupe cuiva) inima = a-i fi milă de cineva. A i se topi inima = a suferi
foarte tare. A se sfârşi la inimă = a se îmbolnăvi, a muri de durere, a fi
copleşit de durere. A avea ceva pe inimă = a fi chinuit de un gând neîmpărtăşit,
a avea o taină în suflet. A-şi răcori inima = a spune ce are pe suflet, a-şi
descărca sufletul. A pune (ceva) la inimă = a se supăra (pentru ceva) mai
mult decât merită. A-i strica (cuiva) inima = a-i spulbera (cuiva) buna
dispoziţie, a indispune (pe cineva), a mâhni (pe cineva). A rămâne cu inima
friptă = a rămâne mâhnit, dezolat, îndurerat. Parcă mi-a trecut (sau mi-a dat
cu) un fier ars (sau roşu) prin inimă, se spune când cineva primeşte pe
neaşteptate o veste tristă sau când îl cuprinde o durere fizică în mod brusc.
Inimă albastră = suflet trist, îndurerat; tristeţe, melancolie, mâhnire,
deprimare; furie, ciudă, mânie, necaz. Inimă rea = mâhnire, durere,
amărăciune. A-şi face (sau a-i face cuiva) inimă rea = a se mâhni (sau a
mâhni pe cineva). c) (În legătură cu sentimente de iubire) Inima-mi zboară
la tine. G Expr. A avea (pe cineva) în (sau la) inimă = a iubi (pe cineva). A-i
rămâne (cuiva) inima la... = a rămâne cu gândul la cineva sau la ceva care
i-a plăcut. A avea tragere de inimă (pentru...) sau a-l trage (pe cineva) inima
să... = a se simţi atras să facă ceva. d) (În legătură cu bunătatea sau răutatea
cuiva, în loc. şi în expr.) Inimă dreaptă = om drept, cinstit, corect. Inimă de
aur = om bun. Slab de inimă = milos, impresionabil, influenţabil. Cu inimă =
bun, milos, înţelegător, uman. A avea inimă bună (sau de aur) sau a fi bun
la inimă (sau cu inima bună) = a fi bun, milos, înţelegător, darnic. A avea
inima deschisă = a fi sincer, cinstit. A spune de la (sau din) inimă = a spune

cu toată sinceritatea, fără reticenţe, a vorbi deschis, fără rezerve. A avea
inima largă = a fi mărinimos, milos, darnic. A se muia la inimă sau a (i) se
înmuia (cuiva) inima = a deveni bun, milos; a se îndupleca. A nu-l lăsa pe
cineva inima să..., se spune când cineva nu-şi poate opri pornirile bune,
acţiunile generoase. (A fi om) de inimă = (a fi om) bun, săritor. A fi fără inimă
sau a fi rău (sau câinos, negru) la inimă = a fi rău, înrăit. (A avea) inimă haină
(sau sălbatică) = (a fi) crud, neînţelegător, duşmănos, rău. (A avea) inimă de
piatră (sau împietrită) = (a fi) nesimţitor, rău, fără suflet, rece. A i se împietri
cuiva inima = a deveni insensibil la orice durere sau bucurie, a fi lipsit de
omenie. e) (În legătură cu instincte sau presimţiri) Îmi spune inima că s-a
întâmplat o nenorocire. f) (În legătură cu curajul, cu îndrăzneala sau cu
energia, cu puterea de voinţă sau de acţiune a cuiva) Înfruntă pericolul cu
inimă rece. G Cu inimă = (loc. adv.) energic, cu viaţă; (loc. adj. şi adv.)
inimos, curajos; pasionat. G Expr. A(-şi) pierde inima = a-şi pierde curajul,
speranţa, a se descuraja. A-şi lua inima în dinţi = a-şi face curaj, a se hotărî
să întreprindă ceva. A-i veni (cuiva) inima la loc, se spune când cineva îşi
recapătă calmul, echilibrul şi curajul după un moment de emoţie sau de
spaimă. A (mai) prinde (la) inimă = a căpăta (din nou) putere, curaj, a se
restabili sufleteşte, a nu-i mai fi teamă. A-i ţine cuiva inima = a încuraja, a
consola pe cineva. A i se face (cuiva) inima cât un purice = a-i fi (cuiva) frică
de ceva; a se descuraja. A i se tăia inima = a-şi pierde curajul. 2. Inima (I 1)
considerată ca centru şi simbol al vieţii sufleteşti. L-am şters din inimă. G

Loc. adv. Din inimă sau din toată inima, din adâncul inimii = din tot sufletul,
cu toată puterea sufletească. G Expr. (A fi) cu inima împăcată = (a fi) cu
conştiinţa împăcată, liniştită, curată. III. Fig. 1. Caracter, fire. Seamănă cu
tatăl lui la chip şi la inimă. 2. Fiinţă, om, individ. Înflăcărarea a cuprins toate
inimile. IV. P. anal. 1. Mijloc, centru, interior. G Expr. (Ir.) A rupe ini ma
târgului = a) a cumpăra ce este mai prost, a face o afacere proastă; b) a
impre siona cu ceva foarte tare. 2. Piesă sau element de construcţie care
ocupă un loc central într-un sistem tehnic sau într-un element al acestuia. G

Inima carului (sau a căruţei) = partea din mijloc a carului (sau a căruţei), care
leagă osia de dinainte cu cea de dinapoi. 3. Partea din interior a unei plante,
a unei legume, a unui fruct; miez. 4. Partea cea mai impor tantă, esenţială a
unui lucru. [Pl. şi: (înv.) inime. — Var.: ínemă s.f.] — Lat. anima.

INIMÍC, -Ă adj., s.m. şi f. v. inamic.
INIMICÍŢIE, inimiciţii, s.f. (Livr.) Duşmănie, vrăjmăşie, ură. — Din lat. inimicitia.
INIMIOÁRĂ, inimioare, s.f. 1. Diminutiv al lui inimă; inimucă, inimuţă.

2. Mistrie mică, ascuţită, folosită la netezirea formelor de turnătorie. — Inimă
+ suf. -ioară.

INIMITÁBIL, -Ă, inimitabili, -e, adj. Care nu poate fi (uşor) imitat; neimi -
tabil. — Din fr. inimitable.

INIMÓI, inimoaie, s.n. (Reg.) Inima carului. — Inimă + suf. -oi.
INIMÓS, -OÁSĂ, inimoşi, -oase, adj. 1. Curajos; viteaz. 2. Bun, mărinimos,

generos. 3. Care suferă, care se consumă pentru ceva mai mult decât ar
trebui; pasionat. 4. (Rar) Făcut cu toată inima. — Inimă + suf. -os.

INIMOŞÍE s.f. Însuşirea celui inimos. — Inimos + suf. -ie.
INIMÚCĂ, inimuci, s.f. (Rar) Inimioară. — Inimă + suf. -ucă.
INIMÚŢĂ, inimuţe, s.f. (Rar) Inimioară. — Inimă + suf. -uţă.
ININTELIGÍBIL, -Ă, ininteligibili, -e, adj. Care nu se poate înţelege; neclar,

neinteligibil, confuz. — Din fr. inintelligible.
INIÓN, inioni, s.m. Protuberanţă externă a osului occipital, considerată

reper în măsurătorile antropometrice. [Pr.: -ni-on] — Din fr. inione.
INÍPERĂ s.f. v. ienuperă.
INIŞÓR s.m. Diminutiv al lui in2. G Compus: inişor-de-alior = linariţă. F

Ineaţă (a). — In2 + suf. -işor.
ÍNIŞTE, inişti, s.f. Teren cultivat cu in2; cultură de in2. — In2 + suf. -işte.
ÍNIŢĂ s.f. (Bot.; reg.) Torţel. — In2 + suf. -iţă.
INIŢIÁ, iniţiez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) introduce într-un domeniu de

activitate în care nu a lucrat; a da cuiva sau a căpăta primele cunoştinţe.
2. Tranz. A face începutul, a pune bazele unei acţiuni, a organiza o mişcare,
o activitate. [Pr. -ţi-a] — Din fr. initier, lat. initiare.

INIŢIÁL, -Ă, iniţiali, -e, adj., s.f. 1. Adj. (Adesea adverbial) Care este la
început, de la început; începător. 2. S.f. Litera cu care se începe un cuvânt.
F Abreviere a prenumelui (şi a numelui) unei persoane, formată din iniţiale
(2). [Pr.: -ţi-al] — Din fr. initial.

INIŢIÁT, -Ă, iniţiaţi, -te, adj., s.m. şi f. (Persoană) care posedă cunoştinţe
suficiente într-un domeniu; cunoscător. [Pr.: -ţi-at] — V. iniţia. Cf. fr. i n i t i é.
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INIŢIÁTIC, -Ă, iniţiatici, -ce, adj. 1. Care ţine de iniţiere. 2. Care poate fi
înţeles numai de cei iniţiaţi; ezoteric. [Pr.: -ţi-a-] — Din fr. initiatique, it.
iniziatico.

INIŢIATÍVĂ, iniţiative, s.f. Faptul de a propune, de a organiza sau de a
începe o acţiune, antrenând după sine şi pe alţii; însuşirea celui care
îndrăzneşte sau este dispus să întreprindă cel dintâi ceva, din îndemn
propriu. G Expr. Din proprie iniţiativă = fără a fi îndemnat sau silit de altul.
[Pr.: -ţi-a-] — Din fr. initiative.

INIŢIATÓR, -OÁRE, iniţiatori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană) care iniţiază
ceva, care are iniţiativă într-o acţiune; promotor. [Pr.: -ţi-a-] — Din fr.
initiateur.

INIŢIÉRE, iniţieri, s.f. Acţiunea de a (se) iniţia şi rezultatul ei. [Pr.: -ţi-e-] —
V. iniţia.

INJECTÁ, injectez, vb. I. 1. Tranz. A introduce, cu ajutorul seringii, un
medica ment lichid într-un organism. F A introduce, sub presiune, în masa
unui material sau într-un spaţiu închis, un fluid sau o suspensie de corp
pulverulent. 2. Refl. (Despre ochi) A se colora uşor în roşu; a se înroşi, a se
congestiona. — Din fr. injecter, lat. injectare.

INJECTÁBIL, -Ă, injectabili, -e, adj. Care poate fi injectat. — Din fr.
injectable.

INJECTÁRE, injectări, s.f. Acţiunea de a (se) injecta şi rezultatul ei. — V.
injecta.

INJECTÁT, -Ă, injectaţi, -te, adj. (Despre ochi) Congestionat, roşu. — V.
injecta. Cf. fr. i n j e c t é.

INJECTÓR, injectoare, s.n. 1. Aparat care serveşte la injectarea
combustibilului lichid sau pulverulent în camera de ardere a unui motor cu
ardere internă sau care, la instalaţiile cu focar, serveşte la amestecarea
combustibilului cu aerul carburant şi la suflarea acestui amestec în focar.
2. Aparat care serveşte la alimentarea cu apă a cazanelor de abur în care
apa este antrenată de un curent de abur sub presiune; dispozitiv folosit la
unele turbine hidraulice. — Din fr. injecteur.

INJÉCŢIE, injecţii, s.f. 1. Introducere, pe cale intravenoasă, intramusculară
etc., sub presiune, a unui medicament în stare lichidă în ţesuturile sau în
umorile organismului cu ajutorul unei seringi; p. ext. lichidul introdus în acest
mod. 2. Introducere sub presiune a unui fluid sau a suspensiilor unui corp
pulverulent într-un material sau într-un spaţiu închis. [Var.: injecţiúne s.f.] —
Din fr. injection.

INJECŢIÚNE s.f. v. injecţie.
INJONCŢIÚNE, injoncţiuni, s.f. (Rar) Presiune, intervenţie puternică făcută

asupra cuiva; ordin precis, formal. [Pr.: -ţi-u-] — Din fr. injonction.
INJURIÁ, injuriez, vb. I. Tranz. A aduce cuiva o injurie; a insulta, a jigni.

[Pr.: -ri-a] — Din fr. injurier.
INJURIÁT, -Ă, injuriaţi, -te, adj. Căruia i s-a adus o injurie. [Pr.: -ri-at] —

V. injuria.
INJÚRIE, injurii, s.f. 1. Infracţiune care constă în atingerea onoarei sau

repu taţiei unei persoane prin cuvinte, gesturi sau acte jignitoare; insultă,
jignire (gravă), invectivă. 2. (Rar) Acţiune cu efect vătămător. — Din lat.
injuria. Cf. fr. i n j u r e.

INJURIÓS, -OÁSĂ, injurioşi, -oase, adj. Care conţine o injurie (1) sau care
are caracter de injurie; insultător, jignitor. [Pr.: -ri-os] — Din fr. injurieux, lat.
injuriosus.

INJÚST, -Ă, injuşti, -ste, adj. Care nu este just; nedrept, nejust. — Din
fr. injuste, lat. injustus.

INJUSTÉŢE, injusteţi, s.f. Lipsă de justeţe; nedreptate; inexactitate,
neadevăr. — In1- + justeţe sau injust + suf. -eţe.

INJUSTÍŢIE, injustiţii, s.f. (Rar) Nedreptate. — Din fr. injustice, lat. injustitia.
IN MEMÓRIAM loc. adj., loc. adv. În memoria, în amintirea (cuiva sau a

ceva). — Loc. lat. 
IN NUCE loc. adj., loc. adv. Scurt şi cuprinzător; în forma cea mai

restrânsă. — Loc. lat.
INOBSERVÁBIL, -Ă, inobservabili, -e, adj. Care nu poate fi observat (decât

cu greu); neobservabil. — Din fr. inobservable, lat. inobservabilis.
INOCÉNT, -Ă, inocenţi, -te, adj. Curat la suflet, căruia nu i se poate imputa

nimic; care exprimă nevinovăţie; candid. F (Ir.) Naiv, simplu; ignorant. —
Din fr. innocent, lat. innocens, -ntis.

INOCENTÁ, inocentez, vb. I. Tranz. A declara nevinovat, a dezvinovăţi.
— Din fr. innocenter.

INOCÉNŢĂ, inocenţe, s.f. Curăţenie sufletească, nevinovăţie; candoare. F
(Ir.) Naivitate, simplitate; ignoranţă. — Din fr. innocence, lat. innocentia.

IN-OCTÁVO, adj. invar., (2) in-octavouri, s.n. 1. Adj. invar. (Despre formatul
unei cărţi) În care coala de hârtie este îndoită în opt, formând 16 pagini.
2. S.n. Carte care are acest format. — Loc. lat.

INOCUITÁTE s.f. (Med.) Însuşire a unui agent fizic, chimic, biologic de a
nu fi un pericol pentru organism. [Pr.: -cu-i-] — Din fr. innocuité.

INOCULÁ, inoculez, vb. I. Tranz. 1. A introduce în organism o substanţă,
un ser, un vaccin pentru precizarea diagnosticului unei boli, experienţe,
imunizare etc. 2. Fig. A introduce (treptat, pe neobservate) în mintea cuiva
anumite concepţii, idei etc. [Var.: înoculá vb. I] — Din fr. inoculer.

INOCULÁBIL, -Ă, inoculabili, -e, adj. Care se poate inocula. — Din
fr. inoculable.

INOCULÁRE, inoculări, s.f. Acţiunea de a inocula şi rezultatul ei; inocu -
laţie. — V. inocula.

INOCULÁT, -Ă, inoculaţi, -te, adj. (Despre seruri, substanţe, vaccinuri)
Intro dus în organism. — V. inocula.

INOCULÁŢIE, inoculaţii, s.f. Inoculare. — Din fr. inoculation.
INODÓR, -Ă, inodori, -e, adj. Care nu emană miros; fără miros. — Din fr.

inodore, lat. inodorus.
INOFENSÍV, -Ă, inofensivi, -e, adj. Care nu face rău; nevătămător,

neofensiv. — Din fr. inoffensif.
INOFENSIVITÁTE s.f. (Rar) Însuşirea de a fi inofensiv. — Inofensiv +

suf. -itate.
INOMBRÁBIL, -Ă, inombrabili, -e, adj. (Rar) Care nu poate fi numărat;

nenumărat. — Din fr. innombrable.
INOPERÁNT, -Ă, inoperanţi, -te, adj. Lipsit de efect sau de rezultat; fără

urmare, neoperant. — Din fr. inopérant.
INOPINÁT, -Ă, inopinaţi, -te, adj., adv. 1. Adj. La care nu te gândeşti;

neprevăzut, neaşteptat2. 2. Adv. Pe neaşteptate. — Din fr. inopiné, lat.
inopinatus.

INOPORTÚN, -Ă, inoportuni, -e, adj. Care nu este sau nu se întâmplă la
timpul oportun; nepotrivit, neoportun. F (Despre oameni) Care incomodează;
neplăcut; plictisitor. — Din fr. inopportun, lat. inopportunus.

INOPORTUNÁ, inoportunez, vb. I. Tranz. şi intranz. (Fam.) A importuna.
— Din inoportun.

INOPORTUNITÁTE s.f. Faptul de a fi inoportun; neoportunitate. — Din
fr. inopportunité.

INOPOZÁBIL, -Ă, inopozabili, -e, adj. (Despre un act juridic) Care nu poate
fi invocat faţă de alte persoane şi în alte cazuri decât cele determinate de
lege; neopozabil. — Din fr. inopposable.

INOPOZABILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi inopozabil; neopozabilitate. —
Din fr. inopposabilité.

INORÓG, inorogi, s.m. Animal fabulos cu corp de cal şi corn în frunte;
licorn. F (Rar) Rinocer. [Var.: inoróh s.m.] — Din sl. inorogŭ.

INORÓH s.m. v. inorog.
INOSPITALIÉR, -Ă, inospitalieri, -e, adj. Care nu este ospitalier;

neospitalier, neprimitor, rece. [Pr.: -li-er] — Din fr. inhospitalier.
INOVÁ, inovez, vb. I. Intranz. A face o inovaţie. F Tranz. A introduce

modificări, a face înnoiri în ceva; a înnoi. — Din fr. innover, lat. innovare.
INOVÁRE, inovări, s.f. Acţiunea de a inova şi rezultatul ei; înnoire, inovaţie.

— V. inova.
INOVATÓR, -OÁRE, inovatori, -oare, s.m. şi f., adj. (Persoană) care

realizează o inovaţie; (persoană) care inovează ceva. — Din fr. innovateur.
INOVÁŢIE, inovaţii, s.f. Noutate, schimbare, modificare. F Rezolvare a

unei probleme de tehnică sau de organizare a muncii cu scopul îmbunătăţirii
(productivităţii) muncii, perfecţionării tehnice etc. [Var.: (înv.) inovaţiúne s.f.]
— Din fr. innovation, lat. innovatio, -onis.

INOVAŢIÚNE s.f. v. inovaţie.
INÓX s.n. Metal sau aliaj cu proprietăţi inoxidabile; p. ext. obiect din acest

material. — Din fr. inox.
INOXIDÁBIL, -Ă, inoxidabili, -e, adj. (Despre substanţe) Care nu se poate

combina cu oxigenul; (despre metale sau aliaje) care este rezistent la oxidare
în contact cu aerul sau cu apa, care nu rugineşte, neoxidabil. — Din fr.
inoxydable.

IN-PLÁNO, adj. invar., (2) in planouri, s.n. 1. Adj. invar. (Despre formatul
unei cărţi sau al unui ziar) În care coala de hârtie nu este îndoită, alcătuind
o filă sau două pagini. 2. S.n. Carte sau ziar care are acest format. — Loc.
lat.
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ÍNPUT, inputuri, s.n. 1. (Electron.) Intrare (1). 2. (Inform.) Intrare (2). — Cuv.
engl.

IN-QUÁRTO, adj. invar., (2) in-quartouri, s.n. 1. Adj. invar. (Despre
formatul unei cărţi sau al unei file dintr-o carte) În care coala de hârtie
imprimată este îndoită în patru, formând patru foi sau opt pagini. 2. S.n. Carte
care are acest format. [Var.: in-cuárto, in-cvárto adj. invar., s.n.] — Din fr. in-
quarto.

INS, inşi, s.m. Individ, persoană, om. G Tot insul = fiecare; toţi oamenii. —
Lat. ipsus (= ipse).

INSALUBRITÁTE s.f. Caracterul sau starea a ceea ce este insalubru. —
Din fr. insalubrité.

INSALÚBRU, -Ă, insalubri, -e, adj. Care este dăunător sănătăţii prin
nerespectarea regulilor de igienă; nesănătos. — Din fr. insalubre, lat.
insalubris.

INSANITÁTE, insanităţi, s.f. (Livr.) 1. Nebunie. 2. Faptă sau vorbă de om
nebun. — Din fr. insanité.

INSATISFÁCŢIE, insatisfacţii, s.f. Nemulţumire, neplăcere, nesatisfacţie.
— Din fr. insatisfaction.

INSAŢIÁBIL, -Ă, insaţiabili, -e, adj. Care nu se poate sătura (cu nimic),
nesăţios, lacom. [Pr.: -ţi-a-] — Din lat. insatiabilis, fr. insatiable.

INSAŢIABILITÁTE s.f. Insaţietate. [Pr.: -ţi-a-] — Din fr. insatiabilité.
INSAŢIETÁTE s.f. (Rar) Faptul sau însuşirea de a fi insaţiabil;

insaţiabilitate. [Pr.: -ţi-e-] — In1- + saţietate.
INSCRIPTÍBIL, -Ă, inscriptibili, -e, adj. Care poate fi înscris într-un

perimetru, într-o suprafaţă, într-un cerc sau într-o sferă dată. — Din fr.
inscriptible.

INSCRÍPŢIE, inscripţii, s.f. 1. Text scurt, de obicei gravat sau sculptat pe
piatră, pe metal sau în lemn, pentru a consacra memoria unei persoane, a
unui eveniment etc. 2. Înscriere, înregistrare, înmatriculare. [Var.: inscripţiúne
s.f.] — Din fr. inscription, lat. inscriptio, -onis.

INSCRIPŢIONÁ, inscripţionez, vb. I. Tranz. A înregistra, a înscrie; a
înmatricula. — Inscripţie + suf. -ona.

INSCRIPŢIÚNE s.f. v. inscripţie.
INSCULPÁ, insculpez, vb. I. Tranz. A marca obiectele de metal preţios cu

poansonul. — Din fr. insculper.
INSCULPÁRE, insculpări, s.f. Acţiunea de a insculpa şi rezultatul ei. —

V. insculpa.
INSECTÁR, insectare, s.n. Colecţie de insecte conservate prin anumite

procedee şi clasate după anumite criterii; cutie specială în care se păstrează
o astfel de colecţie. — Din fr. insectarium.

INSÉCTĂ, insecte, s.f. (La pl.) Clasă de artropode cu corpul diferenţiat în
cap, torace şi abdomen, cu tegumentul chitinizat şi cu trei perechi de
picioare; (şi la sg.) animal care face parte din această clasă. G Insecte
dăunătoare = insecte care atacă plantele, animalele şi oamenii sau
produsele vegetale şi animale. — Din fr. insecte.

INSECTICÍD, -Ă, insecticizi, -de, adj., s.n. 1. Adj. Care ucide insectele.
2. S.n. Substanţă chimică, naturală sau sintetică, folosită pentru combaterea
insectelor dăună toare sau parazite. G Insecticid remanent = substanţă toxică
persistentă un timp oarecare după aplicare, acţionând în continuare asupra
insectelor. — Din fr. insecticide.

INSECTIFÚG, -Ă, insectifugi, -ge, adj., s.n. 1. Adj. Care îndepărtează
insectele. 2. S.n. Substanţă care, prin miros, gust, culoare sau altă
proprietate, îndepărtează insectele dăunătoare. — Din fr. insectifuge.

INSECTIVÓR, -Ă, insectivori, -e, adj., s.n. 1. Adj., s.n. (Animal) care se
hrăneşte cu insecte. 2. S.n. (La pl.) Ordin de mamifere, de talie în general
mică, a căror hrană principală o constituie insectele; (şi la sg.) animal care
face parte din acest ordin. — Din fr. insectivore.

INSECTOFUNGICÍD, -Ă, insectofungicizi, -de, adj., s.n. 1. Adj. Care
combate insectele dăunătoare şi ciupercile parazite. 2. S.n. Substanţă
chimică folosită pentru combaterea insectelor dăunătoare şi a ciupercilor
parazite. — Insectă + fungicid.

INSECURITÁTE s.f. Stare de nesiguranţă, lipsă de securitate. — Din fr.
insécurité.

INSECUTÓR, insecutori, s.m. Gladiator care lupta cu retiarii. — Din lat.
insecutor.

INSEMINÁ, inseminez, vb. I. Tranz. (Biol.) A fecunda, a însămânţa (pe
cale arti fi cială). — Din fr.  inséminer.

INSEMINÁRE, inseminări, s.f. (Biol.) Introducere a lichidului seminal
masculin în căile genitale feminine; fecundare. G Inseminare artificială =

fecundare fără act sexual, practicată în cazul animalelor domestice pentru
ameliorarea raselor, iar în cazul oamenilor, atunci când fertilizarea naturală
nu este posibilă. — V. insemina.

INSENSÍBIL, -Ă, insensibili, -e, adj. (Adesea adverbial) 1. Lipsit de sensi -
bilitate; nesimţitor; fig. care nu este impresionat (de nimic), nepăsător, rece,
impasibil. 2. Care nu se poate percepe cu simţurile; imperceptibil. — Din fr.
insensible, lat. insensibilis.

INSENSIBILITÁTE s.f. Lipsa sensibilităţii generale sau parţiale, întâlnită
în unele boli nervoase sau psihice ori provocată cu ajutorul unor substanţe
anestezice. F Lipsă de sensibilitate, nesensibilitate, p. ext. de emotivitate, de
impresio nabili tate; fig. nepăsare, indiferenţă, răceală. — Din fr. insensibilité,
lat. insensibilitas, -atis.

INSENSIBILIZÁ, insensibilizez, vb. I. Tranz. A face să nu simtă nicio
durere, a face insensibil; a amorţi. — Din fr. insensibiliser.

INSEPARÁBIL, -Ă, inseparabili, -e, adj. Care nu se poate separa, despărţi
de ceva sau de cineva, strâns unit sau legat; de nedespărţit. — Din fr.
inséparable, lat. inseparabilis.

INSERÁ, inserez, vb. I. Tranz. 1. A introduce, a adăuga, a include un adaos
într-un text, într-un şir de numere, într-un tabel etc.; a introduce o informaţie
într-un ziar. 2. A fixa, a aşeza o piesă într-un locaş din interiorul altei piese
sau între alte două piese. 3. (Tehn.) A introduce un material în masa altui
material. — Din fr. insérer, lat. inserare.

INSERÁBIL, -Ă, inserabili, -e, adj. Care se poate insera; de inserat. — Din
fr. insérable.

INSERÁRE, inserări, s.f. Acţiunea de a insera şi rezultatul ei; anunţ,
informaţie într-un jurnal; inserţie (1). — V. insera.

INSERÁT, -Ă, inseraţi, -te, adj. Care este introdus, adăugat într-un text,
într-o serie. — V. insera.

INSÉRT, inserturi, s.n. Inserţie (1). F Spec. Cadru fix sau scurtă scenă
animată inclusă în acţiunea unui film. [Pl. şi: inserte] — Din engl., fr. insert,
it. inserto.

INSÉRŢIE, inserţii, s.f. 1. Inserare; (concr.) ceea ce se inserează.
2. Legare, fixare. 3. (Anat.) Locul de fixare pe os a capătului terminal al unui
muşchi. 4. Strat de material (metalic sau textil) inclus în structura altui
material sau cuprins între feţele de contact pentru a-i mări rezistenţa. — Din
fr. insertion, lat. insertio.

INSESIZÁBIL, -Ă, insesizabili, -e, adj. 1. Care nu poate fi sesizat,
nesesizabil; p. ext. imperceptibil. 2. (Jur.; despre lucruri sau despre drepturi)
Care nu poate fi urmărit de către creditorii titularului lucrului sau dreptului. —
Din fr. insaisissable.

INSESIZABILITÁTE s.f. Însuşire a unui drept sau a unui lucru de a fi
insesizabil (2). — Din fr. insaisissabilité.

INSIDIÓS, -OÁSĂ, insidioşi, -oase, adj. Care caută să înşele; viclean,
perfid, şiret. F (Med.; despre o boală) Care apare pe nesimţite, fără
manifestări vizibile. F (Despre gaze de luptă) Care îşi manifestă acţiunea
asupra organismului mai târziu. [Pr.: -di-os] — Din fr. insidieux.

INSÍGNĂ, insigne, s.f. Mic obiect, de diverse forme, purtat pe piept sau la
şapcă, la bască etc. şi care indică, prin imagini simbolice sau indicaţii grafice,
apartenenţa cuiva la o organizaţie, la un club etc. — Din fr. insigne, lat.
insigne.

INSIGNIFIÁNT, -Ă, insignifianţi, -te, adj. (Livr.) Care nu înseamnă nimic,
fără însemnătate; neînsemnat, neimportant. [Pr.: -fi-ant] — Din fr. insignifiant.

INSIGNIFIÁNŢĂ, insignifianţe, s.f. (Livr.) Lipsă de însemnătate. [Pr.: -fi-an-. —
Var.: insignifiénţă s.f.] — Din fr. insignifiance.

INSIGNIFIÉNŢĂ s.f. v. insignifianţă.
INSINUÁ, insinuez, vb. I. 1. Tranz. A strecura cu dibăcie o aluzie, o idee

calomnioasă, răutăcioasă. 2. Tranz. şi refl. A (se) strecura undeva pe
nesimţite; a (se) infiltra. [Pr.: -nu-a] — Din fr. insinuer, lat. insinuare.

INSINUÁNT, -Ă, insinuanţi, -te, adj. Care (se) insinuează; insinuator.
[Pr.: -nu-ant] — Din fr. insinuant.

INSINUÁRE, insinuări, s.f. Acţiunea de a (se) insinua şi rezultatul ei; aluzie
calomnioasă, răutăcioasă; strecurare, pătrundere, infiltrare, insinuaţie. [Pr.: -nu-a-] —
V. insinua.

INSINUATÓR, -OÁRE, insinuatori, -oare, adj. (Rar) Insinuant. [Pr.: -nu-a-]
— Din fr. insinuateur.

INSINUÁŢIE, insinuaţii, s.f. (Rar) Insinuare. [Pr.: -nu-a-] — Din fr.
insinuation.
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INSIPÍD, -Ă, insipizi, -de, adj. (Despre corpuri chimice, substanţe etc.) Fără
gust; (despre alimente) fad, searbăd. F Fig. Fără spirit, fără haz, anost. — Din
fr. insipide.

INSIPIDITÁTE, insipidităţi, s.f. (Rar) Calitatea a ceea ce este insipid. —
Din fr. insipidité.

INSISTÁ, insíst, vb. I. Intranz. A stărui, a persista, a persevera într-o
acţiune; spec. a se ruga insistent pentru ceva. F A scoate în evidenţă, în
relief; a accentua, a sublinia, a reliefa. — Din fr. insister, lat. insistere.

INSISTÉNT, -Ă, insistenţi, -te, adj. (Adesea adverbial) Stăruitor, perseve -
rent. — Din fr. insistant, it. insistente.

INSISTÉNŢĂ, insistenţe, s.f. Stăruinţă, perseverenţă. F Rugăminte, cerere
insistentă. — Din fr. insistance, it. insistenza.

INSOCIÁBIL, -Ă, insociabili, -e, adj. (Rar) Care nu este sociabil; nesociabil,
neprietenos. [Pr.: -ci-a-] — Din fr. insociable, lat. insociabilis.

INSOCIABILITÁTE, insociabilităţi, s.f. (Rar) Caracterul celui care este
insociabil; nesociabilitate. [Pr.: -ci-a-] — Din fr. insociabilité.

INSOLÁŢIE, insolaţii, s.f. 1. Stare patologică provocată de expunerea
îndelungată a corpului la acţiunea razelor solare şi care se manifestă prin
febră, dureri de cap, ameţeli, greaţă, delir etc. (putând provoca moartea). F
Vătămare provocată pomilor tineri prin excesul de căldură. 2. Iluminare a unei
suprafeţe de razele solare. 3. Tratament prin expunere la soare. — Din fr.
insolation, lat. insolatio.

INSOLÉNT, -Ă, insolenţi, -te, adj. (Adesea adverbial) Obraznic,
impertinent; neruşinat; necuviincios. — Din fr. insolent, lat. insolens, -ntis.

INSOLÉNŢĂ, insolenţe, s.f. Obrăznicie, impertinenţă, neruşinare; atitudine,
faptă sau vorbă obraznică, necuviincioasă. — Din fr. insolence, lat.
insolentia.

INSOLÍT, -Ă, insoliţi, -te, adj. Care surprinde prin caracterul său neobişnuit;
neuzitat. — Din fr. insolite, lat. insolitus.

INSOLÚBIL, -Ă, insolubili, -e, adj. 1. (Despre substanţe) Care nu este
solubil, care nu se poate dizolva (într-un anumit lichid). 2. Fig. Fără soluţie,
de nerezolvat. — Din fr. insoluble, lat. insolubilis.

INSOLUBILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi insolubil. — Din fr. insolubilité.
INSOLUBILIZÁ, insolubilizez, vb. I. Tranz. A face ca o substanţă să devină

insolubilă. — Din fr. insolubiliser.
INSOLUBILIZÁRE, insolubilizări, s.f. Acţiunea de a insolubiliza. —

V. insolubiliza.
INSOLUBILIZÁT, -Ă, insolubilizaţi, -te, adj. Care a devenit insolubil. —

V. insolubiliza.
INSOLVÁBIL, -Ă, insolvabili, -e, adj. Care nu este solvabil, care nu-şi poate

plăti datoriile, care se află în situaţia de insolvabilitate; nesolvabil, falit. —
Din fr. insolvable.

INSOLVABILITÁTE s.f. Situaţia unui debitor de a fi în incapacitate de plată
a datoriilor scadente. — Din fr. insolvabilité.

INSOMNIÁC, -Ă, insomniaci, -ce, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. (Persoană) care
suferă de insomnie. 2. Adj. Care provoacă insomnie. [Pr.: -ni-ac] — Din fr.
insomniaque.

INSOMNÍE, insomnii, s.f. Tulburare a mecanismului de reglare a centrului
nervos somn-veghe, care determină reducerea duratei şi a profunzimii
somnului şi care este întâlnită în astenii, boli psihice, nevroze etc. — Din fr.
insomnie.

INSONDÁBIL, -Ă, insondabili, -e, adj. (Despre ape sau despre adâncimea
lor) Care nu poate fi sondat (fiind foarte adânc); nesondabil. F Fig. Cu
neputinţă de cercetat sau de clarificat; de nepătruns. — Din fr. insondable.

INSONDABILITÁTE s.f. Însuşirea sau starea a ceea ce este insondabil.
— Din fr. insondabilité.

INSONÓR, -Ă, insonori, -e, adj. (Tehn.) 1. Lipsit de sonoritate. 2. (Despre
mate riale) Care amortizează sunetele; fonoizolant. — Din fr. insonore.

INSONORITÁTE s.f. (Tehn.) 1. Lipsă de sonoritate. 2. Izolare fonică. —
Din fr. insonorité.

INSONORIZÁ, insonorizez, vb. I. Tranz. (Tehn.) A izola fonic; a reduce
inten sitatea zgomotelor dintr-un spaţiu închis. — Din fr. insonoriser.

INSONORIZÁNT, -Ă, insonorizanţi, -te, adj. (Tehn.) Care nu transmite
unde sonore. F (Despre materiale) Fonoizolant. — Din fr. insonorisant.

INSONORIZÁRE, insonorizări, s.f. Totalitatea operaţiilor şi măsurilor luate
pentru a reduce intensitatea zgomotelor dintr-un spaţiu închis. — După fr.
insonorisation.

IN SPE loc. adj., loc. adv. În viitor. — Loc. lat.

INSPECTÁ, inspectez, vb. I. Tranz. A controla, a verifica activitatea unei
persoane, a unei instituţii etc. pe baza unei însărcinări speciale; p. ext. a
examina, a cerceta amănunţit şi cu atenţie ceva. — Din fr. inspecter, lat.
inspectare.

INSPECTÁRE, inspectări, s.f. Acţiunea de a inspecta şi rezultatul ei;
control, verificare; p. ext. examinare, cercetare. — V. inspecta.

INSPÉCTOR, -OÁRE, inspectori, -oare, s.m. şi f. Persoană împuternicită
să inspecteze. — Din rus. inspector. Cf. lat. i n s p e c t o r, fr. i n s p e c t e u r.

INSPECTORÁT, inspectorate, s.n. 1. Serviciu care are sarcina de a
inspecta activitatea unor unităţi subordonate; localul în care funcţionează un
asemenea serviciu. 2. Funcţia de inspector; perioadă de timp în care cineva
îşi exercită această funcţie. — Din fr. inspectorat.

INSPÉCŢIE, inspecţii, s.f. Control, verificare autorizată a unei activităţi, a
execu tării unor dispoziţii etc. — Din fr. inspection, lat. inspectio.

INSPIRÁ, inspír, vb. I. 1. Intranz. A inhala aer în plămâni. 2. Tranz. Fig. A
provoca cuiva un anumit gând, un anumit sentiment etc.; a sugera. F Spec.
A provoca cuiva avântul creaţiei artistice. 3. Refl. Fig. (Cu determinări
introduse prin prep. „din”, „de la”) A lua idei, sugestii de undeva sau de la
cineva; a se orienta, a se ghida, a se conduce după... — Din fr. inspirer, lat.
inspirare.

INSPIRÁRE, inspirări, s.f. (Rar) Acţiunea de a (se) inspira şi rezultatul ei.
— V. inspira.

INSPIRÁT, -Ă, inspiraţi, -te, adj. Cuprins, pătruns de inspiraţie (2). G Expr.
A fi bine (sau rău) inspirat = a avea o idee, o iniţiativă, bună sau rea. — V.
inspira. Cf. fr. i n s p i r é.

INSPIRATÓR, -OÁRE, inspiratori, -oare, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care ajută
inspiraţia aerului în plămâni. 2. Adj., s.m. şi f. (Persoană) care inspiră (2) pe
cineva; p. ext. îndrumător, sfătuitor. — Din fr. inspirateur.

INSPIRÁŢIE, inspiraţii, s.f. 1. Inhalare a aerului în plămâni, primul timp al
respiraţiei. 2. Fig. Stare de tensiune creatoare, forţă creatoare. 3. Fig. Gând,
idee spontană. [Var.: inspiraţiúne s.f.] — Din fr. inspiration, lat. inspiratio.

INSPIRAŢIÚNE s.f. v. inspiraţie.
INSTABÍL, -Ă, instabili, -e, adj. 1. (Despre sisteme fizico-chimice, tehnice,

despre obiecte) Care nu prezintă stabilitate, nestabil. 2. Fig. Variabil;
schimbător; nestatornic. — Din fr. instable, lat. instabilis.

INSTABILITÁTE s.f. Caracterul a ceea ce este instabil; nestatornicie,
nestabili tate, inconsecvenţă, inconstanţă. — Din fr. instabilité, lat. instabilitas,
-atis.

INSTALÁ, instalez, vb. I. 1. Tranz. A monta, a aşeza o instalaţie, o
aparatură tehnică, o maşină etc. 2. Tranz. şi refl. A (se) aşeza, a (se) stabili
într-un loc. 3. Tranz. A pune pe cineva (cu oarecare solemnitate) într-un post
de răspundere. — Din fr. instaler.

INSTALÁRE, instalări, s.f. Acţiunea de a (se) instala şi rezultatul ei. — V.
instala.

INSTALÁT, -Ă, instalaţi, -te, adj. 1. (Despre maşini, aparate, instalaţii etc.)
Aşezat, montat, fixat. 2. (Despre persoane) Stabilit într-un loc. F Pus într-un
post de răspundere. — V. instala.

INSTALATÓR, -OÁRE, instalatori, -oare, s.m. şi f. Persoană specializată
în lucrările de montare şi de reparare a unor instalaţii tehnico-sanitare,
conducte, aparate. — Din fr. installateur.

INSTALÁŢIE, instalaţii, s.f. 1. Faptul de a (se) instala. 2. Ansamblu de con -
strucţii, de maşini etc. montate astfel încât să formeze un tot în scopul
executării unei anumite funcţiuni sau operaţii în procesul de producţie. G
Instalaţie elec trică = ansamblu unitar de conductoare, aparate, maşini etc.
destinate producerii sau utilizării energiei electrice. [Var.: instalaţiúne s.f.] —
Din fr. installation.

INSTALAŢIÚNE s.f. v. instalaţie.
ÍNSTANT adj. invar. Instantaneu, rapid. F (Despre mâncăruri sau băuturi)

Care se prepară repede, de obicei prin dizolvarea unui concentrat. — Cuv.
engl.

INSTANTANEITÁTE s.f. Însuşirea a ceea ce este instantaneu. [Pr.: -ne-i-]
— Din fr. instantanéité.

INSTANTANÉU, -ÉE, instantanei, -ee, adj., s.n. 1. Adj. (Adesea adverbial)
Care se produce brusc şi se desfăşoară rapid; pe moment. 2. S.n. Imagine
sau fotografie obţinută printr-o expunere foarte scurtă. 3. Adj. (Fiz.; despre
mărimi) Care se referă la un anumit moment sau care este definit pentru un
anumit moment. — Din fr. instantané.

INSTÁNŢĂ, instanţe, s.f. (Şi în sintagma instanţă judecătorească) Organ
de jurisdicţie însărcinat cu soluţionarea litigiilor dintre persoanele fizice sau
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dintre acestea şi persoanele juridice. G Expr. În ultimă instanţă = în cele din
urmă, până la urmă, nemaiavând altă cale. — Din fr. instance, lat. instantia.

INSTAURÁ, instaurez, vb. I. Tranz. 1. A pune bazele unui regim, unui
sistem politic, unui guvern etc.; a institui. 2. A introduce pentru prima oară (un
obicei, o modă etc.); a stabili. [Pr.: -sta-u-] — Din fr. instaurer, lat. instaurare.

INSTAURÁRE, instaurări, s.f. Acţiunea de a instaura şi rezultatul ei;
instituire, stabilire. [Pr.: -sta-u-] — V. instaura.

INSTAURÁT, -Ă, instauraţi, -te, adj. Care este statornicit, stabilit, instituit.
[Pr.: -sta-u-] — V. instaura.

INSTAURATÓR, -OÁRE, instauratori, -oare, s.m. şi f. Întemeietor,
fondator, ctitor. [Pr.: -sta-u-] — Din fr. instaurateur.

INSTAURÁŢIE s.f. (Rar) Instaurare; întemeiere. [Pr.: -sta-u-] — Din
fr. instauration.

INSTIGÁ, instíg, vb. I. Tranz. A îndemna, a incita, a provoca (la acţiuni
duşmănoase, violente). — Din fr. instiguer, lat. instigare.

INSTIGÁRE, instigări, s.f. Acţiunea de a instiga şi rezultatul ei; îndemn la
violenţă; instigaţie, întărâtare, provocare, incitare. — V. instiga.

INSTIGÁT, -Ă, instigaţi, -te, adj. Aţâţat, îndemnat la acţiuni duşmănoase;
întărâtat, incitat. — V. instiga.

INSTIGATÓR, -OÁRE, instigatori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană) care
instigă; aţâţător, provocator, incitator. — Din fr. instigateur, lat. instigator, -
oris.

INSTIGÁŢIE, instigaţii, s.f. (Rar) Instigare. [Var.: instigaţiúne s.f.] — Din
fr. instigation, lat. instigatio, -onis.

INSTIGAŢIÚNE s.f. v. instigaţie.
INSTILÁ, instilez, vb. I. Tranz. A administra picătură cu picătură un

medicament lichid în scopuri terapeutice sau profilactice, a face o instilaţie;
a pica1. — Din fr. instiller, lat. instillare.

INSTILÁRE, instilări, s.f. (Med.) Acţiunea de a instila; instilaţie. — V. instila.
INSTILATÓR, instilatoare, s.n. Instrument care serveşte la instilaţii. — Din

fr. instillateur.
INSTILÁŢIE, instilaţii, s.f. Administrare a unui medicament lichid picătură

cu picătură într-o cavitate a unui organ bolnav, în scopuri terapeutice sau
profilactice. [Var.: instilaţiúne s.f.] — Din fr. instillation, lat. instillatio, -onis.

INSTILAŢIÚNE s.f. v. instilaţie.
INSTÍNCT, instincte, s.n. Complex de reflexe înnăscute, necondiţionate,

proprii indivizilor dintr-o anumită specie şi care le asigură dezvoltarea
organismului, alimentarea, reproducerea, apărarea. — Din fr. instinct, lat.
instinctus.

INSTINCTÍV, -Ă, instinctivi, -e, adj. 1. Care ţine de instinct, instinctual.
2. (Adesea adverbial) Făcut din instinct, pe negândite; inconştient. — Din fr.
instinctif.

INSTINCTIVITÁTE s.f. Caracter instinctiv; guvernare de către instincte. —
Din fr. instinctivité.

INSTINCTUÁL, -Ă, instinctuali, -e, adj. Instinctiv (1). [Pr.: -tu-al] — Din
fr. instinctuel.

INSTITUÍ, instítui, vb. IV. Tranz. A înfiinţa, a întemeia, a funda (prin lege);
a stabili. — Din fr. instituer, lat. instituere.

INSTITUÍRE, instituiri, s.f. Faptul de a institui; înfiinţare, întemeiere,
fundare. — V. institui.

INSTITÚT, institute, s.n. 1. Instituţie în care se fac cercetări ştiinţifice de
specialitate. F Instituţie de învăţământ superior (universitar) în care se
pregătesc cadre cu calificare superioară în diferite specialităţi. F (Concr.)
Local în care funcţionează astfel de instituţii. 2. (În trecut) Şcoală particulară
de grad secundar, de obicei cu internat. 3. (Înv.) Instituţie (2). — Din fr.
institut, lat. institutum.

INSTITUTÓR, -OÁRE, institutori, -oare, s.m. şi f. (În trecut) Învăţător (la
oraş); (sens curent) cadru didactic în învăţământul primar sau preşcolar,
care are (şi) studii  superioare. — Din fr. instituteur, lat. institutor.

INSTITÚŢIE, instituţii, s.f. 1. Organ sau organizaţie care desfăşoară
activităţi cu caracter social, cultural, administrativ etc. 2. Formă de organizare
a raporturilor sociale, potrivit normelor juridice stabilite pe domenii de
activitate; institut (3). Instituţia căsătoriei. 3. Organizaţie care desfăşoară o
activitate de interes inter naţional. [Var.: instituţiúne s.f.] — Din fr. institution,
lat. institutio, -onis.

INSTITUŢIONÁL, -Ă, instituţionali, -e, adj. Care aparţine unei instituţii,
privitor la o instituţie (socială); care se face în cadrul unei instituţii; organizat
oficial. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. institutionnel.

INSTITUŢIONALÍSM s.n. Doctrină economică apărută în decen. 3 şi 4 ale
sec. XX, care consideră că instituţiile, înţelese în sens larg (statul, pro -
prietatea privată, familia, concurenţa, tehno-structura etc.) influenţează
decisiv ansam blul economic şi creşterea economică. [Pr.: -ţi-o-] — Din germ.
Instituzionalismus.

INSTITUŢIONALIZÁ, instituţionalizez, vb. I. Tranz. A face să dobândească
un caracter instituţional, oficial; a oficializa. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr.
institutionnaliser.

INSTITUŢIONALIZÁRE, instituţionalizări, s.f. Acţiunea de a instituţionaliza.
[Pr.: -ţi-o-] — V. instituţionaliza.

INSTITUŢIONALIZÁT, -Ă, instituţionalizaţi, -te, adj. Care a primit caracter
instituţional, oficial. [Pr.: -ţi-o-] — V. instituţionaliza.

INSTITUŢIÚNE s.f. v. instituţie.
INSTRUCTÁJ, instructaje, s.n. Îndrumare, instruire, pregătire dată unei

persoane sau unui colectiv în vederea desfăşurării unei activităţi; totalitatea
îndrumărilor date prin această instruire. — Din rus. instruktaj.

INSTRUCTÍV, -Ă, instructivi, -e, adj. Care instruieşte; plin de învăţăminte,
de informaţii utile. — Din fr. instructif.

INSTRÚCTOR, -OÁRE, instructori, -oare, s.m. şi f. Persoană competentă
care instruieşte pe alţii. — Din fr. instructeur, rus. instruktor.

INSTRÚCŢIE s.f. 1. Proces şcolar de transmitere şi de însuşire a
cunoştinţelor; învăţătură; învăţământ; instrucţiune (2). 2. Activitate de
pregătire teoretică şi prac tică a militarilor. 3. (Jur.) Activitate de cercetare a
cauzelor penale. G Judecător de instrucţie = (în unele ţări) magistrat
însărcinat cu cercetarea cauzelor penale. — Din fr. instruction.

INSTRUCŢIÚNE, instrucţiuni, s.f. 1. Indicaţie dată cuiva cu privire la
îndeplinirea unui lucru. 2. Instrucţie (1). 3. (La pl.) Îndrumări date de către
conducerea unui organ ierarhic superior organelor administrative în
subordine; textul sau broşura care cuprinde aceste îndrumări. [Pr.: -ţi-u-] —
Din fr. instruction, lat. instructio, -onis.

INSTRUÍ, instruiesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A (se) pregăti într-un domeniu;
a învăţa, a se cultiva. 2. Tranz. A pregăti ostaşii pentru însuşirea teoriei şi
practicii militare. 3. Tranz. (Jur.) A cerceta, a ancheta, a analiza (culegând
probe, mărturii). — Din fr. instruire, lat. instruere.

INSTRUÍRE, instruiri, s.f. Acţiunea de a (se) instrui şi rezultatul ei, culti -
vare. — V. instrui.

INSTRUÍT, -Ă, instruiţi, -te, adj. 1. Învăţat2, cult2, cultivat. 2. (Mil.) Care şi-a
însuşit cunoştinţe de teorie şi practică militară. — V. instrui. Cf. fr. i n s t r u i t.

INSTRUMÉNT, instrumente, s.n. 1. Unealtă sau aparat adecvat executării
unei anumite operaţii. F Aparat construit pentru a produce sunete muzicale.
2. Fig. Persoană, forţă, lucru, fapt de care se serveşte cineva pentru
atingerea unui scop. 3. (În sintagmele) Instrument gramatical = cuvânt cu
funcţiune exclusiv grama ticală şi care nu se poate întrebuinţa singur în
vorbire, ci numai împreună cu cuvintele pe care le leagă, exprimând raporturi
sintactice; unealtă gramaticală. Instrument de ratificare = document special
prin care se ratifică un tratat inter naţional. — Din fr. instrument, lat.
instrumentum.

INSTRUMENTÁ, instrumentez, vb. I. Tranz. 1. A aranja o bucată muzicală
pe (grupuri de) instrumente. F (Impr.) A executa o bucată muzicală la unul
sau la mai multe instrumente. 2. A efectua o instrumentaţie (3). — Din fr.
instrumenter.

INSTRUMENTÁL, -Ă, instrumentali, -e, adj. 1. Care se execută cu ajutorul
instru mentelor. 2. (Gram.; în sintagma; şi substantivat, n.) Complement
circumstanţial instrumental = com plement circumstanţial care arată mijlocul
prin care se realizează o acţiune. — Din fr. instrumental.

INSTRUMENTALÍSM s.n. Concepţie filosofică potrivit căreia noţiunile,
categoriile şi teoriile ştiinţifice nu reflectă realitatea obiectivă, fiind numai
nişte instrumente pentru săvârşirea unor acţiuni utile individului. — Din
fr. instrumentalisme. Cf. rus. i n s t r u m e n t a l i z m.

INSTRUMENTALÍST, -Ă, instrumentalişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al
instrumentalismului. — Din engl., germ. instrumentalist.

INSTRUMENTÁR, instrumentare, s.n. Totalitatea instrumentelor necesare
într-o anumită activitate. — Instrument + suf. -ar.

INSTRUMENTÁŢIE, instrumentaţii, s.f. 1. Repartizare a sonorităţilor unei
compoziţii orchestrale pe diferite instrumente. 2. Ramură a ştiinţei muzicale
care se ocupă cu descrierea particularităţilor instrumentelor. 3. Operaţie de
extragere, cu ajutorul unor dispozitive speciale, a unei unelte sau a unei
piese rămase accidental într-un puţ de petrol. — Din fr. instrumentation.
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INSTRUMENTÍST, -Ă, instrumentişti, -ste, s.m. şi f. Persoană care cântă
(ca profesionist) la un instrument muzical (într-un ansamblu). — Din fr.
instrumentiste.

INSUBMERSÍBIL, -Ă, insubmersibili, -e, adj. (Rar) Care nu poate fi
scufundat; nesubmersibil. — Din fr. insubmersible.

INSUBORDONÁRE, insubordonări, s.f. Nesupunere la ordinele autorităţilor
superioare; indisciplină, neascultare, nesubordonare. — In1- + subordonare
(probabil după fr. insubordination).

INSUBORDONÁT, -Ă, insubordonaţi, -te, adj. Care nu este disciplinat;
nesupus, nesubordonat, recalcitrant. — Din fr. insubordonné.

INSUCCÉS, insuccese, s.n. Lipsă de succes; nereuşită, înfrângere, eşec.
— Din fr. insuccès.

INSUFICIÉNT, -Ă, insuficienţi, -te, adj. (Adesea adverbial) Care nu este
sufi cient, de ajuns (cantitativ), care nu satisface (calitativ); nesatisfăcător;
nemulţumitor. F (Substantivat, m.) Calificativ sub limita de trecere (la un
examen). [Pr.: -ci-ent] — Din lat. insufficiens, -ntis, it. insufficiente.

INSUFICIÉNŢĂ, insuficienţe, s.f. Stare, situaţie a ceea ce este insuficient.
F Incapacitate funcţională a unui organ sau scădere, stare deficitară a unei
funcţiuni complexe a organismului. G Insuficienţă cardiacă = incapacitate a
miocardului de a mai asigura un debit cardiac suficient în raport cu nevoile
organismului. [Pr.: -ci-en-] — Din lat. insufficientia, it. insufficienza.

INSUFLÁ, insúflu, vb. I. Tranz. 1. A introduce sub presiune gaze, vapori
sau substanţe pulverulente într-o incintă pentru a îmbunătăţi desfăşurarea
proceselor care se produc în instalaţia respectivă. 2. Fig. A provoca cuiva un
anumit gând, un anumit sentiment etc.; a inspira (2). F (Înv.) A însufleţi, a
îmbărbăta. — Din fr. insuffler.

INSUFLÁRE, insuflări, s.f. Acţiunea de a insufla şi rezultatul ei. — V.
insufla.

INSUFLÁŢIE, insuflaţii, s.f. Introducere sub presiune a unui gaz sau a unei
substanţe pulverulente într-o cavitate a organismului în scop terapeutic sau
pentru stabilirea diagnosticului. — Din fr. insufflation, lat. insufflatio.

INSULÁR, -Ă, insulari, -e, adj. Care se află pe o insulă; de insulă,
caracteristic unei insule. F (Substantivat) Locuitor al unei insule. — Din fr.
insulaire, lat. insularis.

ÍNSULĂ, insule, s.f. Porţiune de uscat înconjurată de apă, situată fie într-un
ocean, mare sau lac, fie în albia unei ape curgătoare. G Insulă plutitoare =
v. plutitor. F Fig. Grup de obiecte de acelaşi fel care se diferenţiază de mediul
înconjurător. — Din lat. insula.

INSULÍNĂ s.f. Hormon secretat de pancreas, cu acţiune hipoglicemiantă.
— Din fr. insuline.

INSULÍŢĂ, insuliţe, s.f. Diminutiv al lui insulă. — Insulă + suf. -iţă.
INSULTÁ, insúlt, vb. I. Tranz. A aduce cuiva o insultă; a ofensa, a jigni. —

Din fr. insulter, lat. insultare.
INSULTÁRE, insultări, s.f. Acţiunea de a insulta şi rezultatul ei; insultă. —

V. insulta.
INSULTÁT, -Ă, insultaţi, -te, adj. Căruia i s-a adus o insultă; jignit, ofensat.

— V. insulta.
INSÚLTĂ, insulte, s.f. Cuvânt sau faptă injurioasă la adresa cuiva; ofensă,

jignire, injurie. — Din fr. insulte.
INSULTĂTÓR, -OÁRE, insultători, -oare, adj. Care insultă; jignitor,

ofensator, injurios. — Insulta + suf. -ător.
INSUPORTÁBIL, -Ă, insuportabili, -e, adj. Care nu poate fi suportat sau

este greu de suportat; (despre oameni) cu caracter nesuferit, urâcios,
supărător. — Din fr. insupportable.

INSURÉCŢIE, insurecţii, s.f. Formă de luptă armată, având ca scop
înlăturarea regimului politic existent sau a unei armate ocupante. — Din fr.
insurrection, lat. insurrectio.

INSURECŢIONÁL, -Ă, insurecţionali, -e, adj. De insurecţie, caracteristic
insurecţiei, al insurecţiei. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. insurrectionnel.

INSURGÉNT, -Ă, insurgenţi, -te, s.m. şi f. Persoană care participă la o
insu recţie. F Spec. Nume dat coloniştilor americani care s-au ridicat
împotriva Angliei în sec. XVIII. — Din lat. insurgens, -ntis, germ. Insurgent,
engl., fr. insurgents.

INSURGÉNŢĂ, insurgenţe, s.f. Insurecţie; răscoală. — Din fr. insurgence.
INSURMONTÁBIL, -Ă, insurmontabili, -e, adj. (Despre obstacole, dificultăţi

etc.) Care nu poate fi trecut; care nu poate fi depăşit; de neînvins. — Din fr.
insurmontable.

INTABULÁ, intabulez, vb. I. Tranz. A înscrie definitiv un drept de
proprietate sau un drept real imobiliar în cartea funciară. — Din germ.
intabulieren.

INTABULÁRE, intabulări, s.f. Acţiunea de a intabula şi rezultatul ei. —
V. intabula.

INTABULÁT, -Ă, intabulaţi, -te, adj. (Despre drepturi de proprietate) Înscris
în cartea funciară. — V. intabula.

INTÁCT, -Ă, intacţi, -te, adj. Neatins, neştirbit, întreg; p. ext. (despre fiinţe)
teafăr, nevătămat. — Din fr. intact, lat. intactus.

INTÁLIE s.f. Piatră dură, gravată în adâncime, folosită mai ales la inele ca
sigiliu. — Din fr. intaille.

INTANGÍBIL, -Ă, intangibili, -e, adj. Care nu poate fi atins, de neatins; care
trebuie să rămână intact. — Din fr. intangible.

INTÁRSIE, intarsii, s.f. Tehnică folosită la ornamentarea mobilierului, care
constă din incrustarea în lemn a unor plăcuţe din os, fildeş, sidef etc. sau din
lemn de altă culoare; ornament realizat prin această tehnică. — Din it.
intarsio.

INTEGRÁ, integrez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) include, a (se) îngloba, a
(se) încorpora, a (se) armoniza într-un tot. 2. Tranz. (Mat.) A calcula dintr-o
funcţie dată altă funcţie a cărei derivată este funcţia dată. F A calcula soluţia
unei ecuaţii dife renţiale sau a unei ecuaţii cu derivate parţiale. — Din fr.
intégrer, lat. integrare.

INTEGRÁBIL, -Ă, integrabili, -e, adj. Care poate fi integrat. — Din fr.
intégrable.

INTEGRÁL, -Ă, integrali, -e, adj., s.f. 1. Adj. (Adesea adverbial) Întreg, com -
plet. G Făină integrală = făină brută obţinută prin măcinarea grâului. Pâine
integrală = pâine fabricată din făină integrală. 2. Adj. (În sintagmele) Calcul
inte gral = capitol al analizei matematice care studiază integralele. Ecuaţie
integrală = ecuaţie în care se efectuează o integrare asupra funcţiei
necunoscute. 3. S.f. (Mat.) Funcţie care se obţine prin integrarea unei funcţii
date, a unei ecuaţii diferenţiale sau a unei ecuaţii cu derivate parţiale. F
Simbol matematic folosit pentru a indica operaţia de integrare. — Din fr.
intégral.

INTEGRALÍST, -Ă, integralişti, -ste, adj., s.m. şi f. Student care a trecut
toate examenele unui an (într-o singură sesiune). — Din it. integralista.

INTEGRALITÁTE s.f. Stare, situaţie a ceea ce este întreg, complet. F
Propri etatea unei expresii diferenţiale de a admite o integrală. F Însuşirea
de a constitui un întreg (care nu poate fi redus la suma părţilor sale
componente), un sistem; caracter de sistem. — Din fr. intégralité.

INTEGRAMĂ, integrame, s.f. Joc distractiv, asemănător cuvintelor
încrucişate, în care definiţiile concise sunt cuprinse în pătrăţelele ce despart
cuvintele cu care se completează un careu. — Din fr. intégramme.

INTEGRÁNT, -Ă, integranţi, -te, adj. (În sintagma) Parte integrantă = parte
care intră în mod necesar în componenţa unui tot. — Din fr. [partie]
intégrante.

INTEGRÁRE, integrări, s.f. 1. Acţiunea de a (se) integra şi rezultatul ei;
integraţie. 2. Fuzionare a unor întreprinderi economice. 3. (Mat.) Calculul
unei integrale; obţinerea integralei unei ecuaţii diferenţiale sau cu derivate
parţiale. — V. integra.

INTEGRÁT, -Ă, integraţi, -te, adj., s.n. 1. Adj. Inclus, înglobat într-un tot.
2. S.n. (Electron.; şi în sintagma circuit integrat) Microcircuit în care un număr
de elemente de circuit sunt asociate inseparabil şi interconectate electric
astfel încât, pentru specificare, testare, întreţinere şi vânzare, formează un
tot indivizibil. — V. integra.

INTEGRATÓR, -OÁRE, integratori, -oare, adj., s.n. 1. Adj., s.n. (Aparat)
care efectuează calculul numeric al integralelor unei ecuaţii diferenţiale.
2. S.n. Circuit electric caracterizat printr-o constantă de timp ce determină
viteza cu care acest circuit răspunde la semnalele aplicate. — Din fr.
intégrateur.

INTEGRÁŢIE, integraţii, s.f. (Rar) Integrare. — Din fr. intégration.
INTEGRÍSM s.n.  Atitudine, opinie a celor care doresc să menţină integral

un sistem doctrinar dat (în special religios). — Din fr. intégrisme.
INTEGRÍST, -Ă, integrişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept)  al integrismului. —

Din fr. intégriste.
INTEGRITÁTE s.f. 1. Însuşirea de a fi integru; cinste, probitate; incorup -

tibilitate. 2. Însuşirea de a fi sau de a rămâne intact, întreg. 3. (În sintagma)
Integritate terito rială = principiu de bază al dreptului internaţional potrivit
căruia fiecare stat are dreptul să-şi exercite deplin şi nestingherit
suveranitatea asupra teritoriului său. — Din fr. intégrité.
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INTEGROMÉTRU, integrometre, s.n. Aparat pentru calcularea ariei unei
figuri plane, a volumului unei figuri de revoluţie etc. — Din fr. intégromètre.

INTÉGRU, -Ă, integri, -e, adj. Cinstit, onest, corect; incoruptibil. — Din
fr. intègre.

INTEGUMÉNT, integumente, s.n. (Biol.) Înveliş al ovulului. — Din fr.,
lat. integumentum.

INTELÉCT, intelecte, s.n. Capacitatea de a gândi, de a cunoaşte, de a
avea o activitate raţională, de a opera cu noţiuni; minte, gândire, raţiune. —
Din fr. intellect, lat. intellectus.

INTELECTUÁL, -Ă, intelectuali, -e, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care aparţine
intelec tului, care se referă la activitatea minţii, la intelect. 2. Adj., s.m. şi f.
(Persoană) care, prin preocupări sau profesie, foloseşte creator intelectul;
persoană a cărei principală sursă de existenţă o formează munca
intelectuală. [Pr.: -tu-al] — Din fr. intellectuel, lat. intellectualis.

INTELECTUALICÉŞTE adv. Ca intelect; din punct de vedere intelectual.
[Pr.: -tu-a-] — Intelectual + suf. -iceşte.

INTELECTUALÍSM s.n. 1. Concepţie care absolutizează rolul intelectului,
sub  apreciind rolul motivaţiei, sentimentelor, voinţei în activitatea umană.
2. Doc tri nă potrivit căreia procesele afective şi voliţionale se reduc la cele
intelectuale. 3. Doctrină care reduce actul moral la cunoaştere, considerând
că înţelegerea binelui implică săvârşirea lui. [Pr.: -tu-a-] — Din fr.
intellectualisme.

INTELECTUALITÁTE s.f. 1. Categorie socială neomogenă formată din
oameni pentru care munca intelectuală reprezintă sursa principală de
existenţă. 2. Totali tatea intelectualilor; mulţime de intelectuali; inteligenţă (2).
[Pr.: -tu-a-] — Din fr. intellectualité, germ. Intellektualität.

INTELIGÉNT, -Ă, inteligenţi, -te, adj. Înzestrat cu inteligenţă; deştept, ager
la minte, pătrunzător. F Care denotă inteligenţă (1). — Din fr. intelligent,
lat. intelligens, -ntis.

INTELIGÉNŢĂ, inteligenţe, s.f. 1. Capacitatea de a înţelege uşor şi bine,
de a sesiza ceea ce este esenţial, de a rezolva situaţii sau probleme noi pe
baza expe rienţei acumulate anterior; deşteptăciune. G Inteligenţă artificială
= domeniu al informaticii care dezvoltă sisteme tehnice capabile să rezolve
probleme dificile legate de inteligenţa umană. F Persoană inteligentă. 2. (În
forma intelighenţie) Totalitatea intelectualilor; intelectualitate (2). [Var.:
inteligínţă, intelighénţie s.f.] — Din fr. intelligence, lat. intelligentia, germ.
Intelligenz, rus. inteligenciia.

INTELIGHÉNŢIE s.f. v. inteligenţă.
INTELIGÍBIL, -Ă, inteligibili, -e, adj. 1. Care poate fi înţeles cu ajutorul

gândirii logice; clar, limpede. 2. (Fil.) Care poate fi cunoscut numai de raţiune,
de gândire, independent de cunoaşterea senzorială. — Din fr. intelligible.

INTELIGIBILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi inteligibil. — Din fr. intelligibilité.
INTELIGÍNŢĂ s.f. v. inteligenţă.
INTEMPERÁNT, -Ă, intemperanţi, -te, adj. (Livr.) Excesiv, necumpătat. —

Din fr. intempérant.
INTEMPERÁNŢĂ, (2) intemperanţe, s.f. (Livr.) 1. Necumpătare, netempe -

ranţă. 2. Faptă necumpătată. — Din fr. intempérance, lat. intemperantia.
INTEMPERÁT, -Ă, intemperaţi, -te, adj. (Livr.) Nestăpânit, dezlănţuit,

netemperat. — Din fr. intempéré.
INTEMPERÍE, intemperii, s.f. Stare atmosferică neprielnică, dăunătoare;

vreme rea (cu ploaie, vânt, viscol). — Din fr. intempérie, lat. intemperies.
INTEMPESTÍV, -Ă, intempestivi, -e, adj. Care se produce pe neaşteptate,

la timp nepotrivit; neaşteptat şi nedorit, neprevăzut, inoportun. — Din fr.
intempestif, lat. intempestivus.

INTEMPESTIVITÁTE s.f. (Livr.) Caracter intempestiv. — Din fr. intempestivité.
INTENDÁNT s.m. v. intendent.
INTENDÉNT, -Ă, intendenţi, -te, s.m., s.f. 1. S.m. şi f. (În unele ţări)

Persoană însărcinată cu îngrijirea sau administrarea unei instituţii, a unei
case etc. 2. S.m. (În trecut) Ofiţer din serviciul intendenţei. [Var.: intendánt
s.m.] — Din fr. intendant, lat. intendens, -ntis.

INTENDÉNŢĂ, intendenţe, s.f. (În trecut) Serviciu din cadrul armatei care
asigură aprovizionarea trupelor cu hrană şi cu echipament. [Var.: itindénţie
s.f.] — Din fr. inténdance, it. intendenza.

INTÉNS, -Ă, intenşi, -se, adj. Foarte tare, viu, puternic. — Din fr. intense.
INTENSIFICÁ, intensífic, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) face mai intens, mai

puternic, mai viu; a (se) înteţi, a (se) întări, a (se) mări. — După fr. intensifier.
INTENSIFICÁRE, intensificări, s.f. Acţiunea de a (se) intensifica şi

rezultatul ei. — V. intensifica.
INTENSIFICÁT, -Ă, intensificaţi, -te, adj. Mărit, întărit. — V. intensifica.

INTENSIFICATÓR, -OÁRE, intensificatori, -oare, adj. Care intensifică. —
Inten sifica + suf. -tor.

INTENSITÁTE, intensităţi, s.f. 1. Însuşirea de a fi intens; grad de tărie, de
putere, de forţă. 2. (Fiz.) Valoarea anumitor mărimi. G (Fon.) Accent de
intensitate = accent caracterizat prin forţa mecanică cu care se rosteşte un
sunet. 3. (Ec.; în sintagma) Intensitatea muncii = gradul de încordare al
muncii, căruia îi corespunde un anumit consum de energie musculară şi
nervoasă a lucrătorului. — Din fr. intensité.

INTENSIÚNE s.f. (Log.) Ansamblul proprietăţilor comune obiectelor ce
alcătuiesc clasa referenţială; conţinut. [Pr.: -si-u-] — Din engl. intension.

INTENSÍV, -Ă, intensivi, -e, adj. 1. Care are (o mare) intensitate; care se
face în ritm viu, încordat. G Agricultură intensivă = agricultură care foloseşte
mijloace tehnice performante, de mare productivitate. Cultură intensivă =
cultură care se face după regulile agriculturii intensive. 2. (Despre mărimi
caracteristice unui sistem fizic) Care, prin compunerea mai multor sisteme
identice, îşi păstrează valoarea neschimbată. — Din fr. intensif.

INTENTÁ, intentez, vb. I. Tranz. A introduce, a porni o acţiune (juridică).
— Din fr. intenter.

INTENTÁRE, intentări, s.f. Acţiunea de a intenta şi rezultatul ei. — V.
intenta.

INTÉNŢIE, intenţii, s.f. Dorinţă, gând de a face, de a întreprinde ceva;
proiect, plan. G Loc. adv. Cu intenţie = intenţionat, înadins. Fără intenţie =
involuntar. G Loc. conj. Cu intenţia să... (sau, loc. prep., cu intenţia de a...) =
cu gândul, în dorinţa de a... G Expr. A face cuiva proces de intenţie = a învinui
pe cineva de gânduri pe care nu le-a avut. A avea intenţii serioase (cu)... =
a) a fi decis să realizeze ceea ce şi-a propus; b) a fi decis să contracteze o
căsătorie. F (Jur.) Formă a vinovăţiei unei persoane care îşi dă seama de
caracterul ilicit al faptei sale, prevăzându-i şi dorindu-i sau accep tându-i
efectele. [Var.: intenţiúne s.f.] — Din fr. intention, lat. intentio, -onis.

INTENŢIONÁ, intenţionez, vb. I. Tranz. A avea intenţia; a plănui, a dori, a
pro iecta, a avea de gând. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. intentionner. Cf. it.
i n t e n z i o n a r e.

INTENŢIONÁL, -Ă, intenţionali, -e, adj. (Despre fapte penale) Săvârşit cu
intenţie; deliberat. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. intentionnel.

INTENŢIONALITÁTE s.f. Caracterul a ceea ce este intenţionat, deliberat.
[Pr.: -ţi-o-] — Din fr. intentionnalité.

INTENŢIONÁT, -Ă, intenţionaţi, -te, adj. Cu intenţie, cu un anumit gând;
anume plănuit, voit, deliberat. G Expr. Bine (sau rău) intenţionat = (despre
oameni) cu intenţii, cu planuri bune (sau rele). [Pr.: -ţi-o-] — V. intenţiona. Cf.
fr. i n t e n t i o n n é.

INTENŢIÚNE s.f. v. intenţie.
INTER1- Element de compunere însemnând „între”, care serveşte la

formarea unor substantive şi a unor adjective. — Din lat. inter, fr. inter-.
INTER2, interi, s.m. Jucător din înaintarea unei echipe de fotbal sau de

handbal, care ocupă locul din dreapta sau din stânga centrului înaintaş. —
Din fr. inter (abreviere din intérieur).

INTERACTÍV, -Ă, interactivi, -e, adj. 1. Care se referă la interacţiune, care
are caracter de interacţiune. 2. (Inform.) Care permite un flux de informaţii
în ambele sensuri între un calculator sau un alt sistem informatic şi un
utilizator. 3. Care permite publicului, auditoriului să intervină. — Din engl.
interactive.

INTERACŢIONÁ, interacţionez, vb. I. Intranz. şi refl. A fi în raport de
interacţiune; a se condiţiona reciproc. [Pr.: -ţi-o-] — Din interacţiune.

INTERACŢIÚNE, interacţiuni, s.f. 1. Formă de legătură a obiectelor, a
fenomenelor etc., manifestată printr-o influenţare, condiţionare sau acţiune
cauzală reciprocă. 2. (Fiz.) Acţiune reciprocă între două sau mai multe
corpuri, sisteme fizice, fenomene etc. F Formă de legătură între corpuri,
realizată fie direct, fie prin intermediul câmpurilor fizice. [Pr.: -ţi-u-] — Din fr.
interaction.

INTERALIÁT, -Ă, interaliaţi, -te, adj. Comun mai multor aliaţi, stabilit sau
existent între aliaţi. [Pr.: -li-at] — Din fr. interallié.

INTERARTICULÁR, interarticulari, -e, adj. (Med.) Dintre articulaţii. — Din
fr. interarticulaire.

INTERASISTÉNŢĂ, interasistenţe, s.f. 1. Asistenţă reciprocă (în şcoli,
universităţi). 2. (Rar) Întrajutorare. — Inter1- + asistenţă.

INTERASTRÁL, -Ă, interastrali, -e, adj. Care se găseşte între aştri, dintre
aştri. — Din fr. interastral.

INTERATÓMIC, -Ă, interatomici, -ce, adj. Care se află sau care se exercită
între doi sau mai mulţi atomi. — Din fr. interatomique.
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INTERATRÁCŢIE s.f. (Biol.) Atracţie reciprocă. — Din fr. interattraction.
INTERBÉLIC, -Ă, interbelici, -ce, adj. Dintre două războaie (mai ales dintre

cele două războaie mondiale). — Inter1- + belic (< lat. bellicus).
INTERCALÁ, intercalez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) introduce ceva într-un şir,

a (se) adăuga între altele, a (se) aşeza ceva printre... — Din fr. (s’)intercaler,
lat. intercalare.

INTERCALÁR, -Ă, intercalari, -e, adj. (În sintagma) Cultură intercalară =
cultura unei plante timpurii printre rândurile de plante târzii ale unei alte
culturi. — Din fr. intercalaire.

INTERCALÁRE, intercalări, s.f. Acţiunea de a (se) intercala şi rezultatul
ei; intercalaţie (1). — V. intercala.

INTERCALÁT, -Ă, intercalaţi, -te, adj. Care este introdus, adăugat, aşezat
printre. — V. intercala.

INTERCALÁŢIE, intercalaţii, s.f. 1. Intercalare. 2. Rocă sterilă într-un
zăcământ. — Din fr. intercalation.

INTERCAPILÁR, -Ă, intercapilari, -e, adj. (Anat.) Care este situat între
vasele capilare. — Din fr. intercapillaire.

INTERCARDINÁL, intercardinale, adj. (În sintagma) Punct intercardinal =
fiecare dintre cele patru direcţii aflate între punctele cardinale principale, care
servesc la determinarea mai precisă a unui punct de pe glob. — Din engl.
intercardinal.

INTERCEDÁ vb. I v. intercede.
INTERCÉDE, intercéd, vb. III. Intranz. (Rar) A interveni, a stărui în

favoarea cuiva. [Var.: intercedá vb. I] — Din fr. intercéder.
INTERCÉDERE, intercederi, s.f. (Rar) Acţiunea de a intercede. — V.

intercede.
INTERCELULÁR, -Ă, intercelulari, -e, adj. Care se află între celulele unui

ţesut. — Din fr. intercellulaire.
INTERCEPTÁ, interceptez, vb. I. Tranz. A prinde, a reţine un obiect în

timpul mişcării lui. F A surprinde şi a controla o convorbire telefonică, o
corespondenţă etc. — Din fr. intercepter.

INTERCEPTÁRE, interceptări, s.f. Acţiunea de a intercepta şi rezultatul
ei; intercepţie. — V. intercepta.

INTERCEPTÁT, -Ă, interceptaţi, -te, adj. Care este prins, reţinut. F Care
este surprins, controlat, sesizat. — V. intercepta.

INTERCÉPŢIE, intercepţii, s.f. Interceptare. F (Sport) Joc de intercepţie =
sistem de joc care se bazează pe interceptarea mingii pe care adversarii
şi-o pasează între ei. — Din fr. interception.

INTERCESIÚNE, intercesiuni, s.f. (Rar) Intervenţie în favoarea cuiva;
mijlocire. [Pr.: -si-u-] — Din fr. intercession.

INTERCHINÉZĂ, interchineze, s.f. Stare de repaus a nucleului între două
diviziuni succesive. [Var.: intercinéză s.f.] — Din fr. intercinèse.

INTERCINÉZĂ s.f. v. interchineză.
INTERCLÚBURI adj. invar. (Despre partide sportive, competiţii) Care este

disputat între cluburi. — Din engl. interclub.
INTERCOLONAMÉNT, intercolonamente, s.n. Distanţă între două

coloane, stâlpi sau pilaştri aparţinând aceluiaşi edificiu. — Din fr.
entrecolonnement (refăcut după lat. intercolomnium).

INTERCÓM s.n. (Tehn.) Interfon. — Din engl. intercom.
INTERCOMUNÁL, -Ă, intercomunali, -e, adj. Referitor la mai multe

comune; dintre mai multe comune. — Din fr. intercommunal.
INTERCOMUNICÁŢIE s.f. Comunicaţie între două sau mai multe puncte;

conexiune. F Conversaţie între doi sau mai mulţi interlocutori. — Din
fr. intercommunication.

INTERCONDIŢIONÁ, pers. 3 intercondiţionează, vb. I. Refl. şi intranz.
(Des pre fenomene, procese, elemente ale unui sistem etc.) A fi într-un raport
de interdependenţă. [Pr.: -ţi-o-] — Inter1- + condiţiona.

INTERCONDIŢIONÁRE, intercondiţionări, s.f. Interdependenţă. [Pr.: -ţi-o-] —
Inter1- + condiţionare.

INTERCONECTÁ, interconectez, vb. I. Tranz. A stabili căi de transferare
a energiei electromagnetice între două sau mai multe sisteme care
funcţionau înainte independent unele de altele. — Din fr. interconnecter.

INTERCONECTÁRE, interconectări, s.f. Acţiunea de a interconecta şi
rezul tatul ei. — V. interconecta.

INTERCONECTÁT, -Ă, interconectaţi, -te, adj. Care stabileşte conexiuni
între mai multe elemente care funcţionau înainte independent unele de
altele. — V. interconecta.

INTERCONEXIÚNE, interconexiuni, s.f. 1. Legătură stabilită între mai
multe reţele electrice prin intermediul unor linii de transport de energie
electrică; interconectare. 2. Ansamblul mijloacelor tehnice necesare pentru
realizarea interconexiunii (1) unor sisteme energetice. [Pr.: -xi-u-] — Din fr.
interconnexion.

INTERCONFESIONÁL, -Ă, interconfesionali, -e, adj. Care se referă la
relaţia dintre mai multe confesiuni sau religii; care are loc între mai multe
confesiuni sau religii. [Pr.: -si-o-] — Din fr. interconfessionnel.

INTERCONSONÁNTIC, -Ă, interconsonantici, -ce, adj. (Fon.) Care este
plasat între două consoane. — Din fr. interconsonnantique.

INTERCONTINENTÁL, -Ă, intercontinentali, -e, adj. Care se află sau are
loc între două sau mai multe continente. — Din fr. intercontinental.

INTERCOOPERATÍST, -Ă, intercooperatişti, -ste, adj. Care are loc între
cooperative; care se referă la relaţiile dintre cooperative. — Inter1- +
cooperatist.

INTERCOSTÁL, -Ă, intercostali, -e, adj. Care se referă la spaţiul dintre
două coaste, aşezat între coaste; (despre dureri, nevralgii) localizat în
regiunea dintre coaste. — Din fr. intercostal.

INTERCURÉNT, -Ă, intercurenţi, -te, adj. (Rar) Care survine în timpul
desfăşurării altui proces (mai ales o boală). — Din fr. intercurrent.

INTERDENTÁL, -Ă, interdentali, -e, adj. Între (sau dintre) dinţi. — Inter1- +
dental. Cf. fr. i n t e r d e n t a i r e.

INTERDEPARTAMENTÁL, -Ă, interdepartamentali, -e, adj. Care se
stabileşte, care are loc între departamente diferite. F Care coordonează
activitatea diferitelor departamente. — Din fr. interdépartemental.

INTERDEPENDÉNT, -Ă, interdependenţi, -te, adj. Care este (strâns) legat
sau condiţionat de alt lucru, fenomen sau proces cu care se află în
dependenţă reciprocă. — Din fr. interdépendant.

INTERDEPENDÉNŢĂ, interdependenţe, s.f. Legătură şi condiţionare reci -
procă între obiecte, fenomene, procese etc. F Categorie a dialecticii care
desem nează totalitatea formelor de legătură dintre obiectele şi fenomenele
naturii, ale societăţii şi ale gândirii. — Din fr. interdépendance.

INTERDÍCT, interdicte, s.n. Pedeapsă dată în Evul Mediu de Biserica
catolică, prin care se interzicea temporar unei biserici, unei regiuni sau unei
ţări să oficieze cultul divin sau să participe la el. — Din lat. interdictum.

INTERDÍCŢIE, interdicţii, s.f. 1. Prevedere legală prin care se interzice
săvârşirea anumitor fapte sau acte. 2. Măsură legală sau judecătorească
aplicată unui răufăcător sau unui alienat mintal, care constă în interzicerea
exercitării anumitor acte juridice. 3. Stare în care se află aceste persoane.
[Var.: interdicţiúne s.f.] — Din fr. interdiction, lat. interdictio, -onis.

INTERDICŢIÚNE s.f. v. interdicţie.
INTERDIGITÁL, -Ă, interdigitali, -e, adj. Între (sau dintre) două degete. —

Din fr. interdigital.
INTERDISCIPLINÁR, -Ă, interdisciplinari, -e, adj. Care aparţine mai multor

discipline, care stabileşte relaţii între ele. F (Despre domenii ale ştiinţei) Care
este fundamentat pe transferul de concepte şi metodologii între două sau
mai multe discipline. — Din fr. interdisciplinaire.

INTERDISCIPLINARITÁTE s.f. 1. Caracterul a ceea ce este interdis -
ciplinar. 2. Transfer de concepte şi metodologie dintr-o disciplină (2) în alta.
— Din fr. interdisciplinarité.

INTERÉS, interese, s.n. 1. Preocupare de a obţine un succes, un avantaj;
râvnă depusă într-o acţiune pentru satisfacerea anumitor nevoi. 2. Avantaj,
folos, câştig, profit. G Loc. adj. De interes general (sau public) = de
importanţă socială, util colec tivităţii. G Expr. A-şi face interesele = a fi
preocupat numai de treburile personale. 3. Dobândă. G (Jur.) Daune interese
= despăgubire bănească pentru repararea unui prejudiciu. 4. Orientare activă
şi durabilă, dorinţă arzătoare de a cunoaşte şi de a înţelege pe cineva sau
ceva. 5. Înţelegere şi simpatie faţă de cineva sau de ceva; grijă, solicitudine.
6. Ceea ce atrage, trezeşte atenţia; atracţie. [Pl. şi: (rar) interesuri] — Din it.
interesse, rus. interes, germ. Interesse.

INTERESÁ, interesez, vb. I. 1. Tranz. A stârni, a trezi interesul cuiva; a
reţine atenţia cuiva. G Expr. Ce te interesează? = ce-ţi pasă? ce importanţă
are? ce te priveşte? F A face pe cineva părtaş la o acţiune, la un câştig.
2. Refl. (Cu determinări introduse prin prep. „de”, mai rar „la”) A arăta interes
pentru cineva sau ceva, a avea grijă, simpatie. F A căuta să afle, a se
informa. — Din fr. (s’)intéresser, it. interessare.

INTERESÁNT, -Ă, interesanţi, -te, adj. Care interesează, care prezintă sau
tre zeşte interes; demn de atenţie. F Care atrage atenţia; puţin obişnuit,
ciudat, bizar, aparte. — Din fr. intéressant.
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INTERESÁRE, interesări, s.f. Faptul de a (se) interesa. — V. interesa.
INTERESÁT, -Ă, interesaţi, -te, adj. 1. Care are un interes special. 2. Care

urmă  reşte numai avantaje personale. 3. Plin de interes, de curiozitate. — V.
interesa. Cf. fr. i n t é r e s s é, it. i n t e r e s s a t o.

INTERFAŢÁRE, interfaţări, s.f. (Electron.) Interconectare a părţilor unui
sistem sau a unor aparate astfel încât ele să îşi poată îndeplini funcţia în
mod corect coordonat. — De la interfaţă2.

INTERFÁŢĂ1, interfeţe, s.f. Suprafaţă de separare a componenţilor
dintr-un amestec chimic, existenţi ca faze distincte. — Inter1- + faţă.

INTERFÁŢĂ2, interfeţe, s.f. (Electron.) Dispozitiv care converteşte
semnalele electronice astfel încât două aparate sau sisteme să poată
comunica între ele. — Din engl., fr. interface (după faţă).

INTERFÁZIC, -Ă, interfazici, -ce, adj. Dintre faze. — Din fr. interphasique,
engl. interphasic.

INTERFERÁ, pers. 3 interferează, vb. I. Intranz. (Despre unde) A produce
fenome nul interferenţei; p. gener. a se suprapune, a se încrucişa, a se
combina. — Din fr. interférer.

INTERFERÉNT, -Ă, interferenţi, -te, adj. 1. (Despre fenomene, întâmplări,
fapte etc.) Care se încrucişează, se suprapune. 2. (Fiz.; despre unde) Care
prezintă fenomenul de interferenţă (2). — Din fr. interférent.

INTERFERÉNŢĂ, interferenţe, s.f. 1. Întâlnire, încrucişare, combinare a
două sau mai multe fenomene, întâmplări, fapte etc. 2. Fenomen de
suprapunere şi de compunere a efectelor a două (sau a mai multor) mişcări
vibratorii provenite din surse diferite; intensificare (sau slăbire reciprocă) a
intensităţii undelor prin suprapunerea lor. — Din fr. interférence.

INTERFERENŢIÁL, -Ă, interferenţiali, -e, adj. De interferenţă. [Pr.: -ţi-al] —
Din fr. interférentiel.

INTERFEROMÉTRIC, -Ă, interferometrici, -ce, adj. De interferometrie. —
Din fr. interférométrique.

INTERFEROMETRÍE, interferometrii, s.f. Ansamblul metodelor de
măsurare a unor mărimi fizice, care se bazează pe fenomenul de
interferenţă. — Din fr. interférométrie.

INTERFEROMÉTRU, interferometre, s.n. Instrument optic folosit pentru
determinarea unor mărimi cu ajutorul fenomenelor de interferenţă. F Aparat
pentru măsurarea vitezei de propagare a undelor sonore şi ultrasonore,
precum şi a absorbţiei acestora într-un anumit mediu. — Din fr.
interféromètre.

INTERFERÓN, interferoni, s.m. (Biochim.) Glicoproteină sintetizată în
celulele animale după o infecţie virală, având proprietăţi antivirale. — Din
engl. interferon, fr. interféron.

INTERFLÚVIU, interfluvii, s.n. Porţiune de teren cuprinsă între două văi,
care, după unitatea de relief pe care se dezvoltă, se numesc pod, câmp,
culme, creastă etc. — Din fr. interfluve (după fluviu).

INTERFOLIÁ, pers. 3 interfoliază, vb. I. Tranz. A intercala file albe între
paginile tipărite ale unei cărţi. [Pr.: -li-a] — Din fr. interfolier.

INTERFOLICULÁR, -Ă, interfoliculari, -e, adj. Între (dintre) foliculi. — Inter1-
+ folicular.

INTERFOLIÉRE, interfolieri, s.f. Acţiunea de a interfolia. [Pr.: -li-e-] —
V. interfolia.

INTERFÓN, interfoane, s.n. Sistem telefonic cu difuzor, folosit în interiorul
unui grup de clădiri, al unei clădiri sau al unui apartament. — Din fr.
interphone.

INTERGALÁCTIC, -Ă, intergalactici, -ce, adj. Între (dintre) galaxii. — Din
engl. intergalactic, fr. intergalactique.

INTERGLACIÁR, -Ă, interglaciari, -e, s.n., adj. 1. S.n. Interglaciaţie. F
Depozit apărut în timpul unei interglaciaţii. 2. Adj. (Despre perioade
geologice) Cuprins între două glaciaţii, care se referă la interglaciaţie, care
aparţine interglaciaţiei. [Pr.: -ci-ar] — Din fr. interglaciaire.

INTERGLACIÁŢIE, interglaciaţii, s.f. Interval de timp cu climă caldă în
pleistocen, cuprins între două glaciaţii; interglaciar. [Pr.: -ci-a-. — Var.:
interglaciaţiúne s.f.] — Din interglaciar.

INTERGLACIAŢIÚNE s.f. v. interglaciaţie.
INTERIMÁR, -Ă, interimari, -e, s.m., adj. (Persoană) care exercită

provizoriu o funcţie în locul titularului; ad-interim. — Din fr. intérimaire.
INTERIMÁT, interimate, s.n. Situaţia celui care exercită în mod provizoriu

o funcţie în locul titularului; perioadă de timp în care cineva exercită această
funcţie. — Din fr. intérimat.

INTERINDIVIDUÁL, -Ă, interindividuali, -e, adj. Referitor la raporturile
dintre indivizi. [Pr.: -du-al] — Din fr. interindividuel.

INTERINSTITUŢIONÁL, -Ă, interinstituţionali, -e, adj. Care are loc între
insti tuţii, care se referă la relaţiile dintre instituţii. [Pr.: -ţi-o-] — Inter-1 +
instituţional.

INTERIÓR, -OÁRĂ, interiori, -oare, adj., s.n. 1. Adj. Care este situat
înăuntrul unui spaţiu limitat; intern. F Fig. Care se referă la partea morală,
sufletească a omului; care nu se manifestă în afară; lăuntric. 2. S.n. Partea
dinăuntru a unui obiect, a unui spaţiu circumscris (şi închis), a unei încăperi
(împreună cu mobi lierul); spec. mobilierul sau aranjamentul unei locuinţe, al
unei camere etc. G Loc. adv. În interior = înăuntru, pe dinăuntru. F Tablou
care reprezintă partea dinăuntru a unei camere sau, uneori, scene de familie.
F (Cin.; la pl.) Scene care se petrec în casă. Se filmează interioarele. F Fig.
Structura morală, sufletească a omului. 3. S.n. Post telefonic funcţionând
printr-o centrală care leagă liniile exterioare cu posturile telefonice din
camerele, birourile etc. unei clădiri, instituţii etc. [Pr.: -ri-or] — Din fr. intérieur,
lat. interior, -oris.

INTERIORITÁTE, interiorităţi, s.f. Caracterul a ceea ce este interior. F

Subiectivitate. [Pr.: -ri-o-] — Din fr. intériorité.
INTERIORIZÁ, interiorizez, vb. I. 1. Tranz. A reflecta în conştiinţă, prin

prisma propriei sensibilităţi, fenomene ale realităţii exterioare. 2. Refl. A-şi
înăbuşi manifestările exterioare; a se refugia în trăiri interioare. [Pr.: -ri-o-] —
Din fr. intérioriser.

INTERIORIZÁRE, interiorizări, s.f. Acţiunea de a (se) interioriza şi
rezultatul ei. [Pr.: -ri-o-] — V. interioriza.

INTERIORIZÁT, -Ă, interiorizaţi, -te, adj. 1. Care este reflectat în conştiinţa
cuiva. 2. (Despre oameni) Care-şi înăbuşă manifestările exterioare, care se
refugiază în trăiri interioare. [Pr.: -ri-o-] — V. interioriza.

INTERJÉCŢIE, interjecţii, s.f. Parte de vorbire neflexibilă de tip special,
care exprimă sentimente şi manifestări de voinţă sau care imită sunete şi
zgomote. — Din fr. interjection, lat. interjectio, -onis.

INTERJUDEŢEÁN, -Ă, interjudeţeni, -e, adj. Care are loc între judeţe, care
priveşte mai multe judeţe. — Inter1- + judeţean.

INTERLINIÁ, interliniez, vb. I. Tranz. A despărţi prin interlinii. [Pr.: -ni-a] —
Din fr. interligner (după linia).

INTERLINIÁR, -Ă, interliniari, -e, adj. Care este scris sau tipărit între
rânduri. [Pr.: -ni-ar. — Var.: interlinéar, -ă adj.] — Din fr. interlinéaire.

INTERLÍNIE, interlinii, s.f. Spaţiu alb care se lasă între două rânduri de
litere scrise sau tipărite ori între două linii ale portativului muzical. — Din fr.
interligne (după linie).

INTERLÓCK s.n. 1. Maşină de tricotat cu două rânduri de ace pe un singur
cilin dru. F Tricot indeşirabil. 2. (Cin.) Sistem de înregistrare sincronă a
imaginii şi sune tului aferent. — Din engl., fr. interlock.

INTERLOCUTÓR, -OÁRE, interlocutori, -oare, s.m. şi f. Persoană care
parti cipă la o discuţie, la o conversaţie. — Din fr. interlocuteur.

INTERLOCÚŢIE s.f. v. interlocuţiune.
INTERLOCUŢIÚNE, interlocuţiuni, s.f. (Jur.) Hotărâre judecătorească care

precedă sentinţa finală a unui proces. [Var.: interlocúţie s.f.] — Din fr.
interlocution.

INTERLÓP, -Ă, interlopi, -e, adj. Care are o reputaţie proastă; rău famat,
dubios, suspect. F Care aparţine traficului ilegal. — Din fr. interlope.

INTERLÚDIU, interludii, s.n. Episod muzical care face legătura între două
momente mai importante ale unei opere muzicale; p. ext. piesă muzicală
care leagă între ele două momente ale unei lucrări dramatice. — Din it.
interludio, fr. interlude.

INTERMEDIÁ, intermediez, vb. I. Tranz. A fi intermediar, a servi ca
intermediar (într-o tranzacţie); a mijloci, a înlesni. [Pr.: -di-a] — Din intermediu
sau intermediar.

INTERMEDIÁR, -Ă, intermediari, -e, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care se află
cuprins între elementele extreme ale unei mulţimi, care este (relativ) la mijloc;
care face trecerea de la ceva la altceva. 2. S.m. şi f. Persoană fizică sau
juridică având atribuţia de a asigura o mijlocire între părţile unei tranzacţii.
3. Persoană care mijloceşte o înţelegere între două părţi adverse; mijlocitor.
[Pr.: -di-ar] — Din fr. intermédiaire, it. intermediario.

INTERMÉDIU, intermedii, s.n. 1. Ceea ce se află la mijloc, între alte
elemente. G Loc. prep. Prin intermediul (cuiva sau a ceva) = prin mijlocirea,
cu ajutorul (cuiva sau a ceva). 2. Mică lucrare dramatică (de obicei comică),
muzicală ori core grafică, executată ca moment de divertisment în antracte.
— Din it. intermedio, fr. intermède.
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INTERMETÁLIC, -Ă, intermetalici, -ce, adj. (În sintagma) Compus inter -
metalic = compus format din componentele unui aliaj. — Din fr.
intermétallique.

INTERMÉZZO, intermezzouri, s.n. 1. Divertisment muzical care se inter -
calează în tr-o reprezentaţie teatrală. 2. Episod orchestral independent într-
o operă. 3. Mică piesă instrumentală de formă liberă. [Pr.: -méţo] — Cuv. it.

INTERMINÁBIL, -Ă, interminabili, -e, adj. Care nu se (mai) termină, foarte
lung sau exagerat de lung; nesfârşit. F De dimensiuni foarte mari, exagerat
de mare. — Din fr. interminable, lat. interminabilis.

INTERMINISTERIÁL, -Ă, interministeriali, -e, adj. Care are loc între mai
multe ministere, care priveşte diferite ministere. [Pr.: -ri-al] — Din fr.
interministériel.

INTERMITÉNT, -Ă, intermitenţi, -te, adj. Care încetează şi reîncepe la
anumite intervale, care acţionează cu întreruperi; discontinuu. F (Adverbial)
Din când în când, la anumite intervale. — Din fr. intermittent, lat. intermittens,
-ntis.

INTERMITÉNŢĂ, intermitenţe, s.f. Întrerupere, lipsă de continuitate în
desfă şurarea unei acţiuni, a unui proces etc.; discontinuitate. G Loc. adv.
Cu inter mitenţă = în mod intermitent. — Din fr. intermittence.

INTERMODULÁŢIE s.f. (Fiz.) Distorsiune a unui semnal electric în cursul
transferării lui printr-un circuit, caracterizată prin apariţia unor frecvenţe
rezultate din combinarea diverselor componente ale semnalului. — Din fr.
intermodulation.

INTERMOLECULÁR, -Ă, intermoleculari, -e, adj. Care se află între
molecule. Spaţiu intermolecular. F Care are loc între mai multe molecule.
Proces inter molecular. — Din fr. intermoléculaire.

INTERMUSCULÁR, -Ă, intermusculari, -e, adj. (Anat.) Situat între muşchi.
— Din fr. intermusculaire.

INTÉRN, -Ă, interni, -e, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care se află înăuntrul unui
obiect, al unei fiinţe, al unui spaţiu etc., care este în interior. G Organe interne
= organe situate în cavităţile abdominală şi toracică. Boli interne = bolile
organelor din interiorul corpului. Motor cu ardere internă = motor care
foloseşte energia unui combustibil ars în interiorul cilindrului. Unghiuri interne
= fiecare dintre cele două perechi de unghiuri situate în interiorul a două
drepte paralele tăiate de o secantă şi aflate de aceeaşi parte a secantei. G
Loc. adj. De (sau pentru) uz intern = a) (despre medi ca mente) care se ia
oral; b) (despre cărţi, documente, acte etc.) care poate fi consultat numai în
condiţii speciale în interiorul unei instituţii. 2. S.m. şi f., adj. (Elev sau ucenic)
care locuieşte într-un internat sau la locul unde învaţă meseria. 3. S.m. şi f.
Student în medicină admis pe bază de concurs să facă practică la un spital;
medic angajat (prin concurs) la un spital. — Din fr. interne, lat. internus.

INTERNÁ, internez, vb. I. Tranz. 1. A instala un bolnav într-un spital pentru
tratament; a spitaliza. G Refl. S-a internat pentru operaţie. 2. A sili pe cineva
să stea (închis) într-un ospiciu, într-o şcoală de corecţie, într-un lagăr etc.,
pentru a-l ţine sub supraveghere, pentru a-l reeduca etc. — Din fr. interner.

INTERNÁRE, internări, s.f. Acţiunea de a (se) interna şi rezultatul ei. F
(Concr.) Document pe baza căruia cineva se poate interna într-un spital. —
V. interna.

INTERNÁT, internate, s.n. 1. Aşezământ şcolar în care elevii primesc
locuinţă şi întreţinere. 2. Stagiu de practică efectuat în spitale şi în clinici de
studenţii în medicină din ultimii ani. — Din fr. internat.

INTERNAŢIONÁL, -Ă, internaţionali, -e, adj. Care are loc între mai multe
naţiuni, care angajează sau priveşte mai multe ţări, privitor la raporturile
dintre naţiuni, la care participă reprezentanţii mai multor state; care are o
importanţă ce depăşeşte graniţele unei singure ţări. G Limbă internaţională
= limbă naţională cu largă circulaţie în afara graniţelor unei naţiuni şi folosită
în mod oficial, mai ales în relaţiile diplomatice. Drept internaţional = totalitatea
normelor de drept care reglementează raporturile dintre state. F
(Substantivat) Sportiv care reprezintă ţara sa într-o competiţie internaţională.
[Pr.: -ţi-o-] — Din fr. international.

INTERNAŢIONALÍSM s.n. 1. Solidaritate, colaborare, cooperare li ber-con -
simţită între naţiuni, popoare, ţări etc. egale în drepturi, în scopul sprijinului
reci proc. 2. Doc trină potrivit căreia diversele interese naţionale trebuie să fie
subordo nate unui interes general, supranaţional. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr.
internationalisme.

INTERNAŢIONALÍST, -Ă, internaţionalişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care
are caracterul internaţionalismului, care aplică principiile internaţionalismului,
care aparţine internaţionalismului. 2. S.m. şi f. Adept al internaţionalismului.
[Pr.: -ţi-o-] — Din fr. internationaliste.

INTERNAŢIONALIZÁ, internaţionalizez, vb. I. Tranz. A face să
dobândească un caracter internaţional. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. internationaliser.

INTERNAŢIONALIZÁRE, internaţionalizări, s.f. Acţiunea de a internaţiona -
liza. [Pr.: -ţi-o-] — V. internaţionaliza.

INTERNAÚT, -Ă, internauţi, -te, s.m. şi f. Persoană conectată la internet,
care utilizează frecvent internetul. — Din engl. internaut.

INTERNÉT s.n. Reţea internaţională de calculatoare, formată prin
interconec tarea reţelelor locale şi globale, destinată să faciliteze schimbul de
date şi informaţii în diverse domenii. — Abr. din engl. Inter[national]
Net[work].

INTERNÍST, -Ă, internişti, -ste, s.m. şi f. Medic specialist în boli interne. G

(Adjectival) Medic internist. — Din germ. Internist.
INTERNÓD, internoduri, s.n. Porţiune a tulpinii unor plante cuprinsă între

două noduri. — Din germ. Internodium, it. internodio (după nod).
INTERNÚNCIU s.m. v. internunţiu.
INTERNÚNŢIU, internunţii, s.m. Nunţiu (papal) ad-interim. [Var.:

internúnciu s.m.] — Din lat. internuntius „sol”, it. internunzio.
INTEROCCIDENTÁL, -Ă, interoccidentali, -e, adj. Care are loc între statele

din Occident (îndeosebi din Occidentul Europei). — Inter1- + occidental.
INTEROCEÁNIC, -Ă, interoceanici, -ce, adj. Care este între două oceane;

care leagă două oceane. — Din fr. interocéanique.
INTEROCEPTÍV, -Ă, interoceptivi, -e, adj. (Biol.; despre senzaţii) Care ia

naştere în urma acţiunii impulsurilor de la nivelul organelor interne. — Din fr.
interoceptif.

INTEROCEPTÓR, interoceptori, s.m. (Fiziol.) Terminaţie nervoasă
senzitivă localizată în organele interne. — Din fr. interocepteur, engl.
interoceptor.

INTEROCULÁR, -Ă, interoculari, -e, adj. Interpupilar. — Din fr. inter oculaire.
INTEROGÁ, interoghez, vb. I. Tranz. A pune cuiva întrebări insistente; a

chestiona; spec. a pune întrebări unui martor sau unui inculpat, a supune la
un interogatoriu. F A examina, a chestiona un elev, un student, un candidat.
— Din fr. interroger, lat. interrogare.

INTEROGÁRE, interogări, s.f. Acţiunea de a interoga şi rezultatul ei;
întrebare, examinare, chestionare, interogaţie. — V. interoga.

INTEROGATÍV, -Ă, interogativi, -e, adj. Care exprimă o întrebare; între -
bător. — Din fr. interrogatif.

INTEROGATÓRIU, interogatorii, s.n. Totalitatea întrebărilor puse de
judecător unei părţi implicate într-un proces şi a răspunsurilor date de
aceasta, care contribuie la rezolvarea cazului; (concr.) act în care sunt
consemnate aceste întrebări şi răspunsuri. — Din fr. interrogatoire.

INTEROGÁŢIE, interogaţii, s.f. Interogare. G (În sintagma) Interogaţie reto -
rică = procedeu retoric constând în adresarea unor întrebări, fără a solicita
un răs puns, ci pentru a comunica o idee, o atitudine. [Var.: interogaţiúne s.f.]
— Din fr. interrogation, lat. interrogatio.

INTEROGAŢIÚNE s.f. v. interogaţie.
INTEROPERABILITÁTE s.f. Capacitatea unor structuri militare (de regulă

ce ţin de două sau mai multe state) de a coopera eficient pentru îndeplinirea
unor misiuni. — Inter1- + operabilitate.

INTERORGÁNIC, -Ă, interorganici, -ce, adj. Privitor la mai multe organe;
dintre organe. — Din fr. interorganique.

INTEROSÓS, -OÁSĂ, interosoşi, -oase, adj. (Anat.) Situat între oase. —
Din fr. interosseux.

INTERPARLAMENTÁR, -Ă, interparlamentari, -e, adj. Care priveşte mai
multe parlamente; care reuneşte membrii mai multor parlamente. — Din
fr. interparle mentaire.

INTERPELÁ, interpelez, vb. I. Tranz. A cere cuiva să dea un răspuns, să
dea socoteală asupra unui fapt; spec. a cere explicaţii (în parlament) unui
membru al guvernului asupra modului de rezolvare a unor probleme, a unor
acte etc. — Din fr. interpeller, lat. interpellare.

INTERPELÁRE, interpelări, s.f. Faptul de a interpela; (concr.) conţinutul
unei interpelări; interpelaţie. — V. interpela.

INTERPELATÓR, -OÁRE, interpelatori, -oare, s.m. şi f. Persoană care
face o interpelare. — Din fr. interpellateur.

INTERPELÁŢIE, interpelaţii, s.f. (Rar) Interpelare. [Var.: interpelaţiúne
s.f.] — Din fr. interpellation, lat. interpellatio.

INTERPELAŢIÚNE s.f. v. interpelaţie.
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INTERPENETRÁŢIE, interpenetraţii, s.f. Pătrundere reciprocă,
întrepătrundere a două sau a mai multe elemente, substanţe, fenomene etc.
— Din fr. interpé nétration.

INTERPLANETÁR, -Ă, interplanetari, -e, adj. Care este situat între planete,
care are loc între planete. — Din fr. interplanétaire.

INTERPÓL s.n. Nume dat organizaţiei internaţionale de poliţie criminală.
— Din fr. Interpol.

INTERPOLÁ, interpolez, vb. I. Tranz. 1. A introduce, a intercala într-un text
cuvinte sau fraze care nu aparţin originalului, pentru a-l explica, a-l completa
etc. 2. (Mat.) A intercala într-un şir de valori cunoscute una sau mai multe
mărimi determinate sau estimate. — Din fr. interpoler, lat. interpolare.

INTERPOLÁRE, interpolări, s.f. Acţiunea de a interpola şi rezultatul ei;
(concr.) ceea ce se interpolează; interpolaţie. — V. interpola.

INTERPOLÁT, -Ă, interpolaţi, -te, adj. (Despre pasaje, capitole, cuvinte)
Intercalat, inserat (într-un text). F (Despre un text) În care au fost introduse
interpolări. — V. interpola.

INTERPOLATÓR, -OÁRE, interpolatori, -oare, s.m. şi f. Persoană care
interpolează (1) un text. — Din fr. interpolateur, lat. interpolator.

INTERPOLÁŢIE, interpolaţii, s.f. (Rar) Interpolare. [Var.: interpolaţiúne s.f.] —
Din fr. interpolation, lat. interpolatio, -onis.

INTERPOLAŢIÚNE s.f. v. interpolaţie.
INTERPRÉT, -Ă, interpreţi, -te, s.m. şi f. 1. Persoană care traduce pe loc

şi oral ceea ce spune cineva în altă limbă, mijlocind astfel înţelegerea dintre
două sau mai multe persoane; translator, tălmaci. 2. Fig. Persoană care
exprimă năzuinţele unei colectivităţi; persoană care face cunoscute voinţa,
dorinţa, sentimentele cuiva; expo nent, reprezentant. 3. Persoană care
interpretează un rol într-un spectacol, o bucată muzicală, o poezie etc. — Din
fr. interprète, lat. interpres, -etis.

INTERPRETÁ, interpretez, vb. I. Tranz. 1. A da un anumit înţeles, o
anumită semnificaţie unui lucru; spec. a comenta şi a explica un text (vechi).
2. A reda prin mijloace adecvate conţinutul unei opere muzicale, dramatice,
literare etc.; a juca un rol într-o piesă, într-un film etc., a executa o lucrare
muzicală. — Din fr. interpréter, lat. interpretari.

INTERPRETÁBIL, -Ă, interpretabili, -e, adj. Care se poate interpreta; p. ext.
echivoc. — Din fr. interprétable.

INTERPRETÁRE, interpretări, s.f. Acţiunea de a interpreta şi rezultatul ei;
comentare, explicare, explicaţie, interpretaţiune. — V. interpreta.

INTERPRETARIÁT s.n. Activitatea, meseria de interpret. [Pr.: -ri-at] — Din
fr. interprétariat.

INTERPRETATÍV, -Ă, interpretativi, -e, adj. Care serveşte la interpretare,
care poate fi interpretat; care explică. — Din fr. interprétatif.

INTERPRETATÓR, -OÁRE, interpretatori, -oare, s.m. şi f. (Rar) Persoană
care interpretează, explică, comentator; exeget. — Din fr. interprétateur.

INTERPRETAŢIÚNE, interpretaţiuni, s.f. (Înv.) Interpretare. [Pr.: -ţi-u-] —
Din fr. interprétation, lat. interpretatio, -onis.

INTERPROFESIONÁL, -Ă, interprofesionali, -e, adj. Care interesează mai
multe profesii. F Care se bazează pe transferul de tehnici şi metode între
două sau mai multe profesii. [Pr.: -si-o-] — Inter1- + profesional (după fr.
interprofessionnel).

INTERPSIHOLOGÍE s.f. Domeniu al psihologiei sociale care studiază
relaţiile dintre indivizi în condiţiile imitaţiei considerate ca lege a vieţii psihice.
— Din fr. interpsychologie.

INTERPÚNE, interpún, vb. III. Refl. A interveni ca mijlocitor între două
persoane (spre a le face să ajungă la o înţelegere); a mijloci. F A se
amesteca în relaţiile dintre două persoane. F Tranz. A pune ceva între... —
Din lat. interponere (după pune).

INTERPÚNERE, interpuneri, s.f. Faptul de a (se) interpune. — V.
interpune.

INTERPUPILÁR, -Ă, interpupilari, -e, adj. Care se află între centrele optice
ale celor două cristaline ale ochilor omului; interocular. Distanţă interpupilară.
— Inter1- + pupilar.

INTERPÚS, -Ă, interpuşi, -se, s.m. şi f. Persoană care intervine, ca
mijlocitor, între alte două persoane (spre a le face să ajungă la o înţelegere,
spre a le uşura o tranzacţie etc.); mijlocitor. — V. interpune.

INTERRAIONÁL, -Ă, interraionali, -e, adj. Care priveşte mai multe raioane,
care ţine de mai multe raioane; care are loc între mai multe raioane.
[Pr.: -ra-io-] — Inter1- + raional. Cf. rus. m e j r a i o n n î i.

INTERREGIONÁL, -Ă, interregionali, -e, adj. Care priveşte mai multe
regiuni, care ţine de mai multe regiuni; care are loc între mai multe regiuni.
[Pr.: -gi-o-] — Inter1- + regional.

INTERRÉGN, interregnuri, s.n. Interval de timp în care un monarh nu-şi
poate exercita autoritatea. — Din fr. interrègne, lat. interregnum.

INTERSCHIMBÁBIL, -Ă, interschimbabili, -e, adj. (Despre elementele unui
sistem tehnic) Care se poate schimba, care se poate înlocui unul cu altul. —
Inter1- + schimba + suf. -bil (după fr. interchangeable).

INTERSCHIMBABILITÁTE s.f. Calitatea de a fi interschimbabil; (franţu -
zism) interşanjabilitate. — Inter1- + schimbabilitate (după fr.
interchangeabilité).

INTERSECTÁ, intersectez, vb. I. Refl. (Despre linii, drumuri etc.) A face o
intersecţie; a se întretăia, a se încrucişa. G Tranz. Dreaptă care
intersectează două paralele. — Din fr. intersecter.

INTERSECTÁRE, intersectări, s.f. Acţiunea de a (se) intersecta. — V.
intersecta.

INTERSÉCŢIE, intersecţii, s.f. 1. Loc unde se încrucişează două drumuri;
întretăiere. 2. (Mat.) Mulţimea punctelor comune a două linii, a două
suprafeţe ori volume; totalitatea elementelor comune a două mulţimi. — Din
fr. intersection, lat. intersectio.

INTERSEXUALITÁTE s.f. (Biol.) Formă a hermafroditismului care constă
în schimbarea sexului la organismele adulte sau pe cale de maturizare.
[Pr.: -xu-a-] — Din fr. intersexualité.

INTERSÍSTOLĂ, intersistole, s.f. (Med.) Timpul dintre sistola auriculelor şi
cea a ventriculelor inimii. — Din fr. intersystole.

INTERSPÁŢIU, interspaţii, s.n. (Rar) Spaţiu liber sau distanţă între două
obiecte, două piese etc. — Inter1- + spaţiu.

INTERSTADIÁL, -Ă, interstadiale, s.n., adj. (Geol.) 1. S.n. Interval de climă
mai caldă de durată relativă în cadrul unei glaciaţii, în timpul regresiunii
gheţarilor; interstadiu. 2. Adj. Referitor la interstadial (1). [Pr.: -di-al] — Din
germ. Interstadial, engl. interstadial.

INTERSTÁDIU, interstadii, s.n. (Geol.) Interstadial (1). — Din fr. interstade.
INTERSTÁTAL, -Ă, interstatali, -e, adj. Care priveşte mai multe state, care

are loc între mai multe state. — Inter1- + statal.
INTERSTELÁR, -Ă, interstelari, -e, adj. Care este (aşezat) între stele;

privitor la spaţiul dintre stele. — Din fr. interstellaire.
INTERSTIŢIÁL, -Ă, interstiţiali, -e, adj. Care se află într-un interstiţiu, care

provine dintr-un interstiţiu sau se referă la interstiţiu. F Ţesut interstiţial =
ţesut conjunctiv care se află între elementele în funcţie ale unui organ,
formând masa lui principală. F (Despre leziuni, inflamaţii) Care s-a localizat
în ţesutul conjunctiv al unui organ. [Pr.: -ţi-al] — Din fr. interstitiel.

INTERSTÍŢIU, interstiţii, s.n. Spaţiu (gol) situat între părţile unui corp sau
ale unui sistem de corpuri aflate unul lângă altul pe o anumită porţiune din
suprafaţa lor, fără a se atinge; luft. — Din fr. interstice, lat. interstitium.

INTERŞANJÁBIL, -Ă, interşanjabili, -e, adj. Interschimbabil. — Din fr.
interchangeable.

INTERŞANJABILITÁTE s.f. Interschimbabilitate. — Din fr. interchangeabilité.
INTERŞCOLÁR, -Ă, interşcolari, -e, adj. Care are loc între mai multe şcoli;

privitor la mai multe şcoli. — Din fr. interscolaire (după şcoală).
INTERTÍP, intertipuri, s.n. Maşină tipografică de cules şi de turnat litere în

rânduri, care are matriţe cu dinţi tăiaţi pe toată grosimea lor (şi cu care se
poate culege de la distanţă, prin transmitere telegrafică). — Din fr. intertype.

INTERTRÍGO s.n. Iritaţie a cutelor naturale ale pielii; opăreală. — Din fr.
intertrigo.

INTERTROPICÁL, -Ă, intertropicali, -e, adj. Care este situat între cele două
tropice. — Din fr. intertropical.

INTERUMÁN, -Ă, interumani, -e, adj. Între (dintre) oameni. — Din engl.
inter human.

INTERURBÁN, -Ă, interurbani, -e, adj. Care are loc între două sau mai
multe oraşe; care leagă două sau mai multe oraşe; care este situat între
două sau mai multe oraşe; care serveşte mai multe localităţi. F
(Substantivat, n.) Telefon care stabileşte legătura între două localităţi. — Din
fr. interurbain (după urban).

INTERVÁL, intervale, s.n. 1. Distanţă în timp între două fenomene, între
două perioade, între două evenimente consecutive; răstimp. 2. Distanţă în
spaţiu între două puncte, între două lucruri. F (Mat.) Ansamblu de puncte,
de numere cuprinse între două valori date. 3. Raportul de înălţime între două
sunete muzicale. — Din fr. intervalle, lat. intervallum.
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INTERVALOMÉTRU, intervalometre, s.n. Dispozitiv mecanic ataşat la un
aparat fotografic automat care reglează timpul dintre două expuneri
succesive. — Din engl. intervalometer.

INTERVENÍ, intervín, vb. IV. Intranz. 1. A veni între..., a veni la mijloc, a
intra în acţiune; spec. a lua cuvântul, a intra în vorbă. F A se amesteca spre
a mijloci o împăcare, o înţelegere etc., a face un demers în favoarea cuiva
sau pentru ceva; a stărui pe lângă o persoană influentă spre a obţine ceva
în favoarea cuiva sau a sa. 2. A se ivi, a surveni, a se întâmpla. A interveni
o schimbare. — Din fr. intervenir, lat. intervenire.

INTERVÉNŢIE, intervenţii, s.f. 1. Faptul de a interveni într-o acţiune, într-un
proces, într-o discuţie etc. F Invazie armată sau amestec al unui stat în
treburile interne ale altui stat sau ale altui popor. F (Med.; şi în sintagma
intervenţie chirurgicală) Operaţie. 2. Acţiune, efort, demers făcut pentru a
obţine ceva, mai ales o favoare. — Din fr. intervention, lat. interventio.

INTERVENŢIONÍSM s.n. 1. Amestec al unui stat în afacerile interne ale
altui stat (cu scopul de a-l subordona sau de a schimba orânduirea).
2. Orientare de politică economică constând în intervenţia statului în scopul
dirijării economiei în funcţie de obiectivele stabilite. [Pr.: -ţi-o-] — Din
fr. interventionnisme.

INTERVENŢIONÍST, -Ă, intervenţionişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj., s.m. şi
f. (Persoană, stat etc.) care participă la o intervenţie armată, care susţine
sau practică intervenţionismul. 2. Adj. Care aparţine intervenţionismului, care
este specific intervenţionismului. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. interventionniste.

INTERVERSIÚNE, interversiuni, s.f. Intervertire; răsturnare (a unei ordini).
[Pr.: -si-u-] — Din fr. interversion.

INTERVERTEBRÁL, -Ă, intervertebrali, -e, adj. (Anat.) Care este situat
între vertebre. — Din fr. intervertébral.

INTERVERTÍ, intervertesc, vb. IV. Tranz. A schimba ordinea, locul ele -
men telor dintr-o serie dată. — Din fr. intervertir, lat. intervertere.

INTERVERTÍRE, intervertiri, s.f. Acţiunea de a interverti şi rezultatul ei. —
V. interverti.

INTERVIEVÁ, intervievez, vb. I. Tranz. A lua cuiva un interviu. [Pr.: -vi-e-]
— Din fr. interviewer.

INTERVIEVÁRE, intervievări, s.f. Acţiunea de a intervieva. [Pr.: -vi-e-] —
V. intervieva.

INTERVÍU, interviuri, s.n. Convorbire între o personalitate politică, culturală
etc. şi un ziarist, în cursul căreia acesta îi pune întrebări spre a afla părerile
personalităţii în diverse probleme (de actualitate), în vederea publicării lor în
presă sau a difuzării lor la radio şi televiziune; p. ext. text al acestei
convorbiri, apărut în presă sau difuzat prin radio şi televiziune. — Din engl.,
fr. interview.

INTERVOCÁLIC, -Ă, intervocalici, -ce, adj. (Despre unul sau mai multe
su nete) Care se află între două vocale, dintre două vocale. — Din fr.
intervocalique.

INTERZÍCE, interzíc, vb. III. Tranz. A opri pe cineva de la ceva, a nu
permite să (se) facă ceva, a ordona să nu (se) facă ceva; a prohibi. — Din
fr. interdire (după zice).

INTERZÍCERE, interziceri, s.f. Acţiunea de a interzice şi rezultatul ei;
prohibire. — V. interzice.

INTERZÍS, -Ă, interzişi, -se, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care este oprit, care nu
este permis. 2. S.m. şi f. Persoană căreia i s-a ridicat, prin hotărâre
judecătorească, exercitarea drepturilor sale; persoană pusă sub interdicţie.
— V. interzice.

INTERZONÁL, -Ă, interzonali, -e, adj. Situat între două zone; care are loc
între două zone. — Din fr., germ. interzonal.

INTESTÍN1, intestine, s.n. Parte a tubului digestiv, la oameni şi la mamifere
situată între stomac şi anus, fiind alcătuită din două părţi distincte; maţ. —
Din fr. intestin, lat. intestinum.

INTESTÍN2, -Ă, intestini, -e, adj. Care se petrece într-un organism social;
intern, lăuntric. Frământări intestine. — Din fr. intestin, lat. intestinus.

INTESTINÁL, -Ă, intestinali, -e, adj. Care aparţine intestinului1, care se
referă la intestin1, care se produce sau se află în intestin1; enteric. — Din fr.
intestinal.

ÍNTIM, -Ă, intimi, -e, adj. 1. Care constituie partea esenţială, profundă, a
unui lucru, a unei probleme etc.; lăuntric. F Fig. Strâns, apropiat. Contactul
intim dintre două limbi. 2. (Despre oameni; adesea substantivat) Legat de
cineva printr-o prietenie strânsă, prin relaţii foarte apropiate. F (Despre
relaţiile dintre oameni) Familiar, apropiat, prietenos, afectuos, cordial. 3. Care
se referă la viaţa particulară sau familială a cuiva; personal, secret. F

Caracteristic unui mediu restrâns, unui cadru limitat, familial; care are loc
într-un cadru restrâns. [Acc. şi: intím] — Din fr. intime, lat. intimus.

INTIMÁ, intimez, vb. I. Tranz. (Jur.) 1. A notifica, a face cunoscut, a pune
în vedere. 2. A chema în judecată, a cita în faţa unei instanţe superioare. —
Din fr. intimer, lat. intimare.

INTIMÁRE, intimări, s.f. (Jur.) Acţiunea de a intima şi rezultatul ei; averti -
zare. — V. intima.

INTIMÁT, -Ă, intimaţi, -te, s.m. şi f. Parte într-un proces care se află în
situaţia unui pârât în caz de recurs sau în altă cale de atac. — V. intima. Cf.
fr. i n t i m é.

INTIMIDÁ, intimidez, vb. I. Tranz. şi refl. A face să devină sau a deveni
timid; a insufla cuiva sau a simţi teamă, frică; a (se) speria; a (se) încurca, a
(se) zăpăci, a (se) fâstâci. — Din fr. intimider.

INTIMIDÁBIL, -Ă, intimidabili, -e, adj. Care poate fi intimidat (uşor). — Din
fr. intimidable.

INTIMIDÁRE, intimidări, s.f. Faptul de a (se) intimida. — V. intimida.
INTIMIDÁT, -Ă, intimidaţi, -te, adj. Cuprins de timiditate; care exprimă

timiditatea; speriat; încurcat, zăpăcit. — V. intimida.
INTIMÍSM s.n. Tendinţă a unor artişti de a exprima în operele lor

sentimente cu caracter strict personal. — Din fr. intimisme.
INTIMÍST, -Ă, intimişti, -ste, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Artist care exprimă

în creaţia sa sentimente cu caracter strict personal, intime; partizan al
intimismului. 2. Adj. Care exprimă sentimente intime, cu caracter personal.
Poezie intimistă. — Din fr. intimiste.

INTIMITÁTE, (3) intimităţi, s.f. 1. Calitatea a ceea ce este intim; prietenie
bazată pe legături strânse. G Expr. A trăi (sau a fi) în intimitatea cuiva = a
avea legături strânse (de prietenie) cu cineva, a face parte dintre cunoştinţele
apropiate ale cuiva. F Profunzime, adâncime (a unui sentiment, a unui gând
etc.). 2. Cadru limitat, cerc restrâns, familial. 3. (La pl.) Lucruri, chestiuni
personale. — Din fr. intimité.

INTIMIZÁ, intimizez, vb. I. Tranz. A crea o ambianţă intimă. — Intim +
suf. -iza.

INTIMIZÁRE, intimizări, s.f. Acţiunea de a intimiza şi rezultatul ei. — V. intimiza.
INTITULÁ, intitulez, vb. I. Tranz. A da, a pune un titlu unei scrieri; a numi

într-un anumit fel pe cineva sau ceva. F Refl. A purta un titlu; a se numi.
[Var.: (pop.) întitulá vb. I] — Din fr. intituler, lat. intitulare.

INTITULÁRE, intitulări, s.f. Acţiunea de a (se) intitula şi rezultatul ei; titlu,
nume. [Var.: (pop.) întituláre s.f.] — V. intitula.

INTITULÁT, -Ă, intitulaţi, -te, adj. Purtând numele, denumit, numit.
[Var.: (pop.) întitulát, -ă adj.] — V. intitula.

INTOLERÁBIL, -Ă, intolerabili, -e, adj. Care nu se poate tolera sau suporta;
de neîngăduit, de nesuferit, netolerabil. — Din fr. intolérable, lat. intolerabilis.

INTOLERÁNT, -Ă, intoleranţi, -te, adj. Care nu e tolerant; neîngăduitor,
netolerant. — Din fr. intolérant.

INTOLERÁNŢĂ, intoleranţe, s.f. 1. Lipsă de toleranţă, de îngăduinţă;
neîngă duinţă, netoleranţă. 2. Incapacitate organică de a suporta anumite
medicamente. — Din fr. intolérance.

INTONÁ, intonez, vb. I. Tranz. 1. A cânta începutul unui cântec, a da tonul
pentru începerea unui cântec; p. gener. a executa un cântec, o melodie
solemnă; a cânta. 2. A accentua, a rosti cu un anumit ton un cuvânt, o frază.
[Var.: (pop.) întoná vb. I] — Din it. intonare.

INTONÁRE, intonări, s.f. Acţiunea de a intona şi rezultatul ei. [Var.: (pop.)
înto náre s.f.] — V. intona.

INTONÁŢIE, intonaţii, s.f. 1. (Muz.) Emitere (corectă) a înălţimii unui sunet.
2. Variaţie de înălţime a vocii în timpul vorbirii, interpretării unui text etc.;
inflexiune, ton, accent. [Var.: (rar) intonaţiúne s.f.] — Din fr. intonation.

INTONAŢIONÁL, -Ă, intonaţionali, -e, adj. Referitor la intonaţie. [Pr.: -ţi-o-] —
Din germ. intonational.

INTONAŢIÚNE s.f. v. intonaţie.
INTOXICÁ, intóxic, vb. I. Tranz. şi refl. A(-şi) introduce în organism

substanţe toxice care duc la otrăvirea lui; a (se) otrăvi. F Fig. (Fam.) A (se)
plictisi peste măsură; a agasa sau a fi agasat. — Din fr. intoxiquer, lat.
intoxicare.

INTOXICÁRE, intoxicări, s.f. Acţiunea de a (se) intoxica şi rezultatul ei;
otrăvire. — V. intoxica.

INTOXICÁT, -Ă, intoxicaţi, -te, adj. (Despre fiinţe) Care s-a otrăvit în urma
introducerii în organism a unor substanţe toxice. — V. intoxica.
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INTOXICÁŢIE, intoxicaţii, s.f. Stare patologică provocată de introducerea
sau acumularea în organism a unor substanţe toxice; otrăvire. [Var.: (rar)
into xicaţiúne s.f.] — Din fr. intoxication.

INTOXICAŢIÚNE s.f. v. intoxicaţie.
INTRA1- Element de compunere însemnând „în”, „între”, care serveşte la

formarea unor adjective şi substantive. — Din fr. intra-, lat. intra.
INTRÁ2, íntru, vb. I. Intranz. I. (Despre fiinţe) 1. A trece din afară înăuntru,

a merge dintr-un loc deschis într-unul închis (sau considerat ca atare); a se
introduce, a se băga. G Expr. A intra în spital = a se interna. (Parcă) a intrat
în pământ = a dispărut fără urmă. A intra în pământ (de ruşine) = a-i fi foarte
ruşine. 2. Fig. A pătrunde, a se vârî, a ajunge la... A intra în amănunte. G
Expr. A-i intra cuiva în voie = a-i face cuiva (toate) gusturile, a-i face pe plac.
(Fam). A(-i) intra cuiva (pe) sub piele = a câştiga bunăvoinţa cuiva prin fel de
fel de mijloace. 3. A participa, a se băga, a se amesteca; a lua parte la o
activitate. G Expr. A intra într-o belea (sau încurcătură, impas, necaz) = a
avea de îndurat un necaz (sau o încurcătură etc.). A intra în horă = a începe
să ia parte la o acţiune. A intra în vorbă cu cineva = a) a în cepe o discuţie
cu cineva; b) (pop.) a lega relaţii de prietenie, de dragoste cu o persoană de
sex opus. A intra de serviciu = a începe garda la o unitate militară, la un
spital etc. A intra în război (sau în luptă, în acţiune etc.) = a începe războiul
(sau lupta etc.). F A ajunge, a apuca (sau a fi pe punctul să ajungă, să
apuce) o vârstă, o epocă etc. 4. (Urmat de determinări introduse prin prep.
„în” sau „la”) A îmbrăţişa o îndeletnicire; a se angaja într-o slujbă. 5. A adera,
a se înscrie, a fi ad mis într-o organizaţie, într-o asociaţie etc. II. (Despre
lucruri, fenomene, idei etc.) 1. A pătrunde, a se înfige, a se băga; a străbate.
Acul intră în pânză. Lumina intră pe fereastră. 2. Fig. A-şi face loc, a se
strecura; a ajunge în... G Loc. vb. A intra boala în cineva (sau în oasele
cuiva) = a se îmbolnăvi. A intra frica (sau groa za, spaima) în cineva (sau în
oasele, în inima cuiva) = a se înfricoşa, a se îngrozi. G Expr. N-a intrat
vremea (sau n-au intrat zilele) în sac = mai este timp, n-a trecut vremea. A
intra în (sau sub) stăpânirea cuiva = a ajunge în puterea cuiva. A-i intra (cuiva
ceva) în sânge = a deveni un obicei, un act reflex, o necesitate. A intra în
sufletul cuiva = a) a plictisi pe cineva cu amabilităţile sau cu insistenţele; b)
a deveni drag cuiva. 3. A avea loc; a încăpea. Cartea intră în servietă. F
(Mat.) A se cuprinde de un anumit număr de ori în alt număr. 4. (Despre
materiale) A fi necesar, a trebui într-o anumită proporţie spre a realiza un
anumit produs. La acest palton intră stofă multă. F A face parte integrantă
(din ceva). 5. (În expr.) A intra la spălat = (despre ţesături sau obiecte textile)
a-şi micşora dimensiunile prin spă lare. A intra la apă = a) (despre ţesături sau
obiecte textile) a-şi micşora dimen siu nile la muierea în apă; b) (despre
oameni) a ajunge într-o situaţie neplăcută, grea. 6. (Despre o lege, un pact
etc.; în expr.) A intra în vigoare = a căpăta putere, a deveni aplicabil. 7. A
începe executarea unei părţi dintr-o bucată muzicală. [Var.: (pop.) întrá vb.
I] — Lat. intrare.

INTRAATÓMIC, -Ă, intraatomici, -ce, adj. Care există, care se petrece în
interiorul atomului. [Pr.: -tra-a-] — Din fr. intra-atomique.

INTRACARPÁTIC, -Ă, intracarpatici, -ce, adj. Situat în interiorul arcului
munţilor Carpaţi. — Intra1- + carpatic.

INTRACELULÁR, -Ă, intracelulari, -e, adj. Care se află, care se petrece în
interiorul celulei. — Din fr. intracellulaire.

INTRACEREBRÁL, -Ă, intracerebrali, -e, adj. Care se află sau se petrece
în interiorul creierului. — Din fr. intracérébral.

INTRACOLINÁR, -Ă, intracolinari, -e, adj. Care este situat între coline;
dominat de jur-împrejur de coline. — Intra1- + colinar.

INTRACONTINENTÁL, -Ă, intracontinentali, -e, adj. Situat în interiorul unui
continent. — Din fr., engl. intracontinental.

INTRACRANIÁN, -Ă, intracranieni, -e, adj. (Anat.) În craniu. [Pr.: -ni-an]
— Din fr. intracrânien.

INTRÁDĂ, intrade, s.f. Introducere în ritm de marş a unei compoziţii
muzicale din sec. XVI–XVII; p. gener. scurtă uvertură. — Din it. entrata, germ.
Intrade, engl. intrada.

INTRADÉRMIC, -Ă, intradermici, -ce, adj. (Anat.) Situat în dermă. — Din
fr. intradermique.

INTRADERMOREÁCŢIE, intradermoreacţii, s.f. Reacţie imună folosită
pentru stabilirea diagnosticului în bolile infecţioase sau pentru a cerceta
susceptibilitatea organismului faţă de agenţi toxici, faţă de antibiotice etc.
[Pr.: -re-ac-] — Din fr. intradermo-réaction.

INTRADÓS, intradosuri, s.n. Faţa interioară (concavă) a unei bolţi, a unui
arc, a unei construcţii etc. — Din fr. intrados.

INTRADUCTÍBIL, -Ă, intraductibili, -e, adj. Care nu poate fi tradus dintr-o
limbă în alta. — In1- + traductibil. Cf. fr. i n t r a d u i s i b l e.

INTRADUCTIBILITÁTE s.f. Caracter intraductibil. — Intraductibil + suf. -itate.
INTRAGEOSINCLINÁL, intrageosinclinale, s.n. (Geol.) Fosă alungită şi

adâncită a unui geosinclinal în care se acumulează sedimente. [Pr.: -ge-o-]
— Intra1- +geosinclinal.

INTRAGLANDULÁR, -Ă, intraglandulari, -e, adj. Care se află, care se
petrece în interiorul glandelor. — Intra1- + glandular.

INTRAMAGMÁTIC, -Ă, intramagmatici, -ce, adj. (Geol.) Din interiorul
magmei; care s-a consolidat în adâncimea scoarţei terestre. — Intra1- +
magmatic.

INTRAMOLECULÁR, -Ă, intramoleculari, -e, adj. Care se află sau se
petrece în interiorul moleculelor. — Din fr. intramoléculaire.

INTRAMONTÁN, -Ă, intramontani, -e, adj. (Despre depresiuni, regiuni,
drumuri etc.) Care se află înconjurat de munţi, care are loc între munţi. — Din
germ. intramontan.

INTRAMUSCULÁR, -Ă, intramusculari, -e, adj. Care se află sau se
produce în masa musculară. — Din fr. intramusculaire.

INTRANAZÁL, -Ă, intranazali, -e, adj. Care se introduce prin nas. — Din
fr. intranasal.

INTRANSIGÉNT, -Ă, intransigenţi, -te, adj. Care nu se abate de la o
anumită linie adoptată, care nu acceptă concilieri sau compromisuri;
incoruptibil. — Din fr. intransigeant.

INTRANSIGÉNŢĂ s.f. Însuşirea de a fi intransigent; atitudine intransigentă.
— Din fr. intransigeance, it. intransigenza.

INTRANSMISÍBIL, -Ă, intransmisibili, -e, adj. Care nu poate fi transmis;
netrans misibil. — Din fr. intransmissible.

INTRANUCLEÁR, -Ă, intranucleari, -e, adj. (Fiz.) Din interiorul nucleului.
[Pr.: -cle-ar] — Din engl. intranuclear.

INTRANZITÍV, -Ă, intranzitivi, -e, adj., s.n. (Gram.) (Verb) care nu poate fi
construit cu un complement direct din cauză că acţiunea lui nu se exercită
în mod nemijlocit asupra unui obiect. — Din fr. intransitif, lat. intransitivus.

INTRANZITIVITÁTE s.f. Însuşirea, calitatea unui verb intranzitiv. — Din
fr. intransivité.

INTRAOCULÁR, -Ă, intraoculari, -e, adj. Din interiorul ochiului. Tensiune
intraoculară. [Pr.: -tra-o-] — Din fr. intra-oculaire.

INTRAPELVIÁN, -Ă, intrapelvieni, -e, adj. (Anat.) Din interiorul bazinului
(3). [Pr.: -vi-an] — Din fr. intrapelvien.

INTRARAHIDIÁN, -Ă, intrarahidieni, -e, adj. Din interiorul coloanei
vertebrale. Lichid intrarahidian. [Pr.: -di-an] — Din fr. intrarachidien.

INTRÁRE, intrări, s.f. 1. Acţiunea de a intra şi rezultatul ei; loc (special
amenajat) prin care se trece din afară înăuntru; permisiune, încuviinţare (de
a intra2); intrat. F Partea de la început a unei localităţi, a unei suprafeţe
circumscrise etc. 2. Momentul intervenţiei unei voci, a unui instrument sau
a unor grupuri de instrumente în desfăşurarea unei acţiuni muzicale.
3. Stradă mică (înfundată la un capăt); fundătură. 4. (Cont.) Valoare care se
înregistrează în patrimoniul unei instituţii sau întreprinderi; încasare.
5. Înregistrare a adreselor, cererilor etc. sosite la o instituţie. 6. (Electron.)
Punct al unui sistem sau al unui aparat prin care un semnal este introdus în
acestea; input (1). 7. (Inform.) Ansamblul influenţelor, informaţiilor care parvin
unui sistem (organism, mecanism) şi răspunsul unui element sau al întregului
sistem la acestea; input (2). [Var.: (pop.) întráre s.f.] — V. intra2.

INTRÁT s.n. Faptul de a intra; (concr.) intrare (1). — V. intra2.
INTRATÁBIL, -Ă, intratabili, -e, adj. (Cu) care nu se poate trata; netratabil.

— Din it. intrattabile. Cf. fr. i n t r a i t a b l e.
INTRATORÁCIC, -Ă, intratoracici, -ce, adj. (Anat.) Din cavitatea toracică.

— Din fr. intrathoracique.
INTRAURBÁN, -Ă, intraurbani, -e, adj. Care se află sau are loc în interiorul

unui oraş. [Pr.: -tra-ur-] — Intra1- + urban. Cf. it. i n t r a u r b a n o.
INTRAUTERÍN, -Ă, intrauterini, -e, adj. Care are loc, care este în cavitatea

uterină. [Pr.: -tra-u-] — Din fr. intra-utérin.
INTRAVASCULÁR, -Ă, intravasculari, -e, adj. (Anat.) În (sau din) interiorul

vaselor sangvine. — Din fr. intravasculaire.
INTRAVENÓS, -OÁSĂ, intravenoşi, -oase, adj. (Despre injecţii,

tratamente) Care se face în venă. — Din fr. intraveineux, it. intravenoso.
INTRAVILÁN, intravilane, s.n. Zonă care cuprinde suprafaţa construită şi

con struibilă a unui oraş sau a unui sat. G (Adjectival) Teren, spaţiu intravilan.
— Intra1- + vilan (< lat. villanus).
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INTRAZONÁL, -Ă, intrazonali, -e, adj. Care se află ori se formează în
cadrul aceleiaşi zone. — Din engl. intrazonal.

INTRĂTÚRĂ, intrături, s.f. Adâncitură făcută sau existentă într-un zid, într-o
stâncă etc. — Intra2 + suf. -ătură.

INTRẤND, intrânduri, s.n. Parte adâncită în zidul unei construcţii, la o
parcelă de teren etc.; adâncitură, scobitură. — V. intra2.

INTREPÍD, -Ă, intrepizi, -de, adj. (Livr.) Care nu dă înapoi în faţa
greutăţilor, care înfruntă pericolul; brav, curajos, îndrăzneţ, cutezător. — Din
fr. intrépide, lat. intrepidus.

INTREPIDITÁTE s.f. (Livr.) Însuşirea celui intrepid; curaj, cutezanţă,
îndrăzneală. — Din fr. intrépidité.

INTRIGÁ, intríg, vb. I. 1. Tranz. (La pers. 3) A deştepta curiozitatea, îngrijo -
rarea, suspiciunea cuiva, punându-l pe gânduri. 2. Intranz. (Înv.) A face sau
a băga intrigi (1); a unelti, a complota. — Din fr. intriguer, it. intrigare.

INTRIGÁNT, -Ă, intriganţi, -te, s.m. şi f., adj. (Persoană) care face sau
bagă intrigi (1). — Din fr. intrigant.

INTRIGÁT, -Ă, intrigaţi, -te, adj. Care este nerăbdător să afle sau să ştie
ceva care îl îngrijorează, faţă de care are suspiciuni. — V. intriga.

ÍNTRIGĂ, intrigi, s.f. 1. Acţiune (ascunsă) care foloseşte mijloace
nepermise pentru realizarea unui scop; uneltire. 2. Schemă generală de
fapte şi de acţiuni care reprezintă subiectul unor opere literare. — Din fr.
intrigue.

INTRINSÉC, -Ă, intrinseci, -ce, adj. Care constituie partea lăuntrică, proprie
şi esenţială a unui lucru; care există prin sine însuşi (independent de relaţiile
sale cu alt lucru). — Din fr. intrinsèque, lat. intrinsecus.

INTRODÚCE, introdúc, vb. III. Tranz. 1. A face ca cineva sau ceva să intre,
să pătrundă în ceva, undeva; a băga, a vârî. F A include, a adăuga, a
îngloba. F Refl. A intra undeva (cu forţa sau pe furiş). 2. A face ca o
persoană să fie primită de cineva sau să fie admisă într-o organizaţie, într-o
asociaţie etc. F A ajuta pe cineva să se iniţieze într-un domeniu de activitate.
3. A pune în practică; a institui, a stabili (un obicei, o practică etc.). [Perf.
s. introdusei, part. introdus] — Din lat. introducere. Cf. fr. i n t r o d u i r e.

INTRODÚCERE, introduceri, s.f. Acţiunea de a (se) introduce şi rezultatul
ei. 1. Băgare, vârâre. F Includere, inserare, înglobare; punere în practică.
2. Capitol al unei lucrări sau parte de la începutul ei, în care se prezintă, în
linii generale, intenţiile acesteia, elementele sau noţiunile fundamentale
necesare înţelegerii ei; introducţie. F Partea de la început a unei compoziţii
(artistice), a unei scrisori etc. 3. Lucrare ştiinţifică în care se expun noţiunile
generale, elementare sau pregă titoare ale unui domeniu de cunoştinţe. — V.
introduce.

INTRODUCTÍV, -Ă, introductivi, -e, adj. Care serveşte ca introducere; de
(la) început. — Din fr. introductif.

INTRODÚCŢIE, introducţii, s.f. (Înv.) Introducere; început. — Din fr. introduction,
lat. introductio.

INTRODÚS, -Ă, introduşi, -se, adj. (Despre oameni) Care are relaţii cu
multă lume. F Care cunoaşte bine şi amănunţit o problemă. — V. introduce.

INTROGRESIÚNE, introgresiuni, s.f. (Biol.) Formare de noi specii prin
hibridare. [Pr.: -si-u-] — Din engl. introgression.

INTROIÉCŢIE, introiecţii, s.f. (Psih.) Act psihic de asimilare a eului unei
alte persoane la propriul eu, manifestat prin imitarea inconştientă a
comportamentului acelei persoane. [Pr.: -tro-iec-. — Var.: introiecţiúne s.f.]
— Din fr. introjection, it. introiezione.

INTROIECŢIÚNE s.f. v. introiecţie.
INTROMÍSIE s.f. v. intromisiune.
INTROMISIÚNE s.f. (Rar) Acţiunea de a introduce în..., de a pune în...

[Var.: intromísie s.f.] — Din fr. intromission.
INTROSPECTÁ, introspectez, vb. I. Refl. A-şi observa propriile trăiri

psihice. — Din fr. introspecter.
INTROSPECTÁRE, introspectări, s.f. Acţiunea de a se introspecta;

introspecţie. — V. introspecta.
INTROSPECTÍV, -Ă, introspectivi, -e, adj. Care se foloseşte de

introspecţie, bazat pe introspecţie, care ţine de introspecţie, care se referă
la introspecţie. — Din fr. introspectif.

INTROSPÉCŢIE, introspecţii, s.f. Observare şi interpretare a propriilor stări
şi dispoziţii mentale şi emoţionale; autoobser vare. — Din fr. introspection.

INTROVERSIÚNE s.f. (Psih.) Orientare către propriile gânduri şi trăiri, în
opo ziţie cu preocuparea pentru lumea exterioară. [Pr.: -si-u-] — Din fr.
introversion.

INTROVERTÍT, -Ă, introvertiţi, -te, adj. (Despre oameni) Care este
concentrat sau obsedat de propriile trăiri interioare. — Din fr. introverti.

INTRÚS, -Ă, intruşi, -se, s.m. şi f., adj. (Persoană) care se introduce
undeva sau la cineva fără a avea vreo calitate, fără a fi chemată, poftită sau
dorită; nepoftit, inoportun. — Din fr. intrus.

INTRUZIÚNE, intruziuni, s.f. 1. Faptul de a (se) introduce fără drept într-o
societate, într-o funcţie etc. 2. Proces de pătrundere şi de solidificare a
magmei în crăpăturile scoarţei terestre sau de-a lungul suprafeţelor cu
rezistenţă slabă. F (Concr.) Corp de roci formate în urma acestui proces.
[Pr.: -zi-u-] — Din fr. intrusion.

INTRUZÍV, -Ă, intruzivi, -e, adj. (Despre roci eruptive) Care s-a format prin
intruziune. — Din fr. intrusif.

INTUBÁ, intubez, vb. I. Tranz. (Med.) A supune un bolnav acţiunii de
intubaţie. — Din fr. intuber. 

INTUBÁRE, intubări, s.f. Acţiunea de a intuba şi rezultatul ei. — V. intuba.
INTUBÁŢIE, intubaţii, s.f. (Med.) Introducere a unei sonde într-un organ

tubular în scopul aplicării unor substanţe medicamentoase, anestezice sau
în scopul golirii de conţinutul patologic; intubare. — Din fr. intubation.

INTUÍ, intuiesc, vb. IV. Tranz. A înţelege sau a sesiza ceva prin intuiţie; a
pătrunde repede în esenţa problemelor, a fenomenelor etc. pe baza unor
cunoştinţe temeinice şi a experienţei anterior acumulate. — Din it. intuire,
lat. intueri.

INTUÍRE, intuiri, s.f. Faptul de a intui. — V. intui.
INTUITÍV, -Ă, intuitivi, -e, adj. Care se bazează pe intuiţie, pe cunoaşterea

nemij locită a realităţii prin observarea directă a obiectelor sau fenomenelor.
G Metodă intuitivă = metodă folosită în pedagogie, care îmbină prezentarea
teoretică a problemelor cu observarea directă a obiectelor sau fenomenelor.
[Pr.: -tu-i-] — Din fr. intuitif, it. intuitivo.

INTUÍŢIE, intuiţii, s.f. 1. Capacitatea conştiinţei de a descoperi, pe cale
raţio nală (în mod spontan), esenţa, sensul unei probleme, al unui obiect. F

Principiu didactic conform căruia procesul predării şi însuşirii cunoştinţelor
trebuie să pornească de la reflectarea senzorială nemijlocită a obiectelor şi
fenomenelor studiate. 2. Descoperire bruscă, neaşteptată, a unui adevăr, a
unei soluţii etc. F Inspiraţie, presentiment. F Pătrundere instinctivă în esenţa
unui lucru. — Din fr. intuition, it. intuizione.

INTUIŢIONÍSM s.n. Curent filosofic care opune raţiunii intuiţia, concepută
ca o facultate analoagă cu instinctul, cu simţul artistic sau cu revelaţia divină,
considerând că aceasta ar pătrunde nemijlocit în esenţa obiectelor. [Pr.:
-tu-i-ţi-o-] — Din fr. intuitionnisme.
INTUIŢIONÍST, -Ă, intuiţionişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al intuiţionis -

mului. [Pr.: -tu-i-ţi-o-] — Din fr. intuitioniste.
INTUMESCÉNT, -Ă, intumescenţi, -te, adj. (Med.) (Despre ţesuturi) Care

începe să se umfle, care prezintă o tumefacţie; umflat. — Din fr. intumescent.
INTUMESCÉNŢĂ, intumescenţe, s.f. (Med.) Organ sau porţiune de organ

umflată. — Din fr. intumescence.
INUMÁN, -Ă, inumani, -e, adj. Care nu este uman; neomenos, crud, feroce,

neuman. F Care nu este caracteristic sau propriu oamenilor; p. ext. de
proporţii monstruoase. — Din fr. inhumain, lat. inhumanus.

INUNDÁ, inúnd, vb. I. Tranz. 1. (Despre ape; la pers. 3) A ieşi din matcă
şi a se revărsa peste maluri; a acoperi o întindere de pământ (revărsându-
se peste maluri); a se revărsa, a îneca, a potopi; p. ext. a pătrunde în
cantitate mare într-o sondă petro lieră, într-o mină, într-o locuinţă. 2. A face
să pătrundă o cantitate de apă într-un strat petrolifer, pentru a produce
mărirea presiunii interne a zăcământului. 3. Fig. (Des pre sudoare, lacrimi,
lumină etc.; la pers. 3) A umple, a acoperi din abundenţă; a năpădi, a uda;
a copleşi. — Din fr. inonder, lat. inundare.

INUNDÁBIL, -Ă, inundabili, -e, adj. Care poate fi inundat, care e supus
inundării sau în pericol să fie inundat. — Din fr. inondable.

INUNDÁRE, inundări, s.f. Acţiunea de a inunda şi rezultatul ei; revărsare,
înecare. — V. inunda.

INUNDÁT, -Ă, inundaţi, -te, adj. Acoperit cu apă, sub apă; înecat. — V.
inunda.

INUNDÁŢIE, inundaţii, s.f. Faptul de a inunda; acoperire a unei porţiuni de
uscat cu o mare cantitate de apă (provenită din revărsarea apelor, din ploi);
cantitate mare din apa râurilor sau a fluviilor revărsată peste maluri, din
cauza creşterii debitului de apă în urma topirii bruşte a zăpezilor sau a
abundenţei ploilor. — Din fr. inondation, lat. inundatio.
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INUTÍL, -Ă, inutili, -e, adj. Care nu este folositor, care nu este util, care nu
serveşte la nimic; nefolositor, neutil. F (Adverbial) De prisos, zadarnic, fără
folos, degeaba. — Din fr. inutile, lat. inutilis.

INUTILITÁTE s.f. Lipsă de utilitate; neutilitate, zădărnicie. — Din fr. inutilité,
lat. inutilitas, -atis.

INUTILIZÁBIL, -Ă, inutilizabili, -e, adj. Care nu poate fi folosit; de neîntre -
buinţat, neutilizabil. — Din fr. inutilisable.

INUZITÁT, -Ă, inuzitaţi, -te, adj. (Rar) Care nu este întrebuinţat, care nu se
folo seşte; neîntrebuinţat, neuzitat. — Din fr. inusité, lat. inusitatus.

INVADÁ, invadez, vb. I. Tranz. 1. A intra prin violenţă (şi cu mari forţe) pe
un teri toriu străin (pustiind, prădând); a cotropi, a năpădi. F Fig. A pune
stăpânire pe...; a cuprinde, a copleşi. 2. (Despre plante şi animale
dăunătoare sau parazite) A apărea undeva rapid şi masiv (producând mari
pagube sau neajunsuri); a năpădi. — Din lat., it. invadere.

INVADÁRE, invadări, s.f. (Adesea fig.) Acţiunea de a invada şi rezultatul
ei; cotro pire, invazie. — V. invada.

INVADÁT, -Ă, invadaţi, -te, adj. Care a fost cuprins (repede şi violent);
împre surat, năpădit. — V. invada.

INVADATÓR, -OÁRE, invadatori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană, armată,
stat etc.) care invadează un teritoriu străin; năvălitor, cotropitor. — Invada +
suf. -tor.

INVAGINÁ, pers. 3 invaginează, vb. I. Refl. (Med.; despre porţiuni ale intes -
tinelor) A se întoarce spre interior prin invaginaţie. — Din fr. invaginer.

INVAGINÁŢIE, invaginaţii, s.f. (Med.) Formă de ocluziune intestinală
produsă prin pătrunderea unui segment intestinal în segmentul imediat
următor. — Din fr. invagination.

INVALÍD, -Ă, invalizi, -de, adj., s.m. şi f. (Persoană) care are o infirmitate
(din cauza căreia este inaptă de muncă); infirm, mutilat, schilod. — Din fr.
invalide, lat. invalidus.

INVALIDÁ, invalidez, vb. I. Tranz. (Jur.) A constata şi a declara nevalabile
anumite acte de procedură; a declara nevalabilă alegerea membrilor
organelor reprezentative sau împuternicirea delegaţilor la conferinţe sau la
congrese interne ori internaţionale; a infirma. — Din fr. invalider.

INVALIDÁBIL, -Ă, invalidabili, -e, adj. Care poate sau trebuie să fie in -
validat. — Din fr. invalidable.

INVALIDÁRE, invalidări, s.f. Acţiunea de a invalida şi rezultatul ei; anulare,
infirmare. — V. invalida.

INVALIDITÁTE, invalidităţi, s.f. 1. Starea celui invalid; infirmitate. 2. (Jur.)
Lipsă de validitate (a unui act, a unui mandat etc.). — Din fr. invalidité.

INVÁR s.n. Oţel aliat cu mult nichel, caracterizat printr-o dilatare foarte
mică şi folosit la fabricarea instrumentelor şi a aparatelor de precizie. — Din
fr. invar.

INVARIÁBIL, -Ă, invariabili, -e, adj. (Adesea adverbial) Care nu este
variabil, care nu se schimbă; neschimbător, nevariabil, constant, fix,
neschimbat. F Spec. (Gram.; despre cuvinte) Care este lipsit de flexiune;
neflexibil. [Pr.: -ri-a-] — Din fr. invariable.

INVARIABILITÁTE, invariabilităţi, s.f. Faptul de a fi invariabil; caracterul a
ceea ce este invariabil. [Pr.: -ri-a-] — Din fr. invariabilité.

INVARIÁNT, -Ă, invarianţi, -te, adj., s.m. (Mărime, relaţie, proprietate etc.)
care rămâne neschimbată în urma aplicării sau intervenţiei unei transformări.
[Pr.: -ri-ant. — Var.: invariántă s.f.] — Din fr. invariant.

INVARIÁNTĂ s.f. v. invariant.
INVÁZIE, invazii, s.f. 1. Intrare neaşteptată, năvălire a unei armate inamice

într-o ţară (cu scopul de a o cuceri, de a o subjuga); cotropire, invadare; p.
ext. năvălire, venire neaşteptată şi în număr mare a cuiva sau a ceva într-
un anumit loc. 2. Apariţie rapidă şi masivă, cu caracter de calamitate, într-o
regiune, a unor specii de plante sau de animale dăunătoare sau parazite.
3. (Med.) Stadiu în evoluţia ciclică a unei boli infecţioase, care durează de
la apariţia primelor semne de boală până la instalarea fenomenelor clinice
caracteristice. — Din fr. invasion, lat. invasio.

INVAZÍV, -Ă, invazivi, -e, adj. (Med.) 1. Cu caracter de invazie. 2. (Despre
metode de explorare, tratamente) Care necesită introducerea unor
instrumente în organism. — Din fr. invasif, engl. invasive.

INVECTIVÁ, invectivez, vb. I. Tranz. (Rar) A spune invective la adresa
cuiva; a insulta. — Din fr. invectiver.

INVECTÍVĂ, invective, s.f. Expresie violentă, jignitoare, ofensatoare, vorbă
de ocară la adresa cuiva; injurie. F Procedeu stilistic care constă în folosirea
expresiei vio lente, agresive, în scopuri polemice sau satirice. — Din fr. invective,
lat. invectivae.

INVECTIVÁRE, invectivări, s.f. Acţiunea de a invectiva şi rezultatul ei. —
V. invectiva.

INVENTÁ, inventez, vb. I. Tranz. 1. A crea, a realiza ceva nou care nu a
existat până atunci, a imagina pentru prima dată; a face o descoperire
tehnică. 2. A pre zenta drept adevărate lucruri imaginare, care nu există,
neadevărate; a scorni, a năs coci; p. ext. a minţi. [Prez. ind. şi: invént] — Din
fr. inventer.

INVENTÁR, inventare, s.n. Listă, catalog, registru, document în care sunt
enu merate (şi descrise cantitativ şi valoric) toate bunurile care se află, la un
moment dat, într-o gospodărie, într-o instituţie, într-un magazin etc.; p. ext.
totalitatea aces tor bunuri. G Inventar viu = totalitatea vitelor şi păsărilor
dintr-o gospodărie. Inventar mort = totalitatea uneltelor, a maşinilor, a
mijloacelor de transport apar ţinând unei gospodării sau întreprinderi. G Loc.
vb. A face inventarul = a inven taria. F P. gener. Listă exactă, amănunţită;
înşirare, enumerare (a unor fapte, a unor întâmplări etc.). — Din fr.
inventaire, lat. inventarium.

INVENTÁRE, inventări, s.f. Acţiunea de a inventa şi rezultatul ei; născocire,
scornire. — V. inventa.

INVENTARIÁ, inventariez, vb. I. Tranz. A face, a întocmi un inventar; a
înregistra, a trece în inventar; a inventoria. [Pr.: -ri-a] — Din it. inventariare.

INVENTARIÉRE, inventarieri, s.f. Acţiunea de a inventaria şi rezultatul ei.
[Pr.: -ri-e-] — V. inventaria.

INVENTATÓR, -OÁRE, inventatori, -oare, s.m. şi f. Persoană care a
realizat o invenţie (1); inventor. — Inventa + suf. -tor (după fr. inventeur).

INVÉNTICĂ s.f. Disciplină care studiază sistematic procesul invenţiei şi
condiţiile stimulării creativităţii. — Din inventa (după didactică).

INVENTÍV, -Ă, inventivi, -e, adj. (Despre oameni, mintea lor etc.) Care
poate inventa, care are talentul de a inventa; ingenios, ager. — Din fr.
inventif.

INVENTIVITÁTE, inventivităţi, s.f. Însuşirea de a fi inventiv; imaginaţie
crea toare, ingeniozitate. — Inventiv + suf. -itate.

INVENTÓR, inventori, s.m. (Înv.) Inventator. — Din fr. inventeur.
INVENTORIÁ, inventoriez, vb. I. Tranz. (Înv.) A inventaria. [Pr.: -ri-a] —

Din fr. inventorier.
INVÉNŢIE, invenţii, s.f. 1. Rezolvare sau realizare tehnică dintr-un domeniu

al cunoaşterii care prezintă noutate şi progres faţă de stadiul cunoscut până
atunci; (concr.) obiect, sistem tehnic etc. inventat. 2. Afirmaţie care susţine
ca adevărate lucruri inexistente, imaginare, mincinoase; p. ext. minciună.
3. Căutarea şi alegerea ideilor şi argumentelor adecvate într-un discurs sau
a ideilor şi temelor corespunzătoare într-o creaţie artistică. 4. (Muz.; în forma
invenţiune) Mică piesă muzicală în stil contrapunctic, imitativ, specifică
barocului. [Var.: invenţiúne s.f.] — Din fr. invention, lat. inventio, -onis.

INVENŢIÚNE s.f. v. invenţie.
ÍNVERS, -Ă, inverşi, -se, adj. (Adesea adverbial) Care este, se face într-

un sens opus direcţiei iniţiale sau fireşti, de la sfârşit către început; făcut pe
dos, de-a-n doa selea. G (Mat.) Raport invers (proporţional) = raport între
două mărimi, cantităţi, valori care depind în aşa fel una de cealaltă încât,
dacă una se măreşte de un număr de ori, cealaltă scade de acelaşi număr
de ori. Mărimi (sau valori etc.) invers proporţionale = mărimi (sau valori etc.)
care se află în raport invers proporţional. Cantităţi (sau mărimi, numere)
inverse = cantităţi (sau mărimi, numere) al căror produs este egal cu
unitatea. — Din fr. inverse, lat. inversus.

INVERSÁ, inversez, vb. I. Tranz. A schimba ordinea iniţială sau normală,
firească; a face (ceva) invers; a întoarce pe dos; a răsturna. — Din fr.
inverser.

INVERSÁRE, inversări, s.f. Acţiunea de a inversa şi rezultatul ei;
inversiune. — V. inversa.

INVÉRSIE s.f. v. inversiune.
INVERSIÚNE, inversiuni s.f. 1. Inversare. F Schimbare a ordinii obişnuite

a anu mitor cuvinte în frază (pentru a obţine efecte stilistice). F (Mat.)
Transformare a unei figuri prin schimbarea punct cu punct a poziţiilor
punctelor figurii. F (Med.) Aşezare a organelor într-o poziţie inversă faţă de
cea normală. 2. (În forma inversie) Procedeu de transformare directă a unui
negativ fotografic în pozitiv. 3. (În sintagma) Inver siunea zaharozei = proces
de transformare a zaharozei în glucoză prin hidroliză. [Pr.: -si-u-. — Var.:
invérsie s.f.] — Din fr. inversion, lat. inversio, -onis.

INVERSÓR, inversoare, s.n. Dispozitiv pentru inversarea sensului mişcării
organelor mobile ale unei maşini, ale unui vehicul etc. — Din fr. inverseur.
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INVERTÁZĂ, invertaze, s.f. (Biol.) Enzimă produsă de drojdia de bere şi
de mucoasa intestinală şi care transformă zahărul în glucoză şi în fructoză;
invertină. — Din fr. invertase, germ. Invertase.

INVERTÍ, invertesc, vb. IV. Tranz. 1. A realiza, a face o inversiune
(simetrică); a schimba, a transforma. 2. (Chim.) A transforma zahărul în
glucoză şi fructoză cu ajutorul invertazei sau al unor acizi diluaţi. — Din fr.
invertir.

INVERTÍNĂ s.f. (Biol.) Invertază. — Din fr. invertine.
INVERTÍRE, invertiri, s.f. Acţiunea de a inverti şi rezultatul ei; schimbare,

transformare. G Invertire sexuală = homosexualitate. — V. inverti.
INVERTÍT, invertiţi, s.m. (Livr.) Homosexual. — Din fr. inverti.
INVERTÓR, invertoare, s.n. (Elt.) Mutator care transformă curentul electric

continuu în curent electric alternativ. — Din rus. invertor.
INVESTÍ, investesc, vb. IV. Tranz. A plasa, a aloca, a cheltui un fond, un

capital, diverse mijloace materiale într-o întreprindere; a face o investiţie. —
Din fr. investir, lat. investire.

INVESTIGÁ, investighez, vb. I. Tranz. A face investigaţii; a cerceta. — Din
lat., it. investigare.

INVESTIGÁRE, investigări, s.f. Acţiunea de a investiga şi rezultatul ei;
investigaţie. — V. investiga.

INVESTIGATÍV, -Ă, investigativi, -e, adj. (Livr.) Cu caracter de investigare.
— Din engl. investigative.

INVESTIGATÓR, -OÁRE, investigatori, -oare, adj. Care face investigaţii,
care cercetează. — Din fr. investigateur, lat. investigator.

INVESTIGÁŢIE, investigaţii, s.f. Cercetare, studiere minuţioasă, efectuată
sistematic, cu scopul de a descoperi ceva. [Var.: (înv.) investigaţiúne s.f.] —
Din fr. investigation, lat. investigatio.

INVESTIGAŢIÚNE s.f. v. investigaţie.
INVESTÍRE, investiri, s.f. Acţiunea de a investi şi rezultatul ei. — V. investi.
INVESTÍT, -Ă, investiţi, -te, adj. (Despre valori băneşti) Plasat, folosit într-o

afacere, într-o întreprindere etc. — V. investi.
INVESTITÓR, -OÁRE, investitori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană fizică

sau juri dică) care face o investiţie. — Investi + suf. -tor.
INVESTÍŢIE, investiţii, s.f. 1. Plasare de capitaluri în întreprinderi

industriale, agricole, comerciale etc., cu scopul obţinerii de profituri; (concr.)
capitalul plasat. 2. Alocare (de către stat) a unei sume şi a altor mijloace
materiale pentru crearea de noi fonduri fixe, pentru lărgirea, reutilarea şi
modernizarea celor existente; (concr.) suma alocată, fondurile alocate. [Var.:
investiţiúne s.f.] — Din germ. Investion, rus. investiţiia.

INVESTIŢIÚNE s.f. v. investiţie.
INVETERÁT, -Ă, inveteraţi, -te, adj. (Livr.; despre oameni) În care s-a înră -

dăcinat un anumit defect; (despre defecte, vicii etc.) înrădăcinat. [Var.:
înveterát, -ă adj.] — Din fr. invétéré. Cf. lat. i n v e t e r a t u s, it. i n v e t e r a t o.

INVIDIÁ, invidiez, vb. I. Tranz. 1. A fi stăpânit de invidie faţă de cineva, a
privi cu invidie pe cineva sau reuşita, bunăstarea, calităţile altuia; a pizmui.
2. A dori, a râvni, a pofti ceva ce aparţine altuia. [Pr.: -di-a] — Din it. invidiare.

INVIDIÁT, -Ă, invidiaţi, -te, adj. Care provoacă invidie; pizmuit. [Pr.: -di-at]
— V. invidia.

INVÍDIE, invidii, s.f. Sentiment egoist de părere de rău, de necaz, de ciudă,
provocat de succesele sau de situaţia bună a altuia; pizmă. — Din it., lat.
invidia.

INVIDIÉRE s.f. Faptul de a invidia. [Pr.: -di-e-] — V. invidia.
INVIDIÓS, -OÁSĂ, invidioşi, -oase, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care simte invidie,

stăpânit de invidie, care trădează invidia; pizmaş. 2. S.m. şi f. Om invidios
(1). [Pr.: -di-os] — Din it. invidioso, lat. invidiosus.

INVINCÍBIL, -Ă, invincibili, -e, adj. (Adesea fig.) Care nu poate fi învins; de
nebiruit, imbatabil, neînfrânt. — Din fr. invincible, lat. invincibilis.

INVINCIBILITÁTE s.f. Calitatea de a fi invincibil. — Din fr. invincibilité.
INVIOLÁBIL, -Ă, inviolabili, -e, adj. Care nu poate fi violat, încălcat, atins.

F Care se află în mod legal apărat de orice urmărire, de orice atingere, de
orice încălcare sau de orice pedepsire. [Pr.: -vi-o-] — Din fr. inviolable, lat.
inviolabilis.

INVIOLABILITÁTE s.f. Calitatea de a fi inviolabil. [Pr.: -vi-o-] — Din fr.
inviolabilité.

INVITÁ, invít, vb. I. Tranz. A ruga pe cineva să se prezinte undeva sau să
parti cipe la ceva; a chema; a convoca; a pofti. F A soma. Te invit să ieşi. —
Din fr. inviter, lat. invitare.

INVITÁRE, invitări, s.f. Acţiunea de a invita şi rezultatul ei. — V. invita.

INVITÁT, -Ă, invitaţi, -te, s.m. şi f. Persoană chemată, poftită să se prezinte
undeva sau să participe la ceva; musafir, oaspete. — V. invita. Cf. fr.
i n v i t é.

INVITÁŢIE, invitaţii, s.f. Faptul de a invita sau de a fi invitat; chemare;
convocare; poftire. F (Concr.) Document special tipărit, bilet sau scrisoare
scurtă prin care cineva este invitat undeva. [Var.: invitaţiúne s.f.] — Din fr.
invitation, lat. invitatio.

INVITAŢIÚNE s.f. v. invitaţie.
IN VÍTRO loc. adj. şi adv. (În legătură cu modul de experimentare a unui

proces fiziologic, biofizic etc.) În afara organismului viu; în laborator. — Loc.
lat.

IN VÍVO loc. adj. şi adv. (În legătură cu modul de experimentare a unui
proces fiziologic, biofizic etc.) În interiorul organismului viu. — Loc. lat.

INVIZÍBIL, -Ă, invizibili, -e, adj. Care nu se vede sau nu se poate vedea;
(de) nevăzut; nevizibil. F (Prin exagerare sau glumeţ) Extrem de mic. G Ac
invizibil (şi substantivat, n.) = ac de păr subţire şi mic. — Din fr. invisible, lat.
invisibilis.

INVIZIBILITÁTE s.f. Starea, însuşirea a ceea ce este invizibil; nevizibi -
litate. — Din fr. invisibilité, lat. invisibilitas, -atis.

INVOCÁ, invóc, vb. I. Tranz. 1. A chema în ajutor (mai ales o divinitate).
2. A cita ceva în favoarea sa, a se referi la ceva ce poate servi cuiva ca
argument în susţinerea unei afirmaţii. — Din fr. invoquer, lat. invocare.

INVOCÁRE, invocări, s.f. Acţiunea de a invoca şi rezultatul ei. — V. invoca.
INVOCATÓR, -OÁRE, invocatori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană) care

face o invocaţie, care invocă. — Invoca + suf. -tor (după fr. invocatoire,
invocateur).

INVOCÁŢIE, invocaţii, s.f. Faptul de a invoca; chemare în ajutor. F Spec.
Chemare (cu valoare stilistică) adresată de către un poet muzei pentru a-l
ajuta în realizarea creaţiei sale artistice. F Procedeu stilistic prin care oratorul
sau scriitorul interpelează un personaj (de obicei istoric) absent. [Var.:
invocaţiúne s.f.] — Din fr. invocation, lat. invocatio, -onis.

INVOCAŢIÚNE s.f. v. invocaţie.
INVOLUÁ, involuez, vb. I. Intranz. A se întoarce de la o stare sau o formă

supe rioară de dezvoltare la una inferioară; a regresa, a decădea. [Pr.: -lu-a] —
Din involuţie.

INVOLUÁRE, involuări, s.f. Acţiunea de a involua şi rezultatul ei; involuţie;
regres. [Pr.: -lu-a-] — V. involua.

INVOLUÁT, -Ă, involuaţi, -te, adj. Care s-a întors la stadiul anterior, care
a regre sat. [Pr.: -lu-at] — V. involua.

INVOLÚCRU, involucre, s.n. (Bot.) 1. Totalitatea frunzişoarelor care se
găsesc la baza unor flori sau a unor inflorescenţe. 2. Lamă care înveleşte
pălăria tânără a unor ciuperci, înainte ca aceasta să iasă din pământ. — Din
fr. involucre, lat. invo lucrum.

INVOLUNTÁR, -Ă, involuntari, -e, adj. (Adesea adverbial) Care este făcut
fără voie, neintenţionat. — Din fr. involontaire, lat. involuntarius.

INVOLÚT, -Ă, involuţi, -te, adj. (Bot.; despre un organ) Răsucit spre
interior. — Din lat. involutus.

INVOLUTÍV, -Ă, involutivi, -e, adj. (Livr.) Cu caracter de involuţie. — Din
fr. involutif.

INVOLÚŢIE, involuţii, s.f. 1. Modificare regresivă a unui organ sau a unui
orga nism. F P. gener. Proces de transformare regresivă, de regres.
2. Proces fiziologic care constă în revenirea unui organ ce a suferit o mărire
de volum la dimensiunile, poziţia şi consistenţa normale. — Din fr. involution,
lat. involutio, -onis.

INVULNERÁBIL, -Ă, invulnerabili, -e, adj. Care nu poate fi rănit; p. ext.
care nu poate fi atacat sau învinuit; de care nu te poţi atinge cu nimic,
nevulnerabil. — Din fr. invulnérable, lat. invulnerabilis.

INVULNERABILITÁTE s.f. Însuşirea, starea a ceea ce este invulnerabil;
nevulnerabilitate. — Din fr. invulnérabilité.

IOANÍT, -Ă, ioaniţi, -te, s.m., adj. 1. S.m. Persoană care făcea parte
dintr-un ordin monaho-cavaleresc înfiinţat în Palestina în sec. XII. 2. Adj.
Care aparţine ioaniţilor (1), privitor la ioaniţi. [Pr.: i-oa-] — Din germ. Johannit.
Cf. fr. J o a n n i t e sau J o h a n n i t e.

IOBÁG, iobagi, s.m. Ţăran dependent de stăpânul feudal; şerb, rumân,
vecin. — Din magh. jobbágy.

IOBĂGÍ, iobăgesc, vb. IV. Intranz. A face muncă de iobag, a trăi în stare
de iobag. — Din iobag.

IOBĂGÍE s.f. Instituţie specifică feudalismului, caracterizată prin
dependenţa personală a ţăranului faţă de stăpânul feudal, căruia îi presta
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redevenţe în muncă, în natură ori în bani; şerbie, rumânie, vecinătate. —
Iobag + suf. -ie.

IOBĂGÍME s.f. Totalitatea iobagilor; mulţime de iobagi. — Iobag +
suf. -ime.

IOBĂGÍRE s.f. Acţiunea de a iobăgi şi rezultatul ei; fel de a munci al omului
aflat în stare de iobag. — V. iobăgi.

IOBĂGÍŢĂ, iobăgiţe, s.f. (Înv.) Soţie sau fiică de iobag. — Iobag + suf. -iţă.
IOC adv. (Pop. şi fam.) Nu; nimic; defel; câtuşi de puţin. — Din tc. yok.
IOD1 s.n. Element chimic solid cu aspect de cristale lamelare, negre-

cenuşii, cu luciu metalic şi miros pătrunzător, foarte volatil, uşor solubil în
alcool, utilizat în medicină. G Tinctură de iod = soluţie de iod în alcool,
folosită la dezinfectarea rănilor. — Din fr. iode.

IOD2 s.n. (Fon.; rar) Iot. — Din fr. yod.
IODÁT, iodaţi, s.m. Sare a acidului iodic. — Din fr. iodate.
IODEMÍE, iodemii, s.f. (Fiziol.) Prezenţă a iodului în sânge; cantitate de

iod prezentă în sânge. — Din fr. iodémie.
IODHÍDRIC, iodhidrici, adj. (În sintagma) Acid iodhidric = acid rezultat din

combinarea iodului cu hidrogenul. — Din fr. iodhydrique.
IÓDIC, iodici, adj. (În sintagma) Acid iodic = acid obţinut prin oxidarea

iodului cu acid azotic concentrat. — Din fr. iodique.
IODÍSM s.n. Intoxicare cu iod sau cu compuşi ai iodului. — Din fr. iodisme.
IODIZÁ, pers. 3 iodizează, vb. I. Refl. (Fon.; rar) A se iotaciza. — Iod2 +

suf. -iza.
IODIZÁRE, iodizări, s.f. (Fon.) Palatalizare a unei consoane sub influenţa

unui iot; apariţia unui iot înaintea unei vocale anterioare la început de cuvânt
sau de silabă; iotacizare, iotacism (2). — V. iodiza.

IODIZÁT, -Ă, iodizaţi, -te, adj. (Fon.; despre sunete) Iotacizat. — V. iodiza.
IÓDLER, (1) iodlere, s.n., (2) iodleri, s.m. 1. S.n. Fel de a cânta specific

locuitorilor de munte din Tirol, Bavaria şi Elveţia, constând dintr-o serie de
voca lize bazate pe schimbarea de registru a vocii; cântec, melodie compuse
cu ase menea vocalize. 2. S.m. Cântăreţ care practică această tehnică de
interpretare. — Din germ. Jodler.

IODOFÓRM s.n. Substanţă solidă, de culoare galbenă cu miros
caracteristic, neplăcut şi persistent, foarte puţin solubilă în apă, folosită în
medicină ca antiseptic, anestezic, cicatrizant etc. — Din fr. iodoforme, germ.
Iodoform.

IODOMÉTRIC, -Ă, iodometrici, -ce, adj. Referitor la iodometrie. — Din
fr. iodométrique.

IODOMETRÍE s.f. (Chim.) Totalitatea metodelor de dozare cantitativă a
diferitelor substanţe care reacţionează cu o soluţie de iod. — Din fr.
iodométrie.

IODURÁRE, iodurări, s.f. (Chim.) Introducere a iodului în molecula unei
substanţe organice. — După fr. ioduration.

IODÚRĂ, ioduri, s.f. Sare a acidului iodhidric; combinaţie de iod cu un alt
ele ment chimic. — Din fr. iodure.

IODURÍE, iodurii, s.f. (Med.) Prezenţă a iodului în urină; cantitate de iod
prezentă în urină. — Din fr. iodurie.

IOFCÁ, iofcale, s.f. Pastă făinoasă în formă de pătrăţele. — Din tc. yufka.
IÓLĂ, iole, s.f. Ambarcaţiune sportivă îngustă şi uşoară, cu o velă prinsă

de un catarg, condusă de o singură persoană. — Din fr. yole.
IÓN, ioni, s.m. Atom, moleculă sau grupare de atomi care are un exces de

sarcină electrică pozitivă sau negativă. [Pr.: i-on] — Din fr. ion.
IONATÁN, (1) ionatani, s.m., (2) ionatane, s.n. 1. S.m. (Adesea adjectival)

Specie de măr originar din SUA, cu coroana deasă şi voluminoasă, cu frunze
cenuşii-ar gintii şi cu fructul foarte gustos. 2. S.n. Fructul ionatanului (1), de
mărime mijlocie, cu suprafaţa netedă, de culoare roşie-sângerie cu pete
albicioase şi dungi carmin, zemos, dulce-acrişor şi plăcut aromat. — Din
engl. jonathan.

IONIÁN, -Ă, ionieni, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană originară sau
locuitor din Ionia. 2. Adj. Care aparţinea Ioniei sau ionienilor (1), privitor la
Ionia ori la ionieni. G Şcoala ioniană = cea mai veche orientare materialistă
în filosofia greacă, apărută în sec. VII–VI î.H. în Ionia. [Pr.: i-o-ni-an] — Din
fr. ionien.

IÓNIC1, -Ă, ionici, -ce, adj., s.n., s.m. 1. Adj., s.n. (Stil, ordin etc.
arhitectonic) caracterizat prin proporţii grandioase, prin coloane zvelte cu
capitelul împodobit cu volute. 2. Adj. (Despre construcţii sau elemente
arhitectonice) Care ţine de ionic1 (1), care se referă la ionic1; în stil ionic1.

3. S.m., adj. (Picior de vers antic) format din patru silabe, două lungi şi două
scurte. [Pr.: i-o-] — Din fr. ionique.

IÓNIC2, -Ă, ionici, -ce, adj. Care aparţine ionilor, care se referă la ioni.
[Pr.: i-o-] — Din fr. ionique.

IÓNIU s.n. Izotop radioactiv al toriului, care se obţine din uraniu prin
dezintegrare. [Pr.: i-o-] — Din germ. Ionium, fr. ionium.

IONIZÁ, ionizez, vb. I. Tranz. A produce ionizarea unui mediu; a folosi
ionizarea. [Pr.: i-o-] — Din fr. ioniser.

IONIZÁNT, -Ă, ionizanţi, -te, adj. (Despre agenţi sau factori fizici) Care
poate produce ionizarea (1). [Pr.: i-o-] — Ioniza + suf. -ant.

IONIZÁRE, ionizări, s.f. 1. Proces fizic al cărui rezultat este formarea de
ioni. 2. Tratament medical care constă în introducerea în organism a ionilor,
aplicat în reumatism, poliomielită etc.; ionoterapie. [Pr.: i-o-] — V. ioniza.

IONIZATÓR, ionizatoare, s.n. Generator de ioni. [Pr.: i-o-] — Din fr.
ionisateur.

IONIZÁŢIE, ionizaţii, s.f. (Rar) Ionizare. [Pr.: i-o-] — Din fr. ionisation.
IONOFÓN, ionofoane, s.n. Traductor electroacustic care transformă direct

energia electrică în energie acustică. [Pr.: i-o-] — Din fr. ionophone.
IONOMÉTRU, ionometre, s.n. (Fiz.) Instrument pentru determinarea

intensităţii unei radiaţii radioactive. [Pr.: i-o-] — Din fr. ionomètre.
IONOSFÉRĂ s.f. Strat superior al atmosferei, cuprins aproximativ între 50

şi 500 km, în care gazele componente sunt rarefiate şi încărcate cu ioni.
[Pr.: i-o-] — Din fr. ionosphère.

IONOSFÉRIC, -Ă, ionosferici, -ce, adj. Referitor la ionosferă, din ionosferă.
[Pr.: i-o-] — Din fr. ionosphérique.

IONOTERÁPIE, ionoterapii, s.f. Ionizare (2). [Pr.: i-o-] — Din fr.
ionothérapie.

IORDÁN, iordane, s.n. Bobotează; slujbă religioasă care se face la
Bobotează. G Expr. (Fam.) A umbla cu iordane = a spune vorbe goale; a se
ţine de lucruri neserioase. — Din sl. iordanŭ.

IORDANIÁN, -Ă, iordanieni, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care
face parte din populaţia Iordaniei sau este originară de acolo. 2. Adj. Care
aparţine Iordaniei sau iordanienilor (1), privitor la Iordania ori la iordanieni.
[Pr.: -ni-an] — Din fr. jordanien.

IORGOVÁN, iorgovani, s.m. (Bot.; reg.) Liliac1. — Din sb. jorgovan.
IORTOMÁN, -Ă adj. v. ortoman.
IORTOMĂNÉSC, -EÁSCĂ adj. v. ortomănesc.
IORTOMĂNÉŞTE adv. v. ortomăneşte.
IOT, ioturi, s.n. Semivocala i, numită şi „i consonantic”, notată de obicei în

diverse alfabete fonetice cu y, j sau í; iod2. — Din germ. Jot.
IOTACÍSM s.n. (Fon.) 1. Evoluţie a unei vocale sau a unui diftong spre i.

2. Iodizare. — Din fr. iotacisme.
IOTACIZÁ, pers. 3 iotacizează, vb. I. Refl. (Despre sunete) A se palataliza

sub influenţa unui iot; a se iodiza. — Cf. i o t  şi  i o t a c i s m.
IOTACIZÁRE, iotacizări, s.f. (Fon.) Iodizare. — V. iotaciza.
IOTACIZÁT, -Ă, iotacizaţi, -te, adj. (Fon.; despre sunete) Palatalizat sub

influenţa unui iot; iodizat. — V. iotaciza.
IÓTĂ s.f. (Pop. şi fam.; în expr.) (Nici)o iotă = deloc, câtuşi de puţin, nimic.

— Din ngr. ióta. Cf. fr., it. i o t a.
IOV, iovi, s.m. Specie de salcie care creşte prin pădurile de la munte (Salix

capraea). [Var.: (rar) ióvă s.f.] — Cf. sl. i v a.
IÓVĂ s.f. v. iov.
IPÁC adv. (Înv.) De asemenea, aşijderea, tot aşa. — Din sl. ipakŭ.
iPAD, iPAD-uri, s.n. Tip de tabletă (4), lansată de compania americană

Apple Inc. [Pr.: áiped] — Cuv. engl.
IPECACUÁNA s.f. Plantă originară din America de Sud, ale cărei rădăcini

se folosesc în medicină ca expectorant şi vomitiv (Uragoga Ipecacuanha). —
Din fr. ipécacuana.

IPÉRBOLĂ s.f. v. hiperbolă.
IPERBÓLIC, -Ă adj. v. hiperbolic.
IPERÍGE s.f. pl. Plantă erbacee perenă cu tulpina ramificată de la bază, cu

frunze liniare sau lanceolate şi cu numeroase flori albe-roz mici, grupate în
panicule (Gypsophila paniculata). — Et. nec.

IPERÍTĂ s.f. Substanţă toxică vezicantă, cu aspect de lichid uleios, folosită
ca armă chimică în Primul Război Mondial. [Var.: hiperítă s.f.] — Din fr.
ypérite.

iPHONE, iPHONE-uri, s.n. Tip de smartphone, lansat de compania
americană Apple Inc. [Pr.: áifon] — Cuv. engl.

IOBĂGÍME / iPHONE

572



IPINGEÁ, ipingele, s.f. (Înv.) Manta bărbătească făcută din dimie sau din
postav (cu glugă şi împodobită cu găitane). F Material din care se
confecţiona această haină. [Var.: (reg.) epingeá s.f.] — Din tc. yapincak.

IPISTÁT s.m. v. epistat.
IPOCHÍMEN, ipochimeni, s.n. (Înv. şi fam.; azi ir.) Persoană, individ, ins.

[Acc. şi: ipochimén] — Din ngr. ipokímenon.
IPOCONDRÍE s.f. v. ipohondrie.
IPOCÓNDRU, -Ă adj., s.m. şi f. v. ipohondru.
IPOCRÍT, -Ă, ipocriţi, -te, adj., s.m. şi f. 1. Adj., s.m. şi f. (Persoană) care

se arată altfel de cum este; (om) prefăcut, făţarnic. 2. Adj. (Despre
manifestări ale oamenilor, fizionomie etc.) Care trădează, arată ipocrizie. —
Din fr. hypocrite.

IPOCRIZÍE, ipocrizii, s.f. Atitudinea celui ipocrit; prefăcătorie, făţărnicie,
falsitate. — Din fr. hypocrisie.

IPOHÓNDRIC, -Ă, ipohondrici, -ce, adj. Referitor la ipohondrie; ipohondru.
— După fr. hypocondriaque.

IPOHONDRÍE, ipohondrii, s.f. Stare psihică morbidă, caracterizată prin
nelinişte continuă, teamă şi preocupare obsesivă de starea sănătăţii proprii;
idee fixă a cuiva care crede că suferă de o boală pe care în realitate nu o are.
[Var.: ipocondríe s.f.] — Din fr. hypocondrie.

IPOHÓNDRU, -Ă, ipohondri, -e, adj., s.m. şi f. (Persoană) care suferă de
ipohon drie. [Var.: ipocóndru, -ă adj., s.m. şi f.] — Din fr. hypocondre.

IPOSTÁS s.n. v. ipostază.
IPOSTÁZĂ, ipostaze, s.f. Stare, situaţie în care se găseşte cineva sau

ceva; aspect, înfăţişare, chip. [Var.: (înv.) ipostás s.n.] — Din fr. hypostase.
IPOSTAZIÉRE, ipostazieri, s.f. Transformare (eronată) pe plan mintal a

unei relaţii, a unei însuşiri sau a unei noţiuni într-o realitate de sine stătătoare.
[Pr.: -zi-e-] — Din ipostază.

IPOTECÁ, ipotechez, vb. I. Tranz. A supune un bun imobil unei ipoteci. —
Din fr. hypothéquer.

IPOTECÁR, -Ă, ipotecari, -e, adj. 1. (Despre o creanţă, un creditor) Care
are drept de ipotecă, garantat printr-o ipotecă. 2. Privitor la o ipotecă. — Din
fr. hypothécaire.

IPOTECÁRE, ipotecări, s.f. Acţiunea de a ipoteca şi rezultatul ei. — V.
ipoteca.

IPOTECÁT, -Ă, ipotecaţi, -te, adj. (Despre un bun imobil) Grevat de o ipo -
tecă. — V. ipoteca.

IPOTÉCĂ, ipoteci, s.f. Drept real pe baza căruia creditorul poate vinde
bunul imobil primit în garanţie de la debitor, în cazul când acesta nu îşi
plăteşte în termen datoria. — Din fr. hypothèque.

IPOTENÚZĂ, ipotenuze, s.f. Latură care se opune unghiului drept într-un
triunghi dreptunghic. — Din fr. hypoténuse.

IPOTÉTIC, -Ă, ipotetici, -ce, adj. Bazat pe o ipoteză; prezumtiv, presupus;
nesigur. — Din fr. hypothétique.

IPOTÉZĂ, ipoteze, s.f. Presupunere, enunţată pe baza unor fapte
cunoscute, cu privire la anumite (legături între) fenomene care nu pot fi
observate direct sau cu privire la esenţa fenomenelor, la cauza sau la
mecanismul intern care le produce; presupunere cu caracter provizoriu,
formulată pe baza datelor experimentale exis tente la un moment dat sau pe
baza intuiţiei, impresiei etc. F (Mat.) Ansamblul proprietăţilor date într-o
demonstraţie şi cu ajutorul cărora se obţin noi pro poziţii. — Din fr. hypothèse.

IPOTIPÓZĂ s.f. v. hipotipoză.
ÍPSILON, ipsilon, s.m. Numele celei de a douăzecea litere a alfabetului

grecesc (şi neogrec), corespunzând sunetului „i”. — Din ngr. ipsilon.
IPSOCROMÍE s.f. v. hipsocromie.
IPSOFÓN, ipsofoane, s.n. Dispozitiv bazat pe înregistrarea şi redarea

magnetică a vocii, care primeşte şi înregistrează mesajele telefonice în
absenţa abonatului. — Din germ. Ipsophon.

ÍPSOS s.n. Praf alb obţinut prin deshidratarea totală sau parţială a
ghipsului măcinat şi încălzit în fierbătoare speciale, folosit ca liant. — Din
ngr. ghípsos.

IQ, IQ-uri, s.n. Coeficient care indică nivelul de inteligenţă al unei persoane,
măsurat printr-un test special. [Pr. aĭkǘ] — Abr. din engl. i[ntelligence]
q[uotient].

IR, iruri, s.n. (Pop.) Alifie pe care o prepară femeile la ţară din diferite
grăsimi, plante etc. — Din magh. ir.

IRACÁN s.m. v. sărăcan.

IRADIÁ, iradiez, vb. I. Tranz. şi intranz. A trimite, a împrăştia raze de
lumină, de căldură etc.; a (se) propaga; p. anal. a (se) răspândi, a (se)
împrăştia dintr-un punct central în toate părţile. F Intranz. (Despre radiaţii)
A cădea pe suprafaţa unui corp. [Pr.: -di-a] — Din fr. irradier, lat. irradiare.

IRADIÁNT, -Ă, iradianţi, -te, adj. Care iradiază. [Pr.: -di-ant] — Din fr. irradiant.
IRADIÁŢIE, iradiaţii, s.f. Emisie de raze de lumină, de căldură etc. de către

un corp; p. ext. fascicul de raze luminoase sau calorice emise de o sursă.
[Pr.: -di-a-. — Var. iradiaţiúne s.f.] — Din fr. irradiation, lat. irradiatio.

IRADIAŢIÚNE s.f. v. iradiaţie.
IRADIÉRE, iradieri, s.f. Acţiunea de a iradia şi rezultatul ei. F (Fiz.)

Expunere a unui corp, a unui material etc. la acţiunea unui flux de fotoni sau
de particule. F (Med.) Expunere a organismului la acţiunea unor radiaţii
electromagnetice, radio active, de obicei în scopuri terapeutice. F Expunere
accidentală a orga nismului la radiaţiile substanţelor radioactive, urmată de
tulburări organice. F (Med.; Fiziol.) Răspândire a unei excitaţii sau inhibiţii
de la un centru nervos la altul. G Iradiere dureroasă = propagare a durerii de-
a lungul unui nerv. [Pr.: -di-e-] — V. iradia.

IRAKIÁN, -Ă, irakieni, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care face
parte din populaţia Irakului sau este originară de acolo. 2. Adj. Care aparţine
Irakului sau irakienilor (1), privitor la Irak ori la irakieni.F (Substantivat, f.)
Limba irakiană. [Pr.: -ki-an] — Din fr. irakien.

IRANIÁN, -Ă, iranieni, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care face
parte din populaţia Iranului sau care este originară de acolo. 2. Adj. Care
aparţine Iranului sau iranienilor (1), referitor la Iran ori la iranieni. F
(Substantivat, f.) Limba iraniană. G Limbi iraniene = grup de limbi indo-
europene vorbite în Iran şi în regiunile Mării Caspice. [Pr.: -ni-an] — Din fr.
iranien.

IRANÍST, -Ă, iranişti, -ste, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Specialist în iranistică;
iran olog. 2. Adj. (Rar) Iranistic (2). — Din germ. Iranist.

IRANÍSTIC, -Ă, iranistici, -ce, s.f., adj. 1. S.f. Disciplină care studiază
compa rativ limbile şi literaturile iraniene. 2. Adj. De iranistică (1); (rar) iranist.
— Din germ. Iranistick.

IRANOLÓG, -Ă, iranologi, -ge, s.m. şi f. (Rar la f.) Iranist (1). — Din fr.
iranologue.

IRASCÍBIL, -Ă, irascibili, -e, adj. Care se supără, se înfurie uşor, iute la
mânie; iritabil. — Din fr. irascible, lat. irascibilis.

IRASCIBILITÁTE, irascibilităţi, s.f. Caracterul, starea celui irascibil;
iritabilitate; spec. (Med.) stare psihică particulară, manifestată prin reacţii
intense, violente, agresive, ca răspuns la încordări psihice minime. — Din fr.
irascibilité.

IRÁSER s.n. Generator cuantic care produce radiaţii electromagnetice în
domeniul infraroşu. [Pr. şi: iréizăr] — Din engl. eraser.

IRAŢIONÁL, -Ă, iraţionali, -e, adj. 1. Care nu se conduce după gândirea lo -
gică, care nu e raţional, care este fără judecată, neraţional; contrar raţiunii.
2. (Mat.; în sintagmele) Număr iraţional = număr real care nu se poate
reprezenta printr-un raport între două numere întregi. Ecuaţie (sau expresie
etc.) iraţională = ecuaţie (sau expresie etc.) care conţine atât puterile întregi,
cât şi puterile fracţionare ale elementelor ei. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. irrationnel,
lat. irrationalis.

IRAŢIONALÍSM s.n. Concepţie filosofică care postulează primatul intuiţiei,
al instinctului, al trăirii, al inconştientului sau al altor facultăţi iraţionale, asupra
raţiunii. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. irrationalisme.

IRAŢIONALÍST, -Ă, iraţionalişti, -ste, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Adept al
iraţiona lismului. 2. Adj. Referitor la iraţionalism, propriu iraţionalismului.
[Pr.: -ţi-o-] — Din fr. irrationaliste.

IRAŢIONALITÁTE s.f. Însuşirea a ceea ce este iraţional. [Pr.: -ţi-o-] — Din
fr. irrationalité.

ÍRBIS, irbişi, s.m. Mamifer carnivor din familia felinelor, asemănătoare cu
pantera; leopardul zăpezilor (Panthera uncia). — Din germ. Irbis.

IREÁL, -Ă, ireali, -e, adj. 1. Care nu există în realitate; nereal, imaginar, fan -
tastic. F Care pare că nu este real (atât este de neobişnuit). 2. (Despre
moduri ver bale sau despre propoziţii condiţionale, concesive sau
comparative) Care prezintă acţiunea ca ipoteză nerealizată sau
nerealizabilă. [Pr.: -re-al] — Din fr. irréel.

IREALITÁTE, irealităţi, s.f. Caracterul a ceea ce este ireal; ceea ce se
opune realităţii; nerealitate. [Pr.: -re-a-] — Din fr. irréalité.

IREALIZÁBIL, -Ă, irealizabili, -e, adj. Care nu poate fi realizat, care nu
poate fi îndeplinit; nerealizabil. [Pr.: -re-a-] — Din fr. irréalisable.
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IRECONCILIÁBIL, -Ă, ireconciliabili, -e, adj. Care nu se poate pune de
acord, împăca, concilia; care este de neîmpăcat; nereconciliabil. [Pr.: -li-a-]
— Din fr. irréconciliable, lat. irreconciliabilis.

IRECUPERÁBIL, -Ă, irecuperabili, -e, adj. Care nu este recuperabil. F
(Despre fiinţe) Care suferă de o boală nevindecabilă, p. ext. de un defect
moral ce nu (mai) poate fi vindecat; nerecuperabil, incurabil. — Din fr.
irrécupérable.

IRECUZÁBIL, -Ă, irecuzabili, -e, adj. (Livr.) Care trebuie admis, primit, care
nu poate fi respins. — Din fr. irrécusable, lat. irrecusabilis.

IREDÉNT, -Ă, iredenţi, -te, adj. (Rar) Iredentist (2). — Din it. irredento.
IREDENTÍSM s.n. Mişcare naţională care revendică anexarea la

patria-mamă a unor teritorii populate de acelaşi grup etnic şi care se află
sub dominaţie străină. [Var.: iridentísm s.n.] — Din it. irredentismo,
fr. irrédentisme.

IREDENTÍST, -Ă, iredentişti, -ste, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Partizan al
ireden tismului. 2. Adj. Care aparţine iredentismului, privitor la iredentism;
care propagă, susţine iredentismul; iredent. [Var.: iridentíst, -ă s.m. şi f., adj.]
— Din it. irredentista, fr. irrédentiste.

IREDUCTÍBIL, -Ă, ireductibili, -e, adj. Care nu mai poate fi redus, care nu
mai poate fi simplificat. — Din fr. irréductible.

IREDUCTIBILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi ireductibil. — Din fr. irréductibilité.
IREFUTÁBIL, -Ă, irefutabili, -e, adj. (Livr.) Care nu poate fi combătut sau

respins, de necombătut; absolut convingător. — Din fr. irréfutable, lat.
irrefutabilis.

IREFUTABILITÁTE s.f. (Livr.) Însuşirea a ceea ce este irefutabil. — Din
fr. irréfutabilité.

IREGULARITÁTE, iregularităţi, s.f. 1. Lipsă de regularitate; neregularitate.
2. Faptă, atitudine care constituie o abatere de la lege, de la regulă. — Din
fr. irrégularité, lat. irregularitas, -atis.

IREMEDIÁBIL, -Ă, iremediabili, -e, adj. Care nu se poate remedia,
îndrepta; neremediabil; care este fără leac. F (Adverbial) Cu desăvârşire,
categoric, defi nitiv. [Pr.: -di-a-] — Din fr. irrémédiable, lat. irremediabilis.

IREMISÍBIL, -Ă, iremisibili, -e, adj. (Franţuzism) De neiertat. — Din
fr. irrémissible.

IREMISIBILITÁTE s.f. (Franţuzism) Însuşirea a ceea ce este iremisibil. —
Din fr. irrémissibilité.

IRENÍSM s.n. Atitudine de înţelegere manifestată între persoane de opinii
diferite, în special între creştinii de confesiuni diferite. — Din fr. irénisme.

IRENÍST, -Ă, irenişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al irenismului. — Din fr.
iréniste.

IRENOLOGÍE s.f. Domeniu al politologiei care se ocupă cu studierea
măsurilor pentru menţinerea păcii sau pentru restabilirea ei. — Din fr.
irénologie.

IREPARÁBIL, -Ă, ireparabili, -e, adj. Care nu se mai poate repara, îndrepta
sau corecta; nereparabil. — Din fr. irréparable, lat. irreparabilis.

IREPROŞÁBIL, -Ă, ireproşabili, -e, adj. Căruia nu i se poate reproşa nimic;
care este fără cusur, fără greşeli; desăvârşit, impecabil, perfect, nereproşabil.
F (Adverbial) Fără cusur, în mod desăvârşit. — Din fr. irréprochable.

IREPROŞABILITÁTE s.f. Însuşirea a ceea ce este ireproşabil. — Din
fr. irré prochabilité.

IRESPIRÁBIL, -Ă, irespirabili, -e, adj. (Despre aer, atmosferă) În care nu se
poate respira; sufocant, asfixiant; nerespirabil. — Din fr. irrespirable,
lat. irrespirabilis.

IRESPONSÁBIL, -Ă, iresponsabili, -e, adj. (Adesea substantivat) Care este
în situaţia de a nu putea răspunde de actele sale (reprobabile); p. ext. care
este lipsit de simţul răspunderii; neresponsabil. — Din fr. irresponsable.

IRESPONSABILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi iresponsabil; stare a celui
irespon sabil; neresponsabilitate. — Din fr. irresponsabilité.

IREVERÉNŢĂ, ireverenţe, s.f. Lipsă de respect, necuviinţă; nereverenţă.
— Din fr. irrévérence.

IREVERENŢIÓS, -OÁSĂ, ireverenţioşi, -oase, adj. (Adesea adverbial)
Care dovedeşte lipsă de respect; nerespectuos, necuviincios, nereverenţios.
[Pr.: -ţi-os] — Din fr. irrévérencieux.

IREVERSÍBIL, -Ă, ireversibili, -e, adj. (Despre fenomene, transformări etc.)
Care se poate produce numai într-un singur sens; care nu poate reveni la
starea iniţială; nereversibil. F (Fiz.) Ale cărui urme nu mai pot fi înlăturate
după revenirea la starea iniţială. — Din fr. irréversible.

IREVERSIBILITÁTE s.f. Proprietate a unei transformări, a unui proces etc.
de a nu se putea produce în natură decât într-un singur sens:
nereversibilitate. — Din fr. irréversibilité.

IREVOCÁBIL, -Ă, irevocabili, -e, adj. (Adesea adverbial) Care nu se poate
revoca sau schimba, asupra căruia nu se poate reveni; hotărât, definitiv,
nerevo cabil. — Din fr. irrévocable, lat. irrevocabilis.

IREVOCABILITÁTE s.f. Însuşirea a ceea ce este irevocabil. — Din
fr. irrévocabilité.

IREZISTÍBIL, -Ă, irezistibili, -e, adj. Căruia nu i se poate rezista, căruia nu
i se poate împotrivi; nerezistibil. — Din fr. irrésistible.

IREZISTIBILITÁTE s.f. Însuşirea de a fi irezistibil. — Din fr. irrésistibilité.
IREZOLVÁBIL, -Ă, irezolvabili, -e, adj. Care nu poate fi rezolvat; de

nerezolvat. — De la rezolvabil (după fr. irrésoluble).
IRIDACÉE, iridacee, s.f. (La pl.) Familie de plante erbacee

monocotiledonate, cu flori de obicei decorative; (şi la sg.) plantă care face
parte din această familie. — Din fr. iridacée.

IRIDECTOMÍE, iridectomii, s.f. (Med.) Secţionare a unei porţiuni din iris. —
Din fr. iridectomie.

IRIDENTÍSM s.n. v. iredentism.
IRIDENTÍST, -Ă s.m. şi f., adj. v. iredentist.
IRÍDIU s.n. Element chimic, metal greu, alb-argintiu, foarte dur, puţin ductil,

cu temperatura de topire foarte înaltă, întrebuinţat la confecţionarea unor
instrumente fizice şi chirurgicale, a vârfurilor de peniţă pentru stilouri sau,
sub forma aliajelor cu platina, pentru cupluri termoelectrice. [Var.: irídium
s.n.] — Din fr. iridium.

IRÍDIUM s.n. v. iridiu.
IRIDOSCÓP, iridoscoape, s.n. (Med.) Instrument folosit pentru examinarea

iri sului. — Din fr. iridoscope.
IRIDOSCOPÍE, iridoscopii, s.f. Examinare a irisului cu ajutorul

iridoscopului. — Din fr. iridoscopie.
IRIGÁ, iríg, vb. I. Tranz. A aplica, a efectua lucrări de irigaţii pe un teren

arabil. F (Despre sânge) A circula într-un organism, într-un organ, într-un
ţesut. [Prez. ind. şi: iríghez] — Din fr. irriguer, lat. irrigare.

IRIGÁBIL, -Ă, irigabili, -e, adj. (Despre terenuri) Care poate fi irigat, care
poate fi făcut productiv cu ajutorul irigaţiei. — Din fr. irrigable.

IRIGÁRE, irigări, s.f. Acţiunea de a iriga şi rezultatul ei. — V. iriga.
IRIGÁT, -Ă, irigaţi, -te, adj. (Despre terenuri agricole) Pe care s-au

amenajat lucrări de irigaţie. F (Despre organe, ţesuturi) Prin care circulă
sânge. — V. iriga.

IRIGATÓR, irigatoare, s.n. (Med.) Aparat cu care se fac clisme sau
spălături interne; clistir. — Din fr. irrigateur.

IRIGÁŢIE, irigaţii, s.f. Ansamblul lucrărilor efectuate pentru a se asigura
aprovi zionarea cu apă a culturilor agricole în vederea măririi producţiei şi
asigurarea independenţei acesteia faţă de regimul pluviometric. [Var.:
irigaţiúne s.f.] — Din fr. irrigation, lat. irrigatio.

IRIGAŢIÚNE s.f. v. irigaţie.
IRIGOSCOPÍE, irigoscopii, s.f. (Med.) Examen radiologic al colonului după

introducerea unei substanţe de contrast pe cale rectală. — Din fr.
irrigoscopie.

IRIMÍC s.n. Produs intermediar rezultat din măcinarea industrială a grâului,
folosit ca făină furajeră. — Din tc. irmik.

ÍRIS, (I) irisuri, s.n., (II) irişi, s.m. I. S.n. 1. Membrană circulară, colorată a
ochiului, situată înaintea cristalinului, în mijlocul căreia se găseşte pupila.
2. Diafragmă cu diametru variabil, folosită la instrumentele optice pentru a
regla fasciculul de lumină care pătrunde în instrument. II. S.n. (Bot.)
Stânjenel. — Din fr., lat. iris.

IRITÁ, irít, vb. I. Tranz. şi refl. 1. A (se) enerva, a (se) înfuria. 2. A (se)
produce o uşoară congestie sau o inflamaţie dureroasă. — Din fr. irriter, lat.
irritare.

IRITÁBIL, -Ă, iritabili, -e, adj. Care se irită, se supără uşor; irascibil,
supărăcios. — Din fr. irritable, lat. irritabilis.

IRITABILITÁTE, iritabilităţi, s.f. Proprietatea de a se irita (uşor); starea celui
iritabil; irascibilitate. F (Fiziol.) Proprietate generală a materiei vii de a
reacţiona la acţiunea anumitor factori externi prin modificarea
metabolismului. — Din fr. irritabilité, lat. irritabilitas, -atis.

IRITÁNT, -Ă, iritanţi, -te, adj. 1. Care irită; care supără, care întărâtă;
enervant, agasant. 2. Care produce iritaţii, inflamaţii. — Din fr. irritant.
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IRITÁRE, iritări, s.f. Acţiunea de a (se) irita şi rezultatul ei; enervare,
iritaţie. — V. irita.

IRITÁT, -Ă, iritaţi, -te, adj. 1. Care se află în stare de enervare, de
surescitare nervoasă, de mânie trecătoare; aţâţat, surescitat, enervat.
2. Care este inflamat, uşor congestionat. — V. irita.

IRITÁŢIE, iritaţii, s.f. 1. Stare de enervare, de surescitare nervoasă; iritare.
2. Con gestie uşoară sau inflamaţie (dureroasă) a unui organ, a pielii etc. —
Din fr. irri tation, lat. irritatio.

IRÍTĂ, irite, s.f. Inflamaţie a irisului, care se manifestă prin dureri locale, im -
posibilitate de a suporta lumina, prin contracţia pupilei, decolorarea irisului
etc. — Din fr. iritis.

IRIZÁ, irizez, vb. I. Intranz. A emite culori asemănătoare cu ale curcubeului;
a scânteia, a luci în lumini multicolore. — Din fr. iriser.

IRIZÁRE, irizări, s.f. Acţiunea de a iriza şi rezultatul ei. — V. iriza.
IRIZÁT, -Ă, irizaţi, -te, adj. Care reflectă culorile curcubeului. — V. iriza. Cf.

fr. i r i s é.
IRIZÁŢIE, irizaţii, s.f. Coloraţie similară curcubeului, alcătuită dintr-un

fragment al spectrului luminii sau dintr-o multitudine de spectre alăturate,
neregulate şi suprapuse. [Var.: irizaţiúne s.f.] — Din fr. irisation.

IRIZAŢIÚNE s.f. v. irizaţie.
IRLANDÉZ, -Ă, irlandezi, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care face

parte din populaţia Irlandei sau este originară din Irlanda. 2. Adj. Care
aparţine Irlandei sau irlandezilor (1), privitor la Irlanda ori la irlandezi. F
(Substantivat, f.) Limba irlandeză. — Din fr. irlandais.

IRMILÍC, irmilici, s.m. Monedă turcească de argint, mai rar de aur, care a
circulat şi la noi (mai ales în Moldova), în prima jumătate a sec. XIX; icosar.
— Din tc. irmilik.

IRMÓS, irmoase, s.n. Primul vers sau prima strofă dintr-o cântare biseri -
cească. — Din sl. irmosŭ.

IROCHÉZ, -Ă, irochezi, -e, s.m. şi f., adj. 1. (La pl.) Amerindieni care trăiau
pe malurile fluviului Sf. Laurenţiu şi în regiunile lacurilor Erie, Huron şi Ontario;
(şi la sg.) persoană care face parte din aceste triburi. 2. Adj. Care aparţine
irochezilor (1), privitor la irochezi. — Din fr. iroquois.

IRÓD, irozi, s.m. 1. (La pl. art.) Veche dramă populară de origine creştină,
reprezentând naşterea lui Hristos, pe care tineri costumaţi o joacă în
perioada Crăciunului; vicleim. 2. Fiecare dintre colindătorii costumaţi care
umblă cu vicleimul. F Fig. (Ir.) Comedian, paiaţă; om cabotin. — Din sl. irodŭ.

IRÓNIC, -Ă, ironici, -ce, adj. Căruia îi place să facă ironii, să ia în râs;
zeflemist, batjocoritor; care conţine, care exprimă o ironie; înţepător. — Din
fr. ironique, lat. ironicus.

IRONÍE, ironii, s.f. Vorbă, frază, expresie, afirmaţie care conţine o uşoară
batjocură la adresa cuiva sau a ceva, folosind de obicei semnificaţii opuse
sensului lor obişnuit; zeflemea, persiflare. G Expr. Ironia sorţii = joc
neaşteptat al întâmplării. — Din fr. ironie, lat. ironia.

IRONÍST, -Ă, ironişti, -ste, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f., adj. (Persoană,
scriitor) care cultivă ironia, stilul ironic. 2. Adj. (Rar) Care denotă sau conţine
o ironie. — Din fr. ironiste.

IRONIZÁ, ironizez, vb. I. Tranz. A avea o atitudine ironică faţă de ceva sau
de cineva; a spune ironii pe seama cuiva; a zeflemisi, a persifla. G Refl.
recipr. Se ironizau neîncetat. — Din fr. ironiser.

IRONIZÁRE, ironizări, s.f. Acţiunea de a (se) ironiza şi rezultatul ei. — V.
ironiza.

IRONIZATÓR, -OÁRE, ironizatori, -oare, adj., s.m. şi f. (Rar) (Persoană)
care ironizează. — Din fr. ironisateur.

IROSEÁLĂ, iroseli, s.f. Faptul de a (se) irosi; risipă. — Irosi + suf. -eală.
IROSÍ, irosesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) consuma făcând risipă, a (se)

cheltui în mod uşuratic, a (se) împrăştia în exces; a (se) pierde, a (se) risipi.
F Refl. (Despre oameni) A depune eforturi (mari şi) inutile într-o anumită
direcţie. — Cf. a f i e r o s i.

IROSÍRE, irosiri, s.f. Acţiunea de a (se) irosi; împrăştiere încetul cu încetul;
risipire, cheltuire (excesivă şi inutilă). — V. irosi.

IRÚMPE vb. III v. irupe.
IRÚPE, irúp, vb. III. Intranz. A ieşi la iveală sau a se manifesta brusc şi cu

putere, a izbucni; a năvăli, a năpădi; a intra cu violenţă. F Fig. A se revărsa,
a deborda. [Var.: irúmpe vb. III] — Din lat. irrumpere (după rupe).

IRÚPERE, iruperi, s.f. Acţiunea de a irupe şi rezultatul ei. — V. irupe.
IRÚPŢIE, irupţii, s.f. Izbucnire violentă, apariţie neaşteptată şi bruscă;

revărsare bruscă a apelor unui râu; năpădire, năvălire. [Var.: irupţiúne s.f.]
— Din fr. irruption, lat. irruptio.

IRUPŢIÚNE s.f. v. irupţie.
ISBN, ISBN-uri, s.n. Număr de identificare internaţional atribuit fiecărei

lucrări publicate. [Pr.: isebené] — I[nternational] S[tandard] B[ook] N[umber].
ISCÁ, isc, vb. I. Refl. A se naşte, a lua fiinţă, a se ivi, a se produce, a

apărea (pe neaşteptate, deodată). F Tranz. A face să se nască, să se
ivească, a scoate la iveală, a provoca (pe neaşteptate); p. ext. a născoci, a
inventa. — Din bg. iskam (iska mi se).

ISCÁRE, iscări, s.f. Acţiunea de a (se) isca şi rezultatul ei. — V. isca.
ISCĂLÍ, iscălesc, vb. IV. Tranz., intranz. şi refl. A(-şi) scrie numele pe textul

unui act oficial, al unei scrisori, al unei chitanţe etc., a(-şi) pune semnătura
(pentru a întări, a autentifica etc.); a (se) semna. — Cf. sl. i s k a l j a t i,
i s k a l u.

ISCĂLÍRE, iscăliri, s.f. Acţiunea de a (se) iscăli şi rezultatul ei. — V. iscăli.
ISCĂLÍT1 s.n. Faptul de a (se) iscăli. — V. iscăli.
ISCĂLÍT2, -Ă, iscăliţi, -te, adj. (Despre texte, documente, acte) Care poartă

iscălitura autorului sau emitentului. — V. iscăli.
ISCĂLITÚRĂ, iscălituri, s.f. Numele unei persoane scris de ea însăşi pe un

act oficial, pe o scrisoare, pe o chitanţă etc. (pentru a le certifica); semnătură;
p. ext. felul cum iscăleşte cineva. — Iscăli + suf. -tură.

ISCHÉMIC, -Ă, ischemici, -ce, adj. (Med.) Referitor la ischemie; provocat
de ischemie. — Din fr. ischémique.

ISCHEMÍE, ischemii, s.f. (Med.) Întrerupere a circulaţiei sangvine într-un
ţesut sau organ, datorită unui spasm arterial sau astupării unui vas. — Din
fr. ischémie.

ISCHIALGÍE, ischialgii, s.f. (Med.) Nevralgie sciatică. [Pr.: -chi-al-] — Din
fr. ischialgie.

ISCHIÁTIC, -Ă, ischiatici, -ce, adj. (Med.) Al ischionului. [Pr.: -chi-a-] —
Din fr. ischiatique.

ISCHIÓN, ischionuri, s.n. Una dintre cele trei părţi care formează osul iliac.
[Pr.: -chi-on] — Din fr. ischion.

ISCHIUZÁR, -Ă, ischiuzari, -e, adj., s.m. şi f. (Înv.) (Om) dibaci, şiret,
şmecher, iscusit. [Var.: işchiuzár, -ă adj., s.m. şi f.] — Din tc. isgüzar.

ISCOÁDĂ, iscoade, s.f. Persoană însărcinată să facă, în taină, cercetări
sau să obţină informaţii în interesul cuiva; militar trimis în recunoaştere;
spion. — Din iscodi (derivat regresiv).

ISCODEÁLĂ, iscodeli, s.f. 1. Acţiunea de a iscodi. 2. Născocire, invenţie,
scorni tură, iscodenie. — Iscodi + suf. -eală.

ISCODÉNIE, iscodenii, s.f. (Rar) Iscodeală (2). — Iscodi + suf. -enie.
ISCODÍ, iscodesc, vb. IV. Tranz. 1. A cerceta ceva sau pe cineva atent (şi

în ascuns) pentru a afla un secret, adevărul etc.; a spiona. G Refl. recipr. Se
iscodeau cu privirea. 2. A pune cuiva întrebări insistente pentru a se informa,
pentru a afla un secret etc. 3. A născoci, a inventa un lucru; a scorni, a
plăsmui. — Din sl. ischoditi.

ISCODÍRE, iscodiri, s.f. Acţiunea de a (se) iscodi şi rezultatul ei. — V.
iscodi.

ISCODITÓR, -OÁRE, iscoditori, -oare, adj. 1. Care caută să pătrundă cu
mintea, să afle, să observe cu de-amănuntul; care spionează. F (Adverbial)
Bănuitor. 2. Care pune cuiva întrebări insistente pentru a se informa, care
caută să descoasă pe cineva. 3. Care inventează; născocitor. — Iscodi +
suf. -tor.

ISCODITÚRĂ, iscodituri, s.f. (Rar) Lucru iscodit; invenţie, scornitură;
minciună. — Iscodi + suf. -tură.

ISCUSÍ, iscusesc, vb. IV. Tranz. şi refl. (Înv.) A (se) face mai îndemânatic,
mai ager, mai isteţ; a (se) face mai fin, mai rafinat. — Din sl. iskusiti.

ISCUSÍNŢĂ, iscusinţe, s.f. Îndemânare, dibăcie, pricepere; p. ext. talent,
artă. — Iscusi + suf. -inţă.

ISCUSÍT, -Ă, iscusiţi, -te, adj. 1. Îndemânatic, dibaci, abil, ingenios,
priceput; învăţat. 2. Făcut cu pricepere, cu măiestrie, cu artă. — V. iscusi.

ISIHÍE s.f. (Înv.) Linişte, odihnă, tihnă. — Din ngr. isihía.
ISLÁM s.n. Religie monoteistă întemeiată, în sec. VII, de Profetul

Mahomed şi răspândită în Asia şi Africa; mahomedanism, islamism; p. ext.
totalitatea mahomedanilor; totalitatea ţărilor sau popoarelor de religie
mahomedană. — Din fr. islam.

ISLÁMIC, -Ă, islamici, -ce, adj. Care aparţine islamului, privitor la islam.
— Din fr. islamique.

ISLAMÍSM s.n. Mahomedanism, islam. — Din fr. islamisme.
ISLAMIZÁ, islamizez, vb. I. Tranz. şi refl. A trece sau a face să treacă la

islamism; a da sau a căpăta caracter islamic. — Din fr. islamiser.
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ISLAMIZÁRE, islamizări, s.f. Acţiunea de a (se) islamiza şi rezultatul ei.
— V. islamiza.

ISLAMIZÁT, -Ă, islamizaţi, -te, adj. Care a trecut la islamism; care a luat
caracter islamic. — V. islamiza.

ISLANDÉZ, -Ă, islandezi, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care face
parte din populaţia Islandei sau este originară din Islanda. 2. Adj. Care
aparţine Islandei sau islandezilor (1), privitor la Islanda ori la islandezi. F
(Substantivat, f.) Limba islandeză. — Din fr. islandais.

ISLÁZ s.n. v. izlaz.
ISMAILÍT, ismailiţi, s.m. Membru al unei secte de musulmani şiiţi

caracterizată printr-un fanatism extrem. [Pr.: -ma-i-] — Din fr. Ismaïlite.
ISNÁF, (1) isnafuri, s.n., (2) isnafi, s.m. (Înv.) 1. S.n. Breaslă, corporaţie.

2. S.m. Breslaş, meseriaş. — Din tc. esnaf.
ISOGLÓSĂ s.f. v. izoglosă.
ISÓN s.n. Sunet prelungit, folosit în scopul acompanierii unei melodii

vocale sau instrumentale. G Expr. A ţine (cuiva) isonul = a) a acompania o
melodie; b) a aproba, a susţine vorbele sau faptele cuiva, a-i face pe plac.
[Acc. şi: íson] — Din ngr. íson.

ISONÁR, isonari, s.m. (Înv.) Persoană care ţinea isonul (la biserică). —
Ison + suf. -ar.

ISÓP, isopi, s.m. Mic arbust exotic cu flori albastre, mai rar roşii sau albe,
cultivat la noi ca plantă ornamentală (Hyssopus officinalis). — Din sl. isopŭ.

ISOSCÉL, isoscele, adj. (Despre un triunghi) Care are două laturi egale;
(despre un trapez) ale cărui laturi neparalele sunt egale. — Din fr. isocèle,
lat. isosceles.

ISPÁS s.n. (Pop.) Numele unei sărbători creştine ortodoxe; Înălţarea
(Domnului). — Din sl. sŭpasŭ „mântuitor”.

ISPÁŞĂ, ispaşe, s.f. (Înv.) Despăgubire, amendă plătită pentru stricăciunile
făcute de vitele intrate pe un teren (cultivat) străin; p. ext. constatarea la faţa
locului a acestor stricăciuni. — Din ispăşi (derivat regresiv).

ISPĂŞÉNIE, ispăşenii, s.f. (Înv.) Ispăşire. — Ispăşi + suf. -enie.
ISPĂŞÍ, ispăşesc, vb. IV. Tranz. 1. A suferi din cauza unei greşeli, a o

răscumpăra prin suferinţă. F A executa o pedeapsă privativă de libertate în
urma condamnării; a expia. 2. (Înv.) A cerceta şi a evalua paguba făcută (de
vite) pe proprietatea altuia. [Var.: (înv.) spăşí vb. IV] — Din sl. sŭpasiti „a
mântui”.

ISPĂŞÍRE, ispăşiri, s.f. Acţiunea de a ispăşi şi rezultatul ei; expiere,
spăşenie, ispăşenie, expiaţie. — V. ispăşi.

ISPĂŞITÓR, -OÁRE, ispăşitori, -oare, adj. 1. Care ispăşeşte (o vină, o
greşeală); expiator. G Expr. Ţap ispăşitor = persoană pusă să suporte
consecinţele pentru greşelile altora. 2. (În credinţele religioase) Care
contribuie la iertarea păcatelor cuiva. Jertfă ispăşitoare. — Ispăşi + suf. -tor.

ISPISÓC, ispisoace, s.n. (Înv.) Hrisov, document vechi. — Din rus. spisok.
ISPÍTĂ, ispite, s.f. 1. Ceea ce exercită o mare forţă de atracţie; îndemn

(spre rău), ademenire, tentaţie, seducţie; p. ext. păcat. 2. (Înv.) Încercare,
probă la care era supus cineva pentru a i se constata iubirea, răbdarea,
credinţa etc. 3. (Înv.) Cercetare, examinare, studiu. 4. (Înv.) Experienţă. —
Din ispiti (derivat regresiv).

ISPITÍ, ispitesc, vb. IV. Tranz. 1. A atrage (spre rău) a ademeni, a tenta, a
momi. F Refl. (Înv.) A se lăsa ademenit, a cădea în ispită, a greşi. 2. (Înv.)
A pune la încercare sau la o probă pe cineva sau sentimentele, caracterul
cuiva. 3. (Înv. şi pop.) A cerceta, a examina; p. ext. a descoase. 4. (Înv.) A
constata; a descoperi, a afla. — Din sl. ispytati.

ISPITÍRE, ispitiri, s.f. I. Acţiunea de a ispiti şi rezultatul ei. 1. Ademenire,
tentaţie, seducere. 2. (Înv.) Punere la încercare, la probă. F Încercarea prin
care trece cineva. 3. (Înv.) Experienţă. II. (Înv.) Demers, intervenţie;
încercare, sforţare. — V. ispiti.

ISPITÍT, -Ă, ispitiţi, -te, adj. 1. Ademenit, sedus. 2. (Înv.; despre oameni)
Încercat2, experimentat. — V. ispiti.

ISPITITÓR, -OÁRE, ispititori, -oare, adj. 1. Care ispiteşte; ademenitor,
tentant; p. ext. fermecător. 2. (Înv.) Care cercetează, iscodeşte. — Ispiti +
suf. -tor.

ISPÓL, ispoale, s.n. Căuş de lemn sau de tablă, folosit pentru scoaterea
apei din barcă, din luntre etc. — Din bg. izpol.

ISPOVEDÍ vb. IV v. spovedi.
ISPOVEDUÍ vb. IV v. spovedi.
ISPRÁVĂ, isprăvi, s.f. 1. Faptă, treabă, acţiune dusă (cu bine) până la

capăt, înde plinită cu succes; p. ext. aventură. G Loc. adj. De ispravă =
(despre oameni) cum secade, vrednic; (despre acţiuni) bun, remarcabil. De

nicio (sau nici de o) ispravă = care nu e bun de nimic, care nu inspiră
încredere. F (Ir.) Poznă, năzdrăvănie. 2. Rezul tat bun obţinut în urma unor
eforturi; succes, reuşită, izbândă. G Expr. Fără nicio (sau vreo) ispravă =
fără niciun rezultat; zadarnic. — Din sl. isprava, bg. izprava.

ISPRÁVNIC, ispravnici, s.m. Dregător care aducea la îndeplinire o poruncă
domnească sau (mai târziu) care conducea, ca reprezentant al domnului,
un judeţ sau un ţinut. — Din bg. izpravnik, rus. ispravnik.

ISPRĂVÍ, isprăvesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A duce sau a ajunge până la
sfârşit, a face să fie sau a fi gata; a (se) termina, a (se) sfârşi, a (se) mântui;
a (se) înfăptui, a (se) realiza. G Loc. adv. Pe isprăvite = aproape de sfârşit,
pe sfârşite. G Expr. (Tranz.) Am isprăvit! = nu mai stau de vorbă! Isprăveşte
odată! = taci! termină! (Refl.) S-a isprăvit = a) ai dreptate, aşa e; b) nu mai
e nimic de făcut. 2. Tranz. A face să se prăpădească, să dispară. G Refl. S-a
isprăvit cu el. — Din sl. ispraviti.

ISPRĂVÍRE, isprăviri, s.f. Acţiunea de a (se) isprăvi şi rezultatul ei. — V.
isprăvi.

ISPRĂVÍT s.n. Faptul de a (se) isprăvi; sfârşit1. — V. isprăvi.
ISPRĂVNICEÁSĂ, isprăvnicese, s.f. Soţia ispravnicului. — Ispravnic +

suf. -easă.
ISPRĂVNICÉL, isprăvnicei, s.m. Subaltern al vătafului care supraveghea

munca argaţilor unei moşii. — Ispravnic + suf. -el.
ISPRĂVNICÉSC, -EÁSCĂ, isprăvniceşti, adj. Care ţine de ispravnic sau de

isprăvnicie, privitor la ispravnic sau la isprăvnicie. — Ispravnic + suf. -esc.
ISPRĂVNICÍ, isprăvnicesc, vb. IV. Intranz. A administra, a conduce în

calitate de ispravnic. F Tranz. şi refl. A face sau a deveni ispravnic. — Din
ispravnic.

ISPRĂVNICÍE, isprăvnicii, s.f. 1. Funcţia de ispravnic. 2. Instituţie condusă
de ispravnic; reşedinţa ispravnicului. — Ispravnic + suf. -ie.

ISRAELIÁN, -Ă, israelieni, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană care deţine
cetăţenia statului Israel. 2. Adj. Care aparţine statului Israel sau israelienilor
(1), privitor la Israel ori la israelieni. [Pr.: -li-an] — Israel (n.pr.) + suf. -ian.

ISRAELÍT, -Ă, israeliţi, -te, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană de religie
mozaică, care a trăit în Israelul antic, pe vremea regilor; adept al
mozaismului; p. ext. evreu. 2. Adj. Referitor la religia mozaică (iudaică);
evreiesc. [Pr.: -ra-e-. — Scris şi: izraelit]. — Din fr. israélite.

IST, IÁSTĂ, işti, iaste, adj. pron. dem. (Reg.; după substantiv are forma
ista, iasta) Acest; (despre unităţi de timp) prezent; de acum sau dintr-un viitor
foarte apropiat. [Gen.-dat. sg. istui, istei, pl. istor. — Var.: iest adj. dem.] —
Lat. *istus, -a, -um.

ÍSTA, IÁSTA, iştia, istea, pron. dem., adj. dem. (Reg.) Acesta1. [Gen.-dat.
sg. istuia, isteia, pl. istora] — Lat. *istus, -a, -um.

ISTALÁLT, -Ă pron. dem. şi f. v. istălalt.
ÍSTĂLALT, IÁSTĂLALTĂ, iştilalţi, istelalte, pron. dem., adj. pron. dem.

(postpus) (Reg.) Cestălalt. [Var.: istalált, -ă, iştíalalţi, iestelalte pron. dem.,
adj. dem.] — Ist(a) + alalt (= ălalalt).

ISTECIÚNE, isteciuni, s.f. (Înv.) Isteţime. — Isteţ + suf. -ciune.
ISTÉRIC, -Ă, isterici, -ce, adj., s.m. şi f. 1. Adj., s.m. şi f. (Persoană) care

suferă de isterie. G (Adverbial) Plânge isteric. 2. Adj. Privitor la isterie, care
aparţine isteriei. — Din fr. hystérique, it. isterico.

ISTERICÁLE s.f. pl. (Fam.) Acces, criză de isterie. — Din ngr. isteriká.
ISTERÍE, isterii, s.f. Tulburare mintală manifestată prin descărcări

emoţionale, leşin, sugestibilitate, simptome fără bază organică. — Din fr.
hystérie, it. isteria.

ISTÉŢ, -EÁŢĂ, isteţi, -e, adj. Ager (la minte), deştept, iscusit, priceput. F
Vioi, sprinten. — Din sl. istĭcĭ.

ISTEŢÍ, isteţesc, vb. IV. Refl. (Înv.) A deveni isteţ. — Din isteţ.
ISTEŢÍE, isteţii, s.f. (Înv.) Isteţime. — Isteţ + suf. -ie.
ISTEŢÍME, isteţimi, s.f. Agerime (de minte), iscusinţă, pricepere, vioiciune,

ingeniozitate, isteţie, isteciune, perspicacitate. — Isteţ + suf. -ime.
ISTM, istmuri, s.n. Fâşie îngustă de pământ care leagă două continente

sau o peninsulă de un continent şi care separă două mări sau două golfuri.
— Din fr. isthme, lat. isthmus.

ISTÓRIC, -Ă, istorici, -ce, adj., s.m., s.n. I. Adj. 1. Care aparţine istoriei,
privitor la istorie, istoricesc; p. ext. care are o importanţă deosebită (în
dezvoltarea societăţii). G Monument istoric = construcţie care pentru
vechimea şi valoarea ei artistică este ocrotită de lege. F Care se ocupă cu
fapte din istorie, care are ca temă istoria. Roman istoric. 2. Care se schimbă
în cursul timpului. 3. Care corespunde faptelor istoriei, care a existat în
realitate, real2. 4. Care studiază problemele sau fenomenele în ordinea
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cronologică. Metodă istorică. II. 1. S.m. Specialist în domeniul istoriei, autor
de opere istorice; p. restr. istoriograf. 2. S.n. Expunere (amplă) a unui fapt,
a unui eveniment etc., în împrejurările în care s-a produs, în ordinea
desfăşurării faptelor etc. — Din fr. historique, lat. historicus, it. istorico.

ISTORICÉSC, -EÁSCĂ, istoriceşti, adj. (Înv.) Istoric. — Istoric + suf. -esc.
Cf. rus. i s t o r i c e s k i i.

ISTORICÉŞTE adv. (Rar) Din punct de vedere istoric, în mod cronologic.
— Istoric + suf. -eşte.

ISTORICÍSM s.n. (Fil.) 1. Doctrină care recunoaşte perspectiva schimbării
istorice. 2. Concepţie care pune accentul pe înţelegerea empatică în
cercetarea fenomenelor umane. 3. Concepţie potrivit căreia ştiinţele sociale
au ca scop descoperirea de legi ale dezvoltării. — Din germ. Historizismus,
engl. historicism.

ISTÓRIE, istorii, s.f. 1. Proces de dezvoltare a fenomenelor naturii şi
societăţii. 2. Ştiinţă care studiază trecutul umanităţii şi al societăţilor omeneşti
cu scopul de a le reconstitui. F (Concr.) Scriere conţinând evenimente şi fapte
care se încadrează în această ştiinţă. 3. (Cu determinarea domeniului) Ştiinţă
care studiază dezvoltarea şi schimbările succesive dintr-un anumit domeniu.
Istoria limbii. F (Concr.) Lucra re care tratează probleme din aceste domenii.
4. Povestire, naraţiune. 5. (Fam.) Întâm plare, păţanie. F Poznă, încurcătură.
— Din lat. historia, it. istoria. Cf. fr. h i s t o i r e.

ISTORIOÁRĂ, istorioare, s.f. Scurtă povestire distractivă, moralizatoare, de
obicei pentru copii. [Pr.: -ri-oa-] — Istorie + suf. -ioară.

ISTORIOGRÁF, istoriografi, s.m. Persoană însărcinată, în trecut, în mod
oficial, să scrie istoria unei epoci, a unei domnii etc.; p. ext. istoric. [Pr.: -ri-o-]
— Din fr. historiographe, lat. historiographus.

ISTORIOGRAFÍE, istoriografii, s.f. 1. Ştiinţă auxiliară a istoriei care se
ocupă cu studiul evoluţiei concepţiilor şi al operelor istorice. 2. Totalitatea
scrierilor istorice (dintr-o ţară, dintr-o anumită perioadă de timp, cu privire la
o anumită problemă etc.). [Pr.: -ri-o-] — Din fr. historiographie.

ISTORISÍ, istorisesc, vb. IV. Tranz. A povesti, a expune, a nara. — Din
ngr. istórisa (aor. lui istoró).

ISTORISÍRE, istorisiri, s.f. Acţiunea de a istorisi şi rezultatul ei; povestire.
F (Concr.) Creaţie literară în care se istoriseşte ceva. — V. istorisi.

ISTORÍSM s.n. (Fil.) 1. Istoricism. 2. Principiu potrivit căruia evenimentele
şi fenomenele trebuie studiate în procesul apariţiei şi dezvoltării lor istorice.
— Din fr. historisme, rus. istorizm.

ISTÓV s.n. (Înv.) Sfârşit1, capăt. G Loc. adj. şi adv. (Pop.) De istov = cu
totul, complet, definitiv, perfect. Fără istov = fără încetare; nesfârşit,
necurmat. — Din sl. istovŭ „adevărat”.

ISTOVEÁLĂ s.f. Faptul de a (se) istovi; sleire a puterilor; stare de epuizare
fizică. — Istovi + suf. -eală.

ISTOVÍ, istovesc, vb. IV. 1. Refl. şi tranz. A (se) obosi peste măsură, a
(se) slei de puteri (din cauza eforturilor depuse, a consumului nervos etc.);
a (se) epuiza, a (se) extenua. 2. Tranz. (Pop.) A sfârşi, a termina, a epuiza.
— Din istov.

ISTOVÍRE, istoviri, s.f. Faptul de a (se) istovi; stare de oboseală extremă,
de extenuare. — V. istovi.

ISTOVÍT, -Ă, istoviţi, -te, adj. (Despre fiinţe) Extrem de obosit, sleit de
puteri; extenuat, epuizat, frânt, sleit2, sfârşit2. — V. istovi.

ISTOVITÓR, -OÁRE, istovitori, -oare, adj. Care istoveşte; epuizant, exte -
nuant. — Istovi + suf. -tor.

ISTRIÓN s.m. v. histrion.
ISTROROMẤN, -Ă, istroromâni, -e, s.m., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care

face parte dintr-o ramură a poporului român care trăieşte în peninsula Istria
şi în insula Krk. 2. Adj. Care aparţine istroromânilor (1), privitor la istroromâni.
F Dialect al limbii române vorbit de istroromâni (1). — Istria (n. pr.) + român.

ISTROROMẤNCĂ, istroromânce, s.f. Femeie care face parte dintr-o
ramură a poporului român care trăieşte în peninsula Istria şi în insula Krk
sau este originară de acolo. — Istroromân + suf. -că.

IŞCHIUZÁR, -Ă adj., s.m. şi f. v. ischiuzar.
IŞLÍC, işlice, s.n. (Înv.) Căciulă de blană scumpă sau de postav, de format

mare, cilindrică sau cu fundul pătrat (din alt material), purtată de domni, de
boieri şi uneori de soţiile lor, iar mai târziu de negustori, de lăutari etc. G
Expr. A călca (pe cineva) pe colţul işlicului sau a pocni (pe cineva) la coada
işlicului = a jigni (pe cineva). [Var.: (înv.) şlic s.n.] — Cf. tc. b a ş l ı k.

IŞLICÁR, işlicari, s.m. (Înv.) 1. Persoană care purta işlic; p. ext. boier
conservator, retrograd, refractar la ideile progresiste. 2. Fabricant sau
negustor de işlice. — Işlic + suf. -ar.

IŞLICÉL, işlicele, s.n. (Înv.) Diminutiv al lui işlic. — Işlic + suf. -el.
IT, s.n. Tehnologia informaţiei. [Pr.: aití] — Abr. din I[nformation]

T[echnology].
ITALIÁN, -Ă, italieni, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană care face parte din

populaţia Italiei sau este originară de acolo. 2. Adj. Care aparţine Italiei sau
italienilor (1), privitor la Italia ori la italieni; italienesc. F (Substantivat, f.)
Limba italiană. [Pr.: -li-an] — Din it. italiano.

ITALIÁNCĂ, italience, s.f. Femeie care face parte din populaţia Italiei sau
este originară de acolo. [Pr.: -li-an-] — Italian + suf. -că.

ITÁLIC, -Ă, italici, -ce, adj., s.f. 1. Adj. Care aparţine Italiei antice, privitor
la Italia antică. 2. Adj., s.f. (Literă) cu caractere cursive. — Din fr. italique,
lat. italicus.

ITALIENÉSC, -EÁSCĂ, italieneşti, adj. Italian (2). [Pr.: -li-e-] — Italian +
suf. -esc.

ITALIENÉŞTE adv. În felul italienilor; în limba italiană. [Pr.: -li-e-] —
Italian + suf. -eşte.

ITALIENÍSM, (1) italienisme, s.n. 1. Cuvânt sau expresie împrumutate din
limba italiană de o altă limbă şi neadaptate la sistemul acesteia. 2. Curent
lingvistic din sec. XIX care urmărea să apropie prin mijloace artificiale limba
română de italiană. [Pr.: -li-e-] — Din it. italianismo, fr. istalianisme.

ITALIENÍST, -Ă, italienişti, -ste, adj., s.m., s.f. 1. Adj. Care aparţine italienis -
mului (2), privitor la italienism. 2. S.m. Adept al italienismului (2). 3. S.m. şi
f. Specialist în limba, literatura şi cultura italiană. [Pr.: -li-e-] — Italian +
suf. -ist.

ITALIÓT, italioţi, s.m. (La pl.) Populaţie de limbă indo-europeană care a
locuit în Antichitate în centrul Italiei; (şi la sg.) persoană care face parte din
această populaţie. [Pr.: -li-oţi] — Din fr. Italiotes.

ITEM1 adv. De altfel, în plus. — Cuv. lat. 
ITEM2, itemi, s.m. 1. Element al unui test care corespunde unui obiectiv

bine definit. 2. (Lingv.) Unitate lexicală de bază; cuvânt. F Unitate
gramaticală de bază, categorie gramaticală. [Pl. şi: (n.) itemuri şi iteme]. —
Din engl. item.

ITERATÍV, -Ă, iterativi, -e, adj. (Despre forme verbale sau despre propoziţii
tem porale) Care exprimă o acţiune repetată; frecventativ. — Din fr. itératif,
lat. iterativus.

ITERÁŢIE, iteraţii, s.f. Repetare a unui anumit procedeu de calcul, prin
aplica rea lui la rezultatul calculului din etapa precedentă. — Din fr. itération.

ITINDÉNŢIE s.f. v. intendenţă.
ITINERÁNT, -Ă, itineranţi, -te, adj. Care se deplasează din loc în loc pentru

a desfă şura o anumită activitate, pentru a exercita o anumită profesie. — Din
fr. itinérant.

ITINERÁR, itinerare, s.n. Drum pe care se desfăşoară o călătorie, cu
indicarea localităţilor parcurse; marşrut. F Indicator care cuprinde staţiile şi
orele de plecare şi de sosire ale unui vehicul pe un parcurs. — Din fr.
itinéraire, lat. itinerarius.

IT-IST, -Ă, IT-işti, -ste, s.m. şi f. Specialist în IT. [Pr.: aitíst] — IT + suf. -ist.
IŢÁN, iţani, s.m. (Rar) Locuitor de la munte. — Iţă + suf. -an.
IŢÁRI s.m. pl. Pantaloni ţărăneşti lungi, strâmţi şi încreţiţi pe picior,

confecţionaţi dintr-o ţesătură de bumbac sau de lână, specifici portului
popular românesc. — Iţă + suf. -ar.

ÍŢĂ, iţe, s.f. Dispozitiv la războiul de ţesut, format dintr-o ramă
dreptunghiulară pe care sunt fixate sârme sau sfori paralele, prin ochiurile
cărora trec firele de urzeală pentru formarea rostului; fiecare dintre firele cu
ochiuri care fac parte din acest dispozitiv. G Expr. A (i se) încurca (cuiva) iţele
= a (i se) strica planul (cuiva); a (se) complica situaţia. A (se) descurca iţele
= a (se) lămuri o situaţie. — Lat. licia (pl. lui licium).

IŢĂRÁŞI s.m. pl. (Rar) Diminutiv al lui iţari. — Iţari + suf. -aş.
IŢÍ, iţesc, vb. IV. Refl. (Pop.) 1. A se ivi numai cu capul, a se arăta puţin,

pentru un moment sau pe furiş. 2. A se uita la ceva pe furiş sau în fugă, a
arunca o privire fugară şi curioasă. — Cf. i ţ i i.

ÍŢII interj. (Rar; în expr.) A face iţii, se zice despre cel care, într-un joc de
copii, scoate puţin capul afară din locul unde s-a ascuns, pentru a da un
semnal con venţional. [Var.: íţiiu interj.] — Onomatopee.

ÍŢIIU interj. v. iţii.
IU interj. (Repetat) Strigăt pe care îl scot flăcăii la horă şi care însoţeşte

strigăturile. F Strigăt care exprimă spaima. — Onomatopee.
IUBĂRÉŢ, -EÁŢĂ, iubăreţi, -eţe, adj. (Pop.) Care se îndrăgosteşte des,

care iubeşte cu pasiune. — Iubi + suf. -ăreţ.
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IUBÉŢ, -EÁŢĂ, iubeţi, -e, adj., s.m. şi f. (Pop.) (Persoană) care iubeşte
mult, care este pătimaşă în dragoste. F (Înv.) (Persoană) care face pasiune
pentru ceva, care îşi doreşte mult un lucru. — Iubi + suf. -eţ.

IUBÍ, iubesc, vb. IV. 1. Tranz. A fi îndrăgostit, a simţi o mare afecţiune pentru
o persoană (de sex opus). F Refl. recipr. A avea sentimente de dragoste unul
faţă de celălalt; spec. a avea relaţii sexuale cu o persoană (de sex opus).
2. Tranz. A avea afecţiune deosebită faţă de cineva sau ceva. 3. Tranz. A-i
plăcea să... — Din sl. ljubiti.

IUBÍRE, iubiri, s.f. Faptul de a (se) iubi; sentiment de dragoste faţă de o
persoană; relaţii de dragoste; amor, iubit1. F Sentiment de afecţiune (şi
admiraţie) pentru cineva sau ceva. — V. iubi.

IUBÍT1 s.n. Iubire. — V. iubi.
IUBÍT2, -Ă, iubiţi, -te, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care este foarte drag cuiva, pe

care cineva îl iubeşte; drag. 2. S.m. şi f. Persoană care este în relaţii de
dragoste cu o altă persoană; amant, amorez, ibovnic, drăguţ. — V. iubi.

IUBITÓR, -OÁRE, iubitori, -oare, adj. Care iubeşte, înclinat să iubească;
căruia îi place ceva, plin de dragoste, drăgăstos. — Iubi + suf. -tor.

IUBIŢÉL, -ÍCĂ, iubiţei, -ele, s.m. şi f. (Fam.) Diminutiv al lui iubit2 (2). —
Iubit2 + suf. -el.

IUDÁIC, -Ă, iudaici, -ce, adj. Care aparţine Iudeii antice sau populaţiei ei,
privitor la Iudeea ori la populaţia ei. F Care se raportează la iudaism.
[Pr.: -da-ic] — Din fr. judaïque, lat. judaicus.

IUDAÍSM s.n. Mozaism. — Din fr. judaïsme.
IÚDĂ, iude, s.f. Om trădător; om făţarnic, prefăcut. — Din sl. Ijuda.
IUDEOSPANIÓL, -Ă, iudeospanioli, -e, s.m., s.f., adj. 1. S.m. şi f. Evreu

izgonit din Peninsula Iberică şi descendenţii săi; evreu sefard. 2. Adj. Care
aparţine iudeospaniolilor (1), care se referă la iudeospanioli. F (Substantivat,
f.) Limba vorbită de iudeospanioli. — Cf. fr. j u d é o - e s p a g n o l.

IUDÉU, iudei, s.m. Persoană care făcea parte din populaţia Iudeii antice
sau era originară de acolo. F (Înv.) Evreu. — Din sl. Ijudeĭ.

IUFT s.n. Piele groasă de bovine tăbăcită vegetal cu coajă de stejar şi de
mesteacăn şi impermeabilizată cu ulei de mesteacăn, întrebuinţată pentru
feţe de încălţăminte. — Din rus. iuft.

IÚGĂR, iugăre, s.n. Veche unitate de măsură pentru suprafeţe agrare,
folosită în Transilvania, egală cu 0,5775 ha. [Var.: júgăr s.n.] — Din lat.
jugerum.

IUGOSLÁV, -Ă, iugoslavi, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care făcea
parte din populaţia fostei Iugoslavii. 2. Adj. Care aparţine fostei Iugoslavii sau
iugoslavilor (1), privitor la Iugoslavia ori la iugoslavi. — Din Iugoslavia (n. pr.)
(derivat regresiv). Din fr. yougoslave.

IUÍ, íui, vb. IV. Intranz. (Rar) A chiui. [Pr.: -i-u-] — Iu + suf. -ui (după chiui).
IUÍT, iuituri, s.n. (Rar) Chiuit. [Pr.: -i-u-] — V. iui.
IULIÁN adj. (În sintagma) Calendar iulian = calendar stabilit din ordinul lui

Iuliu Cezar în anul 46 î.Hr. [Pr.: -li-an] — Din lat. julianus, fr. julien.
IÚLIE s.m. A şaptea lună a anului; luna lui cuptor. — Din sl. Ijulĭ.
IÚNCĂR s.m. v. iuncher.
IÚNCHER, iuncheri, s.m. 1. (În vechea terminologie a unor armate) Elev

al unei şcoli militare; cadet. 2. Mare proprietar de pământ provenit din
nobilimea militară germană. [Var.: iúncăr s.m.] — Din rus. ĭunker, germ.
Junker.

IUNCHERÍE s.f. (Rar) Calitatea de iuncher; timpul petrecut ca iuncher. —
Iuncher + suf. -ie.

IUNCHERÍME s.f. (Rar) Clasa marilor proprietari de pământ germani, care
provenea din nobilimea militară. — Iuncher + suf. -ime.

IÚNIE s.m. A şasea lună a anului; cireşar. — Din sl. Ijunĭ.
IÚRĂŞ s.n. v. iureş.
IÚREŞ, iureşuri, s.n. Asalt, năvală, atac; mers impetuos; fugă, goană.

[Var.: (reg.) iúrăş, (înv.) iúruş s.n.] — Din tc. yürügüş.
IÚRTĂ, iurte, s.f. Locuinţă demontabilă, specifică populaţiilor nomade

mongole sau turcice, de formă conică (la mongoli) sau semisferică (la turci),
alcătuită dintr-un schelet din zăbrele de lemn în formă de cerc, acoperit cu
pâslă. — Din rus. iurta.

IÚRUŞ s.n. v. iureş.
IÚŞCĂ1 s.f. (Rar; în expr.) Iuşcă de femeie = femeie şireată şi plină de

tempe rament. — Cf. f e m e i u ş c ă.
IÚŞCĂ2, iuşti, s.f. (Reg.) Bici; p. ext. lovitură dată cu biciul. — Cf.

b i c i u ş c ă.

IUŞTI interj. (Reg.) Cuvânt care imită sunetul produs de plesnitura biciului.
— Onomatopee.

IÚTĂ s.f. 1. Plantă anuală cu tulpina înaltă până la 3 m şi groasă de 1-2
cm, cu frunze galbene, ovale, cultivată în regiunile tropicale pentru fibrele
textile extrase din tulpină (Corchorus olitorius şi capsularis). 2. Fibră textilă
obţinută din tulpina iutei (1), întrebuinţată la fabricarea pânzei de sac, a
covoarelor etc. — Din germ. Jute, it. iuta.

IÚTE, iuţi, adj. 1. (Despre oameni) Care acţionează sau reacţionează
repede; expeditiv, prompt; care se produce fără întârziere, rapid. Om iute.
Replică iute. F Care fuge, aleargă, înaintează cu viteză mare. Cal iute. Mers
iute. F (Adverbial) În grabă, repede, imediat, îndată. S-a dus iute acolo. F
Care se produce cu tărie, cu forţă. Ploaie iute. 2. Care se enervează, se
supără, se mânie uşor; irascibil; violent. 3. Care are gust înţepător; care
produce o senzaţie gustativă usturătoare; picant. Mâncare iute. Gust iute. F
Care produce o senzaţie olfactivă înţepătoare şi ne plăcută. Miros iute. —
Din sl. Ijutŭ.

IUTIŞÓR adv. (Pop.) Nici prea iute, nici prea încet; potrivit de iute; repejor.
— Iute + suf. -işor.

IUŢÁR, iuţari, s.m. (Reg.) Ciupercă comestibilă cu pălăria albă-gălbuie, cu
carnea albă, iute la gust (Lactarius piperatus). — Iute + suf. -ar.

IUŢEÁLĂ, iuţeli, s.f. 1. Caracterul a ceea ce este iute, grabă cu care se
mişcă cineva sau ceva; viteză (mare); repeziciune. G Loc. adv. Cu iuţeala
fulgerului = extrem de repede, fulgerător. 2. Gust înţepător, usturător, picant.
3. Mânie; violenţă. — Iuţi + suf. -eală.

IUŢÍ, iuţesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A face să se producă, să meargă etc.
sau a se produce, a merge etc. mai repede, mai prompt; a (se) grăbi. Îşi
iuţeşte paşii. F Refl. A deveni mai tare, mai intens. Vântul s-a iuţit. 2. Refl.
(Rar) A se enerva, a se supăra, a se mânia uşor. 3. Tranz. şi refl. A da sau
a căpăta un gust înţepător, usturător, picant. Mâncarea s-a iuţit. — Din iute.

IUŢÍRE, iuţiri, s.f. (Rar) Acţiunea de a (se) iuţi şi rezultatul ei. — V. iuţi.
IUŢÍT, -Ă, iuţiţi, -te, adj. 1. Grăbit, repede. 2. Usturător, picant, pişcător,

înţepător. — V. iuţi.
IÚXTĂ s.f. v. juxtă.
IUZLÚC, iuzluci, s.m. Veche monedă turcească de argint, valorând o sută

de parale. — Din tc. yüzlük.
ÍVĂR, ivăre, s.n. 1. Clanţă (la uşă). 2. Încuietoare (la uşă), zăvor. — Cf.

săs. v i r o l (= germ. Wirbel „şurub”).
IVEÁLĂ s.f. Ivire. G Expr. A ieşi la iveală = a apărea, a se înfăţişa; a se

descoperi. A scoate (sau a da) la iveală = a da pe faţă, a face cunoscut,
evident; a face să fie văzut; a tipări. — Ivi + suf. -eală.

IVÍ, ivesc, vb. IV. Refl. A se arăta, a apărea (dintr-odată, pe neaşteptate),
a ieşi la iveală, a se descoperi. — Din sl. javiti.

IVÍRE s.f. Faptul de a se ivi; apariţie, iveală. — V. ivi.
IVORÍN s.n. Fildeş fabricat sintetic. — Din fr. ivoirin.
IVÓRIU s.n. 1. Fildeş. 2. (Anat.) Dentină. — Din fr. ivoire.
IVRÍT s.f. Limba ebraică vorbită în Israel. — Din germ. Iwrith, Ivrit[h].
IZ, izuri, s.n. Miros deosebit, specific, aromă particulară. F Spec. Miros (şi

gust) neplăcut. — Din magh. iz.
ÍZBĂ, izbe, s.f. Căsuţă din bârne specifică unor sate ruseşti. — Din rus.

izba.
IZBĂVÍ, izbăvesc, vb. IV. Tranz. şi refl. (Pop.) A scăpa sau a face pe cineva

să scape (dintr-o primejdie, boală etc.); a (se) salva, a (se) mântui. — Din sl.
izbaviti.

IZBĂVÍRE, izbăviri, s.f. (Pop.) Acţiunea de a (se) izbăvi şi rezultatul ei;
scăpare, salvare, mântuire. — V. izbăvi.

IZBĂVÍT, -Ă, izbăviţi, -te, adj. (Pop.) Scăpat, salvat; mântuit. — V. izbăvi.
IZBĂVITÓR, -OÁRE, izbăvitori, -oare, s.m. şi f., adj. (Pop.) 1. S.m. şi f.

Persoană care izbăveşte; salvator, mântuitor. 2. Adj. Care izbăveşte, vindecă.
— Izbăvi + suf. -tor.

IZBẤNDĂ, izbânzi, s.f. Victorie, biruinţă (în luptă). F Reuşită, succes (într-o
acţiune). — Din izbândi (derivat regresiv).

IZBÂNDÍ, izbândesc, vb. IV. 1. Intranz. A învinge (în luptă), a fi victorios;
a birui, a triumfa. 2. Tranz. A reuşi într-o acţiune, a izbuti să realizeze ceva.
F A duce la îndeplinire; a realiza, a împlini. — Din sl. izbondon.

IZBÂNDITÓR, -OÁRE, izbânditori, -oare, adj. (Rar) Care izbândeşte;
biruitor, învingător. — Izbândi + suf. -tor.

IZBÉLIŞTE s.f. (Pop.; în expr.) (A lăsa) de izbelişte = (a lăsa) la voia
întâmplării, părăsit de toţi, fără supraveghere. — Izbi + suf. -elişte.
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IZBÍ, izbesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A (se) lovi cu putere (de ceva, de
cineva sau cu ceva); a (se) repezi cu violenţă; a (se) trânti. F Tranz. şi refl.
A (se) arunca cu putere; a (se) azvârli. 2. Tranz. (Despre lumină) A cădea
cu putere, a lovi drept în faţă, în ochi. 3. Tranz. A ataca. 4. Tranz. Fig. A
impresiona puternic pe cineva; a surprinde, a frapa, a bate la ochi. — Din sl.
izbiti.

IZBÍRE, izbiri, s.f. Acţiunea de a (se) izbi şi rezultatul ei; lovire. — V. izbi.
IZBITÓR, -OÁRE, izbitori, -oare, adj. Care impresionează puternic;

surprinzător, frapant, uimitor. — Izbi + suf. -tor.
IZBITÚRĂ, izbituri, s.f. Lovitură puternică. F (Rar) Semn rămas în urma

unei lovituri; contuzie. — Izbi + suf. -tură.
IZBÚC, izbucuri, s.n. Izvor de apă cu debit intermitent care se formează în

regiunile carstice şi funcţionează pe principiul sifonului. — Et. nec.
IZBUCNÍ, izbucnesc, vb. IV. Intranz. 1. A se manifesta brusc şi cu putere;

a se arăta deodată; p. ext. a ţâşni. 2. (Despre sunete, zgomote etc.; la pers.
3) A se porni deodată şi cu intensitate, a se auzi în acelaşi timp. [Var.: zbucní
vb. IV] — Din bg. izbukna.

IZBUCNÍRE, izbucniri, s.f. Acţiunea de a izbucni şi rezultatul ei; dezlăn -
ţuire. — V. izbucni.

IZBUTÍ, izbutesc, vb. IV. Tranz. şi intranz. A duce ceva la bun sfârşit; a
reuşi, a izbândi. — Et. nec.

IZBUTÍRE s.f. Acţiunea de a izbuti şi rezultatul ei; succes, reuşită, izbândă.
— V. izbuti.

IZBUTÍT, -Ă, izbutiţi, -te, adj. Care a fost bine realizat, care s-a bucurat de
succes; reuşit. — V. izbuti.

IZGONÍ, izgonesc, vb. IV. Tranz. A sili pe cineva să plece; a da afară; a
alunga, a goni. — Din sl. izgoniti.

IZGONÍRE s.f. Acţiunea de a izgoni şi rezultatul ei; alungare. — V. izgoni.
IZLÁZ, izlazuri, s.n. Loc sau câmp nelucrat, pe care creşte iarba, folosit

ca păşune; imaş, păşune. [Var.: isláz s.n.] — Din bg. izlaz.
IZMÁNĂ, izmene, s.f. (Mai ales la pl.) Obiect de lenjerie bărbătească,

asemănător pantalonului, care acoperă corpul de la talie în jos;
indispensabili, nădragi. [Var.: (reg.) izmeánă s.f.] — Din bg. izmeni.

ÍZMĂ s.f. Plantă erbacee perenă din familia labiatelor, cu frunzele peţiolate
şi florile roşii-violete dispuse în spice la vârful tulpinilor sau ramurilor, întreaga
plantă având un miros plăcut caracteristic; mentă (Mentha piperita). G Izmă
creaţă = specie de izmă cu frunzele peţiolate şi creţe, folosită la prepararea
unor medica mente; mentă creaţă (Mentha crispa). Izma-broaştei = plantă
erbacee cu frunze din ţate şi cu flori roz, care creşte prin locurile mlăştinoase
(Mentha aquatica). — Et. nec.

IZMEÁNĂ s.f. v. izmană.
IZMENEÁLĂ, izmeneli, s.f. (Fam.) Purtare, atitudine afectată, lipsită de

serio zitate, pretenţioasă; fandoseală, sclifoseală. F Strâmbătură, grimasă.
— Izmeni + suf. -eală.

IZMENÍ, izmenesc, vb. IV. Refl. (Fam.) 1. A se purta fără naturaleţe, cu
mofturi; a se fandosi. 2. A se uita urât, a se strâmba (la cineva), a se
schimonosi, a face mutre. — Din sl. izmĕniti „a schimba”.

IZMENÍT, -Ă, izmeniţi, -te, adj., s.m. şi f. (Fam.) (Om) afectat, fandosit,
mof turos. — V. izmeni.

IZNOÁVĂ, iznoave, s.f. (Pop.) 1. Lucru nou, noutate; născocire. G Loc.
adv. De iznoavă = din nou, de la capăt, încă o dată. 2. Poznă, glumă,
ghiduşie; minciună, scornitură. — Din sl. izŭ nova „din nou”.

IZOBÁR, -Ă, izobari, -e, adj., s.m. 1. Adj. (Despre procesele sau
transformările unui sistem fizic) Care are loc la o presiune constantă. G Linie
(sau curbă) izobară (şi substantivat, f.) = linie care uneşte pe o hartă, pe o
diagramă etc. punctele cu aceeaşi presiune. 2. Adj., s.m. (Fiecare dintre
atomii) care au aceeaşi masă atomică, dar care diferă prin numărul atomic
şi se găsesc în căsuţe diferite ale tabloului periodic al elementelor. — Din fr.
isobare.

IZOBÁTĂ, izobate, s.f. (Geogr.) Linie care uneşte, pe o hartă, punctele cu
aceeaşi adâncime faţă de o suprafaţă de referinţă (lac, mare, ocean). — Din
fr. isobathe.

IZOCLÍNĂ, izocline, s.f. Linie care uneşte, pe o hartă, punctele care au
aceeaşi înclinaţie magnetică. — Din fr. isocline.

IZOCÓR, -Ă, izocori, -e, adj., s.f. 1. Adj. (Despre procesele sau
transformările sistemelor fizice) Care are loc la un volum constant. 2. S.f.
Curbă care reprezintă pe o diagramă o transformare izocoră (1). — Din fr.
isochore.

IZOCRÓN, -Ă, izocroni, -e, adj. (Despre procesele sau transformările de
stare fizică sau chimică) Care are durată egală. — Din fr. isochrone.

IZODINÁMIC, -Ă, izodinamici, -ce, adj., s.f. 1. Adj. Care are aceeaşi
componentă orizontală a câmpului magnetic. 2. S.f. Linie care trece prin
punctele de egală inten sitate a componentei orizontale a câmpului magnetic
pământesc. — Din fr. isodynamique.

IZOÉDRIC, -Ă, izoedrici, -ce, adj. (Despre corpuri geometrice) Care are
toate feţele egale. — Din fr. isoédrique.

IZOGÁM, -Ă, izogami, -e, adj. (Biol.; despre organisme inferioare sau
plante) Care prezintă fenomenul de izogamie. — Din fr. isogame.

IZOGAMÍE s.f. (Biol.) Formă primitivă de înmulţire sexuată, în care cei doi
gameţi care participă la fecundare sunt asemănători din punct de vedere
morfologic. — Din fr. isogamie.

IZOGEOTÉRM, -Ă, izogeotermi, -e, adj., s.f. (Geol.) 1. Adj. (Despre puncte
din interiorul Pământului) Care au aceeaşi temperatură. 2. S.f. Linie care
uneşte punctele terestre cu aceeaşi temperatură medie a solului; geoizotermă.
[Pr.: ge-o-] — Din fr. isogéotherme.

IZOGLÓSĂ, izoglose, s.f. Linie care marchează, pe o hartă lingvistică,
limitele răspândirii unui fenomen fonetic, lexical sau morfologic. [Var.:
isoglósă s.f.] — Din fr. isoglosse.

IZOGÓN, -Ă, izogoni, -e, adj., s.f. (Figură geometrică) cu (două) unghiuri
egale. — Din fr. isogone.

IZOHIÉTĂ, izohiete, s.f. Linie care uneşte, pe hărţile climatice, punctele cu
aceeaşi cantitate de precipitaţii căzute într-o anumită perioadă de timp.
[Pr.: -hi-e-] — Din fr. isohyète.

IZOLÁ, izolez, vb. I. 1. Tranz. A despărţi cu totul; a separa unul de altul;
spec. a despărţi un bolnav contagios de oamenii sănătoşi, pentru a evita
contagiunea. 2. Tranz. A împiedica transmiterea căldurii, a frigului, a
umezelii, a zgomotului etc. dintr-un mediu (sau corp) în altul; a separa un
corp prin care trece curentul electric de alt corp bun conducător de
electricitate. 3. Refl. A se îndepărta de societate, de semeni; a sta retras,
departe de alţii; a se retrage, a se închista. — Din fr. isoler.

IZOLÁNT, -Ă, izolanţi, -te, adj. 1. (Adesea substantivat, m.) Care izolează
(2), care are proprietatea de a izola. 2. (În sintagma) Limbă izolantă = limbă
care nu are afixe şi în care raportul dintre cuvinte este determinat de ordinea
cuvintelor, de accent etc. — Din fr. isolant.

IZOLÁRE, izolări, s.f. Acţiunea de a (se) izola şi rezultatul ei; despărţire,
separare. F (Med.) Măsură cu caracter profilactic prin care se interzice unui
bolnav contagios de a veni în contact cu alte persoane. — V. izola.

IZOLÁT, -Ă, izolaţi, -te, adj. (Adesea adverbial) Separat; p. ext. îndepărtat;
retras. F Situat la distanţă (unul de altul); răzleţ. F Care constituie o
excepţie. Un caz izolat. — V. izola. 

IZOLATÓR, -OÁRE, izolatori, -oare, adj., s.n. 1. Adj. Care izolează. 2. S.n.
Corp, material rău conducător de electricitate sau de căldură; piesă fabricată
dintr-un astfel de material, care serveşte la izolare. — Din fr. isolateur.

IZOLÁŢIE, izolaţii, s.f. Faptul de a izola (2); (concr.) strat de material izolant
aşezat între două medii sau între două sisteme fizice. — Din fr. isolation.

IZOLAŢIONÍSM s.n. Opinie sau atitudine politică dusă de o ţară care se
opune participării statului respectiv la soluţionarea problemelor vieţii politice
internaţionale. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. isolationnisme.

IZOLAŢIONÍST, -Ă, izolaţionişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Partizan) al izolaţio -
nismului. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. izolationniste.

IZOMÉR, -Ă, izomeri, -e, adj., s.m. (Substanţă, combinaţie, nucleu atomic)
care prezintă izomerie. — Din fr. isomère.

IZOMERÍE s.f. Proprietate a unor substanţe cu aceeaşi compoziţie chimică
de a avea însuşiri diferite, datorită modului diferit de aşezare a atomilor în
mo leculă. — Din fr. isomérie.

IZOMERIZÁ, pers. 3 izomerizează, vb. I. Refl. (Despre substanţe chimice)
A se transforma într-un izomer în urma unei reacţii sau prin acţiunea unui
agent fizic. — Din fr. isomériser.

IZOMERIZÁRE, izomerizări, s.f. Acţiunea de a se izomeriza şi rezultatul ei.
— V. izomeriza.

IZOMÉTRIC, -Ă, izometrici, -ce, adj. De mărime egală. — Din fr.
isométrique.

IZOMETRÍE, izometrii, s.f. Însuşirea, faptul de a fi izometric. — Din fr.
isométrie, germ. Izometrie.

IZOMÓRF, -Ă, izomorfi, -e, adj., s.f. (Substanţă) care prezintă izomorfism;
(cristal) asemănător ca formă. — Din fr. isomorphe.

IZOMORFÍE s.f. Izomorfism (2). — Din fr. isomorphie.

IZBÍ / IZOMORFÍE 

579



IZOMORFÍSM s.n. 1. Relaţie, corespondenţă între două obiecte, fenomene
etc. care au aceeaşi structură; identitate de structură. 2. Proprietate a
substanţelor cu compoziţie chimică diferită, dar cu structură înrudită, de a se
prezenta în aceleaşi forme structurale cristalografice; izomorfie. 3. Termen
întrebuinţat de unii lingvişti structuralişti pentru a denumi paralelismul de
structură dintre silabă, cuvânt şi propoziţie sau frază. — Din fr.
isomorphisme.

IZOPÓD, izopode, s.n. (La pl.) Ordin de crustacee care au un segment
toracic unit cu capul şi şapte segmente toracice libere, fiecare cu câte o
pereche de picioare identic conformate; (şi la sg.) animal care face parte din
acest ordin. — Din fr. isopode.

IZOPRÉN, izopreni, s.m. Hidrocarbură nesaturată prin a cărei polimerizare
se obţine cauciucul. — Din fr. isoprène.

IZOTÉRM, -Ă, izotermi, -e, adj. (Despre transformările sistemelor fizico-
chimice) Care se produce la o temperatură constantă. G Linie izotermă (şi
substantivat, f.) = linie care uneşte pe o hartă geografică punctele terestre
cu aceeaşi temperatură medie a aerului, a apei sau a solului într-o anumită
perioadă. Curbă izotermă (şi substantivat, f.) = curbă care uneşte, pe o
diagramă, punctele cu aceeaşi temperatură ale unui proces fizico-chimic. —
Din fr. isotherme.

IZOTIPÍE s.f. Proprietate a unor substanţe chimice de a cristaliza în
aceleaşi forme, fără a forma cristale mixte. — Din fr. isotypie.

IZOTÓP, izotopi, s.m. Atom sau nucleu atomic care are acelaşi număr de
ordine ca şi alt atom ori nucleu atomic, dar care diferă de acesta prin masa
atomică. — Din fr. isotope.

IZOTRÓP, -Ă, izotropi, -e, adj. (Despre corpuri, substanţe etc.; adesea
substantivat, m.) Care are proprietăţi independente de direcţia în spaţiu. F
(Despre materiale) Care are, pe toate direcţiile, aceleaşi proprietăţi
mecanice. — Din fr. isotrope.

IZOTROPÍE s.f. Proprietate a unui corp de a fi izotrop. — Din fr. isotropie.
IZVÓD, izvoade, s.n. (Înv.) 1. Însemnare; listă; registru (de cheltuieli), foaie

(de zestre); catalog. 2. Manuscris; text. F Document. 3. Concept, plan;
model. — Din sl. izvodŭ.

IZVODÍ, izvodesc, vb. IV. (Înv.) 1. Tranz. A crea, a face, a inventa. F (Rar)
A descoperi. 2. Tranz. A alcătui, a compune, a redacta; a scrie. 3. Refl. A se
contura, a apărea, a lua fiinţă. — Din sl. izvoditi „a extrage, a traduce”.

IZVODÍRE, izvodiri, s.f. (Înv.) Acţiunea de a (se) izvodi şi rezultatul ei. —
V. izvodi.

IZVODITÓR, izvoditori, s.m. (Înv.) Cronicar; p. gener. scriitor, autor. —
Izvodi + suf. -tor.

IZVÓR, izvoare, s.n. 1. Apă subterană care iese sau ţâşneşte la suprafaţa
pământului; fântână. 2. Loc de unde izvorăşte la suprafaţa pământului un
izvor (1), o apă curgătoare; începutul unui râu; obârşie. 3. Sursă de lumină
sau de căldură. 4. Fig. Lucru din care provine ceva; origine (a unui lucru);
sursă. 5. Document, text original (istoric, ştiinţific). — Din sl. izvorŭ.

IZVORÁŞ, izvoraşe, s.n. Diminutiv al lui izvor (1). — Izvor + suf. -aş.
IZVORÎ́, pers. 3 izvorăşte, vb. IV. Intranz. 1. (Despre apă) A ieşi, a ţâşni din

pământ; p. ext. (despre ape curgătoare) a-şi începe cursul, a-şi avea obârşia.
F Fig. (Despre lacrimi, sânge etc.) A începe să curgă cu putere; a şiroi. F
Fig. A ieşi la iveală; a apărea dintr-odată; a răsări. 2. Fig. A lua naştere, a-şi
avea sursa, obârşia; a rezulta, a proveni, a se trage. — Din izvor.
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Î, î, s.m. 1. A douăsprezecea literă a alfabetului limbii române. 2. Sunet
notat cu această literă (vocală închisă, nerotunjită, din seria medială). [Pl. şi:
(1, n) î-uri].

ÎÎ́ interj. (Pop. şi fam.) Cuvânt folosit pentru a exprima o aprobare, un
consimţământ; da. — Onomatopee.

ÎMBARCÁ, îmbárc, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) urca pe o navă pentru o
călătorie pe apă; p. gener. a (se) urca în orice fel de mijloc de transport
pentru a călători. — Din fr. embarquer.

ÎMBARCÁRE, îmbarcări, s.f. Acţiunea de a (se) îmbarca şi rezultatul ei.
— V. îmbarca.

ÎMBĂIÁ, îmbăiez, vb. I. Refl. şi tranz. A (se) scălda sau a (se) spăla (în
baie), a face baie; a (se) feredui. [Pr.: -bă-ia] — În + baie1.

ÎMBĂIERÁ, îmbáier, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) lega cu băieri, a (se) prinde
în băieri. F Tranz. Fig. A lega, a îmbina. [Pr.: -bă-ie-. — Var.: (reg.) îmbăirá
vb. I] — În + baieră.

ÎMBĂIERÁT, -Ă, îmbăieraţi, -te, adj. Legat cu băieri; atârnat cu o baieră.
[Pr.: -bă-ie-. — Var.: (reg.) îmbăirát, -ă adj.] — V. îmbăiera.

ÎMBĂIÉRE, îmbăieri, s.f. Acţiunea de a (se) îmbăia şi rezultatul ei.
[Pr.: -bă-ie-] — V. îmbăia.

ÎMBĂIRÁ vb. I v. îmbăiera.
ÎMBĂIRÁT, -Ă adj. v. îmbăierat.
ÎMBĂLÁ, îmbălez, vb. I. Tranz. A umple de bale; a umezi cu salivă; spec.

a muia cu salivă firul de tors în timpul torsului manual. F Fig. A folosi cuvinte
vulgare (la adresa cuiva). — În + bale.

ÎMBĂLÁRE, îmbălări, s.f. Faptul de a îmbăla. — V. îmbăla.
ÎMBĂLÁT, -Ă, îmbălaţi, -te, adj. Plin de bale; muiat cu salivă. F Fig.

(Despre cuvinte, expresii) Trivial. — V. îmbăla.
ÎMBĂLĂTÚRĂ, îmbălături, s.f. Faptul de a fi ud de bale sau de salivă; urmă,

pată de salivă. F Fig. Ocară, înjurătură, vulgaritate. — Îmbăla + suf. -ătură.
ÎMBĂLSĂMÁ, îmbălsămez, vb. I. Tranz. 1. (Despre flori, parfumuri; la

pers. 3) A impregna aerul cu miros plăcut (şi pătrunzător); a parfuma, a
înmiresma, a miresma. 2. A conserva un cadavru prin introducerea în artere
a unor substanţe chi mice; bălsăma. [Var.: (rar) îmbălsămí vb. IV] — În + balsam.
Cf. it. i m b a l s a m a r e , fr. e m b a u m e r .

ÎMBĂLSĂMÁRE, îmbălsămări, s.f. Acţiunea de a îmbălsăma. — V.
îmbălsăma.

ÎMBĂLSĂMÁT, -Ă, îmbălsămaţi, -te, adj. 1. Care are şi răspândeşte un
miros plăcut; în care s-a răspândit un miros plăcut, plin de miresme;
parfumat, înmiresmat, miresmat. 2. (Despre cadavre) Care este impregnat
cu anumite substanţe pentru a împiedica sau pentru a întârzia putrefacţia;
care este conservat prin îmbălsămare; bălsămat. [Var.: (rar) îmbălsămít, -ă
adj.] — V. îmbălsăma.

ÎMBĂLSĂMÍ vb. IV v. îmbălsăma.
ÎMBĂLSĂMÍT, -Ă adj. v. îmbălsămat.
ÎMBĂRBĂTÁ, îmbărbătez, vb. I. Tranz. şi refl. A(-şi) insufla bărbăţie, curaj;

a (se) încuraja. — În + bărbat.
ÎMBĂRBĂTÁRE, îmbărbătări, s.f. Acţiunea de a (se) îmbărbăta; încurajare.

— V. îmbărbăta.
ÎMBĂRBĂTÁT, -Ă, îmbărbătaţi, -te, adj. Căruia i s-a insuflat curaj, bărbăţie;

încurajat. — V. îmbărbăta.
ÎMBĂRBĂTĂTÓR, -OÁRE, îmbărbătători, -oare, adj. Care îmbărbătează.

— Îmbărbăta + suf. -tor.

ÎMBĂTÁ, îmbắt, vb. I. 1. Refl. şi tranz. (fact.) A ajunge sau a face pe cineva
să ajungă în starea de beţie, a (se) ameţi cu băutură; a (se) chercheli, a (se)
aghesmui. G Expr. A (se) îmbăta lulea (sau tun, turtă, criţă) = a (se) îmbăta
foarte tare. A (se) îmbăta cu apă rece (sau chioară) = a (se) amăgi, a (se)
înşela. F Tranz. P. anal. (Despre mirosuri puternice) A produce o stare
asemănătoare cu beţia; a ameţi. 2. Tranz. şi refl. Fig. A (se) încânta, a (se)
ameţi, a (se) tulbura. — Lat. *imbibitare (<bibitus „beat”).

ÎMBĂTÁRE s.f. 1. Acţiunea de a (se) îmbăta şi rezultatul ei; ameţeală.
2. Fig. Tulburare adâncă (şi plăcută); încântare. — V. îmbăta.

ÎMBĂTÁT, -Ă, îmbătaţi, -te, adj. 1. (Rar) Beat. 2. Fig. Ameţit (de plăcere,
de dorinţe); încântat; fericit. — V. îmbăta.

ÎMBĂTĂTÓR, -OÁRE, îmbătători, -oare, adj. 1. (Rar; despre băuturi
alcoolice) Care îmbată. F (Curent; despre arome, miresme) Care ameţeşte,
care tulbură mintea; ameţitor. 2. Fig. Care farmecă, încântă; deosebit de
plăcut; încântător. — Îmbăta + suf. -ător.

ÎMBĂTRÂNÍ, îmbătrânesc, vb. IV. Intranz. 1. A deveni bătrân. F Tranz.
fact. A face pe cineva să devină bătrân (provocându-i supărări, griji etc.). F
Tranz. fact. A face pe cineva să pară mai bătrân decât este în realitate, a-i
da înfăţişare bătrânicioasă. 2. (Despre materiale) A-şi schimba în mod lent
structura şi proprietăţile caracteristice (prin degradare); a se învechi. — În +
bătrân.

ÎMBĂTRÂNÍRE s.f. Faptul de a îmbătrâni; trecere treptată spre bătrâneţe.
F Spec. (Tehn.) Tratament aplicat unor materiale sau unor produse spre a
le da mai repede calitatea de vechime. — V. îmbătrâni.

ÎMBĂTRÂNÍT, -Ă, îmbătrâniţi, -te, adj. Care a devenit bătrân; cu înfăţişare
de bătrân. — V. îmbătrâni.

ÎMBĂŢOŞÁ, îmbăţoşez, vb. I. Refl. (Fam.) A deveni inflexibil, rigid, aspru.
— În + băţos.

ÎMBĂŢOŞÁRE, îmbăţoşări, s.f. Acţiunea de a (se) îmbăţoşa şi rezultatul ei.
— V. îmbăţoşa.

ÎMBĂŢOŞÁT, -Ă, îmbăţoşaţi, -te, adj. Care a devenit rigid, inflexibil. —
V. îmbăţoşa.

ÎMBÂCSEÁLĂ, îmbâcseli, s.f. Starea a ceea ce este îmbâcsit. — Îmbâcsi
+ suf. -eală.

ÎMBÂCSÍ, îmbâcsesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A (se) umple, a (se) înţesa
de praf, de murdărie sau de miasme. F Refl. (Despre aer) A deveni
înăbuşitor. 2. Tranz. (Reg.) A umple ceva, îndesând sau înghesuind. — În
+ bâcsi (reg. „a umple, a ticsi, a îndesa”, et. nec.).

ÎMBÂCSIRE s.f. Acţiunea de a (se) îmbâcsi. — V. îmbâcsi.
ÎMBÂCSÍT, -Ă, îmbâcsiţi, -te, adj. 1. Care este plin, înţesat de praf, de

murdărie sau de miasme. 2. (Reg.) Care este umplut peste măsură; îndesat.
— V. îmbâcsi.

ÎMBÂRLIGÁ, pers. 3 îmbârlígă, vb. I. Tranz. (Despre animale) A-şi îndoi
coada în formă de arc şi a şi-o îndrepta în sus; a bârliga. — În + bârliga.

ÎMBÂRLIGÁT, -Ă, îmbârligaţi, -te, adj. (Despre coada sau coarnele unor ani -
male) Care este îndoit în formă de arc şi, de obicei, îndreptat în sus. —
V. îmbârliga.

ÎMBELŞUGÁ, îmbelşughez, vb. I. Tranz. (Rar) A face pământul să
rodească, să devină îmbelşugat. — În + belşug.

ÎMBELŞUGÁRE s.f. Belşug; abundenţă, îndestulare. [Var.: (reg.)
îmbielşugáre s.f.] — V. îmbelşuga.
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ÎMBELŞUGÁT, -Ă, îmbelşugaţi, -te, adj. Care are din abundenţă cele
trebuin cioase. F Care există din belşug, din abundenţă. [Var.: (reg.)
îmbielşugát, -ă adj.] — V. îmbelşuga.

Î́MBI, -E num. col. (Înv.) Amândoi, ambii. — Lat. *ambi, ambae.
ÎMBIÁ, îmbíi, vb. I. Tranz. şi refl. recipr. A (se) îndemna (stăruitor) să facă

sau să primească ceva; a (se) invita, a (se) pofti. F Refl. (Rar) A se lăsa
poftit. F Tranz. Fig. A atrage. [Pr. -bi-a] — Lat. *inviare.

ÎMBIÁT s.n. Îmbiere. [Pr. -bi-at] — V. îmbia.
ÎMBIBÁ, îmbíb, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) pătrunde, a (se) impregna de un

lichid, de un gaz etc. F Tranz. Fig. (Rar) A face să fie pătruns de o idee, de
o teorie etc.; a îndoctrina. — Din fr. imbiber, lat. imbibere.

ÎMBIBÁRE s.f. Acţiunea de a (se) îmbiba şi rezultatul ei. — V. îmbiba.
ÎMBIELŞUGÁRE s.f. v. îmbelşugare.
ÎMBIELŞUGÁT, -Ă adj. v. îmbelşugat.
ÎMBIÉRE, îmbieri, s.f. Acţiunea de a (se) îmbia şi rezultatul ei; poftire,

invitaţie, îndemn stăruitor; îmbiat. [Pr. -bi-e-] — V. îmbia.
ÎMBIETÓR, -OÁRE, îmbietori, -oare, adj. Care îmbie; ademenitor, ispititor,

atrăgător; încântător. [Pr. -bi-e-] — Îmbia + suf. -tor.
ÎMBIETÚRĂ, îmbieturi, s.f. (Rar) Faptul de a îmbia; îndemn, invitaţie.

[Pr. -bi-e-] — Îmbia + suf. -tură.
ÎMBINÁ, îmbín, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) lega, a (se) uni, a (se) împreuna,

a (se) asocia pentru a realiza un tot; a (se) îngemăna. — Lat. *imbinare.
ÎMBINÁRE, îmbinări, s.f. 1. Acţiunea de a (se) îmbina şi rezultatul ei; unire

în tr-un tot; împreunare, împletire, îngemănare. F (Concr.) Ansamblu rezultat
în urma unirii, împreunării sau asocierii mai multor elemente. 2. Loc unde
se realizează o îmbinare (1). — V. îmbina.

ÎMBINÁT, -Ă, îmbinaţi, -te, adj. Care este unit cu altul într-un tot, care
formează un tot; împreunat, îngemănat. — V. îmbina.

ÎMBLÁ vb. I v. umbla.
ÎMBLĂCÍ vb. IV v. îmblăti.
ÎMBLĂCÍU, îmblăcie, s.n. (Înv.) Unealtă agricolă rudimentară, formată

dintr-o prăjină lungă la capătul căreia sunt legate un băţ gros mobil şi mai
multe curele, cu care se lovesc spicele de cereale sau păstăile de legume
pentru a li se scoate boabele. [Acc. şi: îmblắciu] — Cf. î m b l ă t i.

ÎMBLĂNÍ, îmblănesc, vb. IV. Tranz. A căptuşi cu blană un obiect de
îmbrăcăminte; a blănui. — În + blană.

ÎMBLĂNÍRE s.f. Acţiunea de a îmblăni. — V. îmblăni.
ÎMBLĂNÍT, -Ă, îmblăniţi, -te, adj. (Despre îmbrăcăminte) Căptuşit cu blană.

— V. îmblăni.
ÎMBLĂTÍ, îmblătesc, vb. IV. (Înv.) Tranz. A bate cu îmblăciul cerealele,

plantele cu păstăi etc. pentru a le scoate seminţele. F Fig. A bate rău pe
cineva; a ciomăgi. [Var.: (reg.) îmblăcí vb. IV] — Cf. sl. m l a t ĭ t ĭ.

ÎMBLĂTÍRE, îmblătiri, s.f. (Înv.) Acţiunea de a îmblăti; îmblătit. — V. îmblăti.
ÎMBLĂTÍT s.n. (Înv.) Îmblătire; p. ext. timpul când se face îmblătirea. [Var.:

(reg.) umblăcít s.n.] — V. îmblăti.
ÎMBLĂTITÓR, -OÁRE, îmblătitori, -oare, s.m. şi f. (Înv.) Persoană care

îmblăteşte. — Îmblăti + suf. -tor.
ÎMBLÂNZÍ, îmblânzesc, vb. IV. Tranz. A deprinde un animal (sălbatic) să

se supună omului, să trăiască în apropierea (şi în folosul) omului; a
domestici. F Tranz. şi refl. A face sau a deveni (mai) blând; a (se) domoli, a
(se) linişti, a (se) calma, a (se) potoli. F Refl. Fig. (Despre furtună, vânt etc.)
A scădea în intensitate; a se domoli. — În + blând.

ÎMBLÂNZÍRE s.n. Acţiunea de a (se) îmblânzi şi rezultatul ei. — V.
îmblânzi.

ÎMBLÂNZÍT, -Ă, îmblânziţi, -te, adj. (Despre animale) Deprins să se supună
omului şi să trăiască în apropierea lui; domesticit. — V. îmblânzi.

ÎMBLÂNZITÓR, -OÁRE, îmblânzitori, -oare, s.m. şi f. Persoană care se
ocupă cu îmblânzirea animalelor sălbatice dând reprezentaţii publice, mai
ales la circ. — Îmblânzi + suf. -tor.

Î́MBLET s.n. v. umblet.
ÎMBOBOCÍ, pers. 3 îmboboceşte, vb. IV. Intranz. (Despre plante) A face

bo boci; (despre muguri) a începe să se desfacă. — În + boboc.
ÎMBOBOCÍRE s.f. Acţiunea de a îmboboci şi rezultatul ei. — V. îmboboci.
ÎMBOBOCÍT, -Ă, îmbobociţi, -te, adj. (Despre plante) Care are boboci;

(despre flori) care este în stadiul de boboc; (despre muguri) care este pe cale
să se desfacă. — V. îmboboci.

ÎMBOBOROJÍ vb. IV v. îmbolboji.
ÎMBODOLÍ, îmbodolesc, vb. IV. Tranz. şi refl. (Reg.) A (se) înfofoli. — Et.

nec.
ÎMBODOLÍT, -Ă, îmbodoliţi, -te, adj. (Reg.) Înfofolit. — V. îmbodoli.

ÎMBOGĂŢÍ, îmbogăţesc, vb. IV. 1. Refl. şi tranz. A deveni sau a face să
devină bogat; a (se) înavuţi, a (se) înstări. 2. Tranz. şi refl. A (se) adăuga noi
elemente unui bun material sau spiritual, a face să devină sau a deveni mai
numeros, mai cuprinzător, mai complex; a (se) dezvolta, a (se) mări. — În +
bogat.

ÎMBOGĂŢÍRE, îmbogăţiri, s.f. Acţiunea de a (se) îmbogăţi şi rezultatul ei.
— V. îmbogăţi.

ÎMBOGĂŢÍT, -Ă, îmbogăţiţi, -te, adj. 1. (Adesea substantivat) Care a
acumulat bogăţii; bogat. 2. (Despre lucruri concrete sau noţiuni abstracte)
Care a devenit mai numeros, mai cuprinzător, mai complex; dezvoltat. —
V. îmbogăţi.

ÎMBOLBOJÍ, îmbolbojesc, vb. IV. Tranz. (Rar) A înfăşura. [Var.: îmboborojí
vb. IV] — Et. nec.

ÎMBOLDÍ, îmboldesc, vb. IV. 1. Tranz. A împunge un animal cu prăjina,
cu băţul, cu nuiaua sau, p. ext., a lovi un animal cu băţul, cu nuiaua pentru
a-l îndemna la mers, la tras. 2. Tranz. Fig. A îndemna, a împinge pe cineva
la o acţiune; a stimula. 3. Refl. recipr. şi tranz. A (se) lovi cu coatele, a(-şi)
da ghionţi sau brânci; a (se) îmbrânci. — În + bold.

ÎMBOLDÍRE, îmboldiri, s.f. Acţiunea de a (se) îmboldi şi rezultatul ei; fig.
îndemn, stimul, imbold. — V. îmboldi.

ÎMBOLDITÓR, -OÁRE, îmbolditori, -oare, adj. (Rar) 1. Care îmboldeşte, în -
deamnă, stimulează la acţiune. 2. Fig. (Despre vorbe) Care înţeapă; caustic,
înţepător, usturător. — Îmboldi + suf. -tor.

ÎMBOLNĂVÍ, îmbolnăvesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A deveni sau a face să
devină bolnav. — În + bolnăvi.

ÎMBOLNĂVÍRE s.f. Faptul de a (se) îmbolnăvi. — V. îmbolnăvi. 
ÎMBRĂCÁ, îmbrác, vb. I. Refl. şi tranz. 1. A(-şi) acoperi corpul cu veşminte.

F Refl. A purta haine de un anumit fel, de o anumită calitate etc. 2. A-şi
procura sau a procura cuiva hainele trebuincioase. 3. A (se) acoperi, a (se)
înveli. F Tranz. A înfăţa perna sau plapuma. F Tranz. A înveli cu hârtie, cu
material plastic etc. coperţile unei cărţi, ale unui caiet etc. F Tranz. A fereca
icoane, bijuterii etc. în aur sau în argint. F Tranz. Fig. A învălui, a ascunde
(adevărata înfăţişare, adevăratul aspect etc.). — Lat. *imbracare (< braca
„pantaloni”).

ÎMBRĂCÁRE s.f. Acţiunea de a (se) îmbrăca şi rezultatul ei; îmbrăcat1. —
V. îmbrăca.

ÎMBRĂCÁT1 s.n. Faptul de a (se) îmbrăca; îmbrăcare. — V. îmbrăca.
ÎMBRĂCÁT2, -Ă, îmbrăcaţi, -te, adj. (Despre oameni) Cu corpul acoperit de

haine; înveşmântat. — V. îmbrăca.
ÎMBRĂCĂMÍNTE, (3) îmbrăcăminţi, s.f. 1. Totalitatea obiectelor care

îmbracă corpul omenesc (exceptând încălţămintea); veşminte, haine, straie.
2. Hârtie, mate rial plastic etc. cu care sunt învelite copertele unui caiet, ale
unei cărţi etc. 3. Strat de material cu care se acoperă o piesă sau o
construcţie pentru a o izola, pentru a o proteja etc. [Gen.: îmbrăcămintei,
îmbrăcăminţii] — Îmbrăca + suf. -ăminte.

ÎMBRĂŢIŞÁ, îmbrăţişez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. recipr. A (se) cuprinde, a
(se) înlănţui cu braţele, a (se) strânge în braţe (în semn de afecţiune). F
Tranz. Fig. A înconjura din toate părţile; a învălui. 2. Tranz. Fig. A cuprinde
dintr-o aruncătură de ochi. F A include, a cuprinde în sfera preocupărilor.
3. Tranz. Fig. A-şi însuşi o idee, o doctrină, o concepţie. F A se consacra
unei profesii. F A cuprinde, a conţine. [Var.: (reg.) îmbrăţoşá vb. I] — În +
brăţiş (reg.).

ÎMBRĂŢIŞÁRE, îmbrăţişări, s.f. Acţiunea de a (se) îmbrăţişa şi rezultatul
ei; cuprindere în braţe; p. ext. mângâiere. [Var.: (reg.) îmbrăţoşáre s.f.] — V.
îmbrăţişa.

ÎMBRĂŢOŞÁ vb. I v. îmbrăţişa.
ÎMBRĂŢOŞÁRE s.f. v. îmbrăţişare.
ÎMBRÂNCEÁLĂ, îmbrânceli, s.f. Faptul de a (se) îmbrânci. — Îmbrânci +

suf. -eală.
ÎMBRÂNCÍ, îmbrâncesc, vb. IV. Tranz. şi refl. recipr. A (se) împinge cu

violenţă, a(-şi) da brânci; a (se) ghionti, a (se) brânci1. — În + brâncă.
ÎMBRÂNCÍRE, îmbrânciri, s.f. Acţiunea de a (se) îmbrânci şi rezultatul ei.

— V. îmbrânci.
ÎMBRÂNCITÚRĂ, îmbrâncituri, s.f. Faptul de a (se) îmbrânci; împinsătură

(violenţă), ghiont, brânci. — Îmbrânci + suf. -tură.
ÎMBREBENÁ, îmbrebenez, vb. I. Tranz. (Rar) A împodobi o pânză, o

cămaşă etc. cu flori ţesute sau brodate; a înflora. F Refl. A se împodobi cu
flori. — În + breabăn.

ÎMBROBODEÁLĂ, îmbrobodeli, s.f. Îmbrobodire; (concr.) obiect care
serveşte la îmbrobodit. — Îmbrobodi + suf. -eală.

ÎMBELŞUGÁT / ÎMBROBODEÁLĂ 
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ÎMBROBODÍ, îmbrobodesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A(-şi) acoperi capul
cu o broboadă, cu o basma etc. F Fig. A (se) acoperi ca într-un văl; a (se)
învălui. 2. Tranz. Fig. (Fam.) A înşela, a minţi pe cineva. — În + broboadă.

ÎMBROBODÍRE, îmbrobodiri, s.f. Acţiunea de a (se) îmbrobodi;
îmbrobodeală. — V. îmbrobodi.

ÎMBROBODÍT1 s.n. Îmbrobodire. — V. îmbrobodi.
ÎMBROBODÍT2, -Ă, îmbrobodiţi, -te, adj. (Despre oameni) 1. Cu capul

acoperit cu o broboadă, cu o basma etc. 2. Fig. (Fam.) Amăgit, înşelat,
păcălit. — V. îmbrobodi.

ÎMBUCÁ, îmbúc, vb. I. 1. Tranz. A mânca (în grabă, ce se nimereşte); a
înghiţi ceva dintr-o dată. 2. Refl. (Despre piese tehnice) A intra cu un capăt
în altă piesă pentru a forma împreună un ansamblu; a se împreuna, a se
uni. — Lat. *imbuccare (< bucca „gură”).

ÎMBUCÁRE, îmbucări, s.f. Acţiunea de a (se) îmbuca. F (Concr.) Loc unde
se îmbucă ceva. — V. îmbuca.

ÎMBUCĂTĂŢÍ, îmbucătăţesc, vb. IV. Tranz. A tăia în bucăţi, a face bucăţi;
a îmbucăţi, a fragmenta. — Contaminare între îmbucăţi şi înjumătăţi.

ÎMBUCĂTĂŢÍRE, îmbucătăţiri, s.f. Acţiunea de a îmbucătăţi. — V.
îmbucătăţi.

ÎMBUCĂTĂŢÍT, -Ă, îmbucătăţiţi, -te, adj. Care este divizat în bucăţi;
fracţionat. — V. îmbucătăţi.

ÎMBUCĂTÚRĂ, îmbucături, s.f. 1. Cantitate dintr-un aliment care poate fi
in tro dusă o dată în gură; înghiţitură, dumicat; p. ext. mâncare; bucătură. 2. Loc
de asam blare a două ţevi, două burlane etc., a unui ştift care intră în locaşul
său etc. — Îmbuca + suf. -ătură.

ÎMBUCĂŢÍ, îmbucăţesc, vb. IV. Tranz. (Rar) A îmbucătăţi. — În + bucăţi.
ÎMBUCURÁ, îmbúcur, vb. I. Tranz. şi refl. (Reg.) A (se) bucura. — În +

bucura.
ÎMBUCURĂTÓR, -OÁRE, îmbucurători, -oare, adj. Care bucură, care

provoacă bucurie. — Îmbucura + suf. -ător.
ÎMBUFNÁ, îmbufnez, vb. I. Refl. şi tranz. (Fam.) A (se) supăra (tăcând sau

încruntându-se); a (se) bosumfla. — În + bufnă.
ÎMBUFNÁRE s.f. (Fam.) Acţiunea de a (se) îmbufna şi rezultatul ei;

bosumflare. — V. îmbufna.
ÎMBUFNÁT, -Ă, îmbufnaţi, -te, adj. (Fam.) Supărat, bosumflat. — V.

îmbufna.
ÎMBUIBÁ, îmbúib, vb. I. Refl. şi tranz. A mânca şi a bea sau a da să

mănânce şi să bea peste măsură, a (se) ghiftui; a (se) îndopa. — Et. nec.
ÎMBUIBÁRE s.f. Acţiunea de a (se) îmbuiba şi rezultatul ei; stare de om

îmbuibat. — V. îmbuiba.
ÎMBUIBÁT, -Ă, îmbuibaţi, -te, adj. Ghiftuit cu mâncare şi băutură. — V.

îmbuiba.
ÎMBUJORÁ, îmbujorez, vb. I. Refl. (Despre obraji) A se înroşi, a se aprinde

(ca un bujor); (despre oameni) a se înroşi la faţă. F Tranz. fact. (Rar) A face
să se înroşească. — În + bujor.

ÎMBUJORÁRE, îmbujorări, s.f. Acţiunea de a se îmbujora. — V. îmbujora.
ÎMBUJORÁT, -Ă, îmbujoraţi, -te, adj. (Despre obraji) Roşu, aprins (ca

bujorul); (despre oameni) care are obrajii roşii; aprins2. — V. îmbujora.
ÎMBULZEÁLĂ, îmbulzeli, s.f. Îngrămădire de oameni (rar, de obiecte);

înghesuială; aglomeraţie. — Îmbulzi + suf. -eală.
ÎMBULZÍ, îmbulzesc, vb. IV. 1. Refl. A se îngrămădi în număr mare, a se

înghesui în dezordine; a se buluci. 2. Tranz. A face pe cineva să stea
înghesuit, a vârî pe cineva sau ceva într-un spaţiu strâmt, neîncăpător,
aglomerat; a înghesui. F (Despre o mulţime) A înghesui pe cineva din toate
părţile. F Fig. A năpădi pe cineva cu stăruinţele, cu insistenţele. — În + bulz.

ÎMBULZÍRE s.f. Acţiunea de a (se) îmbulzi şi rezultatul ei. — V. îmbulzi.
ÎMBULZÍT, -Ă, îmbulziţi, -te, adj. Care se îngrămădeşte, se înghesuie;

învălmăşit. — V. îmbulzi.
ÎMBUMBÁ, îmbúmb, vb. I. Tranz. (Reg.) A încheia un nasture, petrecându-l

prin cheotoare; a încheia în nasturi un obiect de îmbrăcăminte. [Var.:
îmbumbiá vb. I] — În + bumb.

ÎMBUMBIÁ vb. I v. îmbumba.
ÎMBUNÁ, îmbunez, vb. I. Tranz. A face pe cineva să devină (mai) bun. F

Tranz. şi refl. A (se) îmblânzi. F Tranz. şi refl. A face pe cineva să-şi uite sau
a-şi uita un necaz; a (se) împăca, a (se) linişti. [Prez. ind. şi: îmbún] — În +
bun.

ÎMBUNÁRE s.f. Acţiunea de a (se) îmbuna; potolire, liniştire. F (Înv.)
Linguşire. — V. îmbuna.

ÎMBUNÁT, -Ă, îmbunaţi, -te, adj. Împăcat, calmat; (rar) blând, binevoitor.
— V. îmbuna.

ÎMBUNĂTĂŢÁ vb. I v. îmbunătăţi.

ÎMBUNĂTĂŢÍ, îmbunătăţesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A face ca ceva să
devină sau a deveni mai bun, a face să capete sau a căpăta o valoare sau
o calitate superioară; a (se) ameliora, a (se) îndrepta. [Var.: (înv.) îmbunătăţá
vb. I] — În + bunătate.

ÎMBUNĂTĂŢÍRE, îmbunătăţiri, s.f. Acţiunea de a (se) îmbunătăţi şi
rezultatul ei; ameliorare, îndreptare. — V. îmbunătăţi.

ÎMBUNĂTĂŢÍT, -Ă, îmbunătăţiţi, -te, adj. Care a devenit mai bun, care a
dobândit o calitate superioară. — V. îmbunătăţi.

ÎMBURGHEZÍ, îmburghezesc, vb. IV. Refl. A deveni burghez; a căpăta
deprinderi de burghez; a se burghezi. — În + burghez.

ÎMBURGHEZÍRE s.f. Faptul de a se îmburghezi. — V. îmburghezi.
ÎMBURGHEZÍT, -Ă, îmburgheziţi, -te, adj. Devenit burghez; cu obiceiuri

de burghez. — V. îmburghezi.
ÎMBURUIENÁT, -Ă, îmburuienaţi, -te, adj. (Rar) Plin de buruieni. [Pr.: -ru-ie-]

— În + buruiană + suf. -at.
ÎMBUŞONÁ, îmbuşonez, vb. I. Tranz. (Rar) A astupa o sticlă cu un buşon.

— În + buşon.
ÎMBUŞONÁRE, îmbuşonări, s.f. (Rar) Acţiunea de a îmbuşona şi rezultatul

ei. — V. îmbuşona.
ÎMBUŞONÁT, -Ă, îmbuşonaţi, -te, adj. (Rar) Care este astupat cu un

buşon. — V. îmbuşona.
ÎMBUTELIÁ, îmbuteliez, vb. I. Tranz. A umple (sub presiune) o butelie, o

sticlă, închizând-o apoi ermetic. [Pr.: -li-a] — După fr. embouteiller.
ÎMBUTELIÉRE, îmbutelieri, s.f. Acţiunea de a îmbutelia şi rezultatul ei.

[Pr.: -li-e-] — V. îmbutelia.
ÎMPACHETÁ, împachetez, vb. I. Tranz. 1. A face pachet; a strânge, a

aduna lucruri într-un sac, într-o ladă etc., a ambala (în vederea transportului).
2. A pune comprese cu nămol, cu parafină etc. pe o parte bolnavă a corpului.
— În + pachet. Cf. fr. e m p a q u e t e r.

ÎMPACHETÁRE, împachetări, s.f. Acţiunea de a împacheta şi rezultatul
ei. 1. Ambalare, împachetat. 2. Învelire cu comprese cu nămol, cu parafină
etc. a unei părţi bolnave a corpului. — V. împacheta.

ÎMPACHETÁT s.n. Împachetare. — V. împacheta.
ÎMPAINJINÍT, -Ă adj. v. împăienjenit.
ÎMPĂCÁ, împác, vb. I. 1. Tranz. şi refl. recipr. (De obicei urmat de

determinări introduse prin prep. „cu”) A restabili raporturi de prietenie, de
înţelegere cu cineva; a (se) reconcilia, a (se) împăciui. F Refl. recipr. A se
înţelege cu cineva (într-o chestiune bănească), a se învoi, a conveni. F Refl.
A se obişnui, a se deprinde cu ceva (de obicei o idee, un gând). 2. Tranz. A
linişti, a potoli, a calma pe cineva mulţumindu-l, dându-i satisfacţie. 3. Refl.
recipr. A trăi în bună înţelegere cu cineva; a se învoi, a se îngădui cu cineva.
— Lat. *impacare.

ÎMPĂCÁRE, împăcări, s.f. Acţiunea de a (se) împăca şi rezultatul ei;
împăciuire, împăcăciune. — V. împăca.

ÎMPĂCÁT, -Ă, împăcaţi, -te, adj. Liniştit, mulţumit, satisfăcut. — V. împăca.
ÎMPĂCĂCIÚNE, împăcăciuni, s.f. (Înv.) Împăcare. — Împăca +

suf. -ăciune.
ÎMPĂCIUÍ, împăciuiesc, vb. IV. Tranz. şi refl. recipr. (Rar) A convinge pe

cineva să facă pace sau a face pace cu cineva; a (se) împăca (1). [Pr.: -ciu-
i-] — În + pace + suf. -ui.

ÎMPĂCIUÍRE, împăciuiri, s.f. (Rar) Acţiunea de a (se) împăciui şi rezultatul
ei; împăcare [Pr.: -ciu-i-] — V. împăciui.

ÎMPĂCIUÍT, -Ă, împăciuiţi, -te, adj. (Rar) Împăcat, liniştit. — V. împăciui.
ÎMPĂCIUITÓR, -OÁRE, împăciuitori, -oare, adj. Care împăciuieşte;

conciliant. [Pr.: -ciu-i-] — Împăciui + suf. -tor.
ÎMPĂCIUITORÍSM s.n. Atitudine de împăcare, de conciliere a unor

divergenţe; încercare de aplanare a conflictelor sociale, ideologice etc. F
P. gener. Îngăduinţă exagerată faţă de greşelile cuiva. [Pr.: -ciu-i-] —
Împăciuitor + suf. -ism.

ÎMPĂCIUITORÍST, -Ă, împăciuitorişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Persoană) care
ma nifestă împăciuitorism, care practică împăciuitorismul; conciliator.
[Pr.: -ciu-i-] — Împăciuitor + suf. -ist.

ÎMPĂDURÍ, împăduresc, vb. IV. Tranz. A planta arbori pentru a forma o
pădure. — În + pădure.

ÎMPĂDURÍRE, împăduriri, s.f. Acţiunea de a împăduri. — V. împăduri.
ÎMPĂDURÍT, -Ă, împăduriţi, -te, adj. Cu păduri. — V. împăduri.
ÎMPĂIÁ, împăiez, vb. I. Tranz. A umple cu paie pielea jupuită de pe un

animal, spre a-i da acestuia înfăţişarea naturală. [Pr.: -pă-ia] — În + paie
(după fr. empailler).
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ÎMPĂIÁT, -Ă, împăiaţi, -te, adj. (Despre animale) A cărui piele jupuită a
fost umplută cu paie pentru a-i da înfăţişarea naturală. [Pr.: -pă-iat] —
V. împăia.

ÎMPĂIEJENÁ vb. I v. împăienjeni.
ÎMPĂIEJENÍRE s.f. v. împăienjenire.
ÎMPĂIENJENÍ, pers. 3 împăienjeneşte, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A (se)

acoperi cu pânze de păianjen, a (se) umple cu păienjeniş. 2. Refl. Fig.
(Despre ochi sau vedere) A-şi pierde claritatea, a vedea ca prin sită, ca prin
ceaţă; a se înceţoşa. F Tranz. şi refl. A (se) tulbura. [Pr.: -pă-ien-. — Var.:
(reg.) împăiejená vb. I, împăienjiní, împăinjiní, împăinjení vb. IV] — În +
păianjen.

ÎMPĂIENJENÍRE s.f. Acţiunea de a (se) împăienjeni şi rezultatul ei; fig.
tulburare, înceţoşare a vederii. [Pr.: -pă-ien-. — Var.: (reg.) împăinjeníre,
împăiejeníre s.f.] — V. împăienjeni.

ÎMPĂIENJENÍT, -Ă, împăienjeniţi, -te, adj. 1. Acoperit cu fire de păianjen,
plin de păienjeniş. 2. Fig. (Despre ochi) Care nu mai distinge bine obiectele;
(despre vedere) lipsit de claritate; înceţoşat. [Pr.: -pă-ien-. — Var.: (reg.)
împăinjinít, -ă, împăinjenít, -ă adj.] — V. împăienjeni.

ÎMPĂIENJINÍ vb. IV v. împăienjeni.
ÎMPĂIÉRE, împăieri, s.f. 1. Acţiunea de a împăia şi rezultatul ei. 2. (Rar)

Fază de formare a paiului la cereale. — V. împăia.
ÎMPĂINJENÍ vb. IV v. împăienjeni.
ÎMPĂINJENÍRE s.f. v. împăienjenire.
ÎMPĂINJENÍT, -Ă adj. v. împăienjenit.
ÎMPĂINJINÍ vb. IV v. împăienjeni.
ÎMPĂMÂNTÁ, împământez, vb. I. Tranz. A lega fire electrice la pământ. —

În + pământ.
ÎMPĂMÂNTÁRE, împământări, s.f. Acţiunea de a împământa şi rezultatul

ei. — V. împământa.
ÎMPĂMÂNTENÍ, împământenesc, vb. IV. 1. Tranz. (În Evul Mediu, în Ţările

Române) A acorda cuiva (printr-un act domnesc) calitatea şi drepturile de pă -
mântean. 2. Refl. A se stabili într-un loc, a se integra în viaţa localnicilor.
3. Tranz. şi refl. Fig. (Despre obiceiuri, idei etc.) A face să prindă sau a prinde
rădăcini; a (se) introduce, a (se) generaliza. — În + pământean.

ÎMPĂMÂNTENÍRE, împământeniri, s.f. Acţiunea de a (se) împământeni şi
rezultatul ei. — V. împământeni.

ÎMPĂNÁ, împănez, vb. I. Tranz. 1. A introduce în crestăturile făcute într-o
bucată de carne sau în unele legume bucăţele de usturoi, de slănină etc. F
Fig. A umple, a înţesa, a împânzi un loc. 2. (Tehn.) A reduce jocul dintre
două sau mai multe obiecte, piese etc., introducând între ele pene de lemn
sau de metal. — Lat. *impinnare sau în + pană.

ÎMPĂNÁRE, împănări, s.f. Acţiunea de a împăna şi rezultatul ei. — V.
împăna.

ÎMPĂNÁT, -Ă, împănaţi, -te, adj. 1. (Despre păsări) Acoperit cu pene. F
(Înv.; despre săgeţi) Căreia i s-a fixat o pană de pasăre în capătul neascuţit
pentru a putea zbura mai uşor la lansare; care este prevăzut cu o pană. F
(Reg.) Împodobit cu flori, plin cu flori. 2. (Despre locuri, terenuri etc.) Plin,
înţesat, împânzit. 3. (Despre carne sau despre unele legume) În care s-au
introdus bucăţi de usturoi, de slănină etc. 4. (Rar; despre obiecte sau unelte
formate din bucăţi) Înţepenit, fixat cu o pană de lemn sau de metal. [Var.:
(înv.) împenát, -ă adj.] — V. împăna.

ÎMPĂPURÍ, împăpuresc, vb. IV. (Pop.) Tranz. A astupa cu papură
interstiţiile unui vas cu doage. — În + papură.

ÎMPĂRÁT, împăraţi, s.m. Suveran (absolut) al unui imperiu. F Fig. Stăpân,
conducător. — Lat. imperator.

ÎMPĂRĂTEÁSĂ, împărătese, s.f. 1. Soţie de împărat sau femeie care
conduce un imperiu. 2. Plantă erbacee agăţătoare, veninoasă, cu flori albe-
verzui (Bryonia alba). F (Bot.; reg.) Mutătoare (Bryonia dioica). — Împărat
+ suf. -easă.

ÎMPĂRĂTÉSC, -EÁSCĂ, împărăteşti, adj. De împărat, care aparţine împă -
ratului sau împărătesei; imperial; p. ext. măreţ, maiestuos. — Împărat +
suf. -esc.

ÎMPĂRĂTÉŞTE adv. Ca împăraţii, în felul împăraţilor; p. ext. (pe lângă
verbe ca „a trăi”, „a mânca”, „a dormi” etc.) foarte bine. — Împărat +
suf. -eşte.

ÎMPĂRĂTÍŢĂ, împărătiţe, s.f. (Pop.) Împărăteasă (tânără). F Fată de îm -
părat. — Împărat + suf. -iţă.

ÎMPĂRĂŢÍ, împărăţesc, vb. IV. Intranz. (Înv. şi pop.) A domni ca împărat.
— Din împărat.

ÎMPĂRĂŢÍE, împărăţii, s.f. 1. Ţară condusă de un împărat; imperiu. G
Împă răţia cerului = rai. 2. Faptul de a împărăţi; stăpânire. 3. (Înv.) Împărat;

sultan. G Expr. Împărăţia-ta (sau -voastră), formulă de adresare către un
împărat. — Împărat + suf. -ie.

ÎMPĂRECHEÁ vb. I v. împerechea.
ÎMPĂRECHÉRE s.f. v. împerechere.
ÎMPĂROŞÁ, împăroşez, vb. I. Tranz. şi refl. (Rar) A (se) acoperi cu păr. —

În + păros.
ÎMPĂROŞÁT, -Ă, împăroşaţi, -te, adj. (Rar) Plin de păr, acoperit cu păr. —

V. împăroşa.
ÎMPĂRTĂŞÁNIE, împărtăşanii, s.f. (Bis.) Cuminecătură. — Împărtăşi +

suf. -anie.
ÎMPĂRTĂŞÍ, împărtăşesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. (Bis.) A da sau a lua

împăr tăşanie; a (se) cumineca, a (se) griji. 2. Tranz. A accepta punctul de
vedere al cuiva, a fi de acord cu... 3. Tranz. A împărţi cu cineva ceva; a avea
parte de acelaşi lucru ca şi altcineva. F Refl. (Urmat de determinări introduse
prin prep. „din”) A se face părtaş la ceva, a lua parte la ceva; a primi din...,
a se înfrupta din... 4. Tranz. A comunica, a destăinui cuiva un gând, o idee
etc. — În + părtaş.

ÎMPĂRTĂŞÍRE, împărtăşiri, s.f. Acţiunea de a (se) împărtăşi şi rezultatul
ei; cuminecare; comunicare, destăinuire. — V. împărtăşi.

ÎMPĂRŢEÁLĂ, împărţeli, s.f. Faptul de a împărţi ceva. F Spec. (Jur.)
Împărţire a unor bunuri prin acord între părţi sau prin lege; partaj. — Împărţi
+ suf. -eală.

ÎMPĂRŢÍ, împárt, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A (se) separa în părţi, a (se)
despărţi în grupuri; a (se) diviza, a (se) divide. F Tranz. (Rar) A clasifica. F
Tranz. (Aritm.) A efectua operaţia de împărţire a unui număr prin altul, a face
o împărţire. 2. Tranz. A da mai multor persoane câte (o parte din) ceva; a
repartiza, a distribui. G Expr. A nu avea ce împărţi sau a nu avea nimic de
împărţit (cu cineva) = a nu avea nici o legătură, nimic comun (cu cineva). F
Refl. A se răspândi, a se împrăştia. 3. Tranz. (Urmat de determinări introduse
prin prep. „cu”) A împărtăşi ceva cu cineva. — Lat. impartire.

ÎMPĂRŢÍRE, împărţiri, s.f. Acţiunea de a (se) împărţi şi rezultatul ei. F
(Aritm.) Operaţie prin care se determină de câte ori un număr se cuprinde în
altul. — V. împărţi.

ÎMPĂRŢÍT, -Ă, împărţiţi, -te, adj. 1. Care este separat în părţi, despărţit în
grupuri; divizat. 2. Răspândit, împrăştiat. — V. împărţi.

ÎMPĂRŢITÓR, împărţitori, s.m. 1. (Înv.) Factor poştal, poştaş. 2. (Aritm.)
Număr prin care se împarte deîmpărţitul; divizor. — Împărţi + suf. -tor.

ÎMPĂTIMÁ vb. I v. împătimi.
ÎMPĂTIMÍ, împătimesc, vb. IV. Tranz. (Rar) A face pe cineva să sufere, a

provoca cuiva dureri. [Var.: împătimá vb. I] — În + patimă.
ÎMPĂTIMÍRE s.f. (Rar) Iubire, pasiune adâncă. — V. împătimi.
ÎMPĂTIMÍT, -Ă, împătimiţi, -te, adj. (Rar) Pătimaş. — V. împătimi.
ÎMPĂTRÍ, împătresc, vb. IV. Tranz. A mări de patru ori; a cvadrupla. — În +

patru.
ÎMPĂTRÍT, -Ă, împătriţi, -te, adj. Care este de patru ori mai mare,

cva-druplu. — V. împătri.
ÎMPĂTURÁ vb. I v. împături.
ÎMPĂTURÁRE s.f. v. împăturire.
ÎMPĂTURÁT, -Ă adj. v. împăturit.
ÎMPĂTURÍ, împăturesc, vb. IV. Tranz. A strânge o pătură, o haină, o

pânză, o hârtie etc. prin îndoirea de mai multe ori. [Var.: împăturá vb. I] —
În + pătură.

ÎMPĂTURÍRE, împăturiri, s.f. Acţiunea de a împături. [Var.: împăturáre
s.f.] — V. împături.

ÎMPĂTURÍT, -Ă, împăturiţi, -te, adj. (Despre pânză, hârtie etc.) Strâns prin
îndoire repetată. [Var.: împăturát, -ă adj.] — V. împături.

ÎMPĂUNÁ, împăunez, vb. I. Refl. A se făli, a se mândri, a se fuduli.
[Pr.: -pă-u-] — În + păun (după fr. pavaner).

ÎMPĂUNÁRE, împăunări, s.f. Acţiunea de a se împăuna. [Pr.: -pă-u-] —
V. împăuna.

ÎMPĂUNÁT, -Ă, împăunaţi, -te, adj. 1. (Rar) Împodobit cu pene (de păun).
2. Mândru, înfumurat. [Pr.: -pă-u-] — V. împăuna.

ÎMPÂCLÍ, împâclesc, vb. IV. Refl. (Rar) A se acoperi cu pâclă, a căpăta un
aspect tulbure; a-şi pierde claritatea. — În + pâclă.

ÎMPÂCLÍT, -Ă, împâcliţi, -te, adj. Acoperit cu pâclă; întunecat, mohorât. —
V. împâcli.

ÎMPÂNZÍ, împânzesc, vb. IV. 1. Tranz. A acoperi (ca o pânză) o întindere
de loc. F A tulbura, a împăienjeni privirea. 2. Tranz. şi refl. Fig. A (se) întinde,
a (se) răspândi. — În + pânză.

ÎMPÂNZÍRE, împânziri, s.f. Acţiunea de a (se) împânzi şi rezultatul ei. —
V. împânzi.
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ÎMPÂNZÍT, -Ă, împânziţi, -te, adj. (Despre ochi, privire) Care a devenit
tulbure; care şi-a pierdut claritatea; împăienjenit. F Fig. (Despre o mulţime)
Răspândit pe o mare întindere. — V. împânzi.

ÎMPÂSLÍ, împâslesc, vb. IV. 1. Refl. (Despre tricotaje de lână) A deveni
îndesat ca pâsla, a căpăta aspect de pâslă. G Tranz. Împâsleşte dimia.
2. Tranz. (Despre păr sau barbă) A acoperi faţa, crescând des (ca pâsla). —
În + pâslă.

ÎMPÂSLÍRE s.f. Faptul de a (se) împâsli. — V. împâsli.
ÎMPÂSLÍT, -Ă, împâsliţi, -te, adj. Care a devenit des ca pâsla, cu aspect de

pâslă; (despre păr) des şi încâlcit (ca pâsla). — V. împâsli.
ÎMPÂSLITÚRĂ, împâslituri, s.f. (Rar) Ţesătură cu aspect de pâslă. —

Împâsli + suf. -tură.
ÎMPELIŢÁ vb. I. v. împieliţa.
ÎMPELIŢÁT, -Ă adj. v. împieliţat.
ÎMPENÁT, -Ă adj. v. împănat.
ÎMPERECHEÁ, împerechez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) uni pentru a

forma o pereche; a (se) asocia. 2. Tranz. A potrivi perechile de animale în
vederea montei. F Refl. recipr. A săvârşi actul sexual; a se împreuna. [Var.:
(reg.) împărecheá vb. I] — În + pereche.

ÎMPERECHEÁT, -Ă, împerecheaţi, -te, adj. Împreunat, unit, asociat (în
perechi). — V. împerechea.

ÎMPERECHÉRE, împerecheri, s.f. Acţiunea de a (se) împerechea şi
rezultatul ei. [Var.: (reg.) împărechére s.f.] — V. împerechea.

ÎMPESTRIŢÁ, împestriţez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) face pestriţ. — În +
pestriţ.

ÎMPESTRIŢÁRE, împestriţări, s.f. Acţiunea de a (se) împestriţa şi rezultatul
ei. — V. împestriţa.

ÎMPESTRIŢÁT, -Ă, împestriţaţi, -te, adj. Care a devenit pestriţ; amestecat.
— V. împestriţa.

ÎMPESTRIŢĂTÚRĂ, împestriţături, s.f. Amestecătură de culori, p. ext. de
elemente străine, eterogene; împestriţare, pestriţătură. — Împestriţa + suf.
-ătură.

ÎMPETICÁT, -Ă, împeticaţi, -te, adj. (Rar) Cu petice; peticit2. — În + petic +
suf. -at.

ÎMPEŢÍ, împeţesc, vb. IV. Tranz. (Pop.) A peţi. — Din [a merge, a se duce,
a veni etc.] în peţit.

ÎMPEŢÍT s.n. (Pop.) Peţit. — V. împeţi.
ÎMPIEDECÁ vb. I v. împiedica.
ÎMPIEDECÁRE s.f. v. împiedicare.
ÎMPIEDECÁT, -Ă adj. v. împiedicat.
ÎMPIEDECĂTÓR, -OÁRE adj. v. împiedicător.
ÎMPIEDICÁ, împiédic, vb. I. 1. Refl. A se lovi (cu piciorul) de ceva sau de

cineva care stă în cale (şi a cădea); a se poticni. G Expr. A se împiedica în
picioare = a se împletici. A i se împiedica (cuiva) limba = a nu putea articula
bine sunetele. A se împiedica la vorbă = a gângăvi. F Fig. A da mereu peste
ceva sau peste cineva care supără, stinghereşte. 2. Tranz. A pune unui
animal piedică la picioare, a-i lega picioarele ca să nu poată fugi. F A înfrâna
roţile unui vehicul (pentru a-l face să meargă greu). F A pune piedica de
siguranţă la mecanismul armelor de foc. 3. Tranz. Fig. A opri, a ţine în loc pe
cineva sau ceva; a se pune în calea cuiva sau a ceva. [Var.: (reg.) împiedecá
vb. I] — Lat. impedicare.

ÎMPIEDICÁRE, împiedicări, s.f. 1. Acţiunea de a (se) împiedica şi rezultatul
ei. 2. (Înv. şi reg.) Piedică, obstacol. [Var.: (reg.) împiedecáre s.f.] —
V. împiedica.

ÎMPIEDICÁT, -Ă, împiedicaţi, -te, adj. 1. (Despre animale) Care are
picioarele legate (spre a nu putea fugi); (despre vehicule sau despre roţile
lor) cu piedică; înţepenit. 2. Fig. (Despre vorbă sau despre vorbire) Greoi,
poticnit, încurcat. [Var.: (reg.) împiedecát, -ă adj.] — V. împiedica.

ÎMPIEDICĂTÓR, -OÁRE, împiedicători, -oare, adj. (Rar) Care împiedică;
fig. care încurcă. [Var.: (reg.) împiedecătór, -oáre adj.] — Împiedica + suf. -
ător.

ÎMPIEGÁT, -Ă s.m. şi f. v. impiegat.
ÎMPIELIŢÁ, împieliţez, vb. I. Refl. (Înv.) A se întrupa, a se incarna. [Var.:

(rar) împeliţá vb. I] — În + peliţă (= pieliţă).
ÎMPIELIŢÁT, -Ă, împieliţaţi, -te, adj. Afurisit, blestemat. G Expr. Drac împie -

liţat, se spune despre un copil neastâmpărat, poznaş, obraznic. F
(Substantivat, m.; art.) Dracul. [Var.: împeliţát, -ă adj.] — V. împeliţa.

ÎMPIEPTOŞÁ, împieptoşez, vb. I. Refl. (Rar) A-şi încorda muşchii pieptului;
a se opinti (din piept). — În + pieptos.

ÎMPIETRÍ, împietresc, vb. IV. 1. Intranz. şi refl. A se preface în piatră. F
Refl. A deveni tare ca piatra; a se întări. 2. Intranz. Fig. A rămâne pe loc,

nemişcat; a încremeni, a înlemni, a înmărmuri. F Refl. şi tranz. A deveni sau
a face să devină insensibil. — În + piatră.

ÎMPIETRÍRE s.f. Acţiunea de a (se) împietri şi rezultatul ei. F Fig. Încre -
menire, înmărmurire, înlemnire. F Fig. Insensibilitate. — V. împietri.

ÎMPIETRÍT, -Ă, împietriţi, -te, adj. 1. (În basme) Care a fost prefăcut în
piatră; petrificat. 2. Fig. Nemişcat, încremenit, înlemnit. F Nesimţitor,
insensibil. — V. împietri.

ÎMPIETRUÍRE, împietruiri, s.f. Aşezare a unor straturi de pietre sau de
pietriş pe partea carosabilă a unui drum; pietruire. — În + pietruire.

ÎMPILÁ, împilez, vb. I. Tranz. A asupri, a oprima. — Et. nec.
ÎMPILÁRE, împilări, s.f. Acţiunea de a împila; asuprire, oprimare. — V.

împila.
ÎMPILÁT, -Ă, împilaţi, -te, adj. (Adesea substantivat) Asuprit, oprimat. —

V. împila.
ÎMPILĂTÓR, -OÁRE, împilători, -oare, adj. (Adesea substantivat, m.) Care

împilează; asupritor. — Împila + suf. -ător.
ÎMPINGĂTÓR, împingătoare, s.n. Accesoriu la armele de foc care serveşte

la împinsul proiectilului în ţeavă. — Împinge + suf. -tor.
ÎMPÍNGE, împíng, vb. III. 1. Tranz. A mişca, a urni, a deplasa din loc pe

cineva sau ceva, exercitând o apăsare. F Intranz. A se lăsa cu toată
greutatea sau puterea spre a urni pe cineva sau ceva din loc. 2. Tranz. A
face să înainteze; a duce, a purta (până departe). F Fig. (Adesea peior.) A
ajuta pe cineva să ajungă la o situaţie (nemeritată). 3. Tranz. Fig. A îndemna,
a îmboldi. 4. Refl. A se înghesui pentru a putea merge înainte. F Tranz. A
îmbrânci. 5. Tranz. (Înv.) A izgoni, a alunga. F Fig. A nu accepta, a respinge.
6. Intranz. (Reg.) A cheltui. F Tranz. A plăti. G Expr. A împinge bani (cuiva)
= a mitui (pe cineva). [Perf. s. împinsei, part. împins] — Lat. impingere.

ÎMPÍNGERE, împingeri, s.f. Acţiunea de a (se) împinge şi rezultatul ei. F
Forţă de apăsare exercitată de un corp asupra altuia. — V. împinge.

ÎMPINSĂTÚRĂ, împinsături, s.f. (Rar) Ghiont, brânci. — Împins (part. lui
împinge) + suf. -ătură.

ÎMPINTENÁ, împintenez, vb. I. Tranz. (Rar) A da pinteni calului. — În +
pinten.

ÎMPINTENÁT, -Ă, împintenaţi, -te, adj. (Rar) Prevăzut cu pinteni. — În +
pinten + suf. -at.

ÎMPISTRÍ, împistresc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A împodobi o pânză, o cămaşă
etc. cu desene, cu motive florale etc. de diverse culori; spec. a încondeia ouă
de Paşti. — Cf. sl. p ĭ s t r i t i.

ÎMPISTRÍT, -Ă, împistriţi, -te, adj. (Reg.) Care este împodobit cu desene
sau cu flori, cu ornamente de diverse culori şi forme; spec. încondeiat. —
V. sîmpistri.

ÎMPLĂTOŞÁ, împlătoşez, vb. I. Refl. (Rar) A se îmbrăca, a se înarma cu
o platoşă. — În + platoşă.

ÎMPLĂTOŞÁT, -Ă, împlătoşaţi, -te, adj. (Rar) Îmbrăcat, înarmat cu o
platoşă. — V. împlătoşa.

ÎMPLÂNTÁ, împlấnt, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) înfige, a (se) vârî. F Tranz.
(Rar) A fixa, a aşeza. — Lat. implantare.

ÎMPLÂNTÁRE, împlântări, s.f. Acţiunea de a (se) împlânta şi rezultatul ei;
înfigere; p. ext. fixare, înţepenire. — V. împlânta.

Î́MPLE vb. III v. umple.
ÎMPLETECÍ vb. IV v. împletici.
ÎMPLETECÍT, -Ă adj. v. împleticit.
ÎMPLETÍ, împletesc, vb. IV. 1. Tranz. A reuni, a împreuna mai multe fire,

jurubiţe etc. 2. Tranz. A strânge părul în cozi. 3. Tranz. A lucra diferite obiecte
din fire textile răsucite sau toarse ori din nuiele, din flori etc.; spec. a face o
împletitură din fire de lână, de bumbac etc. prin tricotare cu andrele. F A
face colaci din bucăţi de aluat. 4. Refl. recipr. Fig. A se încrucişa, a se
întretăia; a se îmbina. 5. Intranz. (Rar; în expr.) A împleti din picioare = a
mişca repede din picioare; a dansa. 6. Tranz. Fig. (Înv.) A unelti, a urzi. —
În + pleată (pl. plete).

ÎMPLETICÍ, împleticesc, vb. IV. Refl. 1. (Despre picioare) A se lovi, a se îm -
piedica unul de altul în mers; (despre oameni) a merge clătinându-se,
împiedi cându-se. F P. anal. (Despre limbă) A se încurca în timpul vorbitului;
(despre oameni) a articula greu cuvintele. 2. A se amesteca, a se încurca,
a se încâlci. F Tranz. şi refl. A (se) încolăci. [Var.: (reg.) împletecí vb. IV] —
Et. nec.

ÎMPLETICÍRE s.f. Acţiunea de a (se) împletici şi rezultatul ei. — V.
împletici.

ÎMPLETICÍT, -Ă, împleticiţi, -te, adj. 1. (Despre picioare, despre pas sau
despre mers) Împiedicat, poticnit; (despre oameni) care merge şovăind,
clătinându-se. F (Despre limbă) Care articulează greu cuvintele. 2. Amestecat,
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încurcat, încâlcit. F (Despre vorbă, gând) Greu de înţeles, confuz. [Var.: (reg.)
împletecít, -ă adj.] — V. împletici.

ÎMPLETÍRE, împletiri, s.f. Acţiunea de a (se) împleti şi rezultatul ei;
împletit1. F Fig. Amestec, încurcătură, încâlceală. — V. împleti.

ÎMPLETÍT1 s.n. Împletire. — V. împleti.
ÎMPLETÍT2, -Ă, împletiţi, -te, adj. 1. (Despre fire, jurubiţe etc.) Reunit,

încrucişat cu altele într-un anumit fel; (despre obiecte) lucrat din fire de lână,
bumbac, cânepă etc. sau din nuiele, flori etc., dispuse într-un anumit fel.
2. (Despre păr) Strâns în cozi, făcut cozi. 3. (Adesea fig.) Încrucişat, încolăcit.
— V. împleti.

ÎMPLETITÓR, -OÁRE, împletitori, -oare, s.m. şi f. Persoană care
împleteşte din răchită, nuiele etc. diferite obiecte. — Împleti + suf. -tor.

ÎMPLETITÚRĂ, împletituri, s.f. Fel de a împleti. F (Concr.) Produs obţinut
prin împletire. — Împleti + suf. -tură.

ÎMPLINÍ, împlinesc, vb. IV. 1. Tranz. A atinge vârsta de... 2. Refl. (Despre
timp sau măsuri de timp) A ajunge la soroc, a se scurge, a trece în întregime,
a expira. F (Rar; despre noţiuni de cantitate) A ajunge la numărul, la suma
dorită, indicată, necesară. 3. Tranz. A face să fie plin sau întreg; a întregi, a
completa. G Expr. A-şi împlini somnul = a dormi suficient. 4. Refl. (Despre
fiinţe) A se dezvolta; a se îngrăşa. F Fig. A se desăvârşi. 5. Tranz. şi refl. A
aduce sau a ajunge la îndeplinire, a (se) realiza, a (se) îndeplini. 6. Tranz.
A achita, a plăti. F (Înv. şi reg.) A obliga pe un datornic să plătească banii
datoraţi. 7. Tranz. (Reg.; în expr.) A o împlini (cu cineva) = a o păţi (cu
cineva), v. păţi. (Refl.) I s-a împlinit = i s-a înfundat, v. înfunda. — Lat.
*implenire (< plenus) sau în + plini (înv. „împlini” < plin).

ÎMPLINÍRE, împliniri, s.f. Acţiunea de a (se) împlini şi rezultatul ei. —
V. împlini.

ÎMPLINÍT, -Ă, împliniţi, -te, adj. 1. (Despre noţiuni de timp) Întreg, complet.
2. (Despre oameni) Bine făcut, proporţionat. F Durduliu, grăsuţ. — V. împlini.

ÎMPODOBÍ, împodobesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) găti, a(-şi) pune
podoabe. F Tranz. A garnisi, a orna. F Tranz. Fig. (Rar) A da culoare, relief
(prin adăugarea unei podoabe); a agrementa. — În + podoabă.

ÎMPODOBÍRE, împodobiri, s.f. Acţiunea de a (se) împodobi; decorare,
înfrumuseţare; (concr.) podoabă, ornament. — V. împodobi.

ÎMPODOBÍT, -Ă, împodobiţi, -te, adj. Care este gătit, căruia i s-au pus
podoabe. F Înfrumuseţat. — V. împodobi.

ÎMPONCIŞÁ, împoncişez, vb. I. (Înv.) 1. Refl. recipr. A veni în conflict cu
cineva sau cu ceva, a fi în dezacord; a se contrazice. 2. Tranz. A înfige un
obiect ascuţit; a împlânta. — În + ponciş.

ÎMPONCIŞÁRE, împoncişări, s.f. (Înv.) Acţiunea de a (se) împoncişa şi
rezul tatul ei; conflict; împotrivire. [Var.: împuncişáre s.f.] — V. împoncişa.

ÎMPONCIŞÁT, -Ă, împoncişaţi, -te, adj. (Înv.) Aşezat ponciş; încrucişat. —
V. împoncişa.

ÎMPOPORÁ, împoporez, vb. I. Tranz. (Înv.) A popula un teritoriu. — În +
popor.

ÎMPOPORÁRE s.f. (Înv.) Acţiunea de a împopora; populare. — V.
împopora.

ÎMPOPOŢÁ, împopoţez, vb. I. Refl. şi tranz. (Reg.) A (se) împopoţona. — Et.
nec.

ÎMPOPOŢONÁ, împopoţonez, vb. I. Refl. şi tranz. (Fam.) A (se) găti cu
(prea) multe podoabe (de prost gust); a (se) înzorzona, a (se) împopoţa, a
(se) înţoţona. — Et. nec.

ÎMPOPOŢONÁRE s.f. (Fam.) Acţiunea de a (se) împopoţona şi rezultatul
ei; înzorzonare. — V. împopoţona.

ÎMPOPOŢONÁT, -Ă, împopoţonaţi, -te, adj. Împodobit în mod exagerat şi
de obicei cu lucruri, cu podoabe de prost gust; înzorzonat, înţoţonat. —
V. împopoţona.

ÎMPOTMOLÍ, împotmolesc, vb. IV. Refl. A se înţepeni în nămol, în nisip
etc.; a se îngloda, a se înnămoli. F (Despre albia unei ape curgătoare) A se
înnămoli, a se îngusta din cauza aluviunilor. F Fig. A nu putea fi dus până
la capăt, soluţionat, rezolvat. — În + potmol.

ÎMPOTMOLÍRE, împotmoliri, s.f. Acţiunea de a se împotmoli şi rezultatul
ei; înnămolire. — V. împotmoli.

ÎMPOTRÍVA prep. (Construit cu gen.) Contra, în contra, în ciuda. F (Rar)
Către, spre. F (Înv.) În faţa. — Din împotrivă.

ÎMPOTRÍVĂ adv. În contra, contrar. G Expr. A fi (sau a sta, a se pune etc.)
împo  trivă = a se împotrivi, a rezista. A zice (sau a răspunde, a vorbi etc.)
împotrivă = a contrazice. F (Rar) În faţă. [Var.: (reg.) împrotívă adv.] — În +
potrivă.

ÎMPOTRIVEÁLĂ, împotriveli, s.f. (Rar) Faptul de a se împotrivi; împotrivire,
opoziţie, rezistenţă. — Împotrivi + suf. -eală.

ÎMPOTRIVÍ, împotrivesc, vb. IV. Refl. A nu fi de acord, a sta, a fi, a se
pune împotrivă; a se opune. — Din împotrivă.

ÎMPOTRIVÍRE, împotriviri, s.f. Acţiunea de a se împotrivi şi rezultatul ei;
opoziţie, rezistenţă, opunere, împotriveală. — V. împotrivi.

ÎMPOTRIVÍT, -Ă, împotriviţi, -te, adj. (Înv., rar) Opus, contrar. — V. împotrivi.
ÎMPOTRIVITÓR, -OÁRE, împotrivitori, -oare, s.m. şi f., adj. (Înv.)

(Persoană) care se opune, care este împotrivă; p. ext. duşman. [Var.:
împrotivitór, -oáre s.m. şi f., adj.] — Împotrivi + suf. -tor.

ÎMPOVĂRÁ, împovărez, vb. I. Tranz. şi refl. A pune o povară pe cineva sau
a lua asupra sa o povară, a (se) încărca din greu; a (se) îngreuna. — În +
povară.

ÎMPOVĂRÁRE s.f. Acţiunea de a (se) împovăra. — V. împovăra.
ÎMPOVĂRÁT, -Ă, împovăraţi, -te, adj. Încărcat cu o povară; îngreunat. F

Fig. Copleşit de tristeţe, tulburat de frământări sufleteşti. — V. împovăra.
ÎMPOVĂRĂTÓR, -OÁRE, împovărători, -oare, adj. Care împovărează;

copleşitor. — Împovăra + suf. -ător.
ÎMPRĂŞTIÁ, împrắştii, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A face să plece sau să fugă

ori a pleca, a fugi în toate părţile; a (se) risipi, a (se) răspândi, a (se) răzleţi.
F P. anal. A (se) risipi prin cădere, prin rupere, prin răsturnare. F Tranz.
Fig. A face să dispară gândurile, a risipi o stare sufletească (apăsătoare).
2. Refl. (Despre lichide) A se răspândi, a se difuza. F Tranz. şi refl. P. gener.
(Adesea fig.) A (se) întinde, a (se) difuza, a (se) răspândi. [Pr.: -ti-a] — În +
praştie.

ÎMPRĂŞTIÁT, -Ă, împrăştiaţi, -te, adj. 1. (Despre oameni) Distrat, zăpăcit;
dezordonat, dezorganizat. 2. (Despre lucruri) Aflat în dezordine, risipit.
[Pr.: -ti-at] — V. împrăştia.

ÎMPRĂŞTIÉRE, împrăştieri, s.f. Acţiunea de a (se) împrăştia; risipire,
răspândire. [Pr.: -ti-e-] — V. împrăştia.

ÎMPRĂŞTIETÓR, -OÁRE, împrăştietori, -oare, adj. 1. (Rar) Care împrăştie;
care difuzează. 2. (Înv.) Risipitor. [Pr.: -ti-e-] — Împrăştia + suf. -tor.

ÎMPREJMUÍ, împrejmuiesc, vb. IV. Tranz. A pune, a aşeza un gard, pietre
etc. de jur-împrejurul unui loc pentru a-l delimita de rest; a îngrădi. F Fig. A
înconjura, a împresura. — În + preajmă + suf. -ui.

ÎMPREJMUÍRE, împrejmuiri, s.f. 1. Acţiunea de a împrejmui; împrejmuit1.
2. (Concr.) Îngrăditură; gard. 3. (Înv.) Împrejurime. — V. împrejmui.

ÎMPREJMUÍT1 s.n. Faptul de a împrejmui; împrejmuire (1). — V.
împrejmui.

ÎMPREJMUÍT2, -Ă, împrejmuiţi, -te, adj. (Despre locuri, terenuri etc.) Care
este închis de jur împrejur (cu gard); îngrădit. — V. împrejmui.

ÎMPREJMUITÓR, -OÁRE, împrejmuitori, -oare, adj. Care împrejmuieşte.
F Înconjurător. [Pr.: -mu-i-] — Împrejmui + suf. -tor.

ÎMPREJÚR adv. În (sau pe) locul înconjurător; în jur. G Loc. adv. (De) jur-
împrejur = din (sau în) toate părţile, în jur. G Expr. (La) stânga-mprejur!
comandă (militară) de întoarcere înapoi prin învârtire de 180° spre stânga.
— În + pre + jur.

ÎMPREJURÁ, împréjur, vb. I. Tranz. (Înv. şi reg.) A ocoli de jur-împrejur, a
cuprinde din toate părţile; a înconjura. F (Reg.) A lega un obiect cu o sfoară
etc. trecută împrejur; a încinge. — Lat. pop. inpergyrare sau din împrejur.

ÎMPREJURÁRE, împrejurări, s.f. Situaţie în care se află cineva;
circumstanţă; întâmplare. G Loc. adv. După împrejurări = potrivit situaţiei;
de la caz la caz. — V. împrejura.

ÎMPREJURÍME, împrejurimi, s.f. Locul sau ţinutul dimprejur; preajmă,
vecinătate, împrejmuire (3). — Împrejur + suf. -ime.

ÎMPREJÚRUL prep. (Construit cu gen.; arată spaţiul înconjurător în raport
cu cineva sau cu ceva) În jurul... Se adunase lume împrejurul casei. — Din
împrejur.

ÎMPRESURÁ, împresór, vb. I. Tranz. 1. A înconjura din toate părţile; a
încadra (4). F A cuprinde cu braţele, cu mâinile; a îmbrăţişa. 2. A încercui
pentru a prinde, a cuceri etc. 3. (Înv.) A deposeda pe cineva în mod abuziv.
[Prez. ind. şi: împrésur] — Probabil lat. *impressoriare (< pressorium).

ÎMPRESURÁRE, împresurări, s.f. Acţiunea de a împresura şi rezultatul ei.
— V. împresura.

ÎMPRESURÁT, -Ă, împresuraţi, -te, adj. Cuprins din toate părţile; învăluit,
năpădit. — V. împresura.

ÎMPREUNÁ, împreunez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) aduna la un loc; a
(se) uni, a (se) îmbina. F Tranz. (Rar) A întruni, a cumula. 2. Refl. recipr. şi
tranz. fact. A săvârşi sau a face să săvârşească actul sexual; a (se)
împerechea. [Pr.: -pre-u-. — Prez. ind. şi: (reg.) împreún] — Din împreună.

ÎMPREUNÁRE, împreunări, s.f. Acţiunea de a (se) împreuna şi rezultatul
ei. [Pr.: -pre-u-] — V. împreuna.
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ÎMPREUNÁT, -Ă, împreunaţi, -te, adj. Care este unit cu altul (într-un tot);
îmbinat; încheiat2. [Pr.: -pre-u-] — V. împreuna.

ÎMPREÚNĂ adv. La un loc; laolaltă, depreună, delaolaltă. — În + preună
(< pre + una).

ÎMPRICINÁ, împricinez, vb. I. Refl. recipr. (Pop.) A găsi pricină de judecată
(cu cineva); a se judeca cu cineva. — În + pricină.

ÎMPRICINÁT, -Ă, împricinaţi, -te, adj., s.m. şi f. (Om) care este implicat,
acuzat într-un proces; (om) care este parte într-un proces. — V. împricina.

ÎMPRIETENÍ, împrietenesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A deveni prieten cu
cineva sau a face pe cineva prieten cu altcineva. [Pr.: -pri-e-. — Var.: (reg.)
împrietiní vb. IV] — În + prieten.

ÎMPRIETENÍRE s.f. Faptul de a (se) împrieteni. [Pr.: -pri-e-] — V.
împrieteni.

ÎMPRIETINÍ vb. IV v. împrieteni.
ÎMPRIMĂVĂRÁ, pers. 3 împrimăvărează, vb. I. Refl. impers. A se face

primăvară. — În + primăvară.
ÎMPROPRIETĂRÍ, împroprietăresc, vb. IV. Tranz. (Despre stat) A atribui

cuiva drepturi de proprietate asupra unui teren agricol, a unui lot de casă, a
unui imobil etc. [Pr.: -pri-e-] — În + proprietar.

ÎMPROPRIETĂRÍRE, împroprietăriri, s.f. Acţiunea de a împroprietări şi
rezultatul ei. [Pr.: -pri-e-] — V. împroprietări.

ÎMPROSPĂTÁ, împrospătez, vb. I. 1. Tranz. A face să fie din nou proaspăt,
prin schimbare, prin înlocuire. 2. Tranz. şi refl. A (se) reînnoi. F A (se)
înviora. — În + proaspăt.

ÎMPROSPĂTÁRE s.f. Acţiunea de a (se) împrospăta şi rezultatul ei;
înnoire, înviorare. — V. împrospăta.

ÎMPROSPĂTÁT, -Ă, împrospătaţi, -te, adj. Înnoit; înviorat. — V.
împrospăta.

ÎMPROŞCÁ, împróşc, vb. I. Tranz. 1. A împrăştia apă sau noroi stropind
în toate părţile; (adesea fig.) a stropi pe cineva cu apă, cu noroi etc. F Spec.
(Tehn.) A împrăştia sub presiune un lichid sau o pulbere pe suprafaţa unui
obiect. 2. A arunca întruna, a zvârli fără încetare în toate părţile proiectile,
pietre etc.; a arunca cu ceva asupra cuiva. — Cf. bg. p r ă s k a m, sb.
p r s k a t i.

ÎMPROŞCÁRE, împroşcări, s.f. Acţiunea de a împroşca; stropire;
împroşcă tură (1). — V. împroşca.

ÎMPROŞCĂTÚRĂ, împroşcături, s.f. 1. Împroşcare. 2. (Concr.) Urmă
lăsată prin împroşcare; stropitură, pată. — Împroşca + suf. -ătură.

ÎMPROTÍVĂ adv. v. împotrivă.
ÎMPROTIVITÓR, -OÁRE s.m. şi f., adj. v. împotrivitor.
ÎMPRUMÚT, împrumuturi, s.n. 1. Faptul de a (se) împrumuta; (concr.)

obiect sau sumă de bani împrumutată. G Loc. adj. De împrumut = care este
împrumutat G Loc. vb. A da (sau a lua) cu împrumut = a împrumuta (1). G
Expr. A fi (sau a părea) ca de împrumut = a nu i se potrivi cuiva. 2. Cuvânt,
construcţie lexicală etc. luată din altă limbă. Împrumut lingvistic. — Lat. in
promutuum.

ÎMPRUMUTÁ, împrumút, vb. I. Tranz. şi refl. 1. A da cuiva sau a lua de la
cineva un bun care urmează să fie restituit. 2. A adopta cuvinte, obiceiuri
etc.; p. ext. a imita. — Lat. *impromutare sau din împrumut.

ÎMPRUMUTÁRE s.f. Acţiunea de a împrumuta şi rezultatul ei. — V.
împrumuta.

ÎMPRUMUTÁT, -Ă, împrumutaţi, -te, adj. Care este luat sau dat cu
împrumut. F (Despre cuvinte, obiceiuri etc.) Care este din altă limbă sau de
la alt popor. F Imitat. — V. împrumuta.

ÎMPRUMUTĂTÓR, -OÁRE, împrumutători, -oare, s.m. şi f. Persoană care
împrumută sau de la care se împrumută ceva. — Împrumuta + suf. -ător.

ÎMPUIÁ, împuiez, vb. I. Tranz. (Fam.; în expr.) A împuia capul (sau urechile)
cuiva = a face să intre în mintea cuiva o idee, insistând asupra ei; a ameţi pe
cineva cu vorbăria. [Pr.: -pu-ia. — Prez. ind. şi: (reg.) împúi] — În + pui.

ÎMPUNCIŞÁRE s.f. v. împoncişare.
ÎMPUNGÁCI, -CE, împungaci, -ce, adj. (Reg., despre vite cornute) Împun -

gător (2). — Împunge + suf. -aci.
ÎMPUNGĂTÓR, -OÁRE, împungători, -oare, adj. (Reg.) 1. Care împunge,

care are vârful ascuţit. F Fig. (Despre ochi, privire) Pătrunzător, scrutător. F
Fig. (Despre vorbe) Înţepător, muşcător. 2. (Despre vite cornute) Care are
năravul de a lovi cu coarnele, care împunge (2); împungaci. — Împung (prez.
ind. al lui împunge) + suf. -ător.

ÎMPÚNGE, împúng, vb. III. 1. Tranz. şi refl. A (se) înţepa. F Tranz. A
îmboldi un animal. F Tranz. Fig. A ironiza, a persifla. 2. Tranz. A lovi cu
coarnele. [Perf. s. împunsei, part. împuns] — Lat. impungere.

ÎMPÚNGERE, împungeri, s.f. Acţiunea de a (se) împunge şi rezultatul ei;
înţepare. — V. împunge.

ÎMPUNSĂTÚRĂ, împunsături, s.f. 1. Împungere cu acul, la cusături; p. ext.
locul unde a pătruns acul (sau vârful ascuţit al altui obiect). F Înţepătură (1).
Degete pline de împunsături. 2. Fig. Înţepătură (2). — Împuns (part. lui
împunge) + suf. -ătură.

ÎMPUPÍ, împupesc, vb. IV. Intranz. (Reg.) A îmboboci; a înmuguri. — În +
pup1. Cf. sb. p u p i t i „a îmboboci”.

ÎMPUPÍT, -Ă, împupiţi, -te, adj. (Reg.) Îmbobocit; înmugurit. — V. împupi.
ÎMPURPURÁ, împúrpurez, vb. I. Refl. A se înroşi în obraji (de emoţie).

[Prez. ind. şi: împúrpur] — În + purpură.
ÎMPURPURÁRE, împurpurări, s.f. Acţiunea de a se împurpura şi rezultatul

ei. — V. împurpura.
ÎMPUŞCÁ, împúşc, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) omorî sau a (se) răni cu

proiec tilul tras de o armă de foc. G Expr. (Tranz.; fam.) A împuşca francul =
a fi în mare lipsă de bani; a trăi din expediente. 2. Intranz. A face să iasă prin
explozie proiectilul unei arme de foc; fig. a produce pocnete (ca cele) de
puşcă. G Compus: împuşcă-n-lună s.m. şi f. = om îndrăzneţ, dar nesocotit.
F A face să explodeze o încărcătură explozivă. 3. Intranz. şi refl. (pers.
3; despre tencuieli) A se degrada (la suprafaţă) prin umflare, cojire etc.; a se
coşcovi, a se scoroji, a se coji. 4. Tranz. A introduce, cu un aparat special,
cuie într-o suprafaţă betonată. — În + puşcă.

ÎMPUŞCÁRE, împuşcări, s.f. 1. Acţiunea de a (se) împuşca şi rezultatul ei.
2. Operaţie de rupere în bucăţi a unei roci prin explodarea încărcăturilor de
mină. — V. împuşca.

ÎMPUŞCÁT, -Ă, împuşcaţi, -te, adj. 1. Care a fost omorât prin împuşcare.
G (Expr.) A fugi (sau a ieşi, a se duce) (ca) împuşcat = a fugi, a se duce
repede, glonţ. 2. (Despre tencuieli) Care s-a degradat (la suprafaţă) prin
umflare, cojire etc.; coşcovit, scorojit, cojit. 3. (Despre pereţi de beton) În
care s-au introdus, cu un aparat special, cuie. — V. împuşca.

ÎMPUŞCĂTÚRĂ, împuşcături, s.f. 1. Zgomot produs de explozia
încărcăturii unei arme de foc; pocnet de puşcă. 2. Încărcătură explozivă
introdusă într-o rocă sau în tr-un zăcământ de minereu spre a le sfărâma. —
Împuşca + suf. -ătură.

ÎMPUTERNICÍ, împuternicesc, vb. IV. Tranz. 1. A da cuiva puterea de a face
ceva. F (Jur.) A da mandat, a autoriza. 2. Tranz. şi refl. (Înv. şi pop.) A da sau
a prinde putere, a(-şi) reface forţele, a (se) face mai puternic; a (se) întări. —
În + puternic.

ÎMPUTERNICÍRE, împuterniciri, s.f. 1. Acţiunea de a împuternici şi
rezultatul ei. F (Jur.) Mandat, procură. 2. (Rar) Întărire, fortificare. F
Intensificare. — V. împuternici.

ÎMPUTERNICÍT, -Ă, împuterniciţi, -te, s.m. şi f., adj. (Persoană) autorizată
a săvârşi ceva în numele altcuiva; mandatar. — V. împuternici.

ÎMPUŢÍ, împút, vb. IV. 1. Refl. A căpăta miros rău din cauza alterării; a
intra în putrefacţie. 2. Tranz. A umple o încăpere, un spaţiu cu miros greu (de
putrefacţie, de murdărie). [Prez. ind. şi: împuţesc] — În + puţi.

ÎMPUŢICIÚNE, împuţiciuni, s.f. 1. Miros greu; putoare. 2. (Concr.) Lucru
urât mirositor; p. ext. murdărie. — Împuţi + suf. -ciune.

ÎMPUŢINÁ, împuţinez, vb. I. Refl. A se reduce ca număr, ca mărime; a se
mic şora, a descreşte, a diminua, a scădea. G Expr. A i se împuţina cuiva
inima sau a se împuţina cu inima = a se descuraja; a se înfricoşa. — În +
puţin.

ÎMPUŢINÁRE, împuţinări, s.f. Faptul de a se împuţina; reducere,
micşorare, descreştere, diminuare, scădere. — V. împuţina.

ÎMPUŢINÁT, -Ă, împuţinaţi, -te, adj. Care a scăzut ca număr sau ca mărime,
care s-a micşorat. F Care a scăzut ca intensitate; care este diminuat; slăbit.
— V. împuţina.

ÎMPUŢÍT, -Ă, împuţiţi, -te, adj. 1. Care a intrat în putrefacţie, care miroase
urât din cauza alterării. 2. Murdar, neîngrijit. F (Despre oameni; adesea
substantivat) Leneş, trândav. — V. împuţi.

ÎN prep. 1. (Indică interiorul spaţiului unde are loc o acţiune, unde se află
ceva, spre care are loc o mişcare) Intră în casă. F (Indică suprafaţa pe care
are loc o acţiune sau spaţiul dintre obiecte unde se află ceva, unde se
produce o mişcare) Se suie în pom. F (Indică obiectul de care atârnă ceva)
Pune-ţi haina în cuier. F (Indică o parte a corpului care este acoperită,
îmbrăcată etc.) Şi-a tras ghetele în picioare. Nu sta cu căciula în cap. F La,
în dreptul. Haină roasă în coate. 2. (Indică timpul în care se petrece o acţiune)
În iunie se coc cireşele. F (Indică intervalul de timp care se scurge de la un
anumit moment) După, peste. Pleci de mâine în două zile. 3. (Indică o cauză)
Din pricina...; în urma... Pomul se clătina în vânt. Ochii-i ard în friguri.
4. (Indică scopul) Se duce în peţit. 5. (Indică instrumentul, relaţia) S-au
înţeles în scris. 6. (Indică o comparaţie) În formă de..., ca... Fumul se ridică
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în spirală. 7. Conform cu..., potrivit cu... Fiecare în legea lui. 8. (Introduce un
complement indirect) Adâncit în gânduri. Casă transformată în muzeu. —
Lat. in.

ÎNADÍNS adv. Cu un anumit scop, anume, intenţionat. — În + adins.
ÎNAINTÁ, înaintez, vb. I. 1. Intranz. A merge înainte în spaţiu, a se mişca

spre cineva sau ceva aflat înainte; a avansa. F Fig. A progresa. 2. Intranz.
A merge înainte în timp; a se desfăşura, a se dezvolta. 3. Tranz. A ridica pe
cineva într-o funcţie mai importantă; a avansa în grad. F Intranz. A obţine o
funcţie mai importantă, un grad mai mare. 4. Tranz. A expedia, a trimite, a
da un act, o petiţie, o lucrare administrativă etc. 5. Tranz. (Înv.) A avansa o
sumă de bani. — Din înainte.

ÎNAINTÁRE, înaintări, s.f. Acţiunea de a înainta şi rezultatul ei. F Avansare
într-o funcţie, într-o demnitate. F (Sport; concr.) Totalitatea înaintaşilor (4).
F Dezvoltare, progres, propăşire. — V. înainta.

ÎNAINTÁŞ, -Ă, înaintaşi, -e, adj., s.m. 1. Adj. (Despre animale de tracţiune,
mai ales despre cai; adesea substantivat) Înhămat înaintea rotaşilor. 2. Adj.
(Rar) Care merge înainte, care este în faţă. 3. S.m. Persoană care, prin
activitatea sau prin lucră rile sale, a pregătit activitatea altora; precursor.
4. S.m. (Sport) Jucător din linia de atac a unei echipe de fotbal, rugbi, hochei
etc. [Var.: (reg.) naintáş, -ă adj.] — Înainte + suf. -aş.

ÎNAINTÁT, -Ă, înaintaţi, -te, adj. 1. Care este situat în faţă. 2. Care se
detaşează de ceilalţi, situându-se înaintea lor prin cunoştinţele şi prin nivelul
său intelectual; care se conduce după concepţia cea mai avansată;
progresist. 3. Avansat în timp; târziu. G Înaintat în vârstă = bătrân. — V.
înainta.

ÎNAÍNTE adv. I. (Cu sens local) În faţă. F În locul dintâi, în frunte. F (Cu
valoare de interjecţie) Îndemn de a înainta. II. (Cu sens temporal) 1. Mai
devreme, mai întâi. G Expr. Mai înainte = a) mai demult; b) mai repede
(decât altcineva sau altceva). De mai înainte = de mai demult. Cu... (mai)
înainte sau (mai) înainte cu..., arată cât timp a trecut de la întâmplarea de
care este vorba. Înainte vreme = odinioară. G Compus: înainte-mergător
s.m. = înaintaş (3), precursor; p. ext. om cu vederi înaintate. 2. Mai departe,
în continuare. G Expr. De azi (sau aici, acum etc.) înainte = de azi (sau aici,
acum etc.) încolo. [Var.: naínte adv.] — Lat. in ab ante.

ÎNAÍNTEA prep. (Construit cu gen.) 1. (Cu sens local) În faţa, dinaintea
(cuiva sau a ceva). Înaintea ochilor. F De faţă cu..., faţă de... 2. (Cu sens
temporal) Anterior, mai devreme decât... — Din înainte.

ÎNALBĂSTRÍ vb. IV v. înălbăstri.
ÎNÁLT, -Ă, înalţi, -te, adj. 1. Care se ridică mult în sus; foarte ridicat. G

Frunte înaltă = frunte mare, lată. F (Substantivat, n.) Înălţime. F (Despre
fiinţe) De statură mare. F Care se găseşte la înălţime (mare). 2. (Despre
sunete) Ascuţit2, subţire, acut. 3. (Despre tensiunea curentului electric,
despre presiuni) Care are valoare sau măsură mare. F (Despre frecvenţă)
Cu un număr mare de perioade pe unitatea de timp. 4. Fig. Care este situat
pe o treaptă ridicată în scara valorilor sau a importanţei; superior; deosebit,
important; distins, măreţ. G Înaltă fidelitate = calitate a unor aparate sau
sisteme electroacustice de a reda cât mai fidel semnalele sonore
(înregistrate); hi-fi. [Var.: nalt, -ă adj.] — Lat. in altum.

ÎNAMORÁ, înamorez, vb. I. Refl. A se îndrăgosti. — În + amor (după fr.
s’enamourer).

ÎNAMORÁRE, înamorări, s.f. Faptul de a se înamora; îndrăgostire. —
V. înamora.

ÎNAMORÁT, -Ă, înamoraţi, -te, adj. 1. Îndrăgostit. 2. De dragoste. —
V. înamora.

ÎNAPÓI adv. 1. În direcţie contrară înaintării; în spate, îndărăt. G Loc. vb.
A da înapoi = a) a se retrage; b) fig. a ceda (într-o discuţie) într-o acţiune;
c) fig. a fi în declin, a regresa. F (Înv.; cu trimitere la un pasaj anterior dintr-
un text) Mai sus. 2. La locul de provenienţă; în locul unde a fost mai înainte.
G Loc. vb. A da (ceva) înapoi = a restitui; a înapoia. G Expr. A-şi lua vorba
înapoi = a-şi retrage vorba, făgăduiala făcută; a reveni asupra celor spuse,
rectificându-le. 3. Cu o treaptă îndărăt, într-un loc inferior altora ca valoare.
4. Mai demult, la o dată anterioară celei prezente. — În + apoi.

ÎNAPÓIA1 prep. (Construit cu gen.) În urma, îndărătul cuiva sau a ceva. —
Din înapoi.

ÎNAPOIÁ2, înapoiez, vb. I. 1. Tranz. A da înapoi; a restitui. F Refl. A reveni,
a se întoarce la locul de unde a plecat. 2. Refl. şi intranz. Fig. (Înv.) A fi în
declin, a regresa; a decădea. [Var.: (reg.) napoiá vb. I] — Din înapoi.

ÎNAPOIÁT, -Ă, înapoiaţi, -te, adj. 1. (Despre oameni) Care are mintea
insuficient dezvoltată; arierat. 2. (Despre persoane, popoare, ţări etc.) Care
a rămas în urmă din punct de vedere politic, social, cultural, economic etc.
— V. înapoia2.

ÎNAPOIÉRE, înapoieri, s.f. Acţiunea de a (se) înapoia2. G Înapoiere
mintală = dezvoltare mintală inferioară la un individ, faţă de vârsta pe care
o are; insuficientă dezvoltare psihică şi intelectuală a unui individ. —
V. înapoia2.

ÎNARIPÁ, înaripez, vb. I. Refl. A prinde aripi; a-şi lua avânt; a întraripa. F
Tranz. (Poetic) A da avânt, a însufleţi. — În + aripă.

ÎNARIPÁT, -Ă, înaripaţi, -te, adj. Care are aripi, cu aripi; aripat, întraripat.
F Fig. Plin de elan, avântat. — V. înaripa.

ÎNARMÁ, înarmez, vb. I. Tranz. şi refl. A(-şi) procura arme; a (se) pregăti
pentru luptă prin înzestrare cu armament; a (se) întrarma, a (se) arma. G
Expr. (Refl.) A se înarma cu răbdare = a-şi impune răbdare, a aştepta cu
stăpânire de sine desfăşurarea faptelor. — În + armă.

ÎNARMÁRE, înarmări, s.f. Acţiunea de a (se) înarma. — V. înarma.
ÎNARMÁT, -Ă, înarmaţi, -te, adj. (Despre persoane sau despre colectivităţi)

Care este înzestrat cu arme; care are arme asupra sa; care este pregătit
pentru luptă. G Expr. Înarmat până în dinţi (sau din cap până în picioare) =
foarte bine înarmat. — V. înarma.

ÎNAURÁ vb. I v. înauri.
ÎNAURÍ, înauresc, vb. IV. Tranz. (Pop.) A auri. [Pr.: -na-u-. — Var.: (reg.)

înaurá vb. I] — În + aur.
ÎNAURÍT, -Ă, înauriţi, -te, adj. (Pop.) Care este aurit. [Pr.: -na-u-] — V.

înauri.
ÎNAVUŢÍ, înavuţesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A (se) îmbogăţi (1). — În + avut

(după îmbogăţi).
ÎNĂBUŞEÁLĂ, înăbuşeli, s.f. Zăduf; p. ext. aer greu. — Înăbuşi + suf. -eală.
ÎNĂBUŞÍ, înắbuş, vb. IV. 1. Refl. şi tranz. A nu mai putea sau a face pe

cineva să nu mai poată respira; a (se) sufoca. 2. Tranz. (Despre buruieni) A
împiedica creşterea şi dezvoltarea plantelor; a năpădi. 3. Tranz. Fig. A potoli,
prin violenţă, manifestări, acţiuni sau mişcări sociale; a reprima. F A face
să nu se vadă, să nu se audă, să nu se simtă; a ascunde. Şi-a înăbuşit un
oftat. 4. Tranz. (În expr.) A înăbuşi focul = a stinge focul sau a-l face să ardă
mocnit. — În + năbuşi.

ÎNĂBUŞÍRE s.f. Acţiunea de a (se) înăbuşi; sufocare; fig. reprimare. — V.
înăbuşi.

ÎNĂBUŞÍT, -Ă, înăbuşiţi, -te, adj. 1. (Despre sunete, voce) Fără putere,
stins, înecat. 2. (Despre alimente) Fiert în aburi, cu foarte puţină apă, în vase
bine acoperite. — V. înăbuşi.

ÎNĂBUŞITÓR, -OÁRE, înăbuşitori, -oare, adj. Care înăbuşă (1); sufocant,
asfixiant. — Înăbuşi + suf. -tor.

ÎNĂCLĂÍ, înăclăiesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) murdări (cu o substanţă
lipicioasă). — În + năclăi.

ÎNĂCREÁLĂ s.f. (Pop.) Substanţă acră cu care se înăcreşte o mâncare;
mâncare acră sau înăcrită. — Înăcri + suf. -eală.

ÎNĂCRÍ, înăcresc, vb. IV. Refl. şi tranz. (Pop.) A (se) acri; p. ext. a (se)
strica, a (se) altera; fig. (despre oameni) a deveni sau a face pe cineva să
devină posac, ursuz. G Expr. (Refl.) A i se înăcri cuiva de cineva sau de
ceva = a-i fi (cuiva) lehamite; a se plictisi, a se sătura de cineva sau de ceva.
— În + acru.

ÎNĂCRÍRE s.f. Acţiunea de a (se) înăcri şi rezultatul ei. — V. înăcri.
ÎNĂCRÍT, -Ă, înăcriţi, -te, adj. Acrit; p. ext. stricat, alterat. F Fig. (Despre

oameni) Posac, ursuz. — V. înăcri.
ÎNĂDUŞEÁLĂ, înăduşeli, s.f. (Reg.) Năduşeală. — Înăduşi + suf. -eală.
ÎNĂDUŞÍ, înăduşesc, vb. IV. Intranz., tranz. şi refl. (Reg.) A (se) năduşi. —

În + năduşi.
ÎNĂDUŞÍT, -Ă, înăduşiţi, -te, adj. (Reg.) Năduşit. — V. înăduşi.
ÎNĂLBĂSTRÍ, înălbăstresc, vb. IV. Intranz. şi refl. A deveni albastru; p. ext.

(despre oameni) a se învineţi (de mânie). F Tranz. A da unui obiect culoarea
albastră; a colora, a vopsi în albastru. [Var.: (reg.) înalbăstrí vb. IV] — În +
albăstri.

ÎNĂLBÍ, înălbesc, vb. IV. Tranz. A face să devină alb. F Intranz. şi refl.
(Rar) A deveni alb, a părea alb. [Var.: (reg.) nălbí vb. IV] — În + albi.

ÎNĂLBÍRE, înălbiri, s.f. Acţiunea de a (se) înălbi şi rezultatul ei; înălbit1. F
(Hort.) Creştere forţată a unor legume la întuneric pentru a obţine frunze şi
peţioluri de culoare albă-gălbuie, lipsite de amăreală. — V. înălbi.

ÎNĂLBÍT1 s.n. Faptul de a (se) înălbi; înălbire. — V. înălbi.
ÎNĂLBÍT2, -Ă, înălbiţi, -te, adj. Albit2. [Var.: (reg.) nălbít, -ă adj.] — V. înălbi.
ÎNĂLBITÓR, înălbitori, s.m. Substanţă folosită pentru albire şi curăţarea

rufelor în procesul de spălare. — Înălbi + suf. -tor.
ÎNĂLTICÉL, -EÁ, -ÍCĂ, înălticei, -ele, adj. Înăltuţ. [Var.: (reg.) nălticél, -eá, -ícă

adj.] — Înalt + suf. -icel.
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ÎNĂLTIŞÓR, -OÁRĂ, înăltişori, -oare, adj. Înăltuţ. [Var.: năltişór, -oáră adj.]
— Înalt + suf. -işor.

ÎNĂLTÚŢ, -Ă, înăltuţi, -e, adj. Diminutiv al lui înalt; înălticel, înăltişor. [Var.:
(pop.) năltúţ, -ă adj.] — Înalt + suf. -uţ.

ÎNĂLŢÁ, înálţ, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) îndrepta în sus; a (se) ridica. G
Expr. (Tranz.) A(-şi) înălţa ochii = a privi în sus. (Intranz.) A înălţa din umeri
= a ridica din umeri în semn de nedumerire, de neştiinţă, de nepăsare etc.
F Tranz. A face să fie mai înalt prin ridicare şi aşezare pe un obiect situat
mai sus etc. F Refl. (Rar; cu determinarea „pe cal”, „în şa”) A se urca pe
cal; a încăleca. 2. Refl. A deveni mai înalt; a creşte. 3. Refl. (Despre clădiri,
monumente etc.) A apărea, a se ivi (în toată înălţimea). 4. Tranz. A construi,
a clădi. A înălţa o casă. 5. Tranz. A ridica vocea, tonul; a pronunţa tare. F
Refl. (Despre voce, glas, sunete) A se auzi (limpede). 6. Tranz. A ridica pe
cineva în rang. F Fig. A ridica din punct de vedere spiritual. Poezia înalţă
sufletul. F Refl. A se arăta trufaş; a se mândri. [Var.: (reg.) nălţá vb. I] —
Lat. *inaltiare (< altus).

ÎNĂLŢÁRE, înălţări, s.f. Acţiunea de a (se) înălţa şi rezultatul ei. F (Înv.)
Urcare a unui monarh pe tron. G Înălţarea (Domnului) = numele unei
sărbători creş tine, care se ţine la 40 de zile după Paşte; Ispas. F Fig.
Progres, dezvoltare. — V. înălţa.

ÎNĂLŢÁT, -Ă, înălţaţi, -te, adj. (Înv.; ca termen de adresare domnitorilor,
dem ni tarilor, prelaţilor etc.; de obicei precedat de „prea”) Mărit4, slăvit. —
V. înălţa.

ÎNĂLŢĂTÓR, -OÁRE, înălţători, -oare, adj., s.n. 1. Adj. Care înalţă; fig.
care ridică din punct de vedere spiritual. 2. S.n. Dispozitiv mecanic sau optic
de ochire la puşti, la mitraliere şi la tunuri, care permite să se dea ţevii
înclinarea necesară pentru a lovi ţinta. — Înălţa + suf. -ător.

ÎNĂLŢĂTÚRĂ, înălţături, s.f. (Rar) Ridicătură (de pământ); înălţime. —
Înălţa + suf. -ătură.

ÎNĂLŢÍME, înălţimi, s.f. 1. Distanţă de la nivelul pământului (sau de la un
nivel orizontal) până la un punct situat deasupra lui; dimensiune a unui lucru
sau a unei fiinţe, măsurată de la bază până la partea cea mai ridicată. F
(Mat.) Perpendiculară dusă din vârful anumitor corpuri sau figuri geometrice
pe bază. 2. Punct ridicat deasupra nivelului pământului; p. ext. (la pl.) cer. F
Vârf, culme, înălţătură. 3. Numărul de vibraţii pe secundă ale unui sunet. F
Calitate a unei voci, a unui instrument etc. de a cânta note înalte. 4. Fig.
Stare de superioritate intelectuală, morală etc. G Expr. A fi la înălţimea cerută
(sau dorită, aşteptată etc.) = a se prezenta aşa cum cere situaţia. F Grad,
rang (înalt); p. ext. preţuire. 5. (Înv.; urmat de un pronume posesiv) Termen
de reverenţă la adresa unei persoane cu rang înalt. [Var.: (reg.) nălţíme s.f.]
— Înalt + suf. -ime.

ÎNĂSPRÍ, înăspresc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A face să devină sau a deveni
aspru (la pipăit); a (se) aspri. F Fig. A (se) face mai dur, mai sever, mai
închis. F Refl. (Despre trăsăturile feţei) A căpăta o expresie de seriozitate,
de severitate. 2. Refl. (Despre vreme) A se face mai rece. 3. Tranz. A face
ca o situaţie să devină mai grea, să se înrăutăţească. F Refl. A se încorda,
a se agrava. 4. Refl. (Despre vin) A căpăta un gust acidulat, a deveni
înţepător; a pişca la limbă. — În + aspru.

ÎNĂSPRÍRE s.f. Acţiunea de a (se) înăspri; înrăutăţire, agravare; încordare,
ascuţire. — V. înăspri.

ÎNĂSPRÍT, -Ă, înăspriţi, -te, adj. Care a devenit (mai) aspru. F Fig. Sever,
neprietenos, dur. — V. înăspri.

ÎNĂÚNTRU adv. În interior. [Var.: năúntru, (reg.) înlăúntru, înúntru, înlúntru
adv.] — Probabil lat. [in] illac intro.

ÎNĂÚNTRUL prep. (Construit cu gen.) În interiorul, în mijlocul... [Var.: (reg.)
înlăúntrul prep.] — Din înăuntru.

ÎNCADRÁ, încadrez, vb. I. 1. Tranz. A înrăma. 2. Refl. A se potrivi, a se
armoniza cu mediul înconjurător. 3. Tranz. (Jur.) A cuprinde într-un text de
lege o faptă, p. ext. un delincvent. 4. Tranz. (Rar) A înconjura, a împresura
(1). 5. Tranz. şi refl. A (se) angaja într-o întreprindere, într-o instituţie. F Refl.
A se integra într-un colectiv, într-o organizaţie, într-o acţiune etc. 6. Refl. A
respecta o anumită limită de timp pentru săvârşirea unei acţiuni. — Din fr.
encadrer.

ÎNCADRÁBIL, -Ă, încadrabili, -e, adj. Care poate fi încadrat. — Încadra +
suf. -bil.

ÎNCADRÁRE, încadrări, s.f. Acţiunea de a (se) încadra. — V. încadra.
ÎNCADRATÚRĂ, încadraturi, s.f. (Livr.) Ramă. — Din it. inquadratura.
ÎNCÁI adv. (Reg.) Cel puţin, măcar, barem. — În + cai (pl. înv. al lui cale).
ÎNCÁILEA adv. v. încaltea.
ÎNCÁLTE adv. v. încaltea.
ÎNCÁLTEA adv. (Reg.) Cel puţin, măcar, barem. [Var.: încálte, încáilea

adv.] — Încă + alta.

ÎNCAPSULÁ, încapsulez, vb. I. Tranz. A astupa prin procedee mecanice
sticle de bere, de apă minerală etc. cu o capsulă. — În + capsulă.

ÎNCAPSULÁRE, încapsulări, s.f. Acţiunea de a încapsula. — V. încapsula.
ÎNCARBONIZÁRE s.f. v. incarbonizare.
ÎNCARCERÁ, încarcerez, vb. I. Tranz. A băga pe cineva la carceră; p. ext.

a întemniţa. — Din lat. incarcerare, fr. incarcérer.
ÎNCARCERÁRE, încarcerări, s.f. Acţiunea de a încarcera; întemniţare,

detenţie. — V. încarcera.
ÎNCARNÁ vb. I v. incarna.
ÎNCARNÁRE s.f. v. incarnare.
ÎNCARNÁT, -Ă adj. v. incarnat.
ÎNCARTIRUÍ, încartiruiesc, vb. IV. Tranz. A stabili locuinţele trupei şi

ofiţerilor dintr-o unitate militară într-o localitate; a cartirui. — În + cartirui.
ÎNCARTIRUÍRE, încartiruiri, s.f. Acţiunea de a încartirui şi rezultatul ei;

cartiruire. — V. încartirui.
ÎNCASÁ, încasez, vb. I. Tranz. A primi o sumă de bani; a obţine valoarea

în bani a unei poliţe, a unui bilet de bancă etc. F Fig. (Fam.; complementul
indică oameni) A primi lovituri, bătăi. — Din it. incassare.

ÎNCASÁBIL, -Ă, încasabili, -e, adj. Care poate fi încasat. — Încasa + suf.
-bil (după fr. encaissable).

ÎNCASÁRE, încasări, s.f. Acţiunea de a încasa şi rezultatul ei. — V. încasa.
ÎNCASATÓR, -OÁRE, încasatori, -oare, s.m. şi f. Persoană care (depla -

sându-se pe teren) se ocupă cu primirea banilor datoraţi de public unei între -
prinderi. F (Ieşit din uz) Persoană care taxa călătorii unui autobuz, ai unui
tramvai etc. — Încasa + suf. -tor.

ÎNCASTELÚRĂ s.f. v. incastelură.
ÎNCASTRÁ, încastrez, vb. I. Tranz. (Tehn.) A realiza o legătură între două

ele mente ale unui ansamblu pentru a împiedica mişcarea lor. — Din fr.
encastrer.

ÎNCASTRÁRE, încastrări, s.f. Acţiunea de a încastra şi rezultatul ei. —
V. încastra.

ÎNCAZARMÁ, încazarmez, vb. I. Tranz. A instala ostaşii în cazarmă; a
reţine ostaşii ziua şi noaptea în cazarmă. — În + cazarmă.

ÎNCAZARMÁRE s.f. Acţiunea de a încazarma. — V. încazarma.
ÎNCĂ adv. I. (Cu sens modal) 1. În plus, pe deasupra. Au venit încă două

persoane. G Expr. Ba încă (sau şi încă) = chiar mai mult decât atât. Dar încă
= a) cu atât mai mult; b) (după o propoziţie negativă) cu atât mai puţin. (Şi)
încă cum = foarte mult, în mare măsură. Încă pe atât(a) = dublu. 2. (Reg.) De
asemenea. 3. (Reg.) Chiar. II. (Cu sens temporal) 1. (Arată repetarea
acţiunii) Din nou, iarăşi. 2. Şi acum, în continuare, mai. Încă durează. 3. (În
propoziţii negative) Până acum; până atunci. Încă nu mi-a răspuns. F Deja.
— Lat. unquam.

ÎNCĂIBĂRÁ, încáibăr, vb. I. Refl. recipr. (Reg.) A se încăiera. — Et. nec.
ÎNCĂIERÁ, încáier, vb. I. Refl. recipr. A se lua la bătaie, a începe o luptă;

a se încăibăra. F Tranz. (Rar) A ataca, a hărţui. — În + caier.
ÎNCĂIERÁRE, încăierări, s.f. Acţiunea de a (se) încăiera şi rezultatul ei;

bătaie; încăierat, încăierătură. — V. încăiera.
ÎNCĂIERÁT s.n. (Reg.) Încăierare. — V. încăiera.
ÎNCĂIERĂTÚRĂ s.f. (Rar) Încăierare. — Încăiera + suf. -ătură.
ÎNCĂLĂRÁ, încălărez, vb. I. Refl. (Înv.) A se urca pe cal; a încăleca. — În

+ călare.
ÎNCĂLĂRÁRE s.f. (Înv.) Acţiunea de a se încălăra; încălecare. — V.

încălăra.
ÎNCĂLCÁ, încálc, vb. I. Tranz. A ocupa prin violenţă un teritoriu străin; a

co tropi. F Fig. A nu respecta o lege, a nesocoti un drept, o obligaţie etc. —
În + călca.

ÎNCĂLCÁRE, încălcări, s.f. Acţiunea de a încălca şi rezultatul ei. — V.
încălca.

ÎNCĂLECÁ, încálec, vb. I. 1. Tranz. şi intranz. A (se) sui pe cal, pe măgar
etc.; a pune sau a sta călare; a călări, a încălăra. G Expr. A încăleca pe
nevoie = a ieşi din sărăcie, din lipsuri, din dificultăţi economice. F P. anal. A
se urca pe un obiect ca pe cal. 2. Refl. A se suprapune. 3. Tranz. Fig. A se
face stăpân pe cineva; a domina, a supune. [Var.: (reg.) încălicá vb. I] —
Lat. incaballicare.

ÎNCĂLECÁRE, încălecări, s.f. Acţiunea de a (se) încăleca şi rezultatul ei;
încălărare. F (Geol.) Ruptură produsă în scoarţa pământului, însoţită de
deplasarea unei mase de roci peste alta. — V. încăleca.

ÎNCĂLECÁT, -Ă, încălecaţi, -te, adj. Suprapus. — V. încăleca.
ÎNCĂLICÁ vb. I v. încăleca.
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ÎNCĂLŢÁ, încálţ, vb. I. 1. Refl. A-şi trage ghetele, a-şi pune încălţămintea.
G Tranz. Încalţă copilul. 2. Tranz. A monta şine de fier pe obada roţilor unei
căruţe, pe tălpile unei sănii etc. 3. Tranz. Fig. A înşela, a păcăli. — Lat.
incalceare.

ÎNCĂLŢÁRE, (2) încălţări, s.f. 1. Încălţat1. 2. (Înv. şi reg.; la pl.)
Încălţăminte. 3. Spec. (Mar.) Afundare a ancorei în mâlul de pe fundul apei.
— V. încălţa.

ÎNCĂLŢÁT1 s.n. Faptul de a (se) încălţa; încălţare. — V. încălţa.
ÎNCĂLŢÁT2, -Ă, încălţaţi, -te, adj. (Despre oameni) Care are încălţăminte

în picioare; (despre picioare) cu încălţăminte. F Fig. (Despre păsări) Cu
tarsul aco perit de pene. — V. încălţa.

ÎNCĂLŢĂMÍNTE s.f. Nume generic pentru ghete, pantofi, cizme, bocanci,
papuci etc. — Lat. calciamentum (după încălţa).

ÎNCĂLŢĂTOÁRE s.f. v. încălţător.
ÎNCĂLŢĂTÓR, încălţătoare, s.n. Obiect de metal, de material plastic sau

de os în formă de limbă, care serveşte la introducerea piciorului în pantofi,
ghete etc.; limbă. [Var.: încălţătoáre s.f.] — Încălţa + suf. -ător.

ÎNCĂLUŞÁ, încăluşez, vb. I. Tranz. A pune un căluş. — În + căluş.
ÎNCĂLUŞÁT, -Ă, încăluşaţi, -te, adj. (Despre coarde sau instrumente cu

coarde) Care are coardele ridicate şi aşezate pe o piesă specială, numită
căluş. — V. încăluşa.

ÎNCĂLZÍ, încălzesc, vb. IV. 1. Tranz. A face să-i fie cuiva cald. F (Despre
surse de căldură) A face ca aerul, apa etc. să-şi ridice temperatura. F A
expune ceva la o sursă de căldură pentru a-i ridica temperatura. 2. Refl. A i
se face (cuiva) cald. F (Despre vreme) A se face (mai) cald. 3. Refl. A se
pregăti prin exerciţii fizice înaintea unui efort sportiv. 4. Tranz. şi refl. Fig. A
(se) înflăcăra, a (se) entuziasma. — În + cald.

ÎNCĂLZÍRE, încălziri, s.f. 1. Acţiunea de a (se) încălzi şi rezultatul ei.
G Încăl zire centrală = sistem de ridicare a temperaturii aerului dintr-o clădire
prin folosirea unei surse unice producătoare de căldură, care difuzează, sub
presiune, apă caldă sau aer încălzit în radiatoare special amenajate. F
Ansamblu al proce deelor de încălzire. 2. Complex de exerciţii fizice efectuate
înaintea unui antrena ment, a unei competiţii etc. pentru adaptarea
organismului la potenţial maxim. — V. încălzi.

ÎNCĂLZÍT1 s.n. Faptul de a încălzi. — V. încălzi.
ÎNCĂLZÍT2, -Ă, încălziţi, -te, adj. 1. Care a devenit cald. 2. Fig. Înflăcărat,

entu ziasmat. — V. încălzi.
ÎNCĂLZITÓR, -OÁRE, încălzitori, -oare, adj., s.n. 1. Adj. (Rar; despre surse

de căldură) Care răspândeşte căldură. 2. S.n. (Tehn.) Aparat sau instalaţie
de încălzire. — Încălzi + suf. -tor.

Î́NCĂMITE adv. (Pop.) Cu atât mai mult; (după o propoziţie negativă) cu
atât mai puţin. — Încă + mi + te.

ÎNCĂPĂSTRÁ, încăpăstrez, vb. I. Tranz. A pune căpăstru unui cal, a lega
un cal cu căpăstrul. [Var.: (reg.) încăpăstrí vb. IV] — În + căpăstru.

ÎNCĂPĂSTRÁT, -Ă, încăpăstraţi, -te, adj. Cu căpăstrul pus. [Var.: (reg.)
încăpăstrít, -ă adj.] — V. încăpăstra.

ÎNCĂPĂSTRÍ vb. IV v. încăpăstra.
ÎNCĂPĂSTRÍT, -Ă adj. v. încăpăstrat.
ÎNCĂPĂTÓR, -OÁRE, încăpători, -oare, adj. Care are volum utilizabil

mare; în care încape mult; larg, spaţios. — Încăpea + suf. -ător.
ÎNCĂPĂŢÂNÁ, încăpăţânez, vb. I. Refl. A stărui cu îndârjire într-o

comportare voluntară, fără a ţine seama de împrejurări; a se îndărătnici. F
(În sens favorabil) A se ambiţiona într-o atitudine, pentru o idee etc. [Var.:
(reg.) încăpăţiná vb. I] — În + căpăţână.

ÎNCĂPĂŢÂNÁRE, încăpăţânări, s.f. Faptul de a se încăpăţâna; cerbicie.
[Var.: (reg.) încăpăţináre s.f.] — V. încăpăţâna.

ÎNCĂPĂŢÂNÁT, -Ă, încăpăţânaţi, -te, adj. Care stăruie cu îndârjire şi fără
flexibilitate; îndărătnic. F (În sens favorabil) Ambiţios. [Var.: (reg.)
încăpăţinát, -ă adj.] — V. încăpăţâna.

ÎNCĂPĂŢINÁ vb. I v. încăpăţâna.
ÎNCĂPĂŢINÁRE s.f. v. încăpăţânare.
ÎNCĂPĂŢINÁT, -Ă adj. v. încăpăţânat.
ÎNCĂPEÁ, încáp, vb. II. Intranz. 1. A fi cuprins într-un spaţiu. G Expr. A nu-

şi (mai) încăpea în piele sau (tranz.) a nu-l mai încăpea (pe cineva) pielea
de gras (sau de bucurie, de fericire, de mândrie) = a fi foarte gras sau a fi
foarte fericit, foarte mândru. Nu (mai) încape vorbă (sau îndoială, discuţie)
sau (în forma interogativă) mai încape vorbă? = este cert, neîndoielnic. F
Tranz. A (putea) cuprinde ceva. G Expr. A nu-l (mai) încăpea (pe cineva)
locul (de bucurie, de veselie etc.) = a fi foarte bucuros, vesel etc. 2. (Fam.;
în construcţii negative, urmat de determinări introduse prin prep. „de”) A se
împiedica de cineva, a fi nemulţumit, stingherit de prezenţa cuiva sau a ceva.

3. A trece, a străbate, a pătrunde pe undeva. 4. (În expr.) A încăpea pe mâna
(sau pe mâinile) cuiva = a ajunge în posesiunea sau la discreţia cuiva. —
Lat. *incapere.

ÎNCĂPÉRE, încăperi, s.f. Cameră, odaie. F Volumul, spaţiul, cuprinsul
unui lucru. — V. încăpea.

ÎNCĂPUÍ, încăpuiesc, vb. IV. (Reg.) 1. Refl. A obţine, a-şi procura ceva; a
se căpui. 2. Tranz. A pune mâna pe cineva sau ceva; a prinde, a căpui. —
În + căpui.

ÎNCĂPUÍT, -Ă, încăpuiţi, -te, adj. (Reg.) Care are de toate; care are tot ce-
i trebuie, căpuit. — V. încăpui.

ÎNCĂPUŞÁ, pers. 3 încăpuşează, vb. I. Intranz. (Reg.) A înmuguri. [Var.:
încăpuşí vb. IV] — În + căpuşă.

ÎNCĂPUŞÁT, -Ă, încăpuşaţi, -te, adj. (Reg.) Înmugurit. — V. încăpuşa.
ÎNCĂPUŞÍ vb. IV v. încăpuşa.
ÎNCĂPUTÁ, încăputez, vb. I. Tranz. A pune căpute la încălţăminte; a

căputa. — În + căpută.
ÎNCĂRCÁ, încárc, vb. I. 1. Tranz. A umple un vehicul, un recipient, un

agregat de prelucrare etc. cu ceva. F A pune un obiect greu sau mare într-
un vehicul sau pe spinarea unei persoane ori a unui animal pentru a fi
transportat. F A introduce într-o armă de foc un cartuş sau un proiectil cu
material exploziv. 2. Tranz. şi refl. A (se) acoperi, a (se) umple (de...).
3. Tranz. Fig. A exagera cu scopul de a înşela. F Spec. A socoti (la o
cumpărătură, la o consumaţie) mai mult decât trebuie (cu scopul de a înşela).
4. Tranz. (În expr.) A-şi încărca stomacul cu... = a mânca prea mult. A-şi
încărca sufletul cu... = a-şi împovăra conştiinţa. A fi încărcat de ani = a fi în
vârstă. 5. Tranz. A acumula energie într-o baterie electrică; a acumula
sarcină electrică pe armăturile condensatoarelor electrice. G (Inform.) A
încărca sistemul = a pune calcu latorul în stare funcţională prin indicarea
parametrilor de lucru. — Lat. *incarricare.

ÎNCĂRCÁRE, încărcări, s.f. Acţiunea de a (se) încărca; încărcătură (1). F
(Inform.) Indice al gradului de ocupare a subsistemelor unui calculator la un
mo ment dat. F Trans ferul unui program de pe un suport extern în memoria
internă. — V. încărca.

ÎNCĂRCÁT1 s.n. Faptul de a (se) încărca. — V. încărca.
ÎNCĂRCÁT2, -Ă, încărcaţi, -te, adj. 1. (Despre un vehicul, un agregat de

prelu crare etc.) Umplut, plin cu ceva. F (Despre oameni sau animale) Care
poartă o încărcătură. F (Despre o gură de foc) Cu proiectilul introdus în
armă. 2. (Despre plante) Plin de fructe sau de flori. 3. Fig. Exagerat, mărit (în
scopul de a înşela). 4. (În sintagmele) Aer încărcat = aer viciat, greu de
respirat. Atmosferă încărcată = a) atmosferă plină de electricitate,
premergătoare unei furtuni; b) fig. stare de în cor dare, de tensiune. Stomac
încărcat = stomac balonat din cauza mâncării exce sive. Limbă încărcată =
limbă cu înfăţişare specifică unei indigestii. 5. (Despre acumu latoare
electrice) În care s-a acumulat energie; (despre condensatoare elec trice)
ale cărei armături au sarcină electrică. 6. Fig. (Despre stil) Exagerat, bom -
bastic. — V. încărca.

ÎNCĂRCĂTÓR, (1) încărcători, s.m., (2, 3) încărcătoare, s.n. 1. S.m.
Persoană care încarcă un recipient, un cuptor etc., care alimentează cu
combustibil o maşină cu aburi etc. 2. S.n. Aparat, dispozitiv, maşină cu care
se încarcă un vehicul, un agregat etc. 3. S.n. Dispozitiv care permite să se
introducă mai multe cartuşe în magazia unei arme de foc cu repetiţie. —
Încărca + suf. -ător.

ÎNCĂRCĂTÚRĂ, încărcături, s.f. 1. Încărcare. 2. (Concr.) Ceea ce
transportă sau poate transporta un vehicul, un vapor sau o fiinţă. F Cantitate
de explozibil cu care se încarcă o armă de foc; proiectilul introdus în armă.
F Explozibil introdus într-o gaură de mină. F Materii prime şi auxiliare
introduse într-un vas, într-un recipient sau într-un cuptor în vederea
desfăşurării unui proces de fabricaţie. 3. Capacitate de încărcare a unei
nave. — Încărca + suf. -ătură.

ÎNCĂRUNŢÍ, încărunţesc, vb. IV. Intranz. (Despre păr) A începe să
albească; a deveni cărunt; (despre persoane) a începe să albească la păr;
a cărunţi; p. ext. a îmbătrâni. — În + cărunt.

ÎNCĂRUNŢÍRE s.f. Faptul de a încărunţi. — V. încărunţi.
ÎNCĂRUNŢÍT, -Ă, încărunţiţi, -te, adj. (Despre păr) Care este cărunt;

(despre oameni) cu părul cărunt; p. ext. bătrân. — V. încărunţi.
ÎNCĂTĂRĂMÁ, încătărămez, vb. I. Tranz. A încheia, a prinde

îmbrăcămintea sau încălţămintea în catarame. — În + cataramă.
ÎNCĂTUŞÁ, încătuşez, vb. I. Tranz. A pune cuiva cătuşe; p. ext. a lega pe

cineva cu lanţuri; a înlănţui. F Fig. (Despre sentimente, preocupări) A pune
stăpânire pe cineva, a-l lipsi de libertatea spirituală. — În + cătuşă.

ÎNCĂTUŞÁRE, încătuşări, s.f. Acţiunea de a încătuşa şi rezultatul ei. —
V. încătuşa.

ÎNCĂLŢÁ / ÎNCĂTUŞÁRE 

590



ÎNCĂTUŞÁT, -Ă, încătuşaţi, -te, adj. Care este pus în cătuşe; p. ext. legat
cu lanţuri, înlănţuit. F Fig. Care este lipsit de libertate spirituală. —
V. încătuşa.

ÎNCÂINÁ, încâinez, vb. I. Refl. (Înv. şi pop.) A deveni rău, câinos. F A se
încăpăţâna. [Var.: încâiní vb. IV] — În + câine.

ÎNCÂINÁT, -Ă, încâinaţi, -te, adj. (Înv. şi pop.) Rău, câinos. F Încăpăţânat.
[Var.: încâinít, -ă adj.]— V. încâina.

ÎNCÂINÍ vb. IV v. încâina.
ÎNCÂINÍT, -Ă adj. v. încâinat.
ÎNCÂLCEÁLĂ, încâlceli, s.f. Încâlcire. — Încâlci + suf. -eală.
ÎNCÂLCÍ, încâlcesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A (se) încurca fire de aţă, de

păr etc. 2. Refl. Fig. (Despre gânduri, idei, acţiuni) A deveni neclar, confuz. —
În + câlţi.

ÎNCÂLCÍRE, încâlciri, s.f. Acţiunea de a (se) încâlci şi rezultatul ei; încurcă -
tură; încâlceală, încâlcitură. — V. încâlci.

ÎNCÂLCÍT, -Ă, încâlciţi, -te, adj. (Despre fire de aţă, de păr etc.) Încurcat2.
F Fig. (Despre drumuri, străzi etc.) Întortocheat. F Fig. (Despre gânduri, idei,
vorbe etc.) Confuz, neclar, obscur. F (Despre scris) Neciteţ, ilizibil, neclar.
— V. încâlci.

ÎNCÂLCITÚRĂ, încâlcituri, s.f. Încâlcire. — Încâlci + suf. -tură.
ÎNCÂNTÁ, încấnt, vb. I. 1. Tranz. A produce o stare de bucurie, de

mulţumire, de entuziasm, de satisfacţie; a fermeca, a fascina, a vrăji.
2. Tranz. şi refl. A (se) amăgi, a (se) înşela, a (se) păcăli. — În + cânta (după
fr. enchanter).

ÎNCÂNTÁRE, încântări, s.f. 1. Starea celui încântat; sentiment de bucurie,
de mulţumire, de entuziasm, de satisfacţie; farmec, vrajă. 2. (Concr.) Aspect,
fapt, lucru care produce o vie plăcere. — V. încânta.

ÎNCÂNTÁT, -Ă, încântaţi, -te, adj. Plin de bucurie, de mulţumire, de
entuziasm; fermecat, vrăjit, fascinat. G Expr. Încântat (de cunoştinţă),
formulă de politeţe prin care o persoană îşi exprimă mulţumirea când face
cunoştinţă cu cineva. F (Rar) Încântător. — V. încânta.

ÎNCÂNTĂTÓR, -OÁRE, încântători, -oare, adj. Care încântă; atrăgător,
fermecător. — Încânta + suf. -ător.

ÎNCÂRDOŞÁ, încârdoşez, vb. I. Refl. recipr. (Reg.) A se înhăita. — În +
cardaş (înv. „tovarăş” < tc., bg.).

ÎNCÂRDUÍ, încârduiesc, vb. IV. Tranz. şi refl. (Pop.) A băga sau a intra în
cârd cu cineva, a (se) întovărăşi. — Din în cârd + suf. -ui.

ÎNCÂRLIGÁ, încârlíg, vb. I. Tranz. şi refl. (Pop.) A (se) face ca un cârlig, a
(se) îndoi, a (se) încovoia. F A (se) încolăci. — În + cârlig.

ÎNCÂRLIGÁRE s.f. Acţiunea de a (se) încârliga. — V. încârliga.
ÎNCÂRLIGÁT, -Ă, încârligaţi, -te, adj. Îndoit, încovoiat, strâmbat (ca un

cârlig). — V. încârliga.
ÎNCÂRLIONŢÁ, încârlionţez, vb. I. Tranz. şi refl. (Pop.) A (se) cârlionţa.

[Pr.: -li-on-] — În + cârlionţa.
ÎNCẤT conj. Atât de mult că..., în aşa măsură că..., de. — În + cât.
ÎNCEPĂTÓR, -OÁRE, începători, -oare, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care începe;

iniţial. 2. S.m. şi f. Persoană care se iniţiază lucrând într-un domeniu de
activitate oarecare; novice. 3. S.m. şi f. (Rar) Persoană care iniţiază ceva;
iniţiator. — Începe + suf. -ător.

ÎNCEPĂTÚRĂ, începături, s.f. (Înv.) Început, origine. — Începe + suf. -
ătură.

ÎNCÉPE, încép, vb. III. 1. Tranz. A realiza prima parte dintr-o lucrare, dintr-
o acţiune, dintr-o serie de lucrări sau de acţiuni. F A lua, a scoate, a
consuma prima porţiune din ceva. A început o pâine. 2. Intranz. (Despre
stări, fenomene) A se arăta, a se ivi, a se manifesta (cu primele semne). F
Intranz. şi refl. A porni. — Lat. incipere.

ÎNCÉPERE s.f. Acţiunea de a (se) începe şi rezultatul ei. G Loc. adv. Cu
începere de... (sau de la..., din...) = începând de... (sau de la..., din...). —
V. începe.

ÎNCEPÚT, începuturi, s.n. 1. Faptul de a (se) începe; începere. 2. Punct
de plecare, moment iniţial; parte care începe sau cu care se începe ceva. G
Loc. adv. De la (bun) început = din primele momente, din capul locului. De
la (sau pe la, dintru ori întru) început = în (sau din) momentul iniţial; din capul
locului, din prima clipă. 3. (Înv.) Obârşie, origine, începătură. — V. începe.

ÎNCERCÁ, încérc, vb. I. Tranz. 1. A verifica un lucru spre a-i controla
însuşirile; a proba. G Expr. Pe încercate = cu ajutorul, prin mijlocirea unei
probe. F Refl. recipr. A-şi măsura forţele în luptă cu cineva. 2. A întreprinde
un lucru ca exerciţiu, de probă; a face tentative de... F A-şi da silinţa să...,
a face sforţări, a căuta să... 3. A fi cuprins de un sentiment, de o senzaţie;
(despre sentimente, senzaţii etc.) a se face simţit, a cuprinde pe cineva. 4. A

îmbrăca o haină sau a încălţa un pantof pentru a vedea dacă se potriveşte.
— Lat. pop. in-circare.

ÎNCERCÁRE, încercări, s.f. 1. Acţiunea de a încerca şi rezultatul ei;
verificare, probă. 2. Tentativă; străduinţă, silinţă. 3. (La jocul de rugbi)
Aşezare a mingii cu mâna în terenul de ţintă al echipei adverse; punctele
obţinute în urma acestei acţiuni; eseu. 4. Lucrare (literară) de debut. F (Rar)
Eseu (literar sau ştiinţific). 5. Necaz, suferinţă, primejdie; dificultate pe care
o îndură cineva. 6. (Înv.) Experienţă practică; cunoaştere. — V. încerca.

ÎNCERCÁT1 s.n. Faptul de a încerca; încercare. — V. încerca.
ÎNCERCÁT2, -Ă, încercaţi, -te, adj. Priceput, experimentat; care a trecut

prin greutăţi, prin necazuri; păţit2. — V. încerca.
ÎNCERCĂNÁ, pers. 3 încercănează, vb. I. Refl. (Despre ochi) A face cear -

căne. — În + cearcăn.
ÎNCERCĂNÁT, -Ă, încercănaţi, -te, adj. (Despre ochi) Care are cearcăne;

cercănat. — V. încercăna.
ÎNCERCUÍ, încercuiesc, vb. IV. Tranz. A strânge (ca) într-un cerc; a

înconjura din toate părţile. F A face, a trasa cercuri (în jurul a ceva). — În +
cerc + suf. -ui.

ÎNCERCUÍRE, încercuiri, s.f. Acţiunea de a încercui; înconjurare. F (Mil.)
Încon  jurare a unei grupări inamice în scopul nimicirii sau al capturării ei. —
V. încercui.

ÎNCÉT, ÎNCEÁTĂ, înceţi, -te, adj., adv. 1. Adj. Fără viteză; liniştit, lin,
domol. F (Despre oameni) Care reacţionează cu întârziere, care face ceva
în ritm lent. F (Despre judecată, gândire) Care raţionează cu greutate; greoi.
2. Adj. (Despre sunete, melodii etc.) Cu intensitate scăzută, abia auzit.
3. Adv. Fără grabă, domol, binişor, alene; lin, pe nesimţite. G Expr. (Încetul)
cu încetul sau încet-încet = puţin câte puţin, treptat, cu timpul. F (Cu valoare
de interjecţie) Binişor! nu aşa tare!; fără zgomot! 4. Adv. Cu glas coborât;
molcom, potolit. — Lat. qu(i)etus.

ÎNCETÁ, încetez, vb. I. Intranz. şi tranz. A se opri dintr-o acţiune, a nu mai
continua o acţiune. G Expr. A înceta din viaţă = a muri. [Prez. ind. şi: (reg.)
încét] — Lat. *quetare (= quietare).

ÎNCETÁRE s.f. Acţiunea de a înceta şi rezultatul ei; întrerupere, oprire,
sfârşit. G Loc. adv. Fără (de) încetare = necontenit, neîncetat. G Expr.
Încetare din viaţă = moarte, deces. — V. înceta.

ÎNCETĂŢENÍ, încetăţenesc, vb. IV. 1. Tranz. A acorda cuiva o cetăţenie;
a in digena. 2. Refl. Fig. A se înrădăcina, a se statornici. — În + cetăţean.

ÎNCETĂŢENÍRE, încetăţeniri, s.f. Acţiunea de a (se) încetăţeni. —
V. încetăţeni.

ÎNCETĂŢENÍT, -Ă, încetăţeniţi, -te, adj. Care s-a înrădăcinat, care s-a
stator nicit. — V. încetăţeni.

ÎNCETINEÁLĂ, încetineli, s.f. Lipsă de iuţeală, de vioiciune în acţiuni, în
mişcări, în gândire etc. — Încetini + suf. -eală.

ÎNCETINÉL, -ÍCĂ, încetinei, -ele, adj., adv. 1. Adj. Diminutiv al lui încet;
domol, potolit. 2. Adv. Încetişor. — Încet + suf. -inel.

ÎNCETINÍ, încetinesc, vb. IV. Tranz. A reduce viteza, intensitatea etc.; a
potoli, a domoli; p. ext. a întârzia, a amâna. — Din încet (după încetinel).

ÎNCETINÍRE, încetiniri, s.f. Acţiunea de a încetini şi rezultatul ei; potolire,
domolire. — V. încetini.

ÎNCETINÍT, -Ă, încetiniţi, -te, adj. (Rar; despre mişcări, viteze) Micşorat;
potolit, domolit. — V. încetini.

ÎNCETINITÓR, încetinitoare, s.n. Dispozitiv care micşorează viteza unor
sis teme tehnice. G (În expr.) Cu încetinitorul = procedeu cinematografic de
obţinere a încetinirii mişcării. — Încetini + suf. -tor.

ÎNCETIŞÓR adv. Diminutiv al lui încet; încetinel (2). F (Substantivat; în
expr.) (A lua pe cineva sau a o lua) cu încetişorul = (a lua pe cineva sau a o
lua) cu blândeţe, cu tact, cu binişorul. — Încet + suf. -işor.

ÎNCEŢOŞÁ, pers. 3 înceţoşează, vb. I. Refl. A se lăsa ceaţă. F Fig.
(Despre ochi sau vedere) A se împăienjeni. — În + ceţos.

ÎNCEŢOŞÁRE s.f. Faptul de a se înceţoşa. — V. înceţoşa.
ÎNCEŢOŞÁT, -Ă, înceţoşaţi, -te, adj. Învăluit în ceaţă; fig. împăienjenit. —

V. înceţoşa.
ÎNCHEGÁ, închég, vb. I. 1. Refl. şi tranz. A se face sau a face să devină

cheag; a (se) coagula. G Expr. (Tranz.) Minte de încheagă apele = minte
foarte tare. F Refl. (Rar) A se strânge la un loc, a se uni, a se lipi trainic (cu
ceva sau unul cu altul). 2. Refl. Fig. A prinde contur, a se forma, a lua fiinţă.
— Lat. in-coagulare.

ÎNCHEGÁRE, închegări, s.f. Faptul de a (se) închega; coagulare; unire,
lipire. F Fig. (Concr.) Întrupare, materializare. — V. închega.

ÎNCHEGÁT, -Ă, închegaţi, -te, adj. 1. Care a prins cheag, coagulat. 2. Fig.
Care a prins contur, a luat fiinţă. F Coerent. — V. închega.

ÎNCĂTUŞÁT / ÎNCHEGÁT 

591



ÎNCHEGĂTÓR, -OÁRE, închegători, -oare, s.f., adj. 1. S.f. Vas de lemn în
care ciobanii pun laptele la închegat. 2. S.f. (Bot.; reg.) Năprasnică (Geranium
rober tianum). 3. Adj. Care încheagă. [Pl. şi: (1) închegắtori] — Închega +
suf. -ător.

ÎNCHEGĂTÚRĂ, închegături, s.f. (Rar) Închegare; (concr.) locul unde se
îmbină două obiecte sau două părţi ale unui obiect. — Închega + suf. -ătură.

ÎNCHEGĂŢÍCĂ, închegăţele, s.f. Plantă erbacee cu florile galbene şi cu
tulpina roşiatică, păroasă, răsfirată pe pământ (Potentilla rubens). —
Închegat + suf. -ică.

ÎNCHEIÁ, închéi, vb. I. Tranz. I. 1. A prinde în nasturi, în copci etc. un
obiect de îmbrăcăminte. F Refl. (Despre persoane) A-şi strânge haina,
cămaşa etc. în nasturi, în copci; a-şi lega şireturile de la încălţăminte. 2. A
potrivi una într-alta părţile componente ale unui obiect; a îmbina, a uni. II. 1. A
termina, a pune capăt, a sfârşi o acţiune, o operaţie etc. F Refl. (Rar) A
ajunge la deplina dezvoltare, la maturitate. F A trage concluzia, a conchide.
F Refl. (Rar) A se limita, a se rezuma la... 2. A stabili un acord, a definitiva
un tratat etc. F A redacta, a alcătui, a dresa un act oficial. — Lat. inclavare.

ÎNCHEIÁT1 s.n. Faptul de a (se) încheia. [Pr.: -che-iat] — V. încheia.
ÎNCHEIÁT2, -Ă, încheiaţi, -te, adj. I. 1. (Despre îmbrăcăminte şi

încălţăminte) Care este prins, închis în nasturi, în copci, în şireturi etc. F
(Despre nasturi) Care este trecut prin butoniere; (despre copci) petrecut una
într-alta. 2. Cu părţile îmbinate, împreunate, fixate una în alta; împreunat.
3. (Rar; despre persoane) Bine legat, voinic. II. Terminat, împlinit; întregit,
desăvârşit. — V. încheia.

ÎNCHEIÉRE, încheieri, s.f. Acţiunea de a (se) încheia şi rezultatul ei. F
Epilog. F Încheiere judecătorească = înscris constatator al măsurilor luate
de un organ de jurisdicţie, la diferite termene fixate în cursul unui litigiu. —
V. încheia.

ÎNCHEIETÓR, -OÁRE, încheietori, s.m., s.f. 1. S.m. (Înv.; în sintagma)
Încheietor de pluton = fruntaş, caporal sau sergent care merge în ultimul
rând din pluton. 2. S.f. Cheotoare (la îmbrăcăminte). 3. S.f. Plantă erbacee
cu florile gal bene, pătate cu cafeniu, rău mirositoare (Sideritis montana). F
(Bot.; reg.) Vultu rică. — Încheia + suf. -tor.

ÎNCHEIETÚRĂ, încheieturi, s.f. 1. Îmbinare (mobilă) a capetelor oaselor;
articulaţie. F Parte a corpului situată în dreptul unei articulaţii. 2. Loc unde
se îm bină două sau mai multe obiecte sau părţile unui obiect, ale unei
construcţii etc. — Încheiat + suf. -ură.

ÎNCHÍDE, închíd, vb. III. 1. Tranz. A mişca (din balamale) o uşă, o
fereastră, un capac etc. pentru a acoperi deschizătura corespunzătoare. F
A încuia cu cheia, cu zăvorul. F A acoperi, a astupa deschizătura unui
spaţiu, a unei încăperi. 2. Tranz. A apropia, a strânge marginile (sau părţile
componente ale) unui obiect pentru a nu mai fi desfăcute, deschise. G Expr.
A închide paranteza = a) a pune, în scris, partea a doua a semnului
parantezei la locul cuvenit; b) a termina o digresiune introdusă în cursul unei
comunicări. A închide mâna = a strânge degetele, făcând mâna pumn. A
închide gura = a apropia buzele şi fălcile una de alta; a nu mai vorbi. A
închide (cuiva) gura = a face (pe cineva) să tacă, a pune capăt obiecţiilor
sau protestelor (cuiva). A închide ochii = a) a coborî pleoapele, acoperind
globii oculari; b) a se preface că nu observă ceva; a trece cu vederea; c) (de
obicei în construcţii negative) a dormi; d) a muri. A închide (cuiva) ochii = a
fi lângă cineva în clipa morţii. (Refl.) A i se închide ochii = a fi foarte obosit.
F Refl. (Despre răni) A se cicatriza. 3. Tranz. A întrerupe, potrivit orarului
stabilit, activitatea unei instituţii, a unei întreprinderi, a unui local; p. ext. a
suspenda activitatea, a desfiinţa. 4. Tranz. A încheia o acţiune, a-i pune
capăt. F A opri funcţionarea unui mecanism, a unui aparat, a unui circuit
etc. 5. Tranz. A izola o fiinţă într-un spaţiu închis, îngrădit; a băga la
închisoare; fig. a ţine departe de lume. F Refl. A se retrage, a se izola. F Fig.
A conţine, a cuprinde ceva. 6. Tranz. A îngrădi, a împrejmui o curte, un teren
etc. spre a delimita sau spre a opri accesul. F A bara o cale de comunicaţie;
a opri, a împiedica trecerea. F Refl. (Despre drumuri) A ajunge la un punct
de unde nu mai poate continua, a se înfunda. 7. Refl. (Despre cer, p. ext.
despre vreme) A se întuneca, a se înnora. F (Despre obiecte colorate, p. ext.
despre culori) A căpăta o nuanţă mai întunecată. — Lat. includere.

ÎNCHÍDERE, închideri, s.f. Acţiunea de a (se) închide; închis1. G
Închiderea unui dosar = scoaterea de pe rol a unei acţiuni judiciare. —
V. închide.

ÎNCHINÁ, închín, vb. I. 1. Refl. A-şi manifesta evlavia faţă de divinitate prin
practici religioase, specifice fiecărui cult. F (În Biserica creştină) A-şi face
semnul crucii; p. ext. a se ruga. 2. Refl. A se înclina (sau a-şi pleca numai
capul) înaintea cuiva, în semn de respect, de devotament, de afecţiune sau
ca simplu salut. F Intranz. A ridica paharul plin, în sănătatea cuiva sau în
cinstea unui eveniment. 3. Refl. (Înv.) A recunoaşte suzeranitatea unui
senior; a accepta să devină vasal. G Expr. (Tranz.) A închina armele (sau

steagul) = a capitula. 4. Tranz. (Înv.) A dărui cuiva ceva în semn de evlavie,
de supunere, de recunoştinţă. G Expr. A închina o mănăstire = a subordona
o mănăstire altei mănăstiri străine sau unei patriarhii. F A face o ofrandă.
5. Tranz. A consacra. F A dedica. 6. A accepta punctul de vedere al altcuiva.
— Lat. inclinare.

ÎNCHINÁRE, închinări, s.f. Acţiunea de a (se) închina; rugăciune. F Semn
de respect către cineva, adesea constând dintr-o plecăciune. F Dedicaţie. —
V. închina.

ÎNCHINĂCIÚNE, închinăciuni, s.f. 1. Faptul de a se închina în faţa
divinităţii; (concr.) rugăciune. 2. Aplecare în faţa cuiva; plecăciune; salut. —
Lat. inclinatio, -onis.

ÎNCHINĂTÓR, -OÁRE, închinători, -oare, s.m. şi f. Persoană care se
roagă, se închină, îşi face semnul crucii; p. ext. credincios. G (Înv.) Adorator,
admirator. — Închina + suf. -ător.

ÎNCHINGÁ, închíng, vb. I. 1. Tranz. A strânge chingile şeii pe cal, a pune
chinga, a lega cu chinga. F A lega, a fixa şaua, tarniţa etc. 2. Refl. A se lega,
a se strânge cu o cingătoare; a se încinge2. — În + chingă.

ÎNCHINGÁT, -Ă, închingaţi, -te, adj. (Despre un animal de călărie) Legat
cu chinga, strâns în chingi. — V. închinga.

ÎNCHIONDORÁ, închiondorez, vb. I. Refl. (Reg.) A se uita urât, încruntat,
cruciş. — În + chiondorî(ş).

ÎNCHIPUÍ, închípui, vb. IV. Tranz. 1. (Cu pronumele în dativ) A-şi face o
părere sau o imagine despre cineva sau ceva; a-şi imagina. F Refl. A se
imagina pe sine însuşi într-o situaţie sau împrejurare. 2. A plăsmui cu mintea,
cu fantezia; a imagina. 3. A reprezenta, a simboliza; a forma. 4. (Pop.) A
face, a întocmi, a înjgheba. — În + chip + suf. -ui.

ÎNCHIPUÍRE, (2) închipuiri, s.f. 1. Faptul, puterea, capacitatea de a(-şi)
închipui; imaginaţie, fantezie. 2. Produs al imaginaţiei; plăsmuire, ficţiune;
iluzie; halucinaţie. F Idee, gând, părere, opinie, presupunere (subiectivă,
lipsită de temei). F (Rar) Chip, imagine. G Expr. O închipuire de... = un fel
de..., ceva asemănător cu... — V. închipui.

ÎNCHIPUÍT, -Ă, închipuiţi, -te, adj. 1. Care este produs sau construit de
imagi naţie; imaginar, imaginat, fictiv. F Care nu există în realitate, care are
numai aparenţa a ceva real; fals. 2. (Adesea substantivat) Care are păreri
exagerat de bune despre sine; încrezut, înfumurat. — V. închipui.

ÎNCHIRCÍ, închircesc, vb. IV. Refl. (Reg.) A se chirci. — În + chirci.
ÎNCHIRCÍRE s.f. (Reg.) Faptul de a se închirci. — V. închirci.
ÎNCHIRCÍT, -Ă, închirciţi, -te, adj. (Reg.) Chircit. — V. închirci.
ÎNCHIRIÁ, închiriez, vb. I. Tranz. A da sau a lua în folosinţă temporară un

bun mobil sau imobil, în schimbul unei chirii. [Pr.: -ri-a] — Din [a da sau a lua]
în chirie.

ÎNCHIRIÉRE, închirieri, s.f. Acţiunea de a închiria şi rezultatul ei; locaţie.
G Contract de închiriere = contract în temeiul căruia o persoană plăteşte
proprie tarului o anumită sumă de bani pentru folosirea temporară a unui
obiect, a unui imobil etc. [Pr.: -ri-e-] — V. închiria.

ÎNCHÍS1 s.n. Închidere. — V. închide.
ÎNCHÍS2, -Ă, închişi, -se, adj. 1. (Despre uşi, ferestre, capace etc.) Care

acoperă deschizătura în dreptul căreia este aşezat sau fixat (prin balamale).
F (Despre obiecte care au părţi mobile pentru a se închide şi deschide) Cu
uşa sau cu capacul fixat sau încuiat. G Expr. Se joacă cu casa închisă, se
spune despre un spectacol la care s-au vândut de mai multă vreme toate
biletele. F (Despre vehicule) Fără capotă pliabilă, cu acoperiş şi pereţi ficşi;
(despre mijloace de locomoţie) acoperit. G Tră sură închisă = cupeu.
2. (Despre obiecte care se pot desface) Cu marginile sau cu părţile compo -
nente alăturate, împreunate. G Loc. adv. Cu ochii închişi = a) fără o cercetare
prealabilă; superficial; b) foarte uşor, fără dificultăţi. 3. (Despre instituţii,
întreprinderi, localuri) Care şi-a întrerupt temporar sau definitiv activitatea.
4. (Despre curţi, terenuri) Îngrădit, împrejmuit. F (Despre căi de comunicaţie)
Cu circulaţia oprită, întreruptă. 5. Fig. (Despre şedinţe, adunări) Care se ţine
într-un cerc restrâns, fără participarea unor persoane străine de organizaţia,
de societatea etc. respective. 6. (Despre oameni) Care este ţinut în
închisoare; deţinut. 7. Fig. (Despre oameni şi despre caracterul lor) Retras,
izolat. F (Despre aer) Stătut, viciat. 8. (Despre cer) Înnorat, întunecat;
(despre vreme) cu cerul înnorat; urât, ploios. F (Despre culori) Situat, în
gama culorilor, mai aproape de negru decât de alb. F (Despre sunete, voce)
Lipsit de sonoritate. G Vocală închisă = vocală în timpul articulării căreia
canalul fonator este strâmtat, limba fiind mai apropiată de cerul gurii decât
în timpul articulării unei vocale deschise. Silabă închisă = silabă terminată în
consoană. — V. închide.

ÎNCHISOÁRE, închisori, s.f. 1. Clădire, loc în care o persoană îşi execută
o pedeapsă privativă de libertate; temniţă, puşcărie, penitenciar, arest,
prinsoare. F (Rar) Loc închis sau îngrădit (unde se ţin vitele). 2. (Jur.) Una
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dintre pedepsele principale, constând în privarea de libertate a
condamnatului şi executarea unui regim impus de lege în închisoare. —
Închis2 + suf. -oare.

ÎNCHISTÁ, închistez, vb. I. Refl. (Despre unele organisme animale sau
vegetale inferioare sau despre unele tumori) A se acoperi cu o membrană
sau a se transforma în chist, izolându-se de mediul înconjurător. F Fig.
(Despre oameni) A se izola, a se închide în sine. — Din fr. enkyster.

ÎNCHISTÁRE, închistări, s.f. Acţiunea de a se închista şi rezultatul ei. —
V. închista.

ÎNCHITUÍRE, închituiri, s.f. Operaţie de îmbinare a două obiecte cu ajutorul
chitului. — În + chituire.

ÎNCHIZĂTÓR, -OÁRE, (1) închizătoare, s.n., (2) închizători, s.f. 1. S.n.
Dis pozitiv de împingere şi închidere a cartuşelor în magazia unei arme de
foc. 2. S.f. Dispozitiv sau mod de închidere a unui obiect. [Pl. şi: (2)
închizătoare] — Închide + suf. -ător.

ÎNCIFRÁ, încifrez, vb. I. Tranz. A reda o idee, un sentiment etc. în mod
indirect, simbolic, metaforic; a exprima o idee, un sentiment etc. într-un limbaj
criptic, care cere o iniţiere pentru a fi înţeles. — În + cifru.

ÎNCIFRÁRE, încifrări, s.f. Faptul de a încifra. — V. încifra.
ÎNCIFRÁT, -Ă, încifraţi, -te, adj. Greu de înţeles. — V. încifra.
ÎNCINCHÍT, -Ă, încinchiţi, -te, adj. (Reg.) Strâns, ghemuit. — În + cinchit.
ÎNCINCÍ, încincesc, vb. IV. Tranz. A face de cinci ori mai mult sau mai

mare. — În + cinci.
ÎNCINCÍT, -Ă, încinciţi, -te, adj. Înmulţit de cinci ori, devenit de cinci ori mai

mare; cvintuplu. — V. încinci.
ÎNCÍNGE1, încíng, vb. III. 1. Refl. (Despre foc) A arde cu flacără mare, a se

aprinde bine. G Tranz. fact. El încinge focul. 2. Refl. şi tranz. A (se) înfierbânta,
a (se) încălzi tare. F Tranz. Fig. (Despre un sentiment, o pasiune) A cuprinde,
a copleşi pe cineva; a consuma, a mistui. F Refl. Fig. A se manifesta puternic;
a se aprinde, a se înflăcăra. F Refl. şi tranz. Fig. (Despre o luptă, o
confruntare, o discuţie etc.) A (se) înteţi. 3. Refl. (Despre fân, cereale, făină
etc.) A începe să se altereze prin fermen tare; a se strica; a se aprinde. [Perf.
s. încinsei, part. încins] — Lat. incendere.

ÎNCÍNGE2, încíng, vb. III. 1. Tranz. şi refl. A (se) înfăşura peste mijloc cu
o cingătoare, un brâu etc. 2. Tranz. şi refl. A(-şi) prinde o armă la brâu (cu o
curea). 3. Tranz. Fig. A înconjura (din toate părţile), a împresura.
[Perf. s. încinsei, part. încins] — Lat. incingere.

ÎNCÍNGERE1, încingeri, s.f. Acţiunea de a (se) încinge1 şi rezultatul ei. F
Mă rire a temperaturii unui obiect sau a unui material ca urmare a unei acţiuni
normale de încălzire, ca rezultat al fermentării sau al altor fenomene
biologice ori de altă natură. — V. încinge1.

ÎNCÍNGERE2, încingeri, s.f. Acţiunea de a (se) încinge2 şi rezultatul ei. —
V. încinge2.

ÎNCÍNS1 s.n. Faptul de a (se) încinge2. — V. încinge2.
ÎNCÍNS2, -Ă, încinşi, -se, adj. 1. (Despre foc) Care arde cu flăcări mari,

bine aprins. F Înfierbântat2, încălzit foarte tare (de foc, de soare etc.). F Fig.
Aprins2, înflăcărat, înteţit. 2. (Despre fân, cereale, făină etc.) Care a început
să fermenteze, stricat, alterat; aprins2, fermentat. — V. încinge1.

ÎNCÍNS3, -Ă, încinşi, -se, adj. 1. (Despre oameni sau despre corpul lor) Cu
mijlocul cuprins într-o cingătoare. F (Despre cingătoare, brâu etc.) Înfăşurat
în jurul corpului. 2. (Despre arme) Prins, atârnat de cingătoare; (despre
oameni) cu arma prinsă la cingătoare. — V. încinge2.

ÎNCIOCĂLÁ, înciocălez, vb. I. Tranz. (Reg.) A lega împreună, a împreuna
ceva. F A aranja, a potrivi. — Probabil în + ciocălău.

ÎNCIRIPÁ vb. I v. înfiripa.
ÎNCIUDÁ, înciudez, vb. I. Refl. şi (rar) tranz. A fi sau a face să fie cuprins

de ciudă; a ciudi. — În + ciudă.
ÎNCIUDÁRE, înciudări, s.f. (Rar) Acţiunea de a (se) înciuda şi rezultatul

ei; ciudă. — V. înciuda.
ÎNCIUDÁT, -Ă, înciudaţi, -te, adj. Plin de ciudă; ciudos. — V. înciuda.
ÎNCLEIÁ, încleiez, vb. I. Tranz. 1. A unge, a îmbina şi a fixa cu clei piese

de lemn, hârtie etc. F Refl. A se lipi. F Refl. A se murdări, a se unge cu clei
sau cu ceva cleios. F Refl. A se face, a deveni cleios. F Refl. Fig. (Despre
fălci) A se încleşta; (despre limbă) a se înţepeni. 2. A trata diverse produse
(semifabricate) cu soluţii coloidale sau de amidon pentru a le face
impermeabile. [Prez. ind. şi: încléi] — În + clei.

ÎNCLEIÁLĂ, încleieli, s.f. Încleiere. — Încleia + suf. -eală.
ÎNCLEIÁT1 s.n. Faptul de a (se) încleia. — V. încleia.
ÎNCLEIÁT2, -Ă, încleiaţi, -te, adj. 1. Fixat, lipit cu clei. F Uns cu clei.

2. (Despre materiale) Tratat cu o soluţie sau cu o emulsie în cursul procesului
de fabricaţie pentru a face impermeabil. — V. încleia.

ÎNCLEIÉRE, încleieri, s.f. Acţiunea de a (se) încleia şi rezultatul ei; în -
cleială. — V. încleia.

ÎNCLEŞTÁ, încleştez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) strânge puternic, ca un
cleşte; a (se) înţepeni. G Expr. (Refl.) A i se încleşta (cuiva) fălcile (sau gura)
= a i se înţepeni maxilarele; p. ext. a nu mai putea vorbi, a amuţi. F Tranz.
A prinde strâns (ca într-un cleşte) un obiect, un instrument. 2. Refl. A se
agăţa cu disperare (de ceva), a se prinde puternic (cu mâinile, cu braţele) de
ceva; a rămâne prins de ceva (sau de cineva). 3. Refl. recipr. A se lupta cu
îndârjire, corp la corp; a se încăiera. F Refl. Fig. (Despre bătălii, războaie)
A deveni crâncen, a se înteţi. — În + cleşte.

ÎNCLEŞTÁRE, încleştări, s.f. Acţiunea de a (se) încleşta şi rezultatul ei. F
Contracţie. — V. încleşta.

ÎNCLEŞTÁT, -Ă, încleştaţi, -te, adj. 1. Strâns puternic, ca într-un cleşte.
2. Fig. (Despre bătălii, războaie) Înverşunat, aprig. — V. încleşta.

ÎNCLICHETÁ, înclichetez, vb. I. Tranz. (Tehn.) A imobiliza un mecanism
într-o anumită poziţie. — Din fr. encliqueter.

ÎNCLICHETÁJ, înclichetaje, s.n. (Tehn.) Dispozitiv care nu permite
mişcarea de rotaţie a unei roţi decât într-un singur sens. — Din fr.
encliquetage.

ÎNCLINÁ, înclín, vb. I. 1. Refl. şi tranz. A (se) apleca în jos sau într-o parte;
a (se) pleca. F Refl. A face o plecăciune; a saluta; a (se) pleca, a (se)
închina. F Refl. Fig. (Despre soare) A coborî către asfinţit, a apune; (despre
zi) a se apropia de sfârşit. 2. Refl. Fig. A se declara convins; a admite, a
accepta. 3. Intranz. Fig. A fi dispus să... F A se simţi atras de ceva, a simţi
vocaţie, atracţie pentru ceva; a se apleca. 4. Refl. recipr. Fig. (Înv.) A avea
legături de dragoste cu cineva. — Din fr. incliner, lat. inclinare.

ÎNCLINÁRE, înclinări, s.f. Acţiunea de a (se) înclina şi rezultatul ei. F
(Geom.) Înclinaţie. F Fig. Vocaţie, dispoziţie; înclinaţie. — V. înclina.

ÎNCLINÁT, -Ă, înclinaţi, -te, adj. 1. Aplecat în jos sau într-o parte; oblic;
încovoiat. 2. Fig. Care are vocaţie, atracţie spre ceva. — V. înclina.

ÎNCLINÁŢIE, înclinaţii, s.f. Înclinare. F (Geom.) Unghi format de o dreaptă
(sau de un plan) cu o dreaptă (sau cu un plan) de referinţă; înclinare. F Fig.
Vocaţie, atracţie, dispoziţie pentru ceva. — Din fr. inclination, lat. inclinatio.

ÎNCOÁ adv. v. încoace.
ÎNCOÁCE adv. 1. Înspre mine, spre locul unde mă aflu; în direcţia mea. G

(În loc. adv.) Încoace şi încolo = dintr-o parte în alta. (Pop. şi fam.;
substantivat, n.) A avea pe vino-ncoace = a avea farmec, a fi cuceritor,
atrăgător. G Expr. Ce mai încoace (şi) încolo = de ce atâta vorbă? e inutilă
orice discuţie. 2. Înspre momentul de faţă, mai apropiat de epoca noastră.
[Var.: încoá adv.] — Lat. in-eccu(m)-hocce.

ÎNCOLĂCEÁLĂ, încolăceli, s.f. Încolăcire. — Încolăci + suf. -eală.
ÎNCOLĂCÍ, încolăcesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A (se) face ca un cerc, a (se)

înfăşura în formă de colac; a (se) încovriga; a (se) încârliga, a (se) încolătăci.
F Refl. (Despre ape, drumuri) A o coti, a şerpui. F Tranz. A încrucişa braţele
sau picioarele. — În + colac.

ÎNCOLĂCÍRE, încolăciri, s.f. Acţiunea de a (se) încolăci şi rezultatul ei;
înfăşurare, încolăceală, încolăcitură. — V. încolăci.

ÎNCOLĂCÍT, -Ă, încolăciţi, -te, adj. Învârtit, înfăşurat (în formă de colac);
încovrigat. — V. încolăci.

ÎNCOLĂCITÚRĂ, încolăcituri, s.f. Încolăcire. — Încolăci + suf. -tură.
ÎNCOLĂTĂCÍ, încolătăcesc, vb. IV. Refl. şi tranz. (Înv. şi reg.) A (se) înco -

lăci. — Contaminare între încolăci şi împletici.
ÎNCOLEÁ adv. v. încolo.
ÎNCÓLO adv. 1. În alt loc decât aici; în partea aceea, în direcţia aceea,

într-acolo. G Expr. Mai încolo = mai departe. Până (mai) încolo = până nu
departe, destul de aproape. (Fam.) Lasă-l (sau dă-l) încolo! = nu te mai
ocupa de el, nu-i da atenţie, nu-l lua în considerare. Fugi încolo! = taci din
gură! nu mai spune fleacuri. 2. Pe urmă, mai târziu. G Loc. adv. De aici sau
de-acu(m) încolo = începând din acest moment, de acum înainte. De astăzi
(sau de mâine etc.) încolo = începând de azi (sau de mâine etc.). De atunci
încolo = după aceea. 3. În afară de cele arătate înainte. [Var.: încoleá adv.]
— În + colo.

ÎNCOLONÁ, încolonez, vb. I. Refl. (Despre un grup de oameni, de
vehicule) A se aşeza în coloană, a forma o coloană (de marş); (despre o
persoană, un vehicul) a se încadra într-o coloană. F Tranz. A aşeza, a
dispune în coloană. — În + coloană.

ÎNCOLONÁRE s.f. Acţiunea de a (se) încolona. F (Art.; cu valoare de
interjecţie) Exclamaţie care îndeamnă, comandă ordonarea în coloană a
unui grup de oameni. — V. încolona.

ÎNCOLŢÁT, -Ă, încolţaţi, -te, adj. (Reg.) Colţuros. — În + colţ + suf. -at.
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ÎNCOLŢÍ, încolţesc, vb. IV. I. Intranz. (Despre plante; la pers. 3) A da colţ,
a răsări din pământ; a germina. F Fig. (Despre idei, sentimente) A începe să
se dezvolte; a apărea, a se ivi, a se naşte. II. Tranz. A înfige colţii pentru a
muşca. F A înconjura din toate părţile, fără a mai da posibilitatea de
retragere. F Fig. (Despre oameni) A prinde pe cineva la strâmtoare; (despre
abstracte) a cuprinde, a copleşi. — În + colţ.

ÎNCOLŢÍRE s.f. Acţiunea de a încolţi şi rezultatul ei; germinare; încolţit1. —
V. încolţi.

ÎNCOLŢÍT1 s.n. Faptul de a încolţi; încolţire. — V. încolţi.
ÎNCOLŢÍT2, -Ă, încolţiţi, -te, adj. 1. (Despre plante) Răsărit2, germinat.

2. Muşcat, prins cu colţii. F Fig. Prins la strâmtoare. — V. încolţi.
ÎNCOMÁT, -Ă, încomaţi, -te, adj. (Rar) Cu coamă bogată. — În + coamă +

suf. -at.
ÎNCONDEIÁ, încondeiez, vb. I. Tranz. 1. A împodobi ouăle (de Paşte),

obiectele de ceramică etc. cu desene (făcute cu condeiul). F Fig. (Pop.) A
înnegri sprân cenele sau genele. 2. Fig. A vorbi de rău pe cineva; a defăima,
a calomnia, a ponegri. — În + condei.

ÎNCONDEIÁT1 s.n. Faptul de a încondeia. — V. încondeia.
ÎNCONDEIÁT2, -Ă, încondeiaţi, -e, adj. 1. (Despre ouăle de Paşte, obiecte

de cera mică etc.) Împodobit cu desene (făcute cu condeiul). F Fig. (Pop.;
despre sprân  cene sau gene) Înnegrit (cu creionul). 2. Defăimat, calomniat. —
V. încondeia.

ÎNCONDEIÉRE, încondeieri, s.f. Acţiunea de a încondeia şi rezultatul ei.
— V. încondeia.

ÎNCONDEIETÚRĂ, încondeieturi, s.f. Încondeiat1; (concr.) desen executat
pe ouăle de Paşte, pe obiecte de ceramică etc. — Încondeia + suf. -ătură.

ÎNCÓNJUR, înconjururi, s.n. Ocol, ocolire. G Loc. adv. Fără înconjur = fără
nicio ezitare, fără subterfugii, deschis, direct, pe faţă; de-a dreptul. Cu
înconjur (sau cu înconjururi) = pe ocolite, pe departe, indirect. [Acc. şi:
înconjúr. — Var.: încúnjur s.n.] — Din înconjura (derivat regresiv).

ÎNCONJURÁ, înconjór, vb. I. Tranz. 1. A face ocolul unui lucru, al unui loc.
F A fi aşezat, a sta de jur-împrejurul (unei fiinţe sau al unui lucru); a încercui.
F A încercui cu forţe armate; a împresura, a asedia. F Refl. A aduna în jurul
său, a trăi în societate în tovărăşia cuiva. 2. A împrejmui cu gard. F A
cuprinde într-un cerc, a trasa o linie împrejur, a încercui. 3. A merge spre o
ţintă pe un traseu ocolit. [Prez. ind. şi: încónjur. — Var.: încunjurá vb. I] — În
+ conjura (înv. „a înconjura” < lat.).

ÎNCONJURÁRE s.f. Faptul de a înconjura. — V. înconjura.
ÎNCONJURĂTÓR, -OÁRE, înconjurători, -oare, adj. Care se află de jur-îm -

prejur, care înconjoară. — Înconjura + suf. -ător.
ÎNCONTÍNUU adv. Mereu, întruna, fără încetare. [Pr.: -nu-u. — Var.:

incontínuu adv.] — În + continuu.
ÎNCONTRÁ, încontrez, vb. I. Refl. (Pop.) A se împotrivi, a se opune; p.

ext. a se lua la harţă, a se ciocni în păreri (cu cineva). — În + contra.
ÎNCONTRÁRE, încontrări, s.f. (Pop.) Acţiunea de a se încontra; ceartă,

sfadă. — V. încontra.
ÎNCOPCIÁ, încopciez, vb. I. Tranz. 1. (Rar) A închide o copcă; a încheia

o haină în copci. 2. A îmbina două piese de tablă, introducând limbile uneia
în golurile corespunzătoare ale celeilalte, după care limbile astfel montate se
răsucesc. [Pr.: -ci-a] — În + copcă.

ÎNCOPCIÉRE, încopcieri, s.f. Acţiunea de a încopcia. [Pr.: -ci-e-] — V.
încopcia.

ÎNCORDÁ, încordez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A(-şi) contracta muşchii
corpului, p. ext. corpul întreg, în vederea unui efort. F Fig. A-şi concentra
atenţia, memoria, voinţa etc. F Tranz. (Rar) A stimula, a întări. 2. Tranz. A
întinde (puternic) o coardă, un arc, un cablu etc. F A acorda un instrument
muzical cu coarde, prin întinderea coardelor. 3. Tranz. A lega coardele viţei-
de-vie. 4. Refl. Fig. (Despre raporturile dintre oameni) A ajunge într-o stare de
tensiune (maximă); a se înăspri. — În + coardă.

ÎNCORDÁRE, încordări, s.f. Acţiunea de a (se) încorda şi rezultatul ei;
încordătură. — V. încorda.

ÎNCORDÁT, -Ă, încordaţi, -te, adj. 1. Care se află în stare de tensiune. F
Fig. Care exprimă o stare de tensiune, de încordare. F Fig. Concentrat,
atent, vigilent; înfrigurat, febril. 2. (Despre arcuri) Cu coarda întinsă. F
(Despre instrumente muzicale cu coarde) Acordat. F Fig. (Despre raporturile
dintre oameni) Ajuns într-o stare de tensiune maximă; înăsprit, neprietenos.
— V. încorda.

ÎNCORDĂTÓR, încordătoare, s.n. (Reg.) Întorcător al războiului de ţesut.
F Întinzător al coardei fierăstrăului; cordar. — Încorda + suf. -ător.

ÎNCORDĂTÚRĂ, încordături, s.f. (Înv.) Încordare. — Încorda + suf. -ătură.

ÎNCORNORÁ, încornorez, vb. I. Tranz. A pune coarne. F Fig. A exagera,
a deforma realitatea; a înflori. F Fig. (Fam.) A-şi înşela soţul sau soţia. — Din
încornorat (derivat regresiv).

ÎNCORNORÁT, -Ă, încornoraţi, -te, adj. 1. Care are coarne, cu coarne. F
Fig. (Despre fapte sau vorbe) Exagerat, neconform cu realitatea; umflat,
înflorit. F Fig. (Fam.; despre soţi) Înşelat. F (Substantivat, m.; art.) Dracul. —
În + corn + suf. -at.

ÎNCORONÁ, încoronez, vb. I. 1. Refl. şi tranz. A(-şi) pune coroană de
monarh; p. ext. a deveni sau a învesti pe cineva monarh. 2. Tranz. A împodobi
cu ceva (în formă de coroană); a încununa. 3. Tranz. Fig. A desăvârşi o lucrare,
o operă, o acti vitate; a reprezenta în activitatea cuiva realizarea cea mai
valoroasă; a încununa (2). — Din lat. incoronare.

ÎNCORONÁRE, încoronări, s.f. Acţiunea de a (se) încorona. — V.
încorona.

ÎNCORONÁT, -Ă, încoronaţi, -te, adj. Care are coroană, cu
coroană; învestit cu semnele domniei. G Cap încoronat = suveran, monarh.
— V. încorona.

ÎNCORPORÁ, încorporez, vb. I. Tranz. 1. A uni, a împreuna mai multe
lucruri pentru a face un singur corp, un tot. F A anexa, a subordona un ţinut,
o provincie la o ţară. 2. A încadra recruţii într-o unitate militară, pentru
efectuarea stagiului militar. [Var.: incorporá vb. I] — Din fr. incorporer, lat.
incorporare.

ÎNCORPORÁBIL, -Ă, încorporabili, -e, adj. Care poate fi încorporat. [Var.:
incorporábil, -ă adj.] — Din fr. incorporable.

ÎNCORPORÁRE, încorporări, s.f. Acţiunea de a încorpora şi rezultatul ei;
încorporaţie. [Var.: incorporáre s.f.] — V. încorpora.

ÎNCORPORÁŢIE, încorporaţii, s.f. Încorporare. [Var.: incorporáţie s.f.] —
Din fr. incorporation.

ÎNCORSETÁ, încorsetez, vb. I. Tranz. A strânge într-un corset (medical).
F Fig. A împiedica pe cineva în acţiunile sau în gândurile sale; a îngrădi, a
încătuşa. — În + corset.

ÎNCORSETÁRE, încorsetări, s.f. Acţiunea de a încorseta şi rezultatul ei. F
Fig. Îngrădire, încătuşare. — V. încorseta.

ÎNCORSETÁT, -Ă, încorsetaţi, -te, adj. Strâns în corset. F Fig. Împiedicat
în acţiunile sau în gândurile sale; îngrădit, încătuşat; rigid. — V. încorseta.

Î́NCOT, încote, s.n. (Reg.) Chicot. [Var.: íncot s.n.] — Et. nec.
ÎNCOTOŞMÁ vb. I v. încotoşmăna.
ÎNCOTOŞMĂNÁ, încotoşmănez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) îmbrăca (prea)

gros; a (se) înfofoli. [Var.: încotoşmăní vb. IV, (reg.) încotoşmá vb. I] — Et.
nec.

ÎNCOTOŞMĂNÁT, -Ă, încotoşmănaţi, -te, adj. Îmbrăcat (prea) gros;
înfofolit. [Var.: încotoşmănít, -ă adj.] — V. încotoşmăna.

ÎNCOTOŞMĂNÍ vb. IV v. încotoşmăna.
ÎNCOTOŞMĂNÍT, -Ă adj. v. încotoşmănat.
ÎNCOTRÓ adv. (Adesea interogativ) În ce direcţie, unde; oriunde. G Expr.

Ori încotro = indiferent în ce direcţie, oriunde. Care încotro (poate) = care pe
unde poate, în toate direcţiile. A nu (mai) avea încotro = a nu (mai) avea nicio
posibilitate (decât...), a nu putea face altfel, a nu avea altă soluţie, altă scăpare.
— Lat. in-contra-ubi.

ÎNCOTROVÁ adv. (Înv.)  Într-o direcţie oarecare, undeva. [Acc. şi:
încotróva] — Încotro + va.

ÎNCOVOIÁ, încovói, vb. I. Refl. şi tranz. A face să devină sau a deveni
curb; a (se) îndoi, a (se) arcui; spec. a (se) curba, a (se) deforma în urma
unor solicitări exte rioare. F Refl. Fig. A se umili. [Prez. ind. şi: încovoiez] —
Cf. sl. k o v a t i „a făuri”.

ÎNCOVOIÁLĂ, încovoieli, s.f. Încovoietură. — Încovoia + suf. -eală.
ÎNCOVOIÁT, -Ă, încovoiaţi, -te, adj. Îndoit, curbat, arcuit. F Adus de spate;

cocârjat. — V. încovoia.
ÎNCOVOIÉRE, încovoieri, s.f. Faptul de a (se) încovoia. — V. încovoia.
ÎNCOVOIETÚRĂ, încovoieturi, s.f. Partea încovoiată a unui obiect;

curbură, sinuozitate, încovoială. — Încovoia + suf. - tură.
ÎNCOVRIGÁ, încovríg, vb. I. Refl. şi tranz. A (se) răsuci, a (se) îndoi ca un

covrig; a (se) încolăci; a (se) ghemui. — În + covrig.
ÎNCOVRIGÁT, -Ă, încovrigaţi, -te, adj. Îndoit în formă de covrig; încolăcit.

— V. încovriga.
ÎNCRÂNCENÁ, încrâncenez, vb. I. Refl. A se înfiora, a se îngrozi, a i se

încreţi cuiva carnea de frică, de scârbă, de mânie; a se crâncena. [Prez. ind.
şi: încrấncena. — Var.: (reg.) încrânciná vb. I] — În + crâncen.

ÎNCRÂNCENÁRE, încrâncenări, s.f. Acţiunea de a se încrâncena;
înfiorare. F Încăierare, încleştare sângeroasă. — V. încrâncena.
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ÎNCRÂNCENÁT, -Ă, încrâncenaţi, -te, adj. Înspăimântat, înfiorat (de frică,
de scârbă, de mânie etc.). F Fig. Crâncen, neîndurător. — V. încrâncena.

ÎNCRÂNCINÁ vb. I v. încrâncena.
ÎNCRÉDE, încréd, vb. III. 1. Refl. A pune temei pe cinstea, pe sinceritatea

cuiva; a se bizui, a conta pe cineva sau pe ceva. F (Pop.) A avea încredere
prea mare în sine; a se fuduli. F A crede spusele cuiva, a da crezare.
2. Tranz. (Înv. şi pop.) A încredinţa ceva cuiva. — În + crede.

ÎNCRÉDERE s.f. Acţiunea de a (se) încrede şi rezultatul ei; sentiment de
siguranţă faţă de cinstea, buna-credinţă sau sinceritatea cuiva; credinţă. G
Expr. Om (sau persoană) de (mare) încredere = persoană căreia i se poate
încredinţa orice secret, orice misiune. A da vot de încredere = a aproba în
parlament activitatea sau programul unui guvern. — V. încrede.

ÎNCREDINŢÁ, încredinţez, vb. I. 1. Tranz. A da pe cineva sau ceva în grija
sau în păstrarea cuiva demn de încredere. F A împărtăşi cuiva o taină.
2. Tranz. A confirma, a garanta cuiva ceva. F Refl. A se convinge de ceva.
3. Tranz. şi refl. recipr. (Reg.) A (se) logodi. — În + credinţă.

ÎNCREDINŢÁRE, încredinţări, s.f. Acţiunea de a (se) încredinţa şi rezultatul
ei. F (Concr., rar) Adeverinţă. — V. încredinţa.

ÎNCREMENEÁLĂ, încremeneli, s.f. (Rar) Încremenire. — Încremeni +
suf. -eală.

ÎNCREMENÍ, încremenesc, vb. IV. Intranz. 1. A nu mai putea face nicio
mişcare, niciun gest (de mirare, de groază etc.); a înlemni, a împietri. F
Tranz. A uimi. 2. (Des pre lucruri în mişcare) A sta, a se opri locului. — În +
cremene.

ÎNCREMENÍRE s.f. Acţiunea de a încremeni şi rezultatul ei; nemişcare,
neclintire; înmărmurire, consternare; încremeneală. — V. încremeni.

ÎNCREMENÍT, -Ă, încremeniţi, -te, adj. 1. Care a rămas în nemişcare.
2. Înmărmurit, înlemnit; consternat. — V. încremeni.

ÎNCRENGĂTÚRĂ, încrengături, s.f. Diviziune a regnului animal sau a celui
vegetal, superioară clasei. — În + creangă + suf. -tură (după fr.
embranchement).

ÎNCRÉŢ, încreţuri, s.n. Ornamentaţie a mânecii la cămăşile naţionale
femeieşti, cuprinsă între altiţă şi râuri. — Din încreţi (derivat regresiv).

ÎNCREŢÍ, încreţesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A face creţuri. F Tranz. A
strânge pielea (frunţii) astfel încât să formeze cute, zbârcituri. 2. Refl. Fig.
(Despre pielea, carnea cuiva, p. ext. despre oameni) A se încrâncena, a se
înfiora (din cauza groazei, spaimei etc.). 3. Tranz. A face părul creţ; a ondula,
a cârlionţa. F Refl. (Despre păr) A deveni creţ (în urma ondulării). — În +
creţ.

ÎNCREŢÍRE, încreţiri, s.f. Acţiunea de a (se) încreţi şi rezultatul ei; zbârcire;
încreţit1. — V. încreţi.

ÎNCREŢÍT1 s.n. Încreţire. — V. încreţi.
ÎNCREŢÍT2, -Ă, încreţiţi, -te, adj. Care are, care face etc. creţuri; cusut cu

cute, cu încreţituri. F (Despre piele, în special despre frunte, faţă) Zbârcit,
ridat. — V. încreţi.

ÎNCREŢITÚRĂ, încreţituri, s.f. Partea încreţită a unui obiect; cută, creţ. F
Cută pe piele; zbârcitură, rid. — Încreţi + suf. -tură.

ÎNCREZĂTÓR, -OÁRE, încrezători, -oare, adj. Care are încredere; credul.
F (Adverbial) Cu încredere. — Încrede + suf. -ător.

ÎNCREZÚT, -Ă, încrezuţi, -te, adj., s.m. şi f. (Persoană) care are o idee
foarte bună despre sine; îngâmfat, înfumurat, închipuit, fudul. — V. încrede.

ÎNCRIMINÁ vb. I v. incrimina.
ÎNCRIMINÁRE s.f. v. incriminare.
ÎNCRIMINÁT, -Ă adj. v. incriminat.
ÎNCRIMINATÓR, -OÁRE adj. v. incriminator.
ÎNCROPÍ, încropesc, vb. IV. Tranz. 1. A încălzi puţin un lichid. 2. A aduna

(cu greu) la un loc, a înjgheba, a înfiripa. — Din încrop (= uncrop).
ÎNCROPÍT, -Ă, încropiţi, -te, adj. 1. Călduţ; dospit la căldură. 2. Strâns (cu

greu)  la un loc; înjghebat, înfiripat. — V. încropi.
ÎNCRUCÍ, încrucesc, vb. IV. Refl. (Pop.) A se cruci. — În + cruci.
ÎNCRUCIŞÁ, încrucişez, vb. I. 1. Tranz. A pune, a aşeza cruciş; a cruci. G

Expr. A încrucişa braţele (pe piept) = a sta în inactivitate. A încrucişa săbiile
= a începe lupta. 2. Refl. recipr. A trece unul pe lângă altul, venind din direcţii
diferite. F (Despre drumuri) A se întretăia. 3. Intranz. (Franţuzism, despre
nave) A naviga în larg pentru a supraveghea liniile maritime de comunicaţie;
p. gener. a naviga. 4. Tranz. A împerechea diferite animale sau plante pentru
a obţine urmaşi cu însuşiri superioare. — În + cruciş.

ÎNCRUCIŞÁRE, încrucişări, s.f. Acţiunea de a (se) încrucişa şi rezultatul
ei; crucişătură, încrucişat1. — V. încrucişa.

ÎNCRUCIŞÁT1 s.n. Încrucişare. — V. încrucişa.

ÎNCRUCIŞÁT2, -Ă, încrucişaţi, -te, adj. 1. Care este aşezat cruciş. F
(Despre drumuri) Care se întretaie. 2. (Despre ochi sau priviri, p. ext. despre
oameni) Care se uită cruciş; saşiu. 3. (Despre plante şi animale) Împerecheat
(artificial) cu un animal sau cu o plantă înrudită. — V. încrucişa.

ÎNCRUCÍT, -Ă, încruciţi, -te, adj. (Pop.) Crucit. — V. încruci.
ÎNCRUNTÁ, încrúnt, vb. I. 1. Refl. şi tranz. A apropia sprâncenele sau a

face cute între sprâncene ori pe frunte (în semn de nemulţumire, de mânie,
de îngrijorare etc.); a privi aspru. 2. Refl. (Înv.) A se umple de sânge; a se
înroşi. — În + crunta.

ÎNCRUNTÁRE s.f. Acţiunea de a (se) încrunta. F Privire aspră sau
posomorâtă. — V. încrunta.

ÎNCRUNTÁT, -Ă, încruntaţi, -te, adj. 1. Care are pe frunte sau între
sprâncene cute de nemulţumire, de mânie, de îngrijorare etc.; p. ext. care are
înfăţişarea sau privirea aspră, posomorâtă; crunt, cruntat. 2. (Înv.)
Însângerat. — V. încrunta.

ÎNCRUNTĂTÚRĂ, încruntături, s.f. 1. Faptul de a (se) încrunta; înfăţişare
încruntată (1); cută pe frunte, între sprâncene. 2. (Înv.) Urmă, pată de sânge.
— Încrunta + suf. -ătură.

ÎNCRUSTÁ vb. I v. incrusta.
ÎNCRUSTÁRE s.f. v. incrustare.
ÎNCRUSTÁT, -Ă adj. v. incrustat.
ÎNCRUSTÁŢIE s.f. v. incrustaţie.
ÎNCRUSTAŢIÚNE s.f. v. incrustaţie.
ÎNCRUŞÍ, încruşesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A argăsi. — În + cruşi.
ÎNCRUŞÍT, -Ă, încruşiţi, -te, adj. (Reg.) 1. (Despre pielea animalelor)

Argăsit2. 2. Înroşit; p. ext. pătat (cu sânge). — V. încruşi.
ÎNCUIÁ, încúi, vb. I. 1. Tranz. A închide cu ajutorul unui zăvor, al unui lacăt,

al unei chei etc. F A reţine pe cineva într-o încăpere închisă cu cheia. F
Refl. A se închide (singur), a se izola într-o încăpere. F Fig. (Fam.) A face
pe cineva să nu mai aibă ce să răspundă; a închide gura cuiva, a înfunda.
2. Tranz. şi refl. (Pop.) A (se) constipa. — Lat. incuncare.

ÎNCUIÁT1 s.n. Încuiere. — V. încuia.
ÎNCUIÁT2, -Ă, încuiaţi, -te, adj. 1. Închis cu cheia, cu zăvorul. 2. (Pop.)

Constipat. F Fig. (Adesea substantivat; fam.) Care este insensibil la
argumente, incapabil de a înţelege noul, care nu iese din părerile lui; p. ext.
care nu este sociabil. — V. încuia.

ÎNCUIBÁ, încuibez, vb. I. Refl. A se instala undeva fără să fie dorit. F Fig.
A pătrunde adânc; a se înrădăcina. [Prez. ind. şi: încúib] — În + cuib.

ÎNCUIBÁRE s.f. Acţiunea de a se încuiba. — V. încuiba.
ÎNCUIBÁT, -Ă, încuibaţi, -te, adj. Care s-a instalat (nedorit şi nepoftit) într-

un loc. F Fig. Pătruns adânc, înrădăcinat. — V. încuiba.
ÎNCUIÉRE, încuieri, s.f. Acţiunea de a (se) încuia şi rezultatul ei; închidere

cu cheia, cu zăvorul; încuiat1. — V. încuia.
ÎNCUIETOÁRE, încuietori, s.f., adj. 1. S.f. Dispozitiv care încuie ceva. F

Fig. Dificultate, situaţie grea în care se află cineva. 2. Adj. (Fam.; despre
probleme, întrebări) Care este greu de rezolvat, la care este greu de
răspuns. — Încuia + suf. -toare.

ÎNCUIETÚRĂ, încuieturi, s.f. (Pop.) Constipaţie. — Încuia + suf. -tură.
ÎNCUJBÁ, încujbez, vb. I. Tranz. şi refl. (Înv. şi reg.) A (se) încovoia, a (se)

îndoi. — În + cujbă.
ÎNCUJBÁRE s.f. (Înv. şi reg.) Acţiunea de a (se) încujba; încovoiere. —

V. încujba.
ÎNCUJBÁT, -Ă, încujbaţi, -te, adj. (Înv. şi reg.) Încovoiat; strâmb, cocoşat.

— V. încujba.
ÎNCUMETÁ, încúmet, vb. I. Refl. 1. A îndrăzni; a cuteza. 2. (Urmat de

determi nări introduse prin prep. „în”) A se bizui, a se încrede în ceva. [Var.:
(reg.) încuméte vb. III] — Cf. lat. c o m m i t t e r e.

ÎNCUMETÁRE s.f. Acţiunea de a se încumeta şi rezultatul ei; cutezanţă.
— V. încumeta.

ÎNCUMÉTE vb. III v. încumeta.
ÎNCUMETRÍ, încumetresc, vb. IV. Refl. recipr. (Pop.) A se înrudi prin

cumetrie; a se cumetri. — În + cumătru.
ÎNCÚNJUR s.n. v. înconjur.
ÎNCUNJURÁ vb. I v. înconjura.
ÎNCUNOŞTINŢÁ, încunoştinţez, vb. I. Tranz. A face cunoscut; a înştiinţa,

a co munica ceva. — În + cunoştinţă.
ÎNCUNOŞTINŢÁRE, încunoştinţări, s.f. Acţiunea de a încunoştinţa şi rezul -

tatul ei; înştiinţare; (concr.) aviz, scrisoare care conţine o înştiinţare. —
V. încunoştinţa.
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ÎNCUNUNÁ, încununez, vb. I. Tranz. 1. A aşeza o cunună pe capul cuiva
în semn de omagiu, de înălţare la o demnitate etc, a încorona; p. ext. a aşeza
un obiect deasupra altuia în chip de coroană. 2. Fig. A desăvârşi o activitate,
o operă etc.; a încorona (3). [Prez. ind. şi: încunún] — În + cunună.

ÎNCUNUNÁRE, încununări, s.f. Acţiunea de a încununa şi rezultatul ei;
fig. ducere la bun sfârşit; desăvârşire. — V. încununa.

ÎNCURÁ, încúr, vb. I. Tranz. (Înv. şi reg.) A mâna caii repede; a goni. F
Refl. (Despre cai) A porni la fugă, a se întrece alergând; a alega în voie. —
Lat. *incurrare (= currere).

ÎNCURAJÁ, încurajez, vb. I. Tranz. 1. A da curaj; a îmbărbăta. 2. A sprijini,
a stimula. — În + curaj (după fr. encourager).

ÎNCURAJÁRE, încurajări, s.f. Acţiunea de a încuraja şi rezultatul ei;
îmbărbătare; sprijinire, stimulare. — V. încuraja.

ÎNCURAJÁT, -Ă, încurajaţi, -te, adj. Îmbărbătat. — V. încuraja.
ÎNCURAJATÓR, -OÁRE, încurajatori, -oare, adj. Care dă curaj, care

stimulează. — Încuraja + suf. -tor.
ÎNCURÁRE, încurări, s.f. (Înv. şi reg.) Alergare de cai, cavalcadă; p. ext.

năvală, incursiune. — V. încura.
ÎNCURCÁ, încúrc, vb. I. I. Tranz. 1. A încâlci fire, aţă etc., a le face noduri

astfel încât să nu se mai poată descurca uşor. F (Pop.) A călca în picioare
fâneţele, semănăturile. 2. A schimba mereu drumul, direcţia pentru a
îngreuna o urmărire, pentru a-şi pierde urma. F Refl. şi tranz. A (se) rătăci.
II. 1. Tranz. A stingheri pe cineva la mers, a îngreuna mersul cuiva. F Refl.
A se împiedica din mers. F A opri de la o acţiune, a stânjeni. G Expr. A
încurca locul (sau lumea, zilele etc.) = a stân jeni pe cei din jur. (Refl.; fam.)
A i se încurca limba = a i se împletici limba (din cauza băuturii, a unei emoţii
etc.). G Compus: încurcă-lume s.m. şi f. = (fam.) om care încurcă pe alţii,
care nu este bun de nimic. 2. Tranz. şi refl. A face (pe cineva) să-şi piardă
sau a-şi pierde firul ideilor; a (se) zăpăci. G Expr. (Se) încurcă lucrurile =
(se) creează o situaţie complicată, confuză. (Tranz.) A încurca vorba = a
vorbi confuz, pentru a ascunde adevărul. (Tranz.) A o încurca = a crea (inten -
ţionat) o situaţie confuză; a face un lucru de mântuială; a nu fi clar în ceea
ce spune; a nu mai putea ieşi dintr-o situaţie dificilă. 3. Tranz. şi refl. Fig. A
(se) prinde în mreje. F Refl. A se angaja într-o afacere din care nu mai poate
ieşi (decât cu greutate). 4. Refl. Fig. A pierde vremea; a zăbovi, a întârzia
(mai ales la petreceri). 5. Refl. (Fam.) A avea relaţii extraconjugale cu cineva.
— Probabil lat. *incolicare (< colus „caier, fir”).

ÎNCURCÁLĂ s.f. (Reg.) Încurcătură. — Încurca + suf. -ală.
ÎNCURCÁRE s.f. Acţiunea de a (se) încurca. — V. încurca.
ÎNCURCÁT1 s.n. Faptul de a (se) încurca. — V. încurca.
ÎNCURCÁT2, -Ă, încurcaţi, -te, adj. I. 1. (Despre fire, aţă etc.) Amestecat

şi înnodat (cu alte fire); încâlcit. 2. (Despre drumuri) Greu de găsit;
întortocheat. II. 1. (Despre idei, acţiuni etc.) Greu de urmărit; confuz,
nelămurit, neclar, nedesluşit. G Expr. A lăsa (ceva) încurcat sau a o lăsa
încurcată = a lăsa o pro blemă nelămurită; a renunţa la rezolvarea unei
probleme, a se lăsa păgubaş. 2. Stin gherit, stânjenit, jenat. — V. încurca.

ÎNCURCĂTÚRĂ, încurcături, s.f. 1. Amestecătură, încâlcire de fire, de aţă
etc. G Încurcătură de maţe = ocluzie intestinală. 2. Situaţie complicată,
neplăcută; bucluc. F Confuzie. G Expr. A pune (pe cineva) în încurcătură =
a pune pe cineva într-o situaţie din care nu ştie cum să iasă. F Jenă, tulburare.
— Încurca + suf. -ătură.

ÎNCURELÁ, încurelez, vb. I. Tranz. (Pop.) A prinde în curele. — În + curele
(pl. lui curea).

ÎNCUSCRÍ, încuscresc, vb. IV. Refl. recipr. A se face cuscru cu cineva; p.
ext. a fi sau a deveni rudă prin alianţă cu cineva. — În + cuscru.

ÎNCUSCRÍRE, încuscriri, s.f. Acţiunea de a se încuscri şi rezultatul ei. —
V. încuscri.

ÎNCUVIINŢÁ, încuviinţez, vb. I. Intranz. A fi de acord. F Tranz. A consimţi,
a permite. [Pr.: -vi-in-] — În + cuviinţă.

ÎNCUVIINŢÁRE, încuviinţări, s.f. Acţiunea de a încuviinţa şi rezultatul ei;
apro bare, consimţământ, asentiment. [Pr.: -vi-in-] — V. încuviinţa.

ÎNDÁRN adv. (Înv.) Zadarnic. — Din it. indarno.
ÎNDÁTĂ adv. Imediat, numaidecât, acum; acuşi, acuşica. G Loc. conj. (De)

îndată ce = imediat ce, după ce, când. G Loc. adv. (Reg.) Îndata-mare = în
cea mai mare grabă. — În + dată.

ÎNDATINÁ vb. I v. îndătina.
ÎNDATINÁT, -Ă adj. v. îndătinat.
ÎNDATORÁ, îndatorez, vb. I. 1. Tranz. A obliga, a impune ca o datorie.

2. Tranz. A obliga pe cineva la recunoştinţă printr-un ajutor dat la nevoie.
3. Refl. A face datorii; a se împrumuta; a se încurca în datorii. F Tranz. A da
un bun în gaj în schimbul unui împrumut. [Var.: îndatorí vb. IV] — În + dator.

ÎNDATORÁT, -Ă, îndatoraţi, -te, adj. 1. Dator (cu bani). 2. Obligat la ceva,
recunoscător pentru ceva. [Var.: îndatorít, -ă adj.] — V. îndatora.

ÎNDATORÍ vb. IV v. îndatora.
ÎNDATORÍNŢĂ, îndatorinţe, s.f. (Rar) Îndatorire. — Îndatori + suf. -inţă.
ÎNDATORÍRE, îndatoriri, s.f. 1. Obligaţie bănească. 2. Obligaţie morală;

sarci nă obligatorie, datorie. F (Rar) Faptă sau gest cu care îndatorăm pe
cineva; atenţie, politeţe. — V. îndatori.

ÎNDATORÍT, -Ă adj. v. îndatorat.
ÎNDATORITÓR, -OÁRE, îndatoritori, -oare, adj. 1. Serviabil, binevoitor.

2. (Neobişnuit) Obligatoriu. — Îndatori + suf. -tor.
ÎNDĂMẤNĂ adv. v. îndemână.
ÎNDĂRẮPNIC, -Ă adj. v. îndărătnic.
ÎNDĂRẮPT adv. v. îndărăt.
ÎNDĂRẮT adv. I. 1. În spate, în urmă, înapoi. G Expr. (De-a) îndărătele(a)

= a) cu spatele înainte; b) pe dos. 2. La locul de provenienţă, în locul unde
a fost înainte. 3. (În expr.) A da îndărăt = a) a regresa; b) (despre lucruri) a
restitui. A da pe cineva îndărăt = a da pe cineva cu o treaptă mai jos, a
retrograda. II. Mai demult, (mai) înainte de timpul actual. [Var.: îndărắpt adv.]
— Lat. in-de-retro.

ÎNDĂRẮTNIC, -Ă, îndărătnici, -ce, adj. (Adesea substantivat) Încăpăţânat,
recalcitrant, nesupus; p. ext. stăruitor, perseverent. F (Rar) Rămas în urmă;
restanţier. [Var.: (reg.) îndărắpnic, -ă adj.] — Îndărăt + suf. -nic.

ÎNDĂRĂTNICÍ, îndărătnicesc, vb. IV. Refl. A stărui cu încăpăţânare într-o
atitudine; a se încăpăţâna; p. ext. a persevera. — Din îndărătnic.

ÎNDĂRĂTNICÍE, îndărătnicii, s.f. Încăpăţânare; p. ext. stăruinţă,
perseverenţă. — Îndărătnic + suf. -ie.

ÎNDĂRẮTUL prep. În dosul (cuiva), în urma (cuiva sau a ceva), după
(ceva). — V. îndărăt.

ÎNDĂTINÁ, îndătinez, vb. I. Refl. (Reg.) A se obişnui (cu) ceva. F Tranz.
A avea obiceiul să..., a obişnui. [Var.: îndatiná vb. I] — În + datină.

ÎNDĂTINÁT, -Ă, îndătinaţi, -te, adj. Care a devenit o datină; înrădăcinat. F
(Despre oameni) Deprins, obişnuit (cu ceva). [Var.: îndatinát, -ă adj.] —
V. îndătina.

ÎNDÂRJÍ, îndârjesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A deveni sau a face să devină
dârz, a persista sau a determina pe cineva să persiste în ceva; a (se)
înverşuna, a (se) înfuria. — În + dârz.

ÎNDÂRJÍRE s.f. Acţiunea de a (se) îndârji; înverşunare, întărâtare. — V.
îndârji.

ÎNDÂRJÍT, -Ă, îndârjiţi, -te, adj. Dârz, stăruitor, perseverent; înverşunat,
întărâtat. — V. îndârji.

Î́NDE prep. (Înv. şi pop.) 1. (Înaintea unui pronume la pl. sau între două
pronume care se află în raport de reciprocitate) Între, laolaltă, împreună.
2. Spre, către. — În + de4.

ÎNDEAIÉVEA adv. (Rar) Aievea. [Pr.: -de-a-ie-] — În + de4 + aievea.
ÎNDEAJÚNS adv. De ajuns, destul, suficient. [Pr.: şi: -de-a-] — În + de4 +

ajuns.
ÎNDEAPROÁPE adv. În mod amănunţit, cu mare atenţie. [Pr.: şi: -de-a-] —

În + de4 + aproape.
ÎNDELÉTE adv. (Mai ales în forma pe îndelete) Cu încetul, fără grabă. —

În + de4 + lete (reg. „timp liber, linişte”, et. nec.).
ÎNDELETNICÍ, îndeletnicesc, vb. IV. Refl. A se ocupa cu ceva, a-şi petrece

vremea cu ceva. — Et. nec. Cf. î n d e l e t e.
ÎNDELETNICÍRE, îndeletniciri, s.f. Meserie, profesie; ocupaţie. F Preocu -

pare, grijă. — V. îndeletnici.
ÎNDELÚNG, -Ă, îndelungi, adj. Care durează mult timp; îndelungat. F

(Adver bial) Multă vreme; îndelungat. — În + de4 + lung.
ÎNDELUNGÁ, îndelúng, vb. I. Tranz. şi refl. (Înv.) A (se) prelungi în durată.

— Din îndelung.
ÎNDELUNGÁT, -Ă, îndelungaţi, -te, adj. Care durează (de) mult timp;

îndelung. F (În legătură cu noţiuni temporale) Mult, lung; îndelung. F
(Adverbial; înv.) Îndelung. — V. îndelunga.

ÎNDEMĂNÁTEC, -Ă adj. v. îndemânatic.
ÎNDEMĂNÓS, -OÁSĂ adj. v. îndemânos.
ÎNDEMÂNÁ, îndemânez, vb. I. Refl. (Înv.) A fi în stare să facă un lucru, a-i

fi la îndemână să facă ceva; a se înlesni. — V. îndemână.
ÎNDEMÂNÁRE s.f. Uşurinţa de a face un lucru ca urmare a unei bune de -

prinderi sau a unei înclinaţii; iscusinţă, abilitate, pricepere, dibăcie. —
V. îndemâna.

ÎNDEMÂNÁTEC, -Ă adj. v. îndemânatic.
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ÎNDEMÂNÁTIC, -Ă, îndemânatici, -ce, adj. 1. Care execută bine şi uşor
orice muncă manuală; iscusit, dibaci. F (Adverbial) Cu îndemânare. 2. De
care te foloseşti cu uşurinţă; comod. 3. (Înv.) Potrivit, favorabil. [Var.:
îndemânátec, -ă, îndemănátec, -ă adj.] — Îndemână + suf. -atic.

ÎNDEMẤNĂ adv. Uşor, comod, lesnicios. G Loc. adv. şi prep. La îndemână
(sau la îndemâna) cuiva = accesibil, în imediata apropiere, uşor de folosit,
de obţinut; la dispoziţie sau la dispoziţia cuiva. [Var.: îndămấnă adv.] — În
+ de4 + mână.

ÎNDEMÂNÓS, -OÁSĂ, îndemânoşi, -oase, adj. (Reg.) Care prezintă
comoditate; comod. [Var.: îndemănós, -oásă adj.] — Îndemână + suf. -os.

ÎNDÉMN, îndemnuri, s.n. Faptul de a îndemna. F Ceea ce stimulează la
o acţiune; imbold, impuls, stimulent. G Loc. prep. Din (sau la, prin)
îndemnul... = îndemnat fiind de..., la stăruinţa... — Din îndemna (derivat
regresiv).

ÎNDEMNÁ, îndémn, vb. I. Tranz. 1. A convinge pe cineva să facă ceva, a
chema la o acţiune; a îmboldi, a stimula, a impulsiona; a îmbia. F Refl. A se
apuca de ceva (în urma unei stimulări); a se hotărî la ceva. F Refl. recipr.
Fig. A se lua la în tre cere, a se îmboldi unul pe altul. 2. A sili un animal să
pornească sau să meargă mai repede. F Intranz. (Reg.; despre animale) A
se sili la drum, a înainta trăgând. — Lat. *inde-minare.

ÎNDEMNÁRE, îndemnări, s.f. Acţiunea de a (se) îndemna; îndemn. —
V. îndemna.

ÎNDEMNIZÁRE s.f. v. indemnizare.
ÎNDEMNIZÁŢIE s.f. v. indemnizaţie.
ÎNDEÓBŞTE adv. De obicei, în mod obişnuit, în general. [Pr.: -de-ob-] —

În + de4 + obşte.
ÎNDEOSÉBI adv. Mai ales, mai cu seamă. [Pr.: -de-o-] — În + deosebi

(adv. înv. „îndeosebi” < sl.).
ÎNDEPĂRTÁ, îndepărtez, vb. I. 1. Tranz. A face să fie sau a ţine departe;

a înlătura. F A scoate pe cineva din funcţie; a concedia. 2. Refl. A pleca din
apropierea cuiva sau a ceva; a merge în altă parte. F A se abate, a devia.
— În + depărta.

ÎNDEPĂRTÁRE, îndepărtări, s.f. Acţiunea de a (se) îndepărta şi rezultatul
ei; înlăturare, eliminare; destituire; abatere, deviere. — V. îndepărta.

ÎNDEPĂRTÁT, -Ă, îndepărtaţi, -te, adj. Care este situat la (mare) distanţă;
depărtat. F Care vine de departe. F Care s-a petrecut demult. —
V. îndepărta.

ÎNDEPLINÍ, îndeplinesc, vb. IV. Tranz. A săvârşi, a face, a înfăptui, a
realiza ceva; a duce la bun sfârşit. — În + deplin.

ÎNDEPLINÍRE, îndepliniri, s.f. Acţiunea de a îndeplini şi rezultatul ei;
înfăptuire, executare; realizare. — V. îndeplini.

ÎNDESÁ, îndés, vb. I. 1. Tranz. A apăsa, a presa ca să încapă cât mai mult
într-un spaţiu restrâns, a vârî cu forţa (într-un spaţiu limitat); a înghesui, a
bucşi. F A face cât mai compact (un material). 2. Tranz. A-şi aşeza pălăria,
căciula, şapca, trăgân d-o cât mai mult pe cap. 3. Refl. (Despre o mulţime de
persoane sau de lucruri în mişcare) A se aduna, a se îngrămădi unul lângă
altul, unul peste altul; a se înghesui. F (Pop.) A se grăbi, a da zor. — Lat.
in-de(n)sare.

ÎNDESÁRE, îndesări, s.f. Acţiunea de a (se) îndesa; înghesuire,
îngrămădire. — V. îndesa.

ÎNDESÁT, -Ă, îndesaţi, -te, adj. 1. Foarte plin, cu conţinutul presat;
îngrămădit, înghesuit2. G Loc. adv. Cu vârf şi îndesat = din belşug, cu
prisosinţă. 2. Greu, puternic, apăsat. 3. Compact, dens, masiv. 4. (Despre
fiinţe) Mic şi gros. — V. îndesa.

ÎNDESÍ, îndesesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A deveni sau a face să devină mai
des, mai compact. F A (se) înmulţi. — În + des.

ÎNDESÍRE s.f. Faptul de a (se) îndesi; sporire; desime. — V. îndesi.
ÎNDESÍT, -Ă, îndesiţi, -te, adj. Care a devenit mai des; p. ext. mai frecvent.

— V. îndesi.
ÎNDESTÚL, -Ă, îndestui, -le, adj. (Înv.) Destul. F (Adverbial) Cât trebuie,

cât se cuvine; de ajuns. — În + destul.
ÎNDESTULÁ, îndestulez, vb. I. Tranz. A da (sau a lua) destul; a satisface,

a sătura (cu de-ale mâncării). F Refl. A avea după dorinţă, a avea tot ce
este necesar. — Din îndestul.

ÎNDESTULÁRE, îndestulări, s.f. Acţiunea de a (se) îndestula şi rezultatul
ei; belşug, abundenţă. — V. îndestula.

ÎNDESTULÁT, -Ă, îndestulaţi, -te, adj. Care are de ajuns, satisfăcut. —
V. îndestula.

ÎNDESTULĂTÓR, -OÁRE, îndestulători, -oare, adj. Care este în cantitate
suficientă; care îndestulează, satisface. F (Adverbial) Îndeajuns. —
Îndestula + suf. -ător.

ÎNDIGUÍ, îndiguiesc, vb. IV. Tranz. A mărgini o apă sau a înconjura o
suprafaţă cu diguri, a zăgăzui; p. gener. a ridica un dig. — În + dig + suf. -ui.

ÎNDIGUÍRE, îndiguiri, s.f. Acţiunea de a îndigui; zăgăzuire. — V. îndigui.
ÎNDIGUÍT, -Ă, îndiguiţi, -te, adj. Mărginit de diguri; îngrădit cu diguri,

zăgăzuit. — V. îndigui.
ÎNDOBITOCÍ, îndobitocesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A-şi pierde sau a face

pe cineva să-şi piardă facultăţile intelectuale şi morale; a (se) prosti2, a (se)
tâmpi, a (se) abrutiza. — În + dobitoc.

ÎNDOBITOCÍRE s.f. Acţiunea de a (se) îndobitoci şi rezultatul ei. —
V. îndobitoci.

ÎNDOBITOCÍT, -Ă, îndobitociţi, -te, adj. Care şi-a pierdut facultăţile
intelectuale şi morale; prostit. — V. îndobitoci.

ÎNDOCÁ, îndochez, vb. I. Tranz. A efectua operaţiile de ridicare a unei
nave pe un doc plutitor. [Var.: andocá vb. I] — Din germ. eindocken.

ÎNDOCÁRE, îndocări, s.f. Acţiunea de a îndoca. — V. îndoca.
ÎNDOCÁT, -Ă, îndocaţi, -te, adj. (Despre nave) Care a fost ridicat pe un doc

plutitor. — V. îndoca.
ÎNDOCTRINÁ, îndoctrinez, vb. I. Tranz. A iniţia într-o doctrină, a înarma cu

o doctrină. — În + doctrină (după fr. endoctriner).
ÎNDOCTRINÁRE s.f. Acţiunea de a îndoctrina. — V. îndoctrina.
ÎNDOCTRINÁT, -Ă, îndoctrinaţi, -te, adj. Iniţiat într-o doctrină. — V. îndoctrina.
ÎNDOÍ, (I) îndói, (II, III) îndoiesc, vb. IV. I. 1. Tranz. A strânge în două o

stofă, o hârtie, un material etc.; a strânge ceva de două sau de mai multe ori
(punând marginile una peste alta). 2. Tranz. şi refl. A face să devină sau a
deveni curb; a (se) încovoia, a (se) apleca, a (se) înclina. F Refl. (Despre
oameni) A se gârbovi. II. Tranz. 1. A mări ceva de două ori; a dubla; p. ext. a
înmulţi, a mări (de un număr oarecare de ori). 2. A amesteca (în părţi egale)
un lichid cu altul; a subţia. III. Refl. A fi nesigur în părerea sa, a sta la îndoială;
a nu avea încredere (în cineva sau în ceva). — În + doi.

ÎNDOIÁLĂ, îndoieli, s.f. 1. Neîncredere; ezitare, şovăială; îndoire. G Loc.
adv. Fără îndoială = desigur, neapărat. G Expr. A cădea la îndoială = a
începe să se îndoiască de ceva, a fi nesigur. A pune (ceva) la îndoială = a
se îndoi (III) de ceva. 2. (Rar) Îndoire (a corpului). [Pr.: -do-ia-] — Îndoi +
suf. -eală.

ÎNDOIÉLNIC, -Ă, îndoielnici, -ce, adj. Care provoacă îndoială, care nu
poate fi primit ca sigur; dubios, echivoc, discutabil. F Care pare puţin
probabil; nesigur. F Care nu inspiră încredere; suspect, necurat. F Şovăitor,
nehotărât. [Pr.: -do-iel-] — Îndoială + suf. -nic sau îndoi + suf. -elnic.

ÎNDOIÓS, -OÁSĂ, îndoioşi, -oase, adj. (Rar) Îndoielnic, nesigur,
problematic. [Pr.: -do-ios] — Îndoi + suf. -os.

ÎNDOÍRE, îndoiri, s.f. Acţiunea de a (se) îndoi; împăturire; înconvoiere. F
(Înv.) Îndoială (1). — V. îndoi.

ÎNDOÍT, -Ă, îndoiţi, -te, adj. I. 1. Strâns prin îndoire; care păstrează urma
unei împăturiri; cu îndoituri. 2. Curbat, încovoiat. II. 1. Care este de două ori
mai mare sau mai mult decât altceva; dublu2, dublat; p. ext. înmulţit, sporit,
mărit. G (Substantivat, n.) Îndoitul unei sume. 2. Amestecat (în părţi egale)
cu alt lichid; subţiat. III. Care este nesigur de părerea sa, care stă la îndoială.
— V. îndoi.

ÎNDOITÚRĂ, îndoituri, s.f. Partea, locul unde un obiect a fost sau este
îndoit. F (Rar) Cotitură. F (Rar) Adâncitură, cută a unui teren. [Pr.: -do-i-] —
Îndoi + suf. -tură.

ÎNDOLIÁ, îndoliez, vb. I. Tranz. A produce doliu; a pricinui o durere adâncă.
[Pr.: -li-a] — În + doliu. Cf. fr. e n d e u i l l e r.

ÎNDOLIÁT, -Ă, îndoliaţi, -te, adj. Care poartă doliu; de înmormântare. F
Trist, îndurerat. [Pr.: -li-at] — V. îndolia.

ÎNDOLIÉRE, îndolieri, s.f. Durere adâncă pricinuită de moartea unei rude,
a unei fiinţe iubite. [Pr.: -li-e-] — V. îndolia.

ÎNDOPÁ, îndóp, vb. I. 1. Tranz. şi refl. (Fam.) A (se) hrăni peste măsură;
a (se) supraalimenta, a (se) ghiftui. F Tranz. A hrăni o pasăre vârându-i pe
gât mâncare pentru a o îngrăşa. 2. Tranz. (Reg.) A îndesa. — În + dop.

ÎNDOPÁRE, îndopări, s.f. Acţiunea de a (se) îndopa; îndopat1. — V.
îndopa.

ÎNDOPÁT1 s.n. Îndopare. — V. îndopa.
ÎNDOPÁT2, -Ă, îndopaţi, -te, adj. Hrănit peste măsură; ghiftuit; (despre

păsări) îngrăşat prin îndopare. — V. îndopa.
ÎNDOSARIÁ, îndosariez, vb. I. Tranz. A închide, a pune acte într-un dosar.

[Pr.: -ri-a] — În + dosar.
ÎNDOSARIÉRE, îndosarieri, s.f. Acţiunea de a îndosaria şi rezultatul ei.

[Pr.: -ri-e-] — V. îndosaria.
ÎNDOSÍ, îndosesc, vb. IV. Tranz. şi refl. (Reg.) A (se) dosi. — În + dosi.
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ÎNDRĂCÍ, îndrăcesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A (se) înfuria, a (se) înrăi. — În +
drac.

ÎNDRĂCÍRE s.f. Stare de (extremă) iritare; furie. — V. îndrăci.
ÎNDRĂCÍT, -Ă, îndrăciţi, -te, adj. Scos din fire; furios; afurisit, al dracului,

rău. F Teribil, grozav, înfocat, aprins. F Fig. Drăcos, şmecher; plin de
temperament. — V. îndrăci.

ÎNDRĂGÍ, îndrăgesc, vb. IV. Tranz. A simţi atracţie, afecţiune, dragoste
pentru cineva sau ceva; p. ext. a iubi. F Refl. recipr. (Pop.) A se iubi. — În
+ drag.

ÎNDRĂGÍRE s.f. Faptul de a îndrăgi pe cineva. — V. îndrăgi.
ÎNDRĂGÍT, -Ă, îndrăgiţi, -te, adj. 1. Iubit2. 2. Îndrăgostit. — V. îndrăgi.
ÎNDRĂGITÓR, -OÁRE, îndrăgitori, -oare, adj. (Rar) Care îndrăgeşte. —

Îndrăgi + suf. -tor.
ÎNDRĂGOSTÍ, îndrăgostesc, vb. IV. Refl. A prinde dragoste de cineva, a

începe să iubească pe cineva; a se amoreza, a se înamora. F Tranz.
(Neobişnuit) A iubi pe cineva. F Refl. recipr. (Pop.) A se iubi. — În +
dragoste.

ÎNDRĂGOSTÍRE s.f. (Rar) Faptul de a (se) îndrăgosti; îndrăgire,
înamorare. — V. îndrăgosti.

ÎNDRĂGOSTÍT, -Ă, îndrăgostiţi, -te, adj. (Adesea substantivat) Care
iubeşte pe cineva; amorezat, înamorat. — V. îndrăgosti.

ÎNDRĂZNEÁLĂ, îndrăzneli, s.f. Atitudine sau purtare îndrăzneaţă; curaj,
cutezanţă, îndrăznire. F Faptă îndrăzneaţă. — Îndrăzni + suf. -eală.

ÎNDRĂZNÉŢ, -EÁŢĂ, îndrăzneţi, -e, adj. Care nu se teme de greutăţi şi
de pericole; curajos, cutezător, îndrăznitor. F (Adesea adverbial) Original;
excentric. F Care îşi îngăduie prea multe; obraznic. — Îndrăzni + suf. -eţ.

ÎNDRĂZNÍ, îndrăznesc, vb. IV. Tranz. A avea curaj; a nu se teme, a cuteza
să... — În + drăzni (înv. „a îndrăzni” < sl.).

ÎNDRĂZNÍRE s.f. (Înv.) Îndrăzneală. — V. îndrăzni.
ÎNDRĂZNITÓR, -OÁRE, îndrăznitori, -oare, adj. (Înv.) Care îndrăzneşte;

îndrăzneţ. — Îndrăzni + suf. -tor.
ÎNDREÁ s.m. (Înv. şi reg.) Decembrie. — Din n. pr. Andrei.
ÎNDREPTÁ, îndrépt, vb. I. I. 1. Tranz. A face drept ceea ce era îndoit sau

strâmb. F Refl. (Despre oameni) A lua o ţinută dreaptă. 2. Tranz. şi refl. A
(se) schimba din rău în bine; a (se) îmbunătăţi, a (se) ameliora. F Refl.
(Despre oameni) A se întrema după o boală; a căpăta o înfăţişare bună.
3. Refl. şi tranz. A(-şi) corecta purtările. II. 1. Refl. A porni într-o anumită
direcţie. G Tranz. Îndreaptă maşina spre oraş. (Expr.) A-şi îndrepta paşii =
a merge spre... 2. Tranz. A arăta cuiva drumul bun; a îndruma, a conduce în
direcţia potrivită. G Expr. A îndrepta paşii cuiva = a) a face pe cineva să
meargă spre...; b) a călăuzi, a conduce (în viaţă). A(-şi) îndrepta ochii (sau
privirile) asupra cuiva (sau a ceva) = a se uita la cineva sau la ceva. A(-şi)
îndrepta gândul asupra cuiva (sau a ceva) = a i se duce gândul la cineva sau
la ceva. F A ţinti cu o armă de foc asupra cuiva sau a ceva. [Prez. ind. şi:
îndreptez] — În + drept.

ÎNDREPTÁR, îndreptare, s.n. Colecţie de norme, reguli şi practici pentru
un anumit domeniu; călăuză, ghid. — În + dreptar (înv. „îndreptar” < drept).

ÎNDREPTÁRE, îndreptări, s.f. Acţiunea de a (se) îndrepta şi rezultatul ei;
corectare, corectiv. F (Înv. şi pop.) Dreptate, îndreptăţire. F (Înv.; la pl.) Act
justificativ, document oficial. — V. îndrepta.

ÎNDREPTÁT, -Ă, îndreptaţi, -te, adj. 1. (Despre obiecte strâmbe,
deformate) Readus la forma, la starea normală, dreaptă. 2. Corectat,
rectificat. F (Rar) Drept, cinstit, corect. — V. îndrepta.

ÎNDREPTĂTÓR, -OÁRE, îndreptători, -oare, adj. (Şi substantivat; înv.)
Care îndreaptă, îndrumă; călăuzitor. — Îndrepta + suf. -ător.

ÎNDREPTĂŢÍ, îndreptăţesc, vb. IV. Tranz. A da cuiva dreptul la ceva; a
autoriza, a justifica (ceva); a îndritui, a îndreptui. — În + dreptate.

ÎNDREPTĂŢÍRE, îndreptăţiri, s.f. Acţiunea de a îndreptăţi; justificare. —
V. îndreptăţi.

ÎNDREPTĂŢÍT, -Ă, îndreptăţiţi, -te, adj. Care are dreptul la ceva; autorizat
să...; justificat; îndrituit. — V. îndreptăţi.

ÎNDREPTUÍ, îndreptuiesc, vb. IV. Tranz. (Înv.) A îndreptăţi. — În + drept
+ suf. -ui (după îndritui).

ÎNDRITUÍ, îndrituiesc, vb. IV. Tranz. A îndreptăţi. [Prez. ind. şi: îndrítui] —
În + drit + suf. -ui.

ÎNDRITUÍT, -Ă, îndrituiţi, -te, adj. Îndreptăţit. — V. îndritui.
ÎNDRUGÁ, îndrúg, vb. I. Tranz. 1. A toarce lână sau cânepă în fire groase

şi puţin răsucite, necesare pentru anumite ţesături; p. ext. a toarce grosolan
şi în grabă. 2. (Fam.) A pronunţa nedesluşit cuvintele, a îngăima; a exprima
prost ceva; a fi fără şir la vorbă; p. ext. a vorbi fără rost, nimicuri. G Expr. A

îndruga (la) verzi şi uscate = a înşira, a spune fleacuri, minciuni, vrute şi
nevrute. F (Rar) A face ceva în pripă; a înjgheba. — În + drugă.

ÎNDRUGÁRE, îndrugări, s.f. Acţiunea de a îndruga şi rezultatul ei. — V.
îndruga.

ÎNDRUMÁ, îndrúm, vb. I. Tranz. 1. A arăta cuiva drumul, a îndrepta în
direcţia potrivită; a călăuzi. F Refl. (Reg.) A se îndrepta spre o ţintă, a pleca
la drum, a porni. 2. A călăuzi pe cineva într-un domeniu, în viaţă. [Prez. ind.
şi: îndrumez] — În + drum.

ÎNDRUMÁR, îndrumare, s.n. Îndrumător. — Îndruma + suf. -ar.
ÎNDRUMÁRE, îndrumări, s.f. Acţiunea de a (se) îndruma; îndreptare,

dirijare; călăuzire. F Indicaţie, directivă, sfat. — V. îndruma.
ÎNDRUMĂTÓR, -OÁRE, îndrumători, -oare, adj. (Adesea substantivat)

Care îndrumă, orientează; călăuzitor. F (Substantivat, n.) Lucrare care
îndrumă într-un domeniu; îndrumar. — Îndruma + suf. -ător.

ÎNDUIOŞÁ, înduioşez, vb. I. Refl. şi tranz. A fi cuprins sau a face pe cineva
să fie cuprins de duioşie, de milă. [Pr.: -du-io-. — Var.: (rar) înduioşí vb. IV]
— În + duios.

ÎNDUIOŞÁRE s.f. Faptul de a (se) înduioşa; duioşie. [Pr.: -du-io-. — Var.:
înduioşíre s.f.] — V. înduioşa.

ÎNDUIOŞÁT, -Ă, înduioşaţi, -te, adj. Cuprins de înduioşare; mişcat,
emoţionat. F (Rar) Duios. [Pr.: -du-io-] — V. înduioşa.

ÎNDUIOŞĂTÓR, -OÁRE, înduioşători, -oare, adj. Care provoacă
înduioşare; mişcător, impresionant, emoţionant. [Pr.: -du-io-] — Înduioşa +
suf. -ător.

ÎNDUIOŞÍ vb. IV v. înduioşa.
ÎNDUIOŞÍRE s.f. v. înduioşare.
ÎNDULCÍ, îndulcesc, vb. IV. 1. Tranz. A face ca o mâncare sau o băutură

să fie (mai) dulce (prin adaos de zahăr, miere etc.); p. ext. (pop.) a face mai
gustos. F Refl. A mânca dintr-o mâncare gustoasă; a se înfrupta. G Expr.
A se îndulci la ceva = a descoperi un lucru bun şi a-l căuta mereu; a se deda
la... 2. Refl. A trage folos, a se înfrupta. 3. Tranz. Fig. A face mai bun, a
satisface; a umple de mulţu mire; a desfăta. 4. Tranz. Fig. A face mai puţin
aspru, mai puţin dur, mai puţin violent; a domoli, a estompa. F Tranz. şi refl.
A (se) îmbuna, a (se) îmblânzi. — În + dulce.

ÎNDULCÍRE s.f. Acţiunea de a (se) îndulci. — V. îndulci.
ÎNDULCÍT, -Ă, îndulciţi, -te, adj. 1. (Despre mâncăruri şi băuturi) Care a

fost făcut (mai) dulce (prin adaos de zahăr, miere etc.). 2. Fig. Blând, domol. —
V. îndulci.

ÎNDULCITÓR, -OÁRE, îndulcitori, -oare, adj. Care îndulceşte. F Fig. Care
desfată, satisface. — Îndulci + suf. -tor.

ÎNDUMNEZEÍ, îndumnezeiesc, vb. IV. Tranz. (Rar) A diviniza. F A
glorifica, a preamări. — În + Dumnezeu.

ÎNDUMNEZEÍRE s.f. (Rar) Faptul de a îndumnezei; divinizare, adoraţie. —
V. îndumnezei.

ÎNDUMNEZEÍT, -Ă, îndumnezeiţi, -te, adj. (Rar) Divin, minunat. —
V. îndumnezei.

ÎNDUPLECÁ, îndúplec, vb. I. Tranz. A face pe cineva să se supună, să
cedeze, să consimtă la ceva; a determina, a hotărî pe cineva să facă ceva.
F Refl. A se arăta milos, bun; a se îndura. — În + dupleca (înv. „a îndupleca”
< lat.).

ÎNDUPLECÁRE s.f. Acţiunea de a (se) îndupleca. — V. îndupleca.
ÎNDUPLECĂTÓR, -OÁRE, înduplecători, -oare, adj. (Înv.) Care înduplecă;

convingător. — Îndupleca + suf. -ător.
ÎNDURÁ, îndúr, vb. I. 1. Tranz. A suporta cu răbdare un necaz, o durere,

o boală etc.; a pătimi, a suferi. 2. Refl. A se arăta milos, bun; a se îndupleca.
F A-i fi milă cuiva de cineva. 3. Refl. A consimţi, a-l lăsa pe cineva inima
să..., a se hotărî. — Lat. indurare (1 şi după fr. endurer).

ÎNDURÁRE, îndurări, s.f. Acţiunea de a (se) îndura şi rezultatul ei; putere
de a răbda; răbdare; milă, compătimire, bunătate. — V. îndura.

ÎNDURĂTÓR, -OÁRE, îndurători, -oare, adj. (Înv.) 1. Plin de milă; milostiv.
2. Care suportă cu răbdare suferinţele; răbdător. — Îndura + suf. -ător.

ÎNDURERÁ, îndurerez, vb. I. Tranz. A provoca cuiva o durere sufletească;
a întrista, a amărî, a mâhni. F (Rar) A pricinui cuiva o durere fizică. — În +
durere (după fr. endolorir).

ÎNDURERÁRE s.f. Mâhnire, întristare. — V. îndurera.
ÎNDURERÁT, -Ă, îndureraţi, -te, adj. Care încearcă, suportă o mare durere

sufletească; trist, amărât. F Care exprimă durere, mâhnire. — V. îndurera.
ÎNDUŞMĂNÍ, înduşmănesc, vb. IV. Refl. recipr. (Reg.) A se duşmăni. —

În + duşmăni.
ÎNDUŞMĂNÍT, -Ă, înduşmăniţi, -te, adj. (Reg.) Care nutreşte duşmănie

împotriva cuiva, învrăjbit cu cineva. — V. înduşmăni.
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ÎNEC, înecuri, s.n. 1. Moarte prin sufocare în apă (sau în alt lichid); înecă -
ciune (2). 2. Revărsare mare de ape; inundare, inundaţie; puhoi. — Din îneca
(derivat regresiv).

ÎNECÁ, înéc, vb. I. 1. Refl. şi tranz. A muri sau a face să moară prin
sufocare în apă (sau în alt lichid). G Expr. (Refl.) A se îneca (ca ţiganul) la
mal = a suferi un eşec în ultimul moment. 2. Refl. (Despre nave) A se
scufunda. G Expr. Parcă i s-au înecat corăbiile, se spune cuiva când e trist,
indispus. F Fig. A se cufunda, a se afunda. 3. Tranz. (Despre ape) A inunda
un loc, o arătură etc. F Fig. A copleşi, a înăbuşi. 4. Refl. şi tranz. A (se)
sufoca, a (se) înăbuşi. F Tranz. (Despre plâns, lacrimi) A podidi (împiedicând
respiraţia). — În + neca (înv. „a ucide” < lat.).

ÎNECÁRE s.f. Acţiunea de a (se) îneca şi rezultatul ei; inundare, revărsare.
— V. îneca.

ÎNECÁT, -Ă, înecaţi, -te, adj. 1. Asfixiat prin înec. 2. (Despre o navă)
Scufundat în apă. 3. Inundat. 4. Înăbuşit, sufocat. — V. îneca.

ÎNECĂCIÓS, -OÁSĂ, înecăcioşi, -oase, adj. Care îneacă (4); sufocant. F
(Despre alimente) Care se înghite cu greutate. [Var.: necăciós, -oásă adj.]
— Îneca + suf. -ăcios.

ÎNECĂCIÚNE, înecăciuni, s.f. 1. Greutate de a respira; asfixie, sufocare,
năduf. 2. (Rar) Înec (1). — Îneca + suf. -ăciune.

ÎNECĂTÓR, -OÁRE, înecători, -oare, adj. (Rar) Înăbuşitor, sufocant. —
Îneca + suf. -ător.

ÎNFĂPTUÍ, înfăptuiesc, vb. IV. Tranz. A aduce la îndeplinire; a realiza, a
îndeplini. — În + făptui.

ÎNFĂPTUÍRE, înfăptuiri, s.f. Acţiunea de a înfăptui şi rezultatul ei; realizare,
îndeplinire; (concr.) operă realizată. — V. înfăptui.

ÎNFĂPTUÍT, -Ă, înfăptuiţi, -te, adj. Care este dus la îndeplinire; realizat,
îndeplinit. — V. înfăptui.

ÎNFĂPTUITÓR, -OÁRE, înfăptuitori, -oare, s.m. şi f. (Rar) Persoană care
înfăptuieşte ceva; realizator. [Pr.: -tu-i-] — Înfăptui + suf. -tor.

ÎNFĂŞÁ, înfắş, vb. I. Tranz. A înfăşura un copil în scutece (şi în feşe); p.
ext. a înfăşura corpul sau o parte a corpului cu o legătură, un bandaj sau o
cataplasmă. — Lat. infasciare.

ÎNFĂŞÁRE, înfăşări, s.f. Acţiunea de a înfăşa. — V. înfăşa.
ÎNFĂŞÁT, -Ă, înfăşaţi, -te, adj. Înfăşurat în scutece (şi în faşă); p. ext.

bandajat. — V. înfăşa.
ÎNFĂŞURÁ, înfăşór, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) acoperi strâns de jur

împrejur cu o pânză, cu o învelitoare, cu un material izolant etc. 2. Tranz. Fig.
A cuprinde, a învălui. 3. Tranz. şi refl. A (se) încolăci. F Tranz. A depăna (pe
un ghem, pe un fus etc.). 4. Refl. (Fam.) A se învârti de colo până colo; a da
târcoale. [Prez. ind. şi: înfắşur] — Lat. in-fasciolare (< fascia).

ÎNFĂŞURÁRE, înfăşurări, s.f. Acţiunea de a (se) înfăşura şi rezultatul ei.
F (Concr.) Fiecare dintre ansamblele de bobine sau de bare care alcătuiesc
circuitele electrice ale unor maşini şi aparate electrice. — V. înfăşura.

ÎNFĂŞURĂTÓR, -OÁRE, înfăşurători, -oare, adj. (Rar) Care serveşte la
înfăşurare, care înfăşoară. F (Substantivat, n.) Cilindru pe care se înfăşoară
hârtia la ieşirea din maşina de fabricat. F (Substantivat, f.) Curbă tangentă
la fiecare dintre curbele unui ansamblu. — Înfăşura + suf. -ător.

ÎNFĂŞURĂTÚRĂ, înfăşurături, s.f. (Rar) Ceea ce înfăşoară ceva sau este
înfăşurat pe ceva. — Înfăşura + suf. -ătură.

ÎNFĂŢÁ, înfắţ, vb. I. Tranz. A îmbrăca cu o faţă de pernă, de plapumă etc.
G Expr. A înfăţa patul = a schimba lenjeria patului. — În + faţă.

ÎNFĂŢÁRE s.f. Faptul de a înfăţa. — V. înfăţa.
ÎNFĂŢÁT, -Ă, înfăţaţi, -te, adj. (Despre plăpumi, perne) Îmbrăcat cu rufărie

(curată). — V. înfăţa.
ÎNFĂŢIŞÁ, înfăţişez, vb. I. 1. Refl. şi tranz. A (se) prezenta; a (se) arăta. F

Tranz. A descrie ceva sau pe cineva cu ajutorul cuvintelor, al culorilor etc.; a
zugrăvi, a repre zenta. 2. Refl. A-şi imagina, a-şi închipui. [Var.: (reg.) înfăţoşá
vb. I] — În + făţiş.

ÎNFĂŢIŞÁRE, înfăţişări, s.f. 1. Acţiunea de a (se) înfăţişa şi rezultatul ei;
prezentare, descriere, zugrăvire. F (Jur.) Prezentare a unei persoane citate
în faţa unei autorităţi judiciare, a unui organ de jurisdicţie sau de urmărire
penală; dez batere în faţa unei instanţe. F Termen de judecată. 2. (Concr.)
Aspect sub care se prezintă un lucru sau o fiinţă; configuraţie. [Var.: (reg.)
înfăţoşáre s.f.] — V. înfăţişa.

ÎNFĂŢOŞÁ vb. I v. înfăţişa.
ÎNFĂŢOŞÁRE s.f. v. înfăţişare.
ÎNFEUDÁ, înfeudez, vb. I. Tranz. A supune, a robi. F Refl. A se subordona

întru totul unei persoane. [Pr.: -fe-u-] — Din fr. inféoder, lat. infeodare.
ÎNFEUDÁRE, înfeudări, s.f. Acţiunea de a (se) înfeuda şi rezultatul ei;

supunere, robire. [Pr.: -fe-u-] — V. înfeuda.

ÎNFIÁ, înfiez, vb. I. Tranz. A adopta (cu forme legale) un copil. [Pr.: -fi-a]
— În + fiu.

ÎNFIÁT, -Ă, înfiaţi, -te, adj. Care devine fiu sau fiică prin înfiere. [Pr.: -fi-at]
— V. înfia.

ÎNFIERÁ, înfierez, vb. I. Tranz. 1. A însemna un animal cu ajutorul fierului
înroşit. 2. Fig. A condamna cu toată severitatea, a osândi în public; a
stigmatiza. — În + fier.

ÎNFIERÁRE, înfierări, s.f. Acţiunea de a înfiera; înfierat1. — V. înfiera.
ÎNFIERÁT1 s.n. Înfierare. — V. înfiera.
ÎNFIERÁT2, -Ă, înfieraţi, -te, adj. 1. (Despre animale) Însemnat cu fierul

roşu; (despre semne) aplicat cu fierul roşu. 2. Fig. Osândit în public;
stigmatizat. 3. (Pop.) Îmbrăcat în fier; ferecat. — V. înfiera.

ÎNFIERBÂNTÁ, înfierbấnt, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) face fierbinte. F Fig.
A (se) aprinde de mânie. F Refl. Fig. A se antrena într-o acţiune; a se
înflăcăra. F Tranz. Fig. A insufla avânt, pasiune. — În + fierbinte.

ÎNFIERBÂNTÁRE s.f. Acţiunea de a (se) înfierbânta; înfierbântat1. —
V. înfierbânta.

ÎNFIERBÂNTÁT1 s.n. Înfierbântare. — V. înfierbânta.
ÎNFIERBÂNTÁT2, -Ă, înfierbântaţi, -te, adj. Care s-a încălzit foarte tare;

încins2. F Fig. Înflăcărat, aprins. — V. înfierbânta.
ÎNFIERBÂNTĂTÓR, -OÁRE, înfierbântători, -oare, adj. Care înfierbântă. —

Înfierbânta + suf. -ător.
ÎNFIÉRE, înfieri, s.f. Acţiunea de a înfia şi rezultatul ei; adoptare, adopţie.

[Pr.: -fi-e-] — V. înfia.
ÎNFIETÓR, -OÁRE, înfietori, -oare, s.m. şi f. Persoană care, printr-un act

juridic, devine părintele unui copil care nu a fost al lui; adoptator. [Pr.: -fi-e-]
— Înfia + suf. -tor.

ÎNFIGĂRÉŢ, -EÁŢĂ, înfigăreţi, -e, adj. (Despre oameni) Care se vâră sau
se amestecă în toate; băgăcios, băgăreţ. — Înfige + suf. -ăreţ.

ÎNFÍGE, înfíg, vb. III. 1. Tranz. A face ca un obiect cu vârf ascuţit să intre
adânc în ceva; a împlânta, a vârî. G Expr. A înfige mâna sau mâinile (în
ceva) = a apuca (ceva) cu putere. F A împlânta ceva într-un obiect ascuţit.
2. Refl. Fig. (Fam.) A se apuca de ceva (fără dreptul sau priceperea
necesară), a intra sau a se amesteca undeva cu obrăznicie. [Pref. s. înfipsei,
part. înfipt] — Lat. infigere.

ÎNFÍGERE, înfigeri, s.f. Acţiunea de a (se) înfige; împlântare. — V. înfige.
ÎNFIINŢÁ, înfiinţez, vb. I. 1. Tranz. A face să ia fiinţă; a crea, a întemeia, a

fonda, a alcătui. 2. Refl. (Despre oameni) A se prezenta, a se înfăţişa undeva
(pe neaştep tate). — În + fiinţă.

ÎNFIINŢÁRE, înfiinţări, s.f. Acţiunea de a (se) înfiinţa; fondare, instituire,
întemeiere. F (Rar) Realizare, executare. — V. înfiinţa.

ÎNFILTRÁ vb. I v. infiltra.
ÎNFILTRÁRE s.f. v. infiltrare.
ÎNFILTRÁŢIE s.f. v. infiltraţie.
ÎNFIOLÁ, înfiolez, vb. I. Tranz. A închide într-o fiolă o substanţă

medicamentoasă. [Pr.: -fi-o-] — În + fiolă.
ÎNFIOLÁRE, înfiolări, s.f. Acţiunea de a înfiola. [Pr.: -fi-o-] — V. înfiola.
ÎNFIORÁ, înfiór, vb. I. Tranz. şi refl. 1. A face ca cineva să fie cuprins sau

a fi cuprins de fiori; a (se) speria, a (se) înfricoşa. 2. A suferi sau a face pe
cineva să su fere o impresie adâncă, a (se) pătrunde de un sentiment adânc;
a (se) emoţiona, a (se) tulbura. 3. A (se) mişca uşor. [Pr.: -fi-o-. — Prez. ind.
şi: înfiorez] — În + fior.

ÎNFIORÁRE, înfiorări, s.f. Faptul de a (se) înfiora; frică, spaimă; nelinişte,
tulburare, emoţie. [Pr.: -fi-o-] — V. înfiora.

ÎNFIORÁT, -Ă, înfioraţi, -te, adj. 1. Cuprins de fiori; speriat, înfricoşat.
2. Emoţionat, tulburat. [Pr.: -fi-o-] — V. înfiora.

ÎNFIORĂTÓR, -OÁRE, înfiorători, -oare, adj. Care produce fiori (de
spaimă); fioros, înspăimântător, îngrozitor. [Pr.: -fi-o-] — Înfiora + suf. -ător.

ÎNFÍPT, -Ă, înfipţi, -te, adj. 1. Nemişcat, neclintit, ţeapăn. 2. (Fam.)
Îndrăzneţ, cutezător; p. ext. obraznic. F (Adverbial) De-a dreptul, direct. —
V. înfige.

ÎNFIRÁ, înfír, vb. I. Tranz. (Rar) 1. A coase sau a broda cu fir. 2. A depăna
fire toarse. — În + fir.

ÎNFIRÁT, -Ă, înfiraţi, -te, adj. (Rar) Cusut sau brodat cu fir. — V. înfira.
ÎNFIRIPÁ, înfiripez, vb. I. 1. Tranz. A alcătui ceva din elemente puţine,

dispa rate sau necorespunzătoare; a înjgheba. F Refl. Fig. A lua naştere, a
prinde consis tenţă. F Refl. A ajunge la o oarecare bunăstare. 2. Refl. A-şi
reveni în puteri; a se reface după o boală, a se întrema. [Prez. ind. şi: înfiríp.
— Var.: înciripá vb. I] — Cf. sl. č e r e p „oală, hârb”.

ÎNFIRIPÁRE, înfiripări, s.f. Acţiunea de a (se) înfiripa; înjghebare;
întremare (după o boală). — V. înfiripa.
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ÎNFIRIPÁT, -Ă, înfiripaţi, -te, adj. 1. Înjghebat, alcătuit (cu greu).
2. Restabilit după o boală, întremat. — V. înfiripa.

ÎNFLĂCĂRÁ, înflăcărez, vb. I. Tranz. şi refl. 1. A (se) aprinde, a (se) înfier -
bânta, a (se) pasiona, a (se) entuziasma. 2. A face să capete sau a căpăta
culoarea flăcării; a (se) înroşi, a se îmbujora. — În + flacără.

ÎNFLĂCĂRÁRE s.f. Acţiunea de a (se) înflăcăra; ardoare, pasiune. —
V. înflăcăra.

ÎNFLĂCĂRÁT, -Ă, înflăcăraţi, -te, adj. 1. Avântat, pasionat. 2. Care e
aprins, care dogoreşte; p. ext. de culoare roşie ca focul. — V. înflăcăra.

ÎNFLORÁ, înflorez, vb. I. Tranz. A împodobi cu flori ţesute, brodate, pictate,
incrustate. — În + flori (pl. lui floare).

ÎNFLORÁT, -Ă, înfloraţi, -te, adj. Ornamentat cu flori ţesute, brodate etc.;
înflorit. — V. înflora.

ÎNFLORÍ, înfloresc, vb. IV. I. Intranz. A face, a da flori; a se acoperi de flori.
II. 1. Intranz. Fig. A-şi face apariţia, a se arăta; a se ivi; a se dezvolta, a creşte,
a pros pera. F A fi în toată frumuseţea, strălucirea. F (Despre faţă) A se
îmbujora, a se lumina. 2. Tranz. A împodobi (prin cusături, desene,
ornamente etc.), a înfru museţa. F Fig. A exagera. 3. Tranz. (Pop.) A face ca
o pânză sau un obiect confec ţionat din pânză să devină alb-strălucitor (prin
spălare şi uscare la soare). — Lat. inflorire.

ÎNFLORÍRE, înfloriri, s.f. Acţiunea de a înflori. — V. înflori.
ÎNFLORÍT, -Ă, înfloriţi, -te, adj. I. (Despre plante) Care a făcut, a dat flori;

acoperit de flori, plin de flori; (despre flori) care şi-a deschis bobocii. II. 1. Fig.
(Despre faţă; p. ext. despre oameni) Îmbujorat; luminat. 2. Împodobit cu
desene, cu ornamente; înflorat. F Fig. (Despre exprimare) Care este bogat
în imagini; care caută să impresio neze prin bogăţia imaginilor. — V. înflori.

ÎNFLORITÓR, -OÁRE, înfloritori, -oare, adj. Care e în plină dezvoltare,
care prosperă. — Înflori + suf. -tor.

ÎNFLORITÚRĂ, înflorituri, s.f. Podoabă, ornament, broderie. F Fig. Adaos
personal (la o povestire, la o expunere); exagerare. — Înflori + suf. -tură.

ÎNFOCÁ, (rar) înfóc, vb. I. (Rar) 1. Tranz. A înfierbânta, a încălzi ceva la
foc; a da foc la ceva. 2. Refl. Fig. A se aprinde, a se înflăcăra (ca urmare a
unui sentiment puternic). — În + foc.

ÎNFOCÁRE, s.f. Acţiunea de a (se) înfoca; înflăcărare, entuziasm; ardoare,
pasiune. — V. înfoca.

ÎNFOCÁT, -Ă, înfocaţi, -te, adj. 1. Înfierbântat peste măsură; fierbinte,
aprins2; care arde şi dogoreşte ca focul. F De culoarea focului, roşu-aprins.
F Fig. (Despre ochi) Focos, scânteietor, viu. 2. Fig. Înflăcărat, însufleţit,
pasionat. — V. înfoca.

ÎNFOFOLÍ, înfofolesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A (se) îmbrăca sau a (se)
acoperi cu (prea) multe haine groase şi călduroase pentru a (se) feri de frig;
a (se) îmbodoli, a (se) încotoşmăna. — Et. nec.

ÎNFOFOLÍT, -Ă, înfofoliţi, -te, adj. Îmbrăcat, acoperit cu (prea) multe haine
groase; îmbodolit, încotoşmănat. — V. înfofoli.

ÎNFOIÁ, înfoi, vb. I. 1. Refl. şi tranz. A (se) desface, a (se) umfla
(asemenea foalelor). F Refl. (Despre păsări) A-şi umfla, a-şi răsfira, a-şi
zbârli penele. F Refl. A se învârti de colo-colo, a se roti. F Refl. Fig. (Despre
oameni) A-şi da ifose, a-şi da importanţă. 2. Refl. (Despre pământ şi alte
materiale) A se afâna. [Pr.: -fo-ia. — Prez. ind. şi: înfoiez] — Lat. infolliare
(< follis) sau în + foi (pl. lui foaie).

ÎNFOIÁT, -Ă, înfoiaţi, -te, adj. 1. (Rar) Desfăcut, umflat (asemenea
foalelor). F (Despre păsări) Cu penele umflate, răsfirate, zbârlite. F (Despre
haine) Larg, creţ. 2. (Despre pământ) Afânat. — V. înfoia.

ÎNFOIÉRE, înfoieri, s.f. Acţiunea de a (se) înfoia şi rezultatul ei. — V. înfoia.
ÎNFOMETÁ, înfometez, vb. I. Tranz. A face să flămânzească; a constrânge

prin foame. — În + foamete.
ÎNFOMETÁRE s.f. Acţiunea de a înfometa şi rezultatul ei. — V. înfometa.
ÎNFOMETÁT, -Ă, înfometaţi, -te, adj. Care suferă de foame; flămând,

flămânzit, famelic. — V. înfometa.
ÎNFRĂŢÍ, înfrăţesc, vb. IV. 1. Refl. recipr. şi tranz. A (se) lega printr-o

dragoste frăţească, a (se) împrieteni. 2. Intranz. (Despre plante) A da naştere
la lăstari, a fi în faza de înfrăţire (2). — În + frate.

ÎNFRĂŢÍRE s.f. 1. Acţiunea de a (se) înfrăţi şi rezultatul ei; prietenie
frăţească; fraternizare. 2. Formare a lăstarilor laterali la baza tulpinii
principale a cerealelor păioase sau a gramineelor perene din pajişti; lăstărire.
— V. înfrăţi.

ÎNFRĂŢÍT, -Ă, înfrăţiţi, -te, adj. 1. Legat de altul prin relaţii frăţeşti.
2. (Despre plante) Care a dat lăstari din tulpina principală. — V. înfrăţi.

ÎNFRĂŢITÓR, -OÁRE, înfrăţitori, -oare, adj. (Rar) Care înfrăţeşte. —
Înfrăţi + suf. -tor.

ÎNFRÂNÁ, înfrânez, vb. I. Tranz. A pune frâu; p. ext. a îmblânzi, a
domestici. F Fig. A stăvili, a reţine, a potoli. F Tranz. şi refl. Fig. A (se)
stăpâni, a (se) domina. — Lat. infrenare.

ÎNFRÂNÁRE, înfrânări, s.f. Acţiunea de a (se) înfrâna; fig. reţinere,
abţinere, cumpătare. — V. înfrâna.

ÎNFRÂNÁT, -Ă, înfrânaţi, -te, adj. 1. (Despre animale de ham) Căruia i s-a
pus frâu. 2. (Despre maşini) Care merg cu frâna pusă. — V. înfrâna.

ÎNFRẤNGE, înfrấng, vb. III. Tranz. A învinge, a birui, a bate (în luptă). F
A-şi stăpâni o anumită stare sufletească. F (Rar) A nesocoti voinţa cuiva, a
călca o lege, o dispoziţie etc. [Perf. s. înfrânsei, part. înfrânt] — Lat.
infrangere.

ÎNFRẤNGERE, înfrângeri, s.f. Acţiunea de a înfrânge; învingere; (rar)
călcare a legii. — V. înfrânge.

ÎNFRẤNT, -Ă, înfrânţi, -te, adj. Învins, biruit, bătut (în luptă). — V. înfrânge.
ÎNFRICÁ vb. I. Refl. (Înv.; folosit la timpurile trecute) A se înfricoşa. — În

+ frică.
ÎNFRICÁT, -Ă, înfricaţi, -te, adj. (Înv.) Înfricoşat. — V. înfrica.
ÎNFRICOŞÁ, înfricoşez, vb. I. Refl. şi tranz. A fi cuprins sau a face pe

cineva să fie cuprins de frică; a (se) înspăimânta; a (se) îngrozi, a se înfrica.
— În + fricos.

ÎNFRICOŞÁRE s.f. Acţiunea de a (se) înfricoşa; frică; intimidare. — V.
înfricoşa.

ÎNFRICOŞÁT, -Ă, înfricoşaţi, -te, adj. Cuprins de frică; speriat2,
înspăimântat, îngrozit, înfricat. F Înfiorător, înspăimântător. F (Reg., cu
valoare de superlativ) Teribil, grozav. — V. înfricoşa.

ÎNFRICOŞĂTÓR, -OÁRE, înfricoşători, -oare, adj. Care provoacă sau
inspiră frică; îngrozitor, înspăimântător, abominabil, groaznic. — Înfricoşa +
suf. -ător.

ÎNFRIGURÁRE s.f. Stare de încordare nervoasă, de nerăbdare, de emoţie.
G Loc. adv. Cu înfrigurare = cu nelinişte, cu emoţie. — Înfrigur[at] + suf. -are.

ÎNFRIGURÁT, -Ă, înfriguraţi, -te, adj. Care tremură de frig, pătruns de frig;
fig. cuprins de nerăbdare, de emoţie, de zel; febril. — În + friguri + suf. -at.

ÎNFRUMOŞÁ, înfrumoşez, vb. I. Refl. (Reg.) A se înfrumuseţa. — În +
frumos.

ÎNFRUMUSEŢÁ, înfrumuseţez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) face mai frumos;
a (se) împodobi, a (se) înfrumoşa. — În + frumuseţe.

ÎNFRUMUSEŢÁRE, înfrumuseţări, s.f. Acţiunea de a (se) înfrumuseţa;
împodobire. — V. înfrumuseţa.

ÎNFRUMUSEŢÁT, -Ă, înfrumuseţaţi, -te, adj. Care a devenit mai frumos;
împodobit, ornat. — V. înfrumuseţa.

ÎNFRUNTÁ, înfrúnt, vb. I. Tranz. 1. A mustra, a dojeni cu vorbe aspre de
faţă cu alţii; a certa, a ocărî. 2. A ţine piept, a da piept, a rezista cu curaj (în
faţa unei primejdii). F Refl. recipr. A avea un conflict, un schimb aprins de
cuvinte. — Lat. *infrontare (< frons).

ÎNFRUNTÁRE, înfruntări, s.f. Acţiunea de a (se) înfrunta şi rezultatul ei.
1. Mus trare, dojană aspră; p. ext. jignire, insultă. 2. Rezistenţă hotărâtă;
opunere îndrăzneaţă. F Conflict, ciocnire. — V. înfrunta.

ÎNFRUNZÍ, pers. 3 înfrunzeşte, vb. IV. Intranz. A face frunze, a se acoperi
cu frunze. — În + frunză.

ÎNFRUNZÍRE, înfrunziri, s.f. Acţiunea de a înfrunzi şi rezultatul ei. —
V. înfrunzi.

ÎNFRUNZÍT, -Ă, înfrunziţi, -te, adj. Căruia i-a dat frunza, plin de frunze. —
V. înfrunzi.

ÎNFRUPTÁ, înfrúpt, vb. I. Refl. A mânca din ceva deosebit de gustos. F
(Pop.) A mânca de dulce în zi de post. F Fig. (Ir.) A trage beneficii
(necinstite), a profita de... — În + frupt.

ÎNFRUPTÁRE s.f. Acţiunea de a se înfrupta. — V. înfrupta.
ÎNFULECÁ, înfúlec, vb. I. Tranz. A mânca lacom şi repede, a înghiţi pe

neră suflate. [Var.: înfulicá vb. I] — Lat. infollicare.
ÎNFULECÁRE s.f. Acţiunea de a înfuleca. — V. înfuleca.
ÎNFULICÁ vb. I. v. înfuleca.
ÎNFUMURÁ, înfumurez, vb. I. Refl. A se comporta cu îngâmfare, a-şi da

aere, a se îngâmfa, a se infatua. — În + fumuri (pl. lui fum).
ÎNFUMURÁRE, înfumurări, s.f. Îngâmfare, mândrie nejustificată; orgoliu,

aroganţă, infatuare. — V. înfumura.
ÎNFUMURÁT, -Ă, înfumuraţi, -te, adj. (Adesea substantivat) Îngâmfat,

încrezut, închipuit, infatuat. — V. înfumura.
ÎNFUNDÁ, înfúnd, vb. I. 1. Tranz. A pune fund la un butoi, la o putină etc.

F A astupa complet un orificiu, o deschizătură. G Expr. A-i înfunda (cuiva)
gura = a obliga (pe cineva) să tacă. F Fig. A înăbuşi un sunet, un zgomot.
G Loc. adv. Pe înfundate = fără zgomot, înăbuşit. 2. Refl. (Despre drumuri,
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suprafeţe etc.) A se închide, a se sfârşi. G Expr. (Fam.) A i se înfunda (cuiva)
= a ajunge într-o situaţie fără ieşire, a nu-i mai merge; a o păţi. F (Despre
conducte, şanţuri etc.) A se astupa. G Tranz. A înfunda un şanţ. 3. Tranz. A
vârî, a îndesa (undeva la fund, în adâncime). F A umple bine. G Expr. A
înfunda ocna (sau temniţa, puşcăria) = a fi condamnat la ani grei de
închisoare. F A îndesa pe cap pălăria sau căciula. F Refl. A se duce, a intra,
a se ascunde într-un loc unde nu poate fi uşor descoperit. F Fig. A pune pe
cineva într-o situaţie grea, fără ieşire. 4. Refl. şi tranz. A (se) adânci, a (se)
cufunda. F Refl. A intra într-un loc care este (sau pare a fi) fără capăt, fără
ieşire. — Lat. infundare sau în + fund.

ÎNFUNDÁRE s.f. Acţiunea de a (se) înfunda; astupare, înfundat1; astupat1.
— V. înfunda.

ÎNFUNDÁT1 s.n. Faptul de a (se) înfunda. — V. înfunda.
ÎNFUNDÁT2, -Ă, înfundaţi, -te, adj. 1. Închis, astupat ermetic. G Vin

înfundat = vin pus în sticle astupate ermetic. 2. Fig. (Despre sunete) Înăbuşit.
— V. înfunda.

ÎNFUNDĂTOÁRE, înfundători, s.f. Fiecare dintre părţile care închid carul
în faţă şi în spate. — Înfunda + suf. -ătoare.

ÎNFUNDĂTÚRĂ, înfundături, s.f. Drum, stradă fără ieşire; intrare,
fundătură. F Loc (adâncit) care pare închis din toate părţile. — Înfunda +
suf. -ătură.

ÎNFURCÁ1, înfurcesc, vb. I. Tranz. (Înv. şi pop.) A lua fân în furcă. [Prez.
ind. şi: înfúrc] — În + furcă.

ÎNFURCÁ2 vb. I. v. înfurci.
ÎNFURCÁT, -Ă adj. v. înfurcit.
ÎNFURCĂTÚRĂ s.f. v. înfurcitură.
ÎNFURCÍ, înfúrc, vb. IV. (Înv. şi pop.) 1. Refl. A se bifurca. 2. Refl. recipr.

A se certa, a se încăiera. [Var.: înfurcá vb. I] — În + furcă.
ÎNFURCÍT, -Ă, înfurciţi, -te, adj. (Înv. şi pop.) Bifurcat. [Var. înfurcát, -ă adj.] —

V. înfurca.
ÎNFURCITÚRĂ, înfurcituri, s.f. (Înv.) Bifurcare de drumuri; răspântie. [Var.:

înfurcătúră s.f.] — Înfurci + suf. -tură.
ÎNFURIÁ, înfúrii, vb. I. Refl. şi tranz. A fi cuprins sau a face pe cineva să

fie cuprins de furie; a (se) mânia, a (se) enerva, a (se) irita. [Pr.: -ri-a] — În
+ furie.

ÎNFURIÁT, -Ă, înfuriaţi, -te, adj. Cuprins de furie; furios, mânios. [Pr.: -ri-
at] — V. înfuria.

ÎNFURIÉRE s.f. Acţiunea de a (se) înfuria; furie, mânie. [Pr.: -ri-e-] —
V. înfuria.

ÎNFURNICÁ, pers. 3 înfurnícă, vb. I. Tranz. impers. (Pop.) A fi cuprins de
furnicături, de fiori, a simţi înţepături pe piele. — În + furnică.

ÎNGĂDUÍ, îngắdui, vb. IV. 1. Tranz. A da voie, a permite, a admite, a
încuviinţa, a tolera ceva; a da cuiva permisiunea, a-l lăsa să... F Refl. recipr.
(Pop.) A se învoi, a se înţelege unul cu altul, a trăi în armonie. 2. Tranz. şi
intranz. (Pop.) A avea răbdare; a aştepta; a da răgaz; a amâna, a păsui. F
(Reg.) A întârzia, a zăbovi. [Prez. ind. şi: îngăduiesc] — Din magh. engedni.

ÎNGĂDUIÁLĂ, îngăduieli, s.f. Îngăduinţă. [Pr.: -du-ia-] — Îngădui +
suf. -eală.

ÎNGĂDUÍNŢĂ s.f. 1. Încuviinţare, permisiune, voie; indulgenţă, toleranţă,
îngăduială, îngăduire. F Înţelegere, bunăvoinţă reciprocă. 2. (Fam., rar)
Păsuire, răgaz. — Îngădui + suf. -inţă.

ÎNGĂDUÍRE s.f. Îngăduinţă. — V. îngădui.
ÎNGĂDUITÓR, -OÁRE, îngăduitori, -oare, adj. Care îngăduie (1); p. ext.

care iartă uşor, tolerant, răbdător; concesiv, indulgent. F Blând, bun.
[Pr.: -du-i-] — Îngădui + suf. -tor.

ÎNGĂIMÁ, îngắim, vb. I. 1. Tranz. A rosti cu greutate, nedesluşit, încurcat;
a bolborosi, a îndruga, a îngăla (2); p. ext. a fredona, a cânta. 2. Refl. (Reg.)
A sta la îndoială; a zăbovi. [Prez. ind. şi: îngáim, îngăimez] — Et. nec.

ÎNGĂIMÁRE, îngăimări, s.f. Faptul de a (se) îngăima; îngăimeală. —
V. îngăima.

ÎNGĂIMÁT, -Ă, îngăimaţi, -te, adj. (Despre rostire, vorbe etc.) Nedesluşit,
bolborosit, tărăgănat, şovăielnic; îngălat (2). — V. îngăima.

ÎNGĂIMĂTÓR, -OÁRE, îngăimători, -oare, adj. (Rar) Care îngaimă; con -
fuz. — Îngăima + suf. -ător.

ÎNGĂIMEÁLĂ, îngăimeli, s.f. (Rar) Îngăimare. — Îngăima + suf. -eală.
ÎNGĂLÁ, îngălez, vb. I. Tranz. şi refl. 1. (Pop.) A (se) murdări. 2. Tranz.

(Reg.) A îngăima (1). — Et. nec.
ÎNGĂLÁRE, îngălări, s.f. (Pop.) Acţiunea de a (se) îngăla şi rezultatul ei.

— V. îngăla.
ÎNGĂLÁT, -Ă, îngălaţi, -te, adj. 1. (Pop.) Murdar, neîngrijit. 2. (Reg.; despre

ros tire, vorbe etc.) Îngăimat (1). — V. îngăla.

ÎNGĂLĂCIÚNE, îngălăciuni, s.f. (Înv.) Neîngrijire, necurăţenie. — Îngăla +
suf. -ăciune.

ÎNGĂLBENÍ, îngălbenesc, vb. IV. Intranz., refl. şi tranz. A deveni sau a
face să devină galben, palid; p. ext. a (se) ofili, a (se) veşteji; a (se) gălbeni.
[Var.: (pop.) îngălbiní vb. IV] — În + galben.

ÎNGĂLBENÍRE, îngălbeniri, s.f. Faptul de a (se) îngălbeni; p. ext. veştejire,
ofilire. [Var.: (pop.) îngălbiníre s.f.] — V. îngălbeni.

ÎNGĂLBENÍT, -Ă, îngălbeniţi, -te, adj. Devenit galben, palid; p. ext. ofilit,
veştejit; gălbenit. [Var.: (pop.) îngălbinít, -ă adj.] — V. îngălbeni.

ÎNGĂLBINÍ vb. IV v. îngălbeni.
ÎNGĂLBINÍRE s.f. v. îngălbenire.
ÎNGĂLBINÍT, -Ă adj. v. îngălbenit.
ÎNGÂMFÁ, îngâmfez, vb. I. Refl. A se mândri, a se fuduli, a se făli; a fi

încrezut, a fi trufaş, a se infatua. [Prez. ind. şi: (înv.) îngấmf] — În + gâmfa
(înv. şi reg. „a se umfla” < lat.].

ÎNGÂMFÁRE s.f. Atitudine de încredere exagerată în propriile sale însuşiri;
trufie, orgoliu, fală; infatuare. — V. îngâmfa.

ÎNGÂMFÁT, -Ă, îngâmfaţi, -te, adj. (Adesea substantivat) Care are o
părere foarte bună despre sine; încrezut, fudul; vanitos, orgolios, infatuat.
— V. îngâmfa.

ÎNGÂNÁ, îngấn, vb. I. 1. Tranz. A imita, a repeta (în bătaie de joc) vorbele,
glasul cuiva. 2. Tranz. A rosti sau a cânta ceva încet, şoptit (şi neclar); a
murmura, a mormăi. 3. Tranz. şi refl. A (se) acompania, a (se) însoţi. F Refl.
A se amăgi. 4. Refl. A se îmbina; a se confunda, a se amesteca. G Expr. A
se îngâna ziua cu noaptea = a se ivi zorile; a începe să se întunece. 5. Refl.
şi tranz. (Rar) A (se) mişca uşor; a (se) legăna. — Lat. *ingannare.

ÎNGÂNÁRE, îngânări, s.f. Acţiunea de a (se) îngâna şi rezultatul ei; cântec
(nedesluşit), murmurare. — V. îngâna.

ÎNGÂNÁT, -Ă, îngânaţi, -te, adj. (Despre vorbe, sunete) Rostit uşor,
murmurat, şoptit. — V. îngâna.

ÎNGÂNDURÁ, îngândurez, vb. I. Refl. şi tranz. A cădea sau a pune pe
gânduri. F A (se) îngrijora. — În + gânduri (pl. lui gând).

ÎNGÂNDURÁRE, îngândurări, s.f. Faptul de a fi îngândurat; cufundare în
gânduri. F Îngrijorare. — V. îngândura.

ÎNGÂNDURÁT, -Ă, îngânduraţi, -te, adj. Cufundat în gânduri; gânditor. F
Îngrijorat. — V. îngândura.

ÎNGEMĂNÁ, îngemănez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) uni3 strâns; a (se)
împreuna, a (se) îmbina; a (se) amesteca. [Prez. ind. şi: îngémăn] — Lat.
ingeminare.

ÎNGEMĂNÁRE s.f. Acţiunea de a (se) îngemăna; unire, îmbinare. —
V. îngemăna.

ÎNGEMĂNÁT, -Ă, îngemănaţi, -te, adj. Unit, îmbinat. — V. îngemăna.
ÎNGENUNCHEÁ, îngenunchez, vb. I. 1. Intranz. A se aşeza în genunchi.

2. Tranz. Fig. A supune, a aservi. F (Rar) A da în stăpânire, a închina (unui
duş man). [Prez. ind. şi: îngenúnchi] — Lat. ingenuculare.

ÎNGENUNCHEÁT, -Ă, îngenuncheaţi, -te, adj. 1. Care stă în genunchi.
2. Fig. Supus, aservit. — V. îngenunchea.

ÎNGENUNCHÉRE, îngenuncheri, s.f. Acţiunea de a îngenunchea şi
rezultatul ei. — V. îngenunchea.

Î́NGER, îngeri, s.m. (În creştinism, mozaism şi islam) Fiinţă spirituală
creată de Dumnezeu, înzestrată cu calităţi excepţionale (de bunătate, de
frumuseţe), consi derată ca slujitor şi mesager al divinităţii, mediator între
acesta şi oameni. G Înger păzitor = persoană care veghează asupra cuiva,
care are grijă de sănătatea cuiva. G Expr. Tare de înger = care nu se lasă
uşor intimidat sau înduioşat; curajos, rezistent. Slab de înger = care cedează,
se descurajează uşor, lipsit de voinţă; fricos, timid. F Epitet dezmierdător dat
unei persoane. — Lat. angelus.

ÎNGERÁŞ, îngeraşi, s.m. Diminutiv al lui înger; îngerel. — Înger + suf. -aş.
ÎNGEREÁ, îngerele, s.f. (Rar) Plantă erbacee cu flori albe (Selinum

carvifolia). — Înger[el] + suf. -ea.
ÎNGERÉL, îngerei, s.m. (Rar) Îngeraş. — Înger + suf. -el.
ÎNGERÉSC, -EÁSCĂ, îngereşti, adj. 1. Care aparţine îngerilor, privitor la

îngeri, de îngeri; angelic. F Ca de îngeri; pur, neprihănit; excepţional. 2. (Rar)
Călugăresc, monahal. — Înger + suf. -esc.

ÎNGERÉŞTE adv. Ca îngerii; p. ext. foarte frumos sau foarte bun. — Înger
+ suf. -eşte.

ÎNGHEMUÍ, înghemuiesc, vb. IV. Refl. (Reg.) A se ghemui. — În + ghemui.
ÎNGHESUÍ, înghésui, vb. IV. 1. Refl. (Despre fiinţe) A se îmbulzi, a se

îngrămădi (într-un spaţiu restrâns); a (se) ghemui. 2. Tranz. A băga, a vârî
pe cineva sau ceva într-un loc strâmt. F A înconjura pe cineva din toate
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părţile, limitându-i spaţiul de mişcare. [Prez. ind. şi: înghesuiesc] — În + ghes
+ suf. -ui.

ÎNGHESUIÁLĂ, înghesuieli, s.f. Îngrămădire de fiinţe sau de lucruri într-un
loc; îmbulzeală, aglomeraţie. [Pr.: -su-ia-] — Înghesui + suf. -eală.

ÎNGHESUÍRE s.f. Acţiunea de a (se) înghesui; înghesuit1. — V. înghesui.
ÎNGHESUÍT1 s.n. Înghesuire. — V. înghesui.
ÎNGHESUÍT2, -Ă, înghesuiţi, -te, adj. 1. Strâns, îngrămădit (în număr mare

într-un spaţiu restrâns); ghemuit2. G Expr. (Adverbial, rar) A râde înghesuit =
a râde înfundat. 2. În care este mare înghesuială; aglomerat. — V. înghesui.

ÎNGHÉŢ, îngheţuri, s.n. Trecere a apei în stare de gheaţă; îngheţare; p.
ext. ger mare. F Fig. Fior de frig, răceală. — Din îngheţa (derivat regresiv).

ÎNGHEŢÁ, înghéţ, vb. I. 1. Intranz. (La pers. 3) A se preface în gheaţă. G
Expr. A-i îngheţa cuiva inima (sau sângele în vine) = a înlemni, a încremeni.
F (Despre sol) A se întări, a se învârtoşa din cauza îngheţului. 2. Intranz. şi
tranz. fact. A degera, a amorţi sau a face să degere, să amorţească de frig.
3. Intranz. Fig. A încremeni, a înlemni, a înmărmuri (de frică, de emoţie). —
Lat. inglaciare.

ÎNGHEŢÁRE s.f. 1. Acţiunea de a îngheţa şi rezultatul ei; îngheţ. 2. (În sin -
tagma) Îngheţarea salariilor = măsură economică de menţinere neschimbată
a salariilor într-o perioadă de urcare a costului vieţii. — V. îngheţa.

ÎNGHEŢÁT, -Ă, îngheţaţi, -te, adj., s.f. 1. Adj. (Despre lichide) Transformat
în gheaţă; acoperit cu o pojghiţă de gheaţă; (despre sol) întărit, învârtoşat din
cauza îngheţării. F (Despre legume, fructe, carne etc.) Congelat. F
Înţepenit, amorţit de ger; degerat. 2. S.f. Cremă de fructe, de ouă, de cacao
etc., răcită până la solidificare. 3. Adj. Fig. Înmărmurit, împietrit (de emoţie).
F (Despre ochi) Cu privirea fixă, lipsită de expresie. — V. îngheţa.

ÎNGHIMPÁ, înghímp, vb. I. Tranz. şi refl. (Pop.) A (se) înţepa, a (se)
împunge. F Tranz. Fig. A îmboldi. — În + ghimpe.

ÎNGHIMPÁT, -Ă, înghimpaţi, -te, adj. (Pop.) Plin de ghimpi. — V. înghimpa.
ÎNGHIOLDEÁLĂ s.f. v. înghionteală.
ÎNGHIOLDÍ vb. IV v. înghionti.
ÎNGHIOLDÍRE s.f. v. înghiontire.
ÎNGHIONTEÁLĂ, înghionteli, s.f. Înghiontire. [Var.: înghioldeálă s.f.] —

Înghionti + suf. -eală.
ÎNGHIONTÍ, înghiontesc, vb. IV. Tranz. şi refl. recipr. A (se) lovi cu cotul

sau cu pumnul, a(-şi) da ghionţi; a (se) ghionti. [Var.; înghioldí vb. IV] — În
+ ghionti.

ÎNGHIONTÍRE, înghiontiri, s.f. Acţiunea de a (se) înghionti şi rezultatul ei;
înghionteală. [Var.: înghioldíre s.f.] — V. înghionti.

ÎNGHIŢÍ, înghít, vb. IV. Tranz. I. A face să treacă mâncarea, băutura etc.
în stomac prin faringe şi esofag; p. ext. a mânca, a devora. G Expr. A înghiţi
(sau a face să înghită) hapul (sau un hap, găluşca) sau a o înghiţi = a suporta
(sau a face să suporte) o neplăcere (fără să crâcnească). A-şi înghiţi lacrimile
(sau plânsul) = a-şi stăpâni plânsul; a reprima izbucnirea unui sentiment.
(Pop.) A-i veni (cuiva) să înghită (pe cineva) (de bucurie), se spune când o
persoană îşi manifestă o mare bucurie, mulţumire. (Fam.) A înghiţi (pe
cineva) din ochi (sau cu ochii) = a nu se mai sătura privind pe cineva. A nu
înghiţi pe cineva= a nu putea suferi pe cineva. F P. anal. A trage în plămâni,
a inhala adânc aer, fum etc. II. Fig. 1. (Despre pământ, apă etc.) A face să
dispară ceva (cuprinzând în sine); a cuprinde, a învălui din toate părţile. G
Expr. L-a înghiţit pământul = a murit; a dispărut. Parcă l-a înghiţit pământul,
se spune despre cineva sau ceva care a dispărut fără urmă. F A se îmbiba
de un lichid; a absorbi. 2. A citi repede şi cu lăcomie o carte, un text scris.
3. A răbda, a îndura fără ripostă o necuviinţă, o insultă etc. 4. A omite cuvinte
sau silabe (din cauza unui defect de vorbire). F A nu spune ce ar fi vrut să
spună, a se abţine de a spune ceva. — Lat. îngluttire.

ÎNGHIŢÍRE, înghiţiri, s.f. Acţiunea de a înghiţi; deglutiţie. — V. înghiţi.
ÎNGHIŢITOÁRE, înghiţitori, s.f. (Reg.) Gâtlej. — Înghiţi + suf. -toare.
ÎNGHIŢITÚRĂ, înghiţituri, s.f. Înghiţire. G Expr. (A bea) dintr-o înghiţitură

= (a bea) sorbind toată băutura dintr-o singură dată. F (Concr.) Cantitatea
de mâncare sau de băutură care se poate înghiţi dintr-o dată. — Înghiţi + suf.
-tură.

ÎNGLOBÁ, înglobez, vb. I. Tranz. A introduce ca parte integrantă într-un tot;
a include, a cuprinde.  — Din fr. englober.

ÎNGLOBÁRE, înglobări, s.f. Acţiunea de a îngloba; cuprindere, includere
într-un tot. — V. îngloba.

ÎNGLOBÁT, -Ă, înglobaţi, -te, adj. Care este cuprins într-un tot. — V.
îngloba.

ÎNGLODÁ, înglodez, vb. I. Refl. A se înfunda în noroi (fără a mai putea
ieşi); a se înnămoli, a se împotmoli. F Fig. A face multe datorii. [Var.: (înv.)
înglodí vb. IV] — În + glod.

ÎNGLODÁRE, înglodări, s.f. Acţiunea de a se îngloda şi rezultatul ei. —
V. îngloda.

ÎNGLODÁT, -Ă, înglodaţi, -te, adj. Plin de noroi, înnămolit. — V. îngloda.
ÎNGLODÍ vb. IV v. îngloda.
ÎNGLOTÍ, înglotesc, vb. IV. Tranz. (Înv.) A aduna gloatele, oastea (în

vederea unei acţiuni militare). F Refl. A se îngrămădi. — În + gloată.
ÎNGLOTÍRE, înglotiri, s.f. (Înv.) Acţiunea de a (se) îngloti şi rezultatul ei;

îngrămădire; concentrare. — V. îngloti.
ÎNGRĂDÍ, îngrădesc, vb. IV. 1. Tranz. A împrejmui un teren (cu gard, cu

uluci, cu zid etc.); p. ext. a hotărnici. F Refl. Fig. A se pune la adăpost, a se
apăra cu ajutorul cuiva sau a ceva. 2. Tranz. Fig. A pune limite, a stăvili.
3. Refl. recipr. (Înv.) A se înţelege, a cădea de acord. — Cf. sl. g r a d i t i.

ÎNGRĂDÍRE, îngrădiri, s.f. Acţiunea de a (se) îngrădi şi rezultatul ei. —
V. îngrădi.

ÎNGRĂDÍT, -Ă, îngrădiţi, -te, adj. 1. Care a fost înconjurat cu gard pentru
a izola. F Fig. Care se află la adăpost, apărat cu ajutorul cuiva sau a ceva.
2. Fig. Căruia i s-au impus limite de acţiune; stăvilit. — V. îngrădi.

ÎNGRĂDITÓR, -OÁRE, îngrăditori, -oare, adj. (Rar) Care limitează,
restrânge. — Îngrădi + suf. -tor.

ÎNGRĂDITÚRĂ, îngrădituri, s.f. Împletitură de nuiele (sau gard, zid, grilaj
etc.) cu care se împrejmuieşte un teren. — Îngrădi + suf. -tură.

ÎNGRĂMĂDEÁLĂ s.f. Aglomeraţie, înghesuială; grămădeală. — Îngrămădi
+ suf. -eală.

ÎNGRĂMĂDÍ, îngrămădesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) strânge la un loc
în număr mare, a (se) aduna grămadă; a (se) grămădi. F A (se) înghesui, a
(se) îmbulzi; a (se) grămădi. — În + grămădi.

ÎNGRĂMĂDÍRE, îngrămădiri, s.f. Acţiunea de a (se) îngrămădi şi rezultatul
ei; înghesuială, grămadă, morman; grămădire. — V. îngrămădi.

ÎNGRĂMĂDÍT, -Ă, îngrămădiţi, -te, adj. 1. Care este adunat laolaltă în
număr prea mare; înghesuit, îndesat, învălmăşit. 2. (Fam.; despre oameni)
Prost (1); nepriceput. — V. îngrămădi.

ÎNGRĂŞÁ, îngráş, vb. I. 1. Refl. A deveni (mai) gras, a prinde grăsime.
G Tranz. Mâncarea bună l-a îngrăşat. F Tranz. fact. Spec. A face un animal
să devină gras, hrănindu-l bine. G Expr. Îngraşă porcul în ajun = încearcă să
facă ceva serios în ultimul moment. 2. Tranz. A îmbunătăţi fertilitatea unui
teren prin îngrăşăminte; a gunoi2. — Lat. *ingrassiare (< grasus = crassus).

ÎNGRĂŞÁRE s.f. Acţiunea de a (se) îngrăşa; îngrăşat1. — V. îngrăşa.
ÎNGRĂŞÁT1 s.n. Îngrăşare. — V. îngrăşa.
ÎNGRĂŞÁT, -Ă, îngrăşaţi, -te, adj. 1. (Despre fiinţe) Care a devenit (mai)

gras. 2. (Despre sol) Fertilizat prin îngrăşăminte chimice sau naturale. —
V. îngrăşa.

ÎNGRĂŞĂMẤNT, îngrăşăminte, s.n. Gunoi organic, băligar de vite sau
produs mineral, folosite pentru a mări fertilitatea solului agricol. — Îngrăşa +
suf. -ământ (după fr. engraissement).

ÎNGRĂŞĂTÓR, -OÁRE, îngrăşători, -oare, adj., s.f. 1. Adj. Care îngraşă.
2. S.f. Numele a două plante erbacee cu frunze cărnoase, dintre care una
are flori albastre-violete, iar cealaltă flori albe cu pete galbene (Pinguicula
vulgaris şi alpina). 3. S.f. Plantă erbacee cu tulpina întinsă pe pământ şi cu
flori albe, grupate în formă de cârlig (Sagina procumbens). — Îngrăşa + suf.
-ător.

ÎNGRĂŞĂTORÍE, îngrăşătorii, s.f. Construcţie, unitate zootehnică etc. în
care sunt îngrăşate animalele destinate consumului. — Îngrăşător + suf. -ie.

ÎNGREŢOŞÁ, îngreţoşez, vb. I. Refl. şi tranz. A avea sau a produce cuiva
o senzaţie de greaţă. F Fig. A (se) scârbi, a (se) dezgusta. — În + greţos.

ÎNGREŢOŞÁRE s.f. Faptul de a (se) îngreţoşa; senzaţie de greaţă, scârbă,
dezgust. — V. îngreţoşa.

ÎNGREUIÁ, îngreuiez, vb. I. (Rar) 1. Tranz. şi refl. A (se) face mai greu; a
(se) îngreuna. F Fig. A produce sau a avea o senzaţie de greutate, de
apăsare. I se îngreuiază pleoapele. 2. Tranz. Fig. A face ca ceva să devină
mai anevoios; a în greuna, a pricinui cuiva greutăţi. [Pr.: -gre-u-. — Prez. ind.
şi: îngréui] — În + greoi.

ÎNGREUIÁT, -Ă, îngreuiaţi, -te, adj. Devenit mai greu sau mai anevoios;
îngreunat. [Pr.: -gre-u-] — V. îngreuia.

ÎNGREUIÉRE s.f. (Rar) Acţiunea de a (se) îngreuia. [Pr.: -gre-u-] — V.
îngreuia.

ÎNGREUNÁ, îngreunez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) face mai greu; a (se)
îngreuia, a (se) împovăra. F Tranz. Fig. A produce o senzaţie de greutate,
de apă sare. 2. Tranz. Fig. A face ca ceva să devină anevoios, greu de
îndeplinit; a îngreuia. [Pr.: -gre-u-. — Prez. ind. şi: îngréun] — Probabil lat.
*in-grevinare.
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ÎNGREUNÁRE s.f. Acţiunea de a (se) îngreuna. [Pr.: -gre-u-] — V.
îngreuna.

ÎNGREUNÁT, -Ă, îngreunaţi, -te, adj. Care a devenit mai greu sau mai
anevoios; îngreuiat. [Pr.: -gre-u-] — V. îngreuna.

ÎNGRIJÁ, îngrijez, vb. I. Refl. (Înv.) A se îngrijora, a se nelinişti. — În +
grijă.

ÎNGRIJÁRE s.f. (Rar) Îngrijorare. — V. îngrija.
ÎNGRIJÁT, -Ă, îngrijaţi, -te, adj. (Înv.) Îngrijorat, neliniştit. — V. îngrija.
ÎNGRIJÍ, îngrijesc, vb. IV. I. 1. Tranz., intranz. şi refl. A avea grijă de cineva

sau de ceva, a purta de grijă cuiva. F Tranz. A păstra ceva în bună stare.
F Tranz. A avea grijă de sănătatea cuiva. F Refl. A-şi căuta de sănătate; a
urma un tratament medical. 2. Refl. (Urmat de determinări introduse prin
prep. „de”) A-şi procura ceva (din vreme), a face pregătirile necesare. II. Refl.
şi tranz. (Înv.) A (se) îngrijora, a(-şi) face griji. — În + grijă.

ÎNGRIJÍRE, îngrijiri, s.f. Acţiunea de a (se) îngriji şi rezultatul ei. I. 1. Grijă
purtată unei fiinţe, unui lucru; solicitudine. G Personal de îngrijire = personal
care se ocupă de curăţenia dintr-o instituţie. G Expr. A da primele îngrijiri =
a da primul ajutor unui accidentat, unui bolnav etc. 2. Băgare de seamă,
atenţie. II. (Înv.) Îngrijorare, teamă. — V. îngriji.

ÎNGRIJÍT, -Ă, îngrijiţi, -te, adj. I. 1. Căruia i se poartă de grijă; care este
păstrat cu grijă. F Curat; dichisit. 2. Făcut cu grijă, cu meticulozitate. II. (Înv.)
Plin de griji; neliniştit. — V. îngriji.

ÎNGRIJITÓR, -OÁRE, îngrijitori, -oare, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană
care îngrijeşte pe cineva, care poartă cuiva de grijă. F (La f.) Femeie care
îngrijeşte un bolnav. 2. S.m. şi f. Persoană însărcinată cu menţinerea
curăţeniei (şi supra vegherea) unei instituţii, a unui imobil, a unei locuinţe etc.
3. Adj. (Înv.) Îngri jorător — Îngriji + suf. -ător.

ÎNGRIJORÁ, îngrijorez, vb. I. Tranz. şi refl. A inspira sau a simţi nelinişte,
grijă, teamă; a (se) nelinişti, a (se) alarma, a (se) îngriji, a se îngrija. [Var.:
(înv.) îngrijurá vb. I] — În + grijă + suf. -ura.

ÎNGRIJORÁRE, îngrijorări, s.f. Starea omului îngrijorat; grijă; temere, neli -
nişte, îngrijare. — V. îngrijora.

ÎNGRIJORÁT, -Ă, îngrijoraţi, -te, adj. Cuprins de griji; neliniştit, alarmat,
îngrijat. — V. îngrijora.

ÎNGRIJORĂTÓR, -OÁRE, îngrijorători, -oare, adj. Care îngrijorează, care
produce nelinişte; alarmant, neliniştitor. — Îngrijora + suf. -ător.

ÎNGRIJURÁ vb. I v. îngrijora.
ÎNGROPÁ, îngróp, vb. I. I. Tranz. A băga un mort în groapă (respectând

un anumit ceremonial); a înmormânta, a înhuma, a astruca. II. Tranz. şi refl.
1. A (se) băga în pământ, a (se) acoperi cu pământ. F Tranz. A muşuroi o
plantă. 2. Fig. A (se) cufunda în ceva sau undeva astfel încât să fie acoperit
din toate părţile; a (se) înfunda. F Refl. A se instala într-un loc retras,
întrerupând legăturile obişnuite cu lumea; a se înmormânta. — În + groapă.

ÎNGROPÁRE, îngropări, s.f. Acţiunea de a (se) îngropa. — V. îngropa.
ÎNGROPÁT s.n. Faptul de a (se) îngropa. F A doua praşilă a viei şi a

porum bului; muşuroit; acoperire cu pământ a viţei-de-vie, toamna. —
V. îngropa.

ÎNGROPĂCIÚNE, îngropăciuni, s.f. (Pop.) Înmormântare; ceremonie de
înmormântare. G Loc. adj. De îngropăciune = trist; cernit, funebru. — Îngropa
+ suf. -ăciune.

ÎNGROŞÁ, îngróş, vb. I. Refl. 1. (Despre corpuri solide) A deveni mai gros,
mai voluminos. G Expr. Se îngroaşă gluma (sau treaba, lucrul) = situaţia ia
o întorsătură îngrijorătoare, neplăcută. F Tranz. A face ca un corp solid să
devină mai gros, să-şi mărească volumul (adăugându-i material la
suprafaţă); a accentua o linie, un punct, o literă etc. (pentru a le face mei
evidente). 2. (Despre lichide, vapori etc.) A deveni mai dens. F Tranz. A
face ca o soluţie să devină mai concentrată prin adaos de materii solide,
prin fierbere etc. F A-şi spori numărul; a se îndesi. 3. (Despre voce) A căpăta
un timbru mai coborât, mai grav. — Lat. *ingrossiare (< grossus) sau din în
+ gros.

ÎNGROŞÁRE s.f. Acţiunea de a (se) îngroşa. — V. îngroşa.
ÎNGROŞÁT, -Ă, îngroşaţi, -te, adj. Care a devenit mai gros, mai dens sau

mai voluminos. — V. îngroşa.
ÎNGROZÍ, îngrozesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A produce sau a simţi spaimă,

groază; a (se) înspăimânta, a (se) înfricoşa. — În + groază.
ÎNGROZÍRE s.f. Acţiunea de a (se) îngrozi şi rezultatul ei; groază, spaimă.

F (Înv.) Ameninţare. — V. îngrozi.
ÎNGROZÍT, -Ă, îngroziţi, -te, adj. Cuprins de groază; înspăimântat,

înfricoşat. F (Înv.) Îngrozitor. — V. îngrozi.
ÎNGROZITÓR, -OÁRE, îngrozitori, -oare, adj. Care îngrozeşte; înspăi mân -

tător, înfricoşător, înfiorător, îngrozit, grozav, groaznic. F (Adverbial)

a) Foarte mult, foarte intens. Suferă îngrozitor. b) (Înaintea unui adjectiv sau
a unui adverb, de care se leagă prin prep. „de”) Foarte. Îngrozitor de zgârcit.
— Îngrozi + suf. -tor.

ÎNGRUZÍ vb. IV v. îngurzi.
ÎNGURGITÁ vb. I v. ingurgita.
ÎNGURGITÁRE s.f. v. ingurgitare.
ÎNGURLUÍ, îngurluiesc, vb. IV. Refl. recipr. (Reg.) A intra în relaţii de

dragoste cu cineva; a se giugiuli. [Prez. ind. şi: îngúrlui] — În + gurlui.
ÎNGURLUÍRE, îngurluiri, s.f. (Reg.) Acţiunea de a se îngurlui şi rezultatul

ei. — V. îngurlui.
ÎNGURZÍ, îngurzesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A strânge, a încreţi marginile

unei opinci, ale unei pânze, ale unui sac etc. cu o sfoară, cu o cureluşă
trecută prin mai multe găuri. F Fig. A desena în linii curbe, în zigzaguri. [Var.:
îngruzi vb. IV] — În + gurgui.

ÎNGURZÍT, -Ă, îngurziţi, -te, adj. (Reg.) Strâns, adunat în creţuri (cu ajutorul
unei sfori, al unei cureluşe); încreţit2. — V. îngurzi.

ÎNGURZITÚRĂ, îngurzituri, s.f. (Reg.) Încreţitură, creţ. — Îngurzi + suf. -tură.
ÎNGÚST, -Ă, înguşti, -ste, adj. 1. Care are lăţime mică (în raport cu

lungimea). 2. Subţire, delicat. 3. Strâmt, neîncăpător, mic, limitat. Spaţiu
îngust. F Fig. (Despre oameni, adesea cu determinarea „la minte”; despre
viaţa sau manifestările oamenilor) Lipsit de orizont; mărginit, mediocru. —
Lat. angustus.

ÎNGUSTÁ, îngustez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) face (mai) îngust. F Fig. A
(se) reduce, a (se) limita, a (se) mărgini. — Lat. augustare.

ÎNGUSTÁRE s.f. Acţiunea de a (se) îngusta şi rezultatul ei. — V. îngusta.
ÎNGUSTÁT, -Ă, îngustaţi, -te, adj. Care a devenit îngust, căruia i s-a redus

lăţimea. — V. îngusta.
ÎNGUSTÍME, îngustimi, s.f. Însuşirea de a fi îngust. F Fig. (Cu

determinările „de spirit”, „de vederi”, „de orizont” etc.) Lipsă de orizont,
mărginire, mediocritate (în gândire, concepţii etc.). — Îngust + suf. -ime.

ÎNHĂITÁ, înhăitez, vb. I. Refl. recipr. (Fam.) A se întovărăşi, a intra în
cârdăşie cu unul sau cu mai multe persoane decăzute (pentru a săvârşi
împreună fapte reprobabile); a se încârdoşa. [Prez. ind. şi: înháit] — În +
haită.

ÎNHĂMÁ, înhám, vb. I. 1. Tranz. A pune hamurile pe cal sau pe alte
animale de tracţiune; a pune calul sau un alt animal de tracţiune în ham la
un vehicul. 2. Tranz. şi refl. Fig. A (se) angaja la realizarea unui lucru care
cere mari eforturi; a (se) înjuga. — În + ham.

ÎNHĂMÁRE s.f. Acţiunea de a (se) înhăma; înhămat1. — V. înhăma.
ÎNHĂMÁT1 s.n. Înhămare. — V. înhăma.
ÎNHĂMÁT2, -Ă, înhămaţi, -te, adj. 1. Cu hamurile puse; prins la căruţă, la

trăsură, la sanie etc. F (Rar; despre vehicule) La care s-au înhămat caii sau
alte animale de tracţiune; tras de cai sau de alte animale de tracţiune. 2. Fig.
Angajat la realizarea unui lucru dificil. — V. înhăma.

ÎNHĂŢÁ, înháţ, vb. I. Tranz. A apuca (pe cineva sau ceva) cu violenţă,
repede şi pe neaşteptate; a înşfăca. — În + haţ.

ÎNHĂŢÁRE s.f. Acţiunea de a înhăţa; înşfăcare. — V. înhăţa.
ÎNHUMÁ, înhumez, vb. I. Tranz. A înmormânta, a îngropa. — Din

fr. inhumer, lat. inhumare.
ÎNHUMÁRE, înhumări, s.f. Acţiunea de a înhuma; înmormântare, inhu -

maţie. — V. înhuma.
ÎNIERBÁ, înierbez, vb. I. Tranz. 1. A planta cu ierburi un teren sterp.

2. (Înv.) A pune într-un loc praf de puşcă, pentru a provoca o explozie. — În
+ iarbă.

ÎNIERBÁRE, înierbări, s.f. Acţiunea de a înierba şi rezultatul ei. — V.
înierba.

ÎNJGHEBÁ, înjghéb, vb. I. Tranz. A alcătui, a face ceva (la repezeală,
impro vizând din materiale puţine, întâmplătoare şi disparate); a înfiripa. F
P. gener. A construi, a întemeia. F A face rost de...; a încropi. [Prez. ind. şi:
înjghebez] — În + jgheab.

ÎNJGHEBÁRE, înjghebări, s.f. Acţiunea de a înjgheba şi rezultatul ei;
înfiripare. — V. înjgheba.

ÎNJOSÍ, înjosesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) umili; a (se) dezonora. — În
+ jos.

ÎNJOSÍRE, înjosiri, s.f. Acţiunea de a (se) înjosi şi rezultatul ei; umilire,
dezonorare, degradare. — V. înjosi.

ÎNJOSÍT, -Ă, înjosiţi, -te, adj. Care este umilit; dezonorat. — V. înjosi.
ÎNJOSITÓR, -OÁRE, înjositori, -oare, adj. Care înjoseşte; umilitor;

dezonorant, degradant. — Înjosi + suf. -tor.
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ÎNJUGÁ, înjúg, vb. I. 1. Tranz. A pune o vită (mai ales boii) la jug. 2. Refl.
şi tranz. Fig. A (se) angaja, a (se) înhăma la o acţiune care cere eforturi
stăruitoare. — Din [a pune] în jug.

ÎNJUGÁRE s.f. Acţiunea de a (se) înjuga; înjugat1. — V. înjuga.
ÎNJUGÁT1 s.n. Înjugare. — V. înjuga.
ÎNJUGÁT2, -Ă înjugaţi, -te, adj. (Despre vite, mai ales despre boi) Pus la

jug. F (Despre care sau plug) La care vitele au fost puse în jug. — V. înjuga.
ÎNJUMĂTĂŢÍ, înjumătăţesc, vb. IV. Tranz. A împărţi, a tăia, a desface etc.

în două; a reduce la jumătate, a jumătăţi. F A amesteca pe din două cu
altceva, a îndoi cu... — În + jumătate.

ÎNJUMĂTĂŢÍRE s.f. Acţiunea de a înjumătăţi. — V. înjumătăţi.
ÎNJUMĂTĂŢÍT, -Ă, înjumătăţiţi, -te, adj. Împărţit în două; redus la jumă -

tate. — V. înjumătăţi.
ÎNJUNGHIÁ, înjúnghii, vb. I. Tranz. 1. A împlânta un cuţit, un pumnal sau

alt obiect cu lamă ascuţită în cineva; a junghia; spec. a tăia, a ucide un
animal. F Refl. A se sinucide cu o armă ascuţită. G Refl. recipr. S-au
înjunghiat la beţie. 2. (La pers. 3) A simţi sau a provoca o durere ascuţită, un
junghi. [Pr.: -ghi-a] — În + junghi.

ÎNJUNGHIÁT, -Ă, înjunghiaţi, -te, adj. Rănit prin înjunghiere. [Pr.: -ghi-at]
— V. înjunghia.

ÎNJUNGHIÉRE, înjunghieri, s.f. Acţiunea de a (se) înjunghia; junghiere.
[Pr.: -ghi-e-] — V. înjunghia.

ÎNJUNGHIETÓR, -OÁRE, înjunghietori, -oare, adj., s.m., s.n. 1. Adj. Care
înjun ghie, ucide, omoară, sacrifică; junghietor. F Care produce junghiuri.
2. S.m. Persoană care înjunghie animale; junghietor. 3. S.n. Altar pe care se
face sacri ficarea; junghietor. [Pr.: -ghi-e-] — Înjunghia + suf. -tor.

ÎNJUNGHIETÚRĂ, înjunghieturi, s.f. 1. Senzaţie dureroasă vie (ca de
înjunghiere); junghi. 2. Rană produsă prin înjunghiere; locul unde a pătruns
o armă ascuţită. [Pr.: -ghi-e-] — Înjunghia + suf. -ătură.

ÎNJURÁ, înjúr, vb. I. Tranz., intranz. şi refl., recipr. A rosti cuvinte injurioase
sau de ocară la adresa cuiva; a (se) sudui. — Lat. injuriare.

ÎNJURÁRE, înjurări, s.f. (Rar) Acţiunea de a (se) înjura. — V. înjura.
ÎNJURĂTÚRĂ, înjurături, s.f. Vorbă sau expresie injurioasă, de ocară;

sudalmă. — Înjura + suf. -ătură.
ÎNLĂCRĂMÁ vb. I v. înlăcrima.
ÎNLĂCRĂMÁT, -Ă adj. v. înlăcrimat.
ÎNLĂCRIMÁ, înlăcrimez, vb. I. 1. Intranz. (Despre oameni) A plânge, a

lăcrima. 2. Intranz. şi refl. (Despre ochi) A se umple de lacrimi; a lăcrima.
[Var.: înlăcrămá vb. I] — În + lăcrima.

ÎNLĂCRIMÁT, -Ă, înlăcrimaţi, -te, adj. Plin de lacrimi; plâns2 cu ochii
scăldaţi în lacrimi, lăcrămos, lăcrimat. F Îndurerat, trist. [Var.: înlăcrămát, -
ă adj.] — V. înlăcrima.

ÎNLĂNŢUÍ, înlắnţui, vb. IV. Tranz. 1. A pune, a lega în lanţuri; a încătuşa.
2. A cuprinde pe cineva (cu braţele). 3. Fig. A captiva, a subjuga, a încânta,
a fermeca. 4. A aşeza în rând, a lega unul de altul, a coordona, a împreuna
(în mod logic). F Refl. A urma unul după altul (în şir neîntrerupt). [Prez. ind şi:
înlănţuiesc] — În + lanţ + suf. -ui (după fr. enchaîner).

ÎNLĂNŢUÍRE, înlănţuiri, s.f. Acţiunea de a (se) înlănţui şi rezultatul ei. —
V. înlănţui.

ÎNLĂNŢUÍT, -Ă, înlănţuiţi, -te, adj. 1. Pus, legat în lanţuri; încătuşat. F
(Despre oameni) Îmbrăţişat. 2. Legat (logic) unul de altul într-o succesiune
continuă. — V. înlănţui.

ÎNLĂTURÁ, înlắtur, vb. I. Tranz. A da la o parte, a îndepărta; a delătura;
p. ext. a face să dispară. — În + laturi (pl. lui latură).

ÎNLĂTURÁRE s.f. Acţiunea de a înlătura; îndepărtare, eliminare,
excludere. — V. înlătura.

ÎNLĂÚNTRU adv. v. înăuntru.
ÎNLĂÚNTRUL prep. v. înăuntrul.
ÎNLEMNÍ, înlemnesc, vb. IV. Intranz. şi tranz. A rămâne sau a face să

rămână nemişcat de frică, de spaimă sau de uimire; a încremeni, a
înmărmuri, a împietri. F Refl. Fig. (Rar) A deveni insensibil, neîndurător; a
se împietri. — În + lemn.

ÎNLEMNÍRE s.f. Acţiunea de a înlemni. — V. înlemni.
ÎNLEMNÍT, -Ă, înlemniţi, -te, adj. Care a rămas nemişcat de frică, de

spaimă, de uimire; încremenit, înmărmurit, împietrit. — V. înlemni.
ÎNLESNÍ, înlesnesc, vb. IV. Tranz. 1. A face ca ceva să fie uşor de realizat,

de obţinut; a uşura, a facilita. 2. A ajuta pe cineva; a uşura cuiva o muncă,
o acţiune. F Refl. (Reg.) A-şi îmbunătăţi situaţia materială. — În + lesne.

ÎNLESNÍRE, înlesniri, s.f. Acţiunea de a înlesni şi rezultatul ei; facilitare,
uşurare. G Loc. adv. Cu înlesnire = lesne, uşor. F Ajutorare, ajutor. —
V. înlesni.

ÎNLOCUÍ, înlocuiesc, vb. IV. Tranz. 1. A pune ceva sau pe cineva în locul
altuia. 2. A îndepărta pe cineva dintr-un post, numind pe altcineva în locul lui.
3. A ţine cuiva locul într-o funcţie, într-o muncă etc. — Din loc. adv. în loc +
suf. -ui.

ÎNLOCUÍRE s.f. Acţiunea de a înlocui şi rezultatul ei. — V. înlocui.
ÎNLOCUITÓR, -OÁRE, înlocuitori, -oare, adj., s.m. şi f., s.n. (Persoană sau

pro dus, material etc.) care înlocuieşte sau cu care poate fi înlocuit cineva
sau ceva. [Pr.: -cu-i-] — Înlocui + suf. -tor.

ÎNLUMINÁ, înluminez, vb. I. Tranz. A împodobi o carte cu miniaturi, viniete,
litere colorate.  — Din fr. enluminer.

ÎNLÚNTRU adv. v. înăuntru.
ÎNMAGAZINÁ, înmagazinez, vb. I. Tranz. A pune, a aşeza mărfuri,

produse etc. într-o magazie (pentru a le păstra); a depozita. F P. gener.
(Adesea fig.) A aduna, a acumula (cunoştinţe, învăţătură, energie etc.). —
Din fr. emmagasiner.

ÎNMAGAZINÁRE s.f. Acţiunea de a înmagazina şi rezultatul ei. — V. înma -
gazina.

ÎNMATRICULÁ, înmatriculez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) înscrie, a (se) trece
într-o matricolă; a matricula. — Din fr. immatriculer, lat. immatriculare.

ÎNMATRICULÁRE, înmatriculări, s.f. Acţiunea de a (se) înmatricula;
înscriere într-o matricolă. — V. înmatricula.

ÎNMĂNUNCHEÁ, înmănunchez, vb. I. 1. Tranz. A strânge, a lega în
mănunchi. 2. Refl. Fig. A se aduna la un loc. — În + mănunchi.

ÎNMĂNUNCHÉRE s.f. Faptul de a (se) înmănunchea. — V. înmănunchea.
ÎNMĂNUŞÁT, -Ă, înmănuşaţi, -te, adj. Care poartă mănuşi; cu mănuşi. —

În + mănuşă (după fr. ganté).
ÎNMĂRMURÍ, înmărmuresc, vb. IV. Intranz. şi tranz. A rămâne sau a face

să rămână încremenit de frică, de groază, de uimire; a înlemni, a încremeni,
a împietri. F (În basme) A (se) transforma în piatră. — În + marmură.

ÎNMĂRMURÍRE, înmărmuriri, s.f. Faptul de a înmărmuri; încremenire,
înlem nire, împietrire. — V. înmărmuri.

ÎNMĂRMURÍT, -Ă, înmărmuriţi, -te, adj. Care a rămas nemişcat de frică,
de groază, de uimire; înlemnit, încremenit. F (În basme) Care a fost
transformat în piatră. — V. înmărmuri.

ÎNMĂRMURITÓR, -OÁRE, înmărmuritori, -oare, adj. (Rar) Care te lasă
înmărmurit. — Înmărmuri + suf. -tor.

ÎNMÂNÁ, înmânez, vb. I. Tranz. A da2, a remite, a preda un obiect în mâna
cuiva. — În + mână.

ÎNMÂNÁRE s.f. Acţiunea de a înmâna; remitere, predare. — V. înmâna.
ÎNMIÍ, înmiesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) mări de o mie de ori; p. ext. a

(se) înmulţi, a spori (ceva) foarte mult. — În + mie.
ÎNMIÍRE, înmiiri, s.f. Acţiunea de a înmii şi rezultatul ei. — V. înmii.
ÎNMIÍT, -Ă, înmiiţi, -te, adj. (Adesea adverbial) De o mie de ori mai mare

sau mai mult; p. ext. foarte mare, foarte mult. — V. înmii.
ÎNMIRESMÁ, înmiresmez, vb. I. Tranz. A parfuma, a îmbălsăma, a

miresma. — În + mireasmă.
ÎNMIRESMÁRE, înmiresmări, s.f. Miros plăcut, parfum. — V. înmiresma.
ÎNMIRESMÁT, -Ă, înmiresmaţi, -te, adj. Care produce sau conţine o

mireasmă; parfumat, frumos mirositor, — V. înmiresma.
ÎNMLĂDIÁ, înmlădiez, vb. I. Refl. şi tranz. (Pop.) A (se) mlădia. [Pr.: -di-a] —

În + mlădia.
ÎNMLĂDIÉRE, înmlădieri, s.f. (Pop.) Acţiunea de a (se) înmlădia; mlădiere.

[Pr.: -di-e-] — V. înmlădia.
ÎNMLĂDIÓS, -OÁSĂ, înmlădioşi, -oase, adj. (Rar) Mlădios. [Pr.: -di-os] —

În + mlădios.
ÎNMOINÁ, pers. 3 înmoinează, vb. I. Refl. impers. (Pop.) A se mai încălzi

vremea, a se face moină, a se moina. — În + moină.
ÎNMORMÂNTÁ, înmormântez, vb. I. 1. Tranz. A aşeza un mort în mormânt;

a îngropa, a înhuma, a astruca, a mormânta. 2. Tranz. şi refl. Fig. A (se)
îngropa (II 2). F Tranz. A da ceva uitării. — În + mormânt.

ÎNMORMÂNTÁRE, înmormântări, s.f. Ceremonia, ritualul aşezării în
mormânt; îngropare, înhumare, îngropăciune, mormântare. — V.
înmormânta.

ÎNMUGURÍ, pers. 3 înmugureşte, vb. IV. Intranz. A face muguri; a muguri,
a încăpuşi. F Fig. (Despre idei, soluţii etc.) A lua naştere, a prinde contur în
mintea cuiva. — În + mugur.

ÎNMUGURÍRE, înmuguriri, s.f. Faptul de a înmuguri; mugurire. — V.
înmuguri.

ÎNMUGURÍT, -Ă, înmuguriţi, -te, adj. Care a făcut muguri; mugurit, încă -
puşat. — V. înmuguri.
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ÎNMUIÁ, înmói, vb. I. 1. Tranz. A băga, a introduce într-un lichid, a muia.
G Refl. Rufele s-au înmuiat. F A uda, a umezi. F Fig. (Rar) A împodobi cu
cusături, cu broderii de mătase, de fir (aurit) etc. 2. Tranz. şi refl. A face să
devină sau a deveni mai moale, prin încălzire sau prin subţiere cu un lichid.
G Expr. A (i se) înmuia (cuiva) inima = a (se) înduioşa. F Fig. A (se) potoli,
a (se) calma; a (se) linişti. F Refl. (Despre ger, despre vreme) A fi mai blând;
a se domoli, a se potoli. 3. Tranz. şi refl. Fig. A face să fie sau a deveni mai
blând; a (se) îmblânzi.  — În + muia.

ÎNMUIÁT, -Ă, înmuiaţi, -te, adj. 1. Introdus în apă sau în alt lichid; umezit,
îmbibat cu un lichid. F (Despre ochi) Înlăcrimat. 2. Devenit moale (prin
încălzire sau prin adaos de lichid). F Fig. Fără vlagă, fără putere. 3. Fig.
(Despre oameni şi stările lor sufleteşti) Potolit, calmat, liniştit; p. ext.
îmblânzit. F Înduioşat, mişcat. — V. înmuia.

ÎNMUIÉRE, înmuieri, s.f. Acţiunea de a (se) înmuia şi rezultatul ei. — V.
înmuia.

ÎNMUIETÓR, înmuietoare, s.n. Vas în care se înmoaie cerealele înainte de
a fi puse la încolţit. — Înmuia + suf. -ător.

ÎNMULŢÍ, înmulţesc, vb. IV. Refl. şi tranz. 1. A spori, a (se) mări în număr
sau cantitativ. F Tranz. A face operaţia înmulţirii; a multiplica. 2. A (se) mări
prin reproducere numărul indivizilor din aceeaşi specie. — În + mult.

ÎNMULŢÍRE, înmulţiri, s.f. Acţiunea de a (se) înmulţi şi rezultatul ei. F Ope -
raţie aritmetică fundamentală care constă din mărirea unui număr (deînmulţit)
de atâtea ori cât alt număr (înmulţitorul), pentru obţinerea unui rezultat numit
produs; multiplicare. G Tabla înmulţirii = tablou care conţine produsele
înmulţirii între ele a primelor zece numere. — V. înmulţi.

ÎNMULŢÍT, -Ă, înmulţiţi, -te, adj. Sporit, mărit4 (numeric sau cantitativ). —
V. înmulţi.

ÎNMULŢITÓR, înmulţitori, s.m. Unul dintre factorii înmulţirii, care arată (în
cazul numerelor) de câte ori se înmulţeşte deînmulţitul. — Înmulţi + suf. -tor.

ÎNMURGÍ, pers. 3 înmurgeşte, vb. IV. Intranz. şi refl. impers. (Pop.) A (se)
însera. G Loc. adv. Pe înmurgite = în amurg. — Din loc. adv. în amurg.

ÎNMURGÍT s.n. (Pop.) Amurg. — V. înmurgi.
ÎNNAVETÁRE s.f. Operaţia de a încărca şi de a transporta cu navetele. —

Din navetă1.
ÎNNĂDÍ, înnădesc, vb. IV. 1. Tranz. A-i adăuga unui obiect (cosând,

înnodând, lipind etc.) o bucată, o porţiune (de acelaşi fel), pentru a-l mări, a-
l lungi etc.; a pune o nadă. G Expr. (Refl.) A se înnădi la vorbă = a se porni
la vorbă, a se pune pe taifas. 2. Refl. Fig. A prinde poftă de ceva bun, a lua
obiceiul, năravul; a (se) nărăvi. G Expr. A se înnădi la caşcaval = a se
obrăznici, a-şi lua nasul la purtare. F A se obişnui să meargă prea des
undeva, să facă ceva (nepermis). — În + nadă.

ÎNNĂDÍRE, înnădiri, s.f. Acţiunea de a (se) înnădi şi rezultatul ei. — V.
înnădi.

ÎNNĂDÍT, -Ă, înnădiţi, -te, adj. Cusut, înnodat, sudat etc. cu o bucată (de
acelaşi fel) pentru a deveni mai mare, mai lung. — V. înnădi.

ÎNNĂDITÚRĂ, înnădituri, s.f. Bucată înnădită, nadă; locul unde s-a înnădit.
— Înnădi + suf. -tură.

ÎNNĂMOLÍ, înnămolesc, vb. IV. 1. Refl. şi tranz. A (se) înfunda în nămol;
a (se) murdări de nămol. 2. Refl. (Despre albia unei ape curgătoare) A se
împotmoli, a se îngusta din cauza aluviunilor. [Var.: înnomolí vb. IV] — În +
nămol.

ÎNNĂMOLÍRE, înnămoliri, s.f. Acţiunea de a (se) înnămoli şi rezultatul ei;
împotmolire. [Var.: înnomolíre s.f.] — V. înnămoli.

ÎNNĂMOLÍT, -Ă, înnămoliţi, -te, adj. Înfundat în nămol, acoperit cu nămol;
înglodat. [Var.: înnomolít, -ă adj.] — V. înnămoli.

ÎNNĂRĂVÍ, înnărăvesc, vb. IV. Refl. şi tranz. (Reg.) A (se) nărăvi. — În +
nărăvi.

ÎNNĂSCÚT, -Ă, înnăscuţi, -te, adj. Care aparţine cuiva din naştere, cu care
se naşte cineva; congenital, nativ. — În + născut (după fr. inné).

ÎNNEBUNÍ, înnebunesc, vb. IV. Intranz. A-şi pierde facultăţile mintale; a
deveni nebun; a se aliena; (prin exagerare) a-şi pierde calmul, stăpânirea de
sine. G Tranz. Durerea l-a înnebunit. G Expr. (Tranz.) Nu mă-nnebuni!, se
spune cuiva pentru a exprima mirarea sau neîncrederea faţă de cele auzite.
F Tranz. A face pe cineva să-şi piardă stăpânirea de sine; a agasa, a
enerva. — În + nebun.

ÎNNEBUNÍRE s.f. (Rar) Faptul de a înnebuni. — V. înnebuni.
ÎNNEBUNÍT, -Ă, înnebuniţi, -te, adj. Care şi-a pierdut facultăţile mintale;

nebun; (prin exagerare) surescitat, agitat. — V. înnebuni.
ÎNNEBUNITÓR, -OÁRE, înnebunitori, -oare, adj. Care te face să

înnebuneşti; exasperant. — Înnebuni + suf. -tor.
ÎNNEGREÁLĂ, înnegreli, s.f. (Rar) Înnegrire. — Înnegri + suf. -eală.

ÎNNEGRÍ, înnegresc, vb. IV. 1. Tranz. A vopsi, a da cu negru; a negri; p.
ext. a face să devină de culoare închisă, a întuneca. G Expr. (Fam.) A înnegri
hârtia = a scrie. F Intranz. şi refl. A deveni negru; p. ext. a căpăta o culoare
închisă, a se întuneca. F Refl. (Despre oameni) A se bronza. F A murdări,
a păta. 2. Intranz. A apărea, a se detaşa ca o pată întunecată pe un fond de
culoare deschisă. 3. Tranz. Fig. A prezenta în culori sumbre, defăimătoare;
a ponegri. — În + negru.

ÎNNEGRÍRE s.f. Acţiunea de a (se) înnegri; înnegreală. — V. înnegri.
ÎNNEGRÍT, -Ă, înnegriţi, -te, adj. 1. Vopsit în negru, devenit negru.

2. (Despre oameni) Bronzat. — V. înnegri.
ÎNNEGURÁ, înnegurez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) acoperi cu negură, cu

ceaţă; a (se) întuneca. F Fig. (Despre oameni, despre chipul sau despre
privirea lor) A căpăta o expresie tristă; a se întuneca. — În + negură.

ÎNNEGURÁRE, înnegurări, s.f. Faptul de a (se) înnegura; întunecare. —
V. înnegura.

ÎNNEGURÁT, -Ă, înneguraţi, -te, adj. Acoperit de negură sau de ceaţă;
întu necat; fig. (despre oameni, despre chipul sau despre privirea lor)
întunecat, posomorât. — V. înnegura.

ÎNNEMURÍ1, înnemuresc, vb. IV. Tranz. (Înv.) A face nemuritor, a imorta -
liza. — În + ne + muri (după fr. immortaliser).

ÎNNEMURÍ2, înnemuresc, vb. IV Refl. recipr. (Reg.) A se înrudi. — În +
nea muri (pl. lui neam).

ÎNNEMURÍRE, înnemuriri, s.f. (Reg.) Înrudire. — V. înnemuri2.
ÎNNISIPÁ, pers. 3 înnisipează, vb. I. Refl. (Despre căi de comunicaţie) A

se acoperi cu un strat de nisip; (despre canale, conducte etc.) a se astupa
cu nisip. — În + nisip.

ÎNNISIPÁRE, înnisipări, s.f. Acţiunea de a se înnisipa. — V. înnisipa.
ÎNNISIPÁT, -Ă, înnisipaţi, -te, adj. (Despre drumuri, canale etc.) Care este

acoperit sau astupat cu nisip. — V. înnisipa.
ÎNNOBILÁ, înnobilez, vb. I. 1. Tranz. A învesti o persoană cu un titlu de

nobleţe. F Tranz. şi refl. Fig. A face ca cineva să devină sau a deveni mai
distins, mai rafi nat; a (se) înălţa. 2. Tranz. şi refl. (pas.) A (se) îmbunătăţi
calitatea unei rase de animale sau a unei specii de plante; a (se) îmbunătăţi
proprietăţile unor substanţe, unor materiale prin procedee fizice sau chimice.
— În + nobil (după fr. anoblir şi ennoblir).

ÎNNOBILÁRE, înnobilări, s.f. Acţiunea de a (se) înnobila. — V. înnobila.
ÎNNOBILÁT, -Ă, înnobilaţi, -te, adj. 1. Care a primit un titlu de nobleţe; fig.

devenit mai distins, mai rafinat. 2. (Despre animale sau plante) Care şi-a
îmbunătăţit calitatea. F (Despre substanţe sau materiale) Care şi-a
îmbunătăţit proprietăţile prin procedee fizice sau chimice. — V. înnobila.

ÎNNODÁ, înnód, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) face un nod la ceva; a (se)
lega, a (se) uni printr-un nod. G Expr. (Refl.) A se înnoda la vorbă = a se
porni pe vorbă; a se aşterne la vorbă, la taifas. 2. Tranz. Fig. A agonisi. F A
improviza, a înjgheba. — În + nod.

ÎNNODÁRE, înnodări, s.f. Acţiunea de a (se) înnoda. — V. înnoda.
ÎNNODÁT, -Ă, înnodaţi, -te, adj. (Despre fire) Care este legat, unit printr-

un nod. F Care a făcut nod; care are unul sau mai multe noduri. —
V. înnoda.

ÎNNODĂTÚRĂ, înnodături, s.f. Înnodare; nod; lucru înnodat. — Înnoda +
suf. -ătură.

ÎNNOÍ, înnoiesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A (se) face ca nou (înlocuind ce
era vechi, uzat); a (se) reface, a (se) repara. F Tranz. A pune un lucru nou
în locul altuia vechi; a primeni, a schimba. F Refl. A se îmbrăca cu ceva
nou. 2. Refl. Fig. A se împrospăta, a se redeştepta, a se regenera. 3. Tranz.
A face încă o dată, a relua o acţiune. F A prelungi valabilitatea unei
autorizaţii, a unui document. — În + nou.

ÎNNOÍRE, înnoiri, s.f. Acţiunea de a (se) înnoi şi rezultatul ei; refacere,
reparare; fig. transformare, prefacere; regenerare. F Repetare, reluare. —
V. înnoi.

ÎNNOÍT, -Ă, înnoiţi, -te, adj. 1. Făcut din (sau ca) nou; reparat. F Îmbrăcat
cu ceva nou. 2. Fig. Schimbat, primenit, împrospătat. — V. înnoi.

ÎNNOITÓR, -OÁRE, înnoitori, -oare, adj. Care înnoieşte, inovează,
regenerează; novator. [Pr.: -no-i-] — Înnoi + suf. -tor.

ÎNNOMOLÍ vb. IV v. înnămoli.
ÎNNOMOLÍRE s.f. v. înnămolire.
ÎNNOMOLÍT, -Ă adj. v. înnămolit.
ÎNNOPTÁ, înnoptez, vb. I. 1. Intranz. şi refl. impers. A se face noapte, a se

întuneca. G Loc. adv. Pe înnoptate (sau înnoptat) = la căderea nopţii.
2. Intranz. A fi surprins de noapte; a petrece noaptea undeva. — În + noapte.

ÎNNOPTÁRE s.f. Faptul de a (se) înnopta; cădere a nopţii, înnoptat1. —
V. înnopta.
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ÎNNOPTAT1 s.n. 1. Înnoptare. 2. Rămânere undeva peste noapte. —
V. înnopta.

ÎNNOPTÁT2, -Ă, înnoptaţi, -te, adj. Peste care s-a lăsat noaptea; fig.
întunecat, posomorât. — V. înnopta.

ÎNNORÁ, înnorez, vb. I. 1. Intranz. şi refl. impers. (La pers. 3) A se ivi
(mulţi) nori pe cer. F (Pop.; despre vreme, cer, lună, soare) A se întuneca
din cauza norilor. 2. Tranz. şi refl. Fig. A (se) întrista, a (se) posomorî. [Var.:
înnourá vb. I] — În+ nor.

ÎNNORÁRE, înnorări, s.f. Faptul de a (se) înnora; acoperire a cerului cu
nori. F Fig. Tristeţe, mâhnire. [Var.: înnouráre s.f.] — V. înnora.

ÎNNORÁT, -Ă, înnoraţi, -te, adj. (Despre cer) Acoperit, umbrit de nori;
noros. F Fig. Trist, posomorât. [Var.: înnourát, -ă adj.] — V. înnora.

ÎNNOROÍ, înnoroiesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) umple de noroi, a (se)
înfunda în noroi. [Var.: înnoroiá vb. I] — În + noroi.

ÎNNOROIÁ vb. I v. înnoroi.
ÎNNOROIÁT, -Ă adj. v. înnoroit.
ÎNNOROÍRE s.f. Acţiunea de a (se) înnoroi. — V. înnoroi.
ÎNNOROÍT, -Ă, înnoroiţi, -te, adj. Umplut de noroi; înfundat în noroi. [Var.:

înnoroíat, -ă adj.] — V. înnoroi.
ÎNNOURÁ vb. I v. înnora.
ÎNNOURÁRE s.f. v. înnorare.
ÎNNOURÁT, -Ă adj. v. înnorat.
ÎNOCULÁ vb. I v. inocula.
ÎNÓT s.f. Plutire şi înaintare (a unor fiinţe) la suprafaţa sau în interiorul

apei, deplasare în apă prin mişcări ritmice cu braţele şi cu picioarele. G Loc.
adv. De-a înotul = înotând. F (Adverbial) Înotând. — Din înota (derivat
regresiv).

ÎNOTÁ, înót, vb. I. Intranz. 1. A se deplasa în apă cu mişcări ritmice. F A pluti.
2. A fi cufundat într-un lichid; a fi înconjurat din toate părţile de un lichid. F Fig.
A fi copleşit, apăsat de ceva. F Fig. A înainta cu greu (prin noroi, prin zăpadă
etc.). F Fig. A avea ceva din abundenţă. — Lat. pop. innotare.

ÎNOTÁRE, înotări, s.f. Acţiunea de a înota; înotat. — V. înota.
ÎNOTÁT s.n. Înotare. — V. înota.
ÎNOTĂTÓR, -OÁRE, înotători, -oare, adj., s.m., s.f. 1. Adj., s.m. şi f.

(Persoană, fiinţă) care înoată, care ştie să înoate. F Sportiv care practică
înotul. 2. S.f. Ari pioară a peştelui sau a altor animale acvatice, care serveşte
ca organ de propulsie şi de stabilitate; aripă. — Înota + suf. -ător.

ÎNRĂDĂCINÁ, înrădăcinez, vb. I. Refl. A se fixa în pământ prin rădăcini; a
prinde rădăcini. F Fig. A pătrunde adânc (în conştiinţă, în obişnuinţă etc.).
— În + rădăcină.

ÎNRĂDĂCINÁRE s.f. Acţiunea de a se înrădăcina. — V. înrădăcina.
ÎNRĂDĂCINÁT, -Ă, înrădăcinaţi, -te, adj. Fixat în pământ prin rădăcini. F

Fig. Pătruns adânc (în conştiinţă, în obişnuinţă etc.). — V. înrădăcina.
ÎNRĂÍ, înrăiesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A deveni sau a face să devină (mai)

rău, (mai) răutăcios (mai) grav. — În + rău.
ÎNRĂÍRE s.f. Faptul de a (se) înrăi. — V. înrăi.
ÎNRĂÍT, -Ă, înrăiţi, -te, adj. Care a devenit (mai) rău, (mai) grav, (mai)

vicios. — V. înrăi.
ÎNRĂMÁ, înrămez, vb. I. Tranz. A pune un obiect în ramă; a încadra. —

În + ramă.
ÎNRĂUTĂŢÍ, înrăutăţesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) face (mai) rău, a (se)

agrava. [Pr.: - ră-u-] — În + răutate.
ÎNRĂUTĂŢÍRE, înrăutăţiri, s.f. Faptul de a (se) înrăutăţi; agravare.

[Pr.: -ră-u-] — V. înrăutăţi.
ÎNRĂUTĂŢÍT, -Ă, înrăutăţiţi, -te, adj. Care a devenit (mai) rău; care s-a

agravat. [Pr.: - ră-u-] — V. înrăutăţi.
ÎNRÂURÍ, înrâuresc, vb. IV. Tranz. şi intranz. A exercita o influenţă asupra

cuiva sau a ceva; a influenţa. — Cf. fr. i n f l u e r, i n f l u e n c e, germ.
b e e i n f l u s s e n.

ÎNRÂURÍRE, înrâuriri, s.f. Acţiunea de a înrâuri şi rezultatul ei; influenţă1.
— V. înrâuri.

ÎNREGIMENTÁ, înregimentez, vb. I. Refl. şi tranz. A intra sau a face să
intre într-o grupare, într-un partid etc.; a (se) înrola. — Din fr. enrégimenter.

ÎNREGIMENTÁRE s.f. Acţiunea de a (se) înregimenta şi rezultatul ei. —
V. înregimenta.

ÎNREGISTRÁ, înregistrez, vb. I. Tranz. 1. A înscrie într-un registru. 2. A
reţine prin scris un fapt, un eveniment; a imprima (cu mijloace tehnice)
sunetele, fenome nele luminoase etc. F Fig. A întipări în minte, a memora.
3. A obţine un anumit re zultat, o anumită realizare etc. A înregistra un succes
important. — Din fr. enregistrer.

ÎNREGISTRÁRE, înregistrări, s.f. Acţiunea de a (se) înregistra şi rezultatul
ei; (concr.) ceea ce a fost înregistrat. F Fixarea pe un suport a sunetelor,
imaginilor, datelor în vederea păstrării lor un timp nedeterminat şi a redării
lor ulterioare— V. înregistra.

ÎNREGISTRATÓR, -OÁRE, înregistratori, -oare, adj., s.n. (Aparat, dispo -
zitiv) care înregistrează. — Înregistra + suf. -tor.

ÎNROBÍ, înrobesc, vb. IV. Tranz. A supune, a robi, a subjuga, a aservi. — În
+ rob.

ÎNROBÍRE, înrobiri, s.f. Acţiunea de a înrobi şi rezultatul ei. — V. înrobi.
ÎNROBÍT, -Ă, înrobiţi, -te, adj. Subjugat, aservit. — V. înrobi.
ÎNROBITÓR, -OÁRE, înrobitori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană) care

înrobeşte pe cineva. — Înrobi + suf. -tor.
ÎNROLÁ, înrolez, vb. I. Refl. şi tranz. A (se) înscrie în rândurile armatei; p.

ext. a (se) înscrie într-o organizaţie, într-un partid; a (se) înregimenta. — Din
fr. enrôler.

ÎNROLÁRE, înrolări, s.f. Acţiunea de a (se) înrola şi rezultatul ei. —
V. înrola.

ÎNROŞÍ, înroşesc, vb. IV. 1. Refl. şi tranz. A face să capete sau a căpăta
culoarea roşie; a (se) face roşu; a (se) îmbujora, a (se) înflăcăra, a (se)
împurpura. F A (se) încinge în foc. 2. Tranz. (Rar) A colora, a vopsi în roşu;
a roşi. 3. Refl. (Despre fructe) A se coace. — În + roşu sau roşi.

ÎNROŞÍRE s.f. Faptul de a (se) înroşi. — V. înroşi.
ÎNROŞÍT, -Ă, înroşiţi, -te, adj. Colorat în roşu; devenit roşu; roşit. —

V. înroşi.
ÎNROURÁ, pers. 3 înrourează, vb. I. Refl. A se acoperi cu rouă. [Pr.: -ro-u-]

— În + roura.
ÎNROURÁT, -Ă, înrouraţi, -te, adj. Acoperit, plin de rouă. [Pr.: -ro-u-] —

V. înroura.
ÎNRUDÍ, înrudesc, vb. IV. Refl. recipr. 1. A fi sau a deveni rudă cu cineva;

a se înnemuri2. 2. Fig. A avea caractere (esenţiale) comune cu cineva sau
cu ceva. — În + rudă.

ÎNRUDÍRE, înrudiri, s.f. Faptul de a se înrudi; rudire. — V. înrudi.
ÎNRUDÍT, -Ă, înrudiţi, -te, adj. 1. Care este sau a devenit rudă cu cineva.

2. Fig. Care prezintă caractere (esenţiale) comune cu cineva sau cu ceva;
care are afinitate cu cineva sau cu ceva. — V. înrudi.

ÎNS, ÎNSĂ, înşi, înse, pron. 1. (Pronume personal, azi art., precedat de
prep. „întru”, „printru”) El, ea, dânsul, dânsa. 2. (Pronume de întărire, de
obicei adjec tival, astăzi numai la f. pl.) Însuşi. Ele însele. — Lat. ipsus, ipsa
(= ipse, ipsa).

ÎNSĂ conj. 1. (Adversativ, leagă două propoziţii sau două părţi de
propoziţie) Cu toate acestea, totuşi, dar. 2. (Arată trecerea la altă idee) Dar,
pe de altă parte. — Lat. ipsa.

ÎNSĂCUÍT, -Ă, însăcuiţi, -te, adj. Care este pus în saci. — De la sac.
ÎNSĂILÁ, însăilez, vb. I. Tranz. A coase în mod provizoriu cu împunsături

depărtate; a prinde cu un fir de aţă (albă) locurile pe unde se va coase apoi
definitiv. F Fig. A face superficial un lucru; a înjgheba; a improviza, a înşira.
[Pr.: -să-i-. — Var.: înseilá vb. I] — Cf. s a i a.

ÎNSĂILÁRE, însăilări, s.f. Acţiunea de a însăila şi rezultatul ei. [Pr.: -să-i-.
— Var.: înseiláre s.f.] — V. însăila.

ÎNSĂILÁT1 s.n. Însăilare. [Pr.: -să-i-. — Var.: înseilát s.n.] — V. însăila.
ÎNSĂILÁT2, -Ă, însăilaţi, -te, adj. Cusut provizoriu. F Fig. Făcut în mod

super ficial, provizoriu; înjghebat, improvizat. [Pr.: -să-i-. — Var.: înseilát, -ă
adj.] — V. însăila.

ÎNSĂILĂTÚRĂ, însăilături, s.f. Cusătură provizorie, cu împunsături rare.
[Pr.: -să-i-] — Însăila + suf. -ătură.

ÎNSĂMÂNŢÁ, însămânţez, vb. I. Tranz. 1. A pune în pământ seminţele
unei culturi; a semăna1. 2. A pune în apă icre sau peşti de reproducţie, în
vederea obţinerii unei culturi artificiale. F A introduce pe cale artificială
gameţi masculi în organele genitale femele, în vederea reproducţiei. F A
introduce într-un mediu nutritiv propice bacterii, germeni microbieni etc. —
În + sămânţă (după fr. ensemencer).

ÎNSĂMÂNŢÁRE, însămânţări, s.f. Acţiunea de a însămânţa şi rezultatul
ei; însămânţat1. G Însămânţare artificială = inseminare artificială.—
V. însămânţa.

ÎNSĂMÂNŢÁT1 s.n. Însămânţare. — V. însămânţa.
ÎNSĂMÂNŢÁT2, -Ă, însămânţaţi, -te, adj. Care a fost semănat; în care s-au

făcut însămânţări. — V. însămânţa.
ÎNSĂNĂTOŞÁ vb. I v. însănătoşi.
ÎNSĂNĂTOŞÁRE s.f. v. însănătoşire.
ÎNSĂNĂTOŞÁT, -Ă adj. v. însănătoşit.

ÎNNOPTAT / ÎNSĂNĂTOŞÁT

606



ÎNSĂNĂTOŞÍ, însănătoşesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A (se) face sănătos, a
(se) vindeca de o boală; a (se) lecui. [Var.: însănătoşá vb. I] — În + sănătos.

ÎNSĂNĂTOŞÍRE, însănătoşiri, s.f. Faptul de a (se) însănătoşi; vindecare,
înzdrăvenire, întremare, lecuire. [Var.: însănătoşáre s.f.] — V. însănătoşi.

ÎNSĂNĂTOŞÍT, -Ă, însănătoşiţi, -te, adj. Vindecat, înzdrăvenit, lecuit. [Var.:
însănătoşát, -ă adj.] — V. însănătoşi.

ÎNSĂNĂTOŞITÓR, -OÁRE, însănătoşitori, -oare, adj. (Rar) Care
însănătoşeşte. — Însănătoşi + suf. -tor.

ÎNSĂRCINÁ, însărcinez, vb. I. Tranz. 1. A încredinţa cuiva îndeplinirea
unei acţiuni; a da cuiva o sarcină. F Refl. A lua asupra sa o sarcină. 2. A face
ca o femeie să devină gravidă. — În + sarcină.

ÎNSĂRCINÁRE, însărcinări, s.f. Acţiunea de a (se) însărcina şi rezultatul
ei; misiune, îndatorire. — V. însărcina.

ÎNSĂRCINÁT, -Ă, însărcinaţi, -te, adj., (3) însărcinaţi, s.m. 1. Adj. Care a
primit o sarcină. 2. Adj. (Despre femei) Care poartă un făt în pântece;
gravidă. 3. S.m. (În sintag ma) Însărcinat cu afaceri = consilier, secretar etc.
care conduce misiunea diplomatică în absenţa şefului permanent. —
V. însărcina.

ÎNSÂNGERÁ, însângerez, vb. I. Tranz. A face să curgă sânge, a umple de
sânge. F A păta ceva cu sânge. F Fig. A înroşi. — În + sângera.

ÎNSÂNGERÁT, -Ă, însângeraţi, -te, adj. Plin de sânge; care sângerează.
F (Despre ochi) Injectat. F Fig. De culoarea sângelui; roşu. — V. însângera.

ÎNSCĂUNÁ, înscăunez, vb. I. Refl. şi tranz. A (se) urca pe tron ca domn
al ţării; a (se) încorona, a (se) întrona. F Tranz. A numi, a alege un arhiereu;
p. gener. a numi într-o funcţie, a instala într-un post. [Pr.: -scă-u- ] — În +
scaun.

ÎNSCĂUNÁRE, înscăunări, s.f. Acţiunea de a (se) înscăuna şi rezultatul ei.
[Pr.: -scă-u-] — V. înscăuna.

ÎNSCĂUNÁT, -Ă, înscăunaţi, -te, adj. Care s-a urcat pe tron; care a primit
dem ni tatea de arhiereu; p. gener. ajuns la putere, instaurat. [Pr.: -scă-u-] —
V. înscăuna.

ÎNSCENÁ, înscenez, vb. I. Tranz. 1. A regiza un spectacol, a pune în
scenă. 2. Fig. A pune la cale acţiuni rău intenţionate spre a aduce cuiva
prejudicii. — Din it. inscenare.

ÎNSCENÁRE, înscenări, s.f. Acţiunea de a înscena şi rezultatul ei. —
V. înscena.

ÎNSCORŢOŞÁ, înscorţoşez, vb. I. Refl. şi tranz. (Rar) A prinde sau a face
ca ceva să prindă scoarţă. — În + scorţos.

ÎNSCRÍE, înscríu, vb. III. 1. Tranz. şi refl. A(-şi) scrie, a(-şi) trece numele
într-un catalog, într-o condică etc.; a (se) înregistra, a (se) înmatricula. G
Expr. (Refl.) A se înscrie în fals = a susţine în faţa unei instanţe judiciare că
dovada (scrisă) adusă de partea adversă este falsă. F Tranz. A consemna
ceva în scris. 2. Tranz. A construi o figură geometrică în perimetrul alteia,
astfel încât unele puncte ale celei dintâi să fie tangente la cealaltă. 3. Tranz.
(Sport) A marca unul sau mai multe puncte adver sarului. [Perf. s. înscrisei,
part. înscris] — În + scrie (după fr. inscrire).

ÎNSCRÍERE, înscrieri, s.f. Acţiunea de a (se) înscrie şi rezultatul ei. G (În
sintagma) Înscriere în fals = procedură prin care se urmăreşte stabilirea de
către instanţa penală şi, drept consecinţă, înlăturarea actului falsificat şi
sancţionarea celui vinovat. F (Înv.) Inscripţie. — V. înscrie.

ÎNSCRÍS1, înscrisuri, s.n. Act, dovadă, document. F (Jur.) Declaraţie în
scris care poate servi ca mijloc de probă sau care contribuie la aflarea
adevărului în cauză. — V. înscrie.

ÎNSCRÍS2, -Ă, înscrişi, -se, adj. (Despre poligoane) Cu vârfurile situate pe
circumferinţa unui cerc; (despre poliedre) cu vârfurile situate pe suprafaţa
unei sfere, a unui con sau a unui cilindru. — V. înscrie.

ÎNSEILÁ vb. I v. însăila.
ÎNSEILÁRE s.f. v. însăilare.
ÎNSEILÁT1 s.n. v. însăilat1.
ÎNSEILÁT2, -Ă adj. v. însăilat2.
ÎNSÉMN, însemne, s.n. Semn distinctiv al unei demnităţi, al unui rang;

insignă. F Stema, sigiliul, drapelul şi imnul de stat al unei ţări. — Din fr.
insigne (după semn).

ÎNSEMNÁ, (I) însémn, (II) însemnez, vb. I. I. Tranz. 1. A aplica, a pune un
semn caracteristic de recunoaştere. G Expr. A însemna cu fierul roşu= a
înfiera. 2. A nota (prin scris sau prin alte semne grafice), a face o însemnare.
3. A delimita. II. Intranz. unipers. A avea un anumit înţeles, o anumită
semnificaţie; a marca, a arăta. F (Despre cuvinte) A avea accepţia de..., a
exprima un anumit înţeles. F A avea o anumită importanţă, o anumită
valoare. — Lat. insignare sau în + semn.

ÎNSEMNÁRE, însemnări, s.f. Acţiunea de a însemna şi rezultatul ei. F
(Concr.) Notă, menţiune scrisă. — V. însemna.

ÎNSEMNÁT, -Ă, însemnaţi, -te, adj. 1. Care poartă un semn distinctiv. F
(Despre oameni) Care are un defect fizic, o infirmitate. 2. Important, de
seamă; însemnător. 3. Înregistrat, menţionat în scris. F (Înv.) Desenat, pictat;
imprimat. — V. însemna.

ÎNSEMNĂRÍCĂ, însemnărele, s.f. (Fam.) Notiţă, bileţel. — Însemnare +
suf. -ică.

ÎNSEMNĂTÁTE s.f. 1. Importanţă, valoare. 2. (Rar) Semnificaţie, sens,
înţeles. — Însemnat + suf. -ătate.

ÎNSEMNĂTÓR, -OÁRE, însemnători, -oare, adj. (Înv.) Important, însem -
nat (2). — Însemna + suf. -ător.

ÎNSENINÁ, înseninez, vb. I 1. Refl. (Despre cer, vreme etc.; la pers. 3) A
deveni senin. 2. Refl. şi tranz. Fig. (Despre oameni, p. ext. despre psihicul
lor) A deveni sau a face să devină senin, liniştit, vesel; a (se) înveseli, a (se)
lumina. [Prez. ind. şi: însenín] — Lat. inserenare.

ÎNSENINÁRE s.f. Faptul de a (se) însenina; fig. bună dispoziţie; veselie.
— V. însenina.

ÎNSENINÁT, -Ă, înseninaţi, -te, adj. Fără nori, senin; fig. liniştit, vesel. —
V. însenina.

ÎNSERÁ, înserez, vb. I. 1. Intranz. şi refl. impers. (La pers. 3) A se face
seară, a amurgi. G Loc. adv. Pe (sau la) înserate (sau înserat) = în amurg.
2. Intranz. A rămâne undeva până seara, a-l surprinde pe cineva seara
undeva. — În + seară.

ÎNSERÁRE, înserări, s.f. Faptul de a (se) însera; crepuscul, înserat. — V.
însera.

ÎNSERÁT s.n. Amurg, crepuscul, înserare. — V. însera.
ÎNSERIÁ, înseriez, vb. I. Tranz. A aşeza în serie; a da număr de serie.

[Pr.: -ri-a] — În + serie.
ÎNSERIÁT, -Ă, înseriaţi, -te, adj. Care a fost inclus într-o serie, care a primit

număr de serie. [Pr.: -ri-at] — V. înseria.
ÎNSERIÉRE, înserieri, s.f. Acţiunea de a înseria. [Pr.: -ri-e-] — V. înseria.
ÎNSETÁ, însetez, vb. I. Intranz. 1. A i se face sete; a însetoşa. 2. Fig. A fi

dornic, avid de… — În + sete.
ÎNSETÁRE s.f. Faptul de a înseta; sete, însetoşare. — V. înseta.
ÎNSETÁT, -Ă, însetaţi, -te, adj. 1. (Adesea substantivat) Care suferă de

sete, căruia îi este sete; însetoşat. 2. Fig. Dornic de..., avid de... setos de...
— V. înseta.

ÎNSETOŞÁ, însetoşez, vb. I. Intranz. (Înv. şi reg.) A înseta. — În + setos.
ÎNSETOŞÁRE s.f. (Înv. şi reg.) Faptul de a însetoşa; însetare. —

V.însetoşa.
ÎNSETOŞÁT, -Ă, însetoşaţi, -te, adj. (Înv. şi reg.) Însetat. — V. însetoşa.
ÎNSILOZÁ, însilozez, vb. I. Tranz. A depozita (cereale, furaje, etc.) într-un

siloz. — În + siloz.
ÎNSILOZÁRE, însilozări, s.f. Acţiunea de a însiloza şi rezultatul ei. —

V. însiloza.
ÎNSILOZÁT, -Ă, însilozaţi, -te, adj. Depozitat într-un siloz. — V. însiloza.
ÎNSINGURÁ, însingurez, vb. I. Refl. A se izola de lume, de oameni. — În +

singur.
ÎNSINGURÁRE s.f. Acţiunea de a se însingura şi rezultatul ei; izolare de

lume, de oameni. — V. însingura.
ÎNSINGURÁT, -Ă, însinguraţi, -te, adj. Izolat de lume, de oameni.–

V. însingura.
ÎNSORÍ, însoresc, vb. IV. Refl. 1. A se însenina, a apărea soarele. 2. A

sta la soare, a se încălzi sau a se bronza la soare. — În + soare.
ÎNSORÍRE, însoriri, s.f. Acţiunea de a se însori şi rezultatul ei. — V. însori.
ÎNSORÍT, -Ă, însoriţi, -te, adj. (Despre locuri, clădiri etc.) Luminos. F

(Despre timp) Cu soare; senin. F Fig. Vesel, luminos. — V. însori.
ÎNSOŢÍ, însoţesc, vb. IV. 1. Tranz. A merge împreună, a întovărăşi, a

petrece pe cineva pe un drum, într-o călătorie etc.; a acompania. F (Rar) A
acompania pe cineva la un instrument. F Refl. recipr. (Pop.) A se întovărăşi,
a se asocia cu cineva. 2. Tranz. A adăuga ceva (spre completare sau
lămurire). Însoţesc vorbele cu gesturi energice. 3. Refl. recipr. (Pop.) A se
căsători. F A se împerechea. — În + soţ.

ÎNSOŢÍRE, însoţiri, s.f. 1. Acţiunea de a (se) însoţi; întovărăşire, însoţit.
2. (Pop.) Căsătorie; cununie; nuntă. F Împerechere. — V. însoţi.

ÎNSOŢÍT s.n. Însoţire. — V. însoţi.
ÎNSOŢITÓR, -OÁRE, însoţitori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană) care

însoţeşte, care întovărăşeşte pe cineva sau ceva. G Însoţitor de vagoane =
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funcţionar la căile ferate însărcinat cu supravegherea unui vagon de la staţia
de pornire până la staţia de destinaţie. — Însoţi + suf. -tor.

ÎNSPĂIMÂNTÁ, înspăimấnt, vb. I. Refl. A fi cuprins de spaimă. F Tranz.
A inspira spaimă, groază, a băga spaima în cineva. — În + spăimânta.

ÎNSPĂIMÂNTÁRE s.f. Acţiunea de a (se) înspăimânta şi rezultatul ei;
spaimă. — V. înspăimânta.

ÎNSPĂIMÂNTÁT, -Ă, înspăimântaţi, -te, adj. Cuprins de spaimă; îngrozit,
înfricoşat, speriat2. — V. înspăimânta.

ÎNSPĂIMÂNTĂTÓR, -OÁRE, înspăimântători, -oare, adj. Care provoacă
spaimă; îngrozitor, înfricoşător, fioros, groaznic, înfiorător. F (Adverbial,
urmat de prep. „de”) Extrem de... — Înspăimânta + suf. -ător.

ÎNSPICÁ, pers. 3 înspícă, vb. I. Intranz. (Pop.) A face spic, a da în spic. —
Lat. inspicare sau în + spic.

ÎNSPICÁRE, înspicări, s.f. (Pop.) Acţiunea de a înspica şi rezultatul ei. —
V. înspica.

ÎNSPICÁT, -Ă, înspicaţi, -te, adj. (Pop.) 1. Care a dat în spic; care are spice.
2. (Des pre păr) Cu fire albe; cărunt; p. ext. (despre părul sau blana unor
animale) cu vârful de culoare mai deschisă; cu vârful în formă de spic. F
(Despre ţesături, p. ext. despre obiecte confecţionate din ţesături) Cu fire de
altă culoare, împes triţat. — V. înspica.

ÎNSPIŢÁ, înspiţez, vb. I. Tranz. (Pop.) A pune spiţe la o roată. — În + spiţă.
ÎNSPIŢÁRE, înspiţări, s.f. (Pop.) Acţiunea de a înspiţa şi rezultatul ei. —

V. înspiţa.
Î́NSPRE prep. 1. (Cu sens local) Spre, către, la. 2. (Temporal şi modal)

Spre, către, pe (la). — În + spre.
ÎNSPUMÁ, înspumez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) umple de spumă; a (se)

înspumega. 2. Tranz. A transforma (un material) în spumă; a introduce o
spumă în masa unui material. — În + spumă.

ÎNSPUMÁRE s.f. Acţiunea de a (se) înspuma şi rezultatul ei. — V.
înspuma.

ÎNSPUMÁT, -Ă, înspumaţi, -te, adj. Plin de spumă, cu spumă; înspumegat.
— V. înspuma.

ÎNSPUMEGÁ, înspúmeg, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) înspuma. — În +
spumega.

ÎNSPUMEGÁT, -Ă, înspumegaţi, -te, adj. (Rar) Înspumat. — V. înspumega.
ÎNSTĂPÂNÍ, înstăpânesc, vb. IV. Refl. A se face stăpân pe ceva. —

În + stăpâni.
ÎNSTĂRÍ, înstăresc, vb. IV. Refl. şi tranz. A (se) îmbogăţi. — În + stare.
ÎNSTĂRÍT, -Ă, înstăriţi, -te, adj. Cu stare, bogat, avut, chivernisit. —

V. înstări.
ÎNSTELÁ, pers. 3 înstelează, vb. I. Refl. (Despre cer) A se acoperi cu stele.

— În + stele (pl. lui stea).
ÎNSTELÁT, -Ă, înstelaţi, -te, adj. (Despre cer, p. ext. despre noapte) Cu

stele, plin de stele, constelat. — V. înstela.
ÎNSTRĂINÁ, înstrăinez, vb. I. 1. Tranz. A trece cuiva (prin vânzare)

stăpânirea unui lucru; a aliena un bun material. F A sustrage, a fura. 2. Refl.
A-şi părăsi familia, locul de naştere sau de reşedinţă, stabilindu-se în altă
parte. F Fig. A se îndepărta sufleteşte; a pierde afecţiunea, simpatia cuiva.
[Pr.: -stră-i. — Var.: înstreiná vb. I] — În + străin.

ÎNSTRĂINÁRE s.f. Acţiunea de a (se) înstrăina şi rezultatul ei. F (Rel.)
Acţiu nea călugărului care părăseşte deliberat viaţa socială pentru a se
consacra definitiv, în mănăstire sau în pustnicie, rugăciunii şi slujirii lui
Dumnezeu. [Pr.: -stră-i-. — Var.: înstreináre s.f.] — V. înstrăina.

ÎNSTRĂINÁT1 s.n. Înstrăinare. [Pr.: -stră-i-. — Var.: înstreinát s.n.] —
V. înstrăina.

ÎNSTRĂINÁT2, -Ă, înstrăinaţi, -te, adj. 1. Care a ajuns pe mâna altcuiva
decât a posesorului iniţial. 2. Îndepărtat sau plecat definitiv de acasă în altă
localitate sau într-o ţară străină; fig. îndepărtat, rupt sufleteşte de cineva.
[Pr.: -stră-i-. — Var.: înstreinát, -ă adj.] — V. înstrăina.

ÎNSTREINÁ vb. I v. înstrăina.
ÎNSTREINÁRE s.f. v. înstrăinare.
ÎNSTREINÁT1 s.n. v. înstrăinat1.
ÎNSTREINÁT2, -Ă adj. v. înstrăinat2.
ÎNSTRUNÁ, înstrún, vb. I. Tranz. 1. A acorda un instrument muzical cu

coarde. 2. A strânge un animal de călărie cu chingile sau cu frâul; a struni.
F Fig. A reţine de la o acţiune; a stăvili, a înfrâna, a struni. [Prez. ind. şi:
înstrunez] — În + strună.

ÎNSTRUNÁRE, înstrunări, s.f. Acţiunea de a înstruna şi rezultatul ei. —
V. înstruna.

ÎNSTRUNÁT, -Ă, înstrunaţi, -te, adj. 1. Acordat. 2. Strâns în chingă, în frâu;
strunit. F Fig. Potolit; înfrânat; strunit. — V. înstruna.

ÎNSUFLEŢÍ, însufleţesc, vb. IV. Tranz. 1. A da viaţă. F Fig. A stimula, a da
impuls, avânt. F Refl. A prinde viaţă; a se înviora, a se anima. 2. Fig. A
preface ceva inert în ceva viu, dinamic. — În + suflet.

ÎNSUFLEŢÍRE, însufleţiri, s.f. Acţiunea de a (se) însufleţi şi rezultatul ei;
avânt, entuziasm; animaţie. — V. însufleţi.

ÎNSUFLEŢÍT, -Ă, însufleţiţi, -te, adj. 1. Care trăieşte; viu. 2. Plin de viaţă;
animat, vioi. F (Adverbial) În mod avântat, cu căldură. — V. însufleţi.

ÎNSUFLEŢITÓR, -OÁRE, însufleţitori, -oare, adj. Care însufleţeşte. —
Însufleţi + suf. -tor.

ÎNSUMÁ, însumez, vb. I. Tranz. A aduna laolaltă, a totaliza, a cuprinde. —
În + sumă.

ÎNSUMÁRE, însumări, s.f. Acţiunea de a însuma şi rezultatul ei. —
V. însuma.

Î́NSUMI, Î́NSĂMI, adj. pron., pron. de întărire. 1. Adj. pron. (Pe lângă un
substantiv sau un pronume) Chiar, tocmai. 2. Pron. de întărire (Înv.) Eu (sau
tu, el etc.) singur, personal, fără ajutorul altuia. [Forme gramaticale: pers.
2 sg. însuţi, însăţi, pers. 3 sg. însuşi, însăşi, pers.1 pl. înşine, însene, pers.
2 pl. înşivă, însevă, pers. 3 pl. înşişi, înseşi] — Îns(ul) + -mi, -ţi, -şi.

ÎNSURÁ, însór, vb. I. Refl. şi tranz. fact. (Despre bărbaţi) A (se) căsători.
— Probabil lat. *inuxorare (< uxor „soţie”).

ÎNSURÁRE, însurări, s.f. (Înv.) Acţiunea de a (se) însura. Însurătoare. —
V. însura.

ÎNSURÁT1 s.n. Faptul de a (se) însura; însurătoare. — V. însura.
ÎNSURÁT2, însuraţi, adj. (Despre bărbaţi) Căsătorit. — V. însura.
ÎNSURĂCIÚNE, însurăciuni, s.f. (Înv.) Însurătoare. — Însura + suf. -ăciune.
ÎNSURĂTOÁRE, însurători, s.f. Căsătorie a unui bărbat; însurat1,

însurăciune, însurare. — Însura + suf. -ătoare.
ÎNSURĂŢÉL, însurăţei, s.m. Bărbat (tânăr) însurat de curând; (la pl.) soţi

(tineri) de curând căsătoriţi. — Însurat2 + suf. -el.
ÎNSUŞÍ, însuşesc, vb. IV. Tranz. 1. A pune stăpânire pe ceva, a lua în

stăpânire, a-şi apropria. F A-şi aroga un drept. 2. A asimila, a dobândi
cunoştinţe, idei, opinii (temeinice) într-un domeniu; a învăţa. F A fi de acord
cu opinia cuiva, a ţine seama de părerea cuiva. — Din pron. însuşi, v. însumi.

ÎNSUŞÍRE, însuşiri, s.f. 1. Acţiunea de a-şi însuşi şi rezultatul ei.
2. Trăsătură distinctivă; caracteristică. F Talent, înclinaţie. — V. însuşi.

ÎNSUŞÍT, -Ă, însuşiţi, -te, adj. (Înv.) Propriu, caracteristic. — V. însuşi.
ÎNSUTÍ, însutesc, vb. IV. Tranz. A spori, a mări de o sută de ori; p. ext. a

face mult mai mare, mult mai numeros. — În + sută.
ÎNSUTÍT, -Ă, însutiţi, -te, adj. De o sută de ori mai mare sau mai numeros,

cen tu plu; p. ext. mult mai mare, mult mai numeros. — V. însuti sau în + sută
+ suf. -it.

ÎNŞELÁ, înşél, vb. I. I. Tranz. (Înv.) A pune şaua pe cal, a înşeua.
II. 1.Tranz. A induce în eroare, a abuza de buna-credinţă a cuiva; a amăgi. G
Expr. A înşela aştep tările = a dezamăgi. F (Despre simţuri, facultăţi psihice)
A nu (mai) funcţiona bine, a da o imagine eronată, neconformă realităţii. Mă
înşală memoria. 2. Refl. A-şi forma o părere eronată despre cineva sau ceva;
a greşi. 3. Tranz. A încălca fidelitatea conjugală; p. gener. a fi necredincios
în dragoste. F A ademeni, a seduce o fată, o femeie. — Lat. in-sellare.

ÎNŞELÁRE s.f. Acţiunea de a (se) înşela şi rezultatul ei; înşelăciune; iluzie.
— V. înşela.

ÎNŞELÁT, -Ă, înşelaţi, -te, adj. I. (Înv.) Îşeuat, cu şaua pusă. II. 1. Indus în
eroare; păcălit, amăgit. 2. Trădat în fidelitatea conjugală; p. gener. trădat în
dragoste. F (Despre fete, femei) Ademenit, sedus. — V. înşela.

ÎNŞELĂCIÚNE, înşelăciuni, s.f. Inducere în eroare, înşelătorie; p. ext.
escrocherie, fraudă. — Înşela + suf. -ăciune.

ÎNŞELĂTÓR, -OÁRE, înşelători, -oare, adj. (Adesea substantivat) Care
induce în eroare, care amăgeşte, iluzoriu, deluzoriu; care abuzează de buna-
credinţă a cuiva; amăgitor. — Înşela + suf. -ător.

ÎNŞELĂTORÍE, înşelătorii, s.f. Faptă a celui care înşală; înşelăciune. —
Înşelător + suf. -ie.

ÎNŞESÍT, -Ă, înşesiţi, -te, adj. De şase ori mai mare; sextuplu. — În + şase
+ suf. -it.

ÎNŞEUÁ, înşeuez, vb. I. Tranz. A pune şaua pe un animal de călărie; a înşela
(I). — În + şa.

ÎNŞEUÁRE s.f. Acţiunea de a înşeua şi rezultatul ei. — V. înşeua.
ÎNŞEUÁT, -Ă, înşeuaţi, -te, adj. (Despre animale de călărie) Căruia i s-a

pus şaua. — V. înşeua.
ÎNŞFĂCÁ, înşfác, vb. I. Tranz. A apuca brusc, a prinde cu putere şi cu

violenţă; a înhăţa. — Cf. bg. h v á š t a m.
ÎNŞFĂCÁRE s.f. Acţiunea de a înşfăca; apucare bruscă, violentă; înhăţare.

— V. înşfăca.
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ÎNŞIRÁ, înşír, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) aşeza în şir, a (se) alinia.
2. Tranz. A trece un fir prin mărgele, pentru a face un şirag; a face şirag. G
Expr. (Refl.) Înşiră-te (sau înşir’te) mărgărite, formulă prin care se arată că
un basm continuă. 3. Refl. Fig. A se succeda, a se perinda. 4. Tranz. Fig. A
expune, a povesti urmând un anumit şir de idei, de fapte etc.; a enumera. G
Expr. A înşira moşi pe groşi (sau verzi şi uscate) = a spune tot felul de lucruri
fără importanţă şi fără o succesiune logică; a pălăvrăgi. 5. Tranz. A trece,
rând pe rând, prin diferite locuri, situaţii etc.; a lua la rând, la şir. — Din loc.
adv. în şir.

ÎNŞIRÁRE, înşirări, s.f. Acţiunea de a (se) înşira şi rezultatul ei; şir; fig.
succe dare, perindare; expunere (a unui şir de idei, de fapte), enumerare. —
V. înşira.

ÎNŞIRÁT, -Ă, înşiraţi, -te, adj. Aşezat în şir; aliniat; făcut şirag. — V. înşira.
ÎNŞIRUÍ, înşírui, vb. IV. Tranz. 1. A înşira mărgele. F A aşeza în şir, la

rând. 2. Fig. A expune pe rând, a enumera. — În + şir + suf. -ui.
ÎNŞIRUÍRE, înşiruiri, s.f. Acţiunea de a înşirui şi rezultatul ei; şir. —

V. înşirui.
ÎNŞTIINŢÁ, înştiinţez, vb. I. Tranz. A aduce la cunoştinţă; a da de ştire, a

anunţa; a informa. F Refl. (Înv.) A lua cunoştinţă, a prinde de veste, a afla.
— În + ştiinţă.

ÎNŞTIINŢÁRE, înştiinţări, s.f. Acţiunea de a înştiinţa şi rezultatul ei; ştire,
informaţie, anunţ, încunoştinţare. F (Concr.) Comunicare scurtă făcută de
obicei în scris de o instituţie, care cuprinde o ştire, un anunţ etc.; adresă, notă.
[Pr.: -şti-in-] — V. înştiinţa.

ÎNŞTIINŢÁT, -Ă, înştiinţaţi, -te, adj. Căruia i s-a comunicat ceva; avertizat,
avizat, somat. [Pr.: -şti-in-] — V. înştiinţa.

ÎNŞURUBÁ, înşurubez, vb. I. Tranz. A strânge un şurub prin învârtire
pentru a fixa, a prinde ceva; p. ext. a fixa în locaşul ei o piesă cu ghivent. F
A asambla două piese prevăzute cu ghivent. — În + şurub.

ÎNŞURUBÁRE, înşurubări, s.f. Acţiunea de a înşuruba şi rezultatul ei. —
V. înşuruba.

ÎNTĂRÁ vb. I v. întărâta.
ÎNTĂRÂTÁ, întărất, vb. I. 1. Tranz. A aduce pe cineva în stare de enervare,

de surescitare; a agita, a instiga un grup de oameni; a aţâţa, a asmuţi, a
zădărî (un animal). 2. Tranz. A incita pe cineva să facă un lucru. F Refl. A
se însufleţi, a se entuziasma, a se înflăcăra. 3. Refl. A se porni cu violenţă,
a se intensifica, a se înteţi. [Var.: (pop.) întărá, întârtá vb. I] — Lat. *interritare.

ÎNTĂRÂTÁRE, întărâtări, s.f. Acţiunea de a (se) întărâta; iritare;
surescitare; agitaţie, incitare. — V. întărâta.

ÎNTĂRÂTÁT, -Ă, întărâtaţi, -te, adj. Iritat, surescitat, agitat; înfuriat. [Var.:
întărtat, -ă adj.] — V. întărâta.

ÎNTĂRÍ, întăresc, vb. IV. 1. Refl. A se face (mai) tare, (mai) rigid, a (se)
indura; a deveni (mai) dens. 2. Tranz. A mări rezistenţa unei piese, a unui
sistem tehnic etc. F A fortifica un loc, o poziţie strategică; a baricada.
3. Tranz. şi refl. A face să prindă sau a prinde puteri (de obicei după o boală),
a face să-şi recapete sau a-şi recăpăta puterile; a (se) întrema, a (se)
înzdrăveni. F A deveni mai mare, mai puternic; a se dezvolta. F Fig. A
reconforta, a da puteri fizice sau morale. 4. Tranz. şi refl. A (se) consolida.
5. Tranz. A confirma, a adeveri (o convingere, o bănuială). F A accentua o
linie, un contur etc. 6. Tranz. A legaliza o acţiune, un act. 7. Refl. (Despre
fenomene atmosferice) A se înteţi, a se intensifica. — În + tare.

ÎNTĂRÍRE, întăriri, s.f. Acţiunea de a (se) întări şi rezultatul ei. G Pronume
de întărire = pronume care însoţeşte un substantiv sau un pronume cu
scopul de a preciza obiectul determinat. F (Înv.) Act legalizat. — V. întări.

ÎNTĂRÍT, -Ă, întăriţi, -te, adj. 1. (Despre un sistem tehnic) Făcut (mai) rezis -
tent; (despre un material) devenit (mai) rigid, (mai) dens. F (Despre un teren,
o pozi ţie strategică, o cetate etc.) Fortificat. 2. Fig. Care a prins puteri; întremat,
înzdrăvenit; reconfortat. 3. Care a devenit puternic, consolidat. 4. Legalizat.
— V. întări.

ÎNTĂRITÓR, -OÁRE, întăritori, -oare, adj. (Despre medicamente) Care dă
puteri, care fortifică organismul; tonic, fortifiant. G (Substantivat, n.) Medicul
i-a dat un întăritor. — Întări + suf. -tor.

ÎNTĂRITÚRĂ, întărituri, s.f. 1. Loc fortificat, fortificaţie; p. gener. orice sis -
tem de baricadare. 2. Element care consolidează o construcţie, un element
al ei etc. 3. (Înv.) Iscălitură, pecete prin care se certifica un drept, o învoială
etc. — Întări + suf. -tură.

ÎNTĂRNIŢÁ, întărniţez, vb. I. (Reg.) Tranz. A pune tarniţa pe cal, pe măgar
sau pe catâr. — În + tarniţă.

ÎNTĂRNIŢÁT, -Ă, întărniţaţi, -te, adj. (Reg.; despre cai, măgari şi catâr) Cu
tarniţă, înşeuat. — V. întărniţa.

ÎNTĂRTÁ vb. I v. întărâta.

ÎNTĂRTÁT, -Ă adj. v. întărâtat.
ÎNTẤI, ÎNTẤIA adv., num. ord. I. Adv. 1. La început. F (Precedat de „mai”)

Mai demult. 2. Înainte de toate, în primul rând. Să ne-aşezăm întâi la masă.
F (Pentru) prima oară. II. Num. ord. (Adesea adjectival; când precedă
substantivul, în forma articulată întâiul, întâia) Care se află în fruntea unei
serii (în ceea ce priveşte spaţiul, timpul, calitatea); prim2. Întâiul, întâia în
clasă. E în clasa întâi. G Loc. adv. (Pentru) întâia dată (sau oară) = (pentru)
prima dată. G Expr. Mai întâi şi-ntâi (de toate) = în primul rând. F (Înv.,
precedat de „cel”, „cea”) Dintâi. F (Substantivat, m.; în sintagma) Întâiul
născut = cel mai mare dintre fii. — Lat. *antaneus (< ante „înainte”).

ÎNTẤIAŞI num. ord. f. (Pop.; în loc. adv.) Întâiaşi dată = prima dată, întâia
dată. [Pr.: -tâ-iaşi] — Întâia + şi.

ÎNTÂIETÁTE s.f. Însuşirea de a fi primul; prioritate. G Expr. A avea (sau a
da etc.) întâietate = a avea (sau a da etc.) primul loc, prioritate. [Pr.: - tâ-ie-
] — Întâi + suf. -ătate.

ÎNTÂLNÍ, întâlnesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. recipr. A da întâmplător de
cineva sau de ceva; a se încrucişa în drum cu cineva. F (Despre linii
geometrice sau topogra fice) A (se) atinge, a (se) intersecta într-un punct.
2. Refl. recipr. A se vedea cu cineva în urma unei înţelegeri prealabile; a
avea întrevedere cu cineva. 3. Tranz. A găsi; a descoperi. F (De obicei în
construcţii negative) A da peste..., a avea parte de... 4. Tranz. şi refl. A (se)
găsi, a (se) afla. 5. Tranz. şi refl. recipr. A avea pe cineva drept adversar
într-o competiţie sportivă; a se lupta, a se confrunta cu cineva într-o
competiţie sportivă. — În + tâlni (înv. „a întâlni”, probabil < magh.).

ÎNTÂLNÍRE, întâlniri, s.f. Acţiunea de a (se) întâlni. F Meci. — V. întâlni.
ÎNTÂLNÍŞ, întâlnişuri, s.n. (Pop.; în expr.) Bun întâlnişul! formulă de salut

adresată cuiva pe care îl întâlneşti în drum. — Întâlni + suf. -iş.
ÎNTÂLNITÚRĂ, întâlnituri, s.f. Nume dat în popor unor boli a căror cauză

este atribuită întâlnirii cu un duh rău. — Întâlni + suf. -tură.
ÎNTÂMPINÁ, întấmpin, vb. I. 1. Tranz. A-i ieşi cuiva înainte pentru a-l primi.

F Tranz. şi refl. recipr. (Înv. şi reg.) A (se) întâlni. 2. Tranz. Fig. A i se ivi
cuiva necazuri, obstacole în calea unei realizări. 3. Tranz. Fig. A suporta; a
face faţă unor cheltuieli, unor obligaţii. 4. Tranz. (Înv.) A ieşi cu oaste în calea
duşmanului pentru a-l ataca. 5. Intranz. şi tranz. (Înv.) A replica, a răspunde.
[Var.: întimpiná vb. I] — În + tâmpină.

ÎNTÂMPINÁRE, întâmpinări, s.f. 1. Acţiunea de a întâmpina şi rezultatul ei.
G Expr. A ieşi sau a veni în (sau întru) întâmpinarea cuiva = a ieşi în calea
cuiva (pentru a-l primi). 2. Spec. Contestaţie, obiecţie în justiţie. [Var.:
întimpináre s.f.] — V. întâmpina.

ÎNTÂMPLÁ, pers. 3 întấmplă, vb. I. Refl. unipers. 1. (Despre fapte, eveni -
mente) A se petrece, a se produce, a avea loc. G (Urmat de determinări
introduse prin prep. „cu” sau determinat printr-un substantiv sau un pronume
în dativ, indicând persoana sau obiectul la care se referă acţiunea exprimată
de verb) Ce i s-a întâmplat? Ce se întâmplă cu cartea promisă? 2. A (i) se
ivi (cuiva) prilejul; a se nimeri să fie într-un anumit loc (incidental). Mi s-a
întâmplat să fiu de faţă. — Probabil lat. *intemplare.

ÎNTÂMPLÁRE, întâmplări, s.f. Acţiunea de a se întâmpla şi rezultatul ei.
1. Ceea ce se întâmplă; fapt, eveniment. F Peripeţie; aventură (neplăcută).
2. Ceea ce se petrece în mod incidental; hazard. G Loc. adv. Din întâmplare
= incidental. La întâmplare sau la (ori în) voia întâmplării = în voia sorţii;
într-o doară, la nime reală. (Pop.) La toată întâmplarea = în orice caz. (Pop.)
De o (sau pentru orice) întâmplare = pentru orice eventualitate. — V.
întâmpla.

ÎNTÂMPLĂTÓR, -OÁRE, întâmplători, -oare, adj. (Adesea adverbial) Care
se produce din întâmplare, care survine în mod neprevăzut; incidental,
accidental, aleatoriu. — Întâmpla + suf. -ător.

ÎNTÂRTÁ vb. I v. întărâta.
ÎNTÂRZIÁ, întấrzii, vb. I. Intranz. 1. A veni, a sosi (undeva) după timpul la

care era aşteptat sau la care era necesar. 2. A face ceva după termenul
obişnuit sau fixat; a apărea, a se ivi după timpul prevăzut. F Tranz. A
împiedica pe cineva să săvârşească la timp o acţiune, a face ca ceva să nu
se îndeplinească în termen. 3. A rămâne, a zăbovi (undeva) mai mult decât
este necesar sau prevăzut. [Pr.: -zi-a] — În + târziu.

ÎNTÂRZIÁT, -Ă, întârziaţi, -te, adj. Care a apărut, s-a ivit după termenul
prevăzut sau fixat. [Pr.: -zi-at] — V. întârzia.

ÎNTÂRZIÉRE, întârzieri, s.f. Acţiunea de a întârzia şi rezultatul ei. G Loc.
adv. şi adj. Cu întârziere = (care se produce) mai târziu decât trebuie sau
decât este prevăzut. G Loc. adv. Fără întârziere = numaidecât, fără zăbavă.
G Expr. A ex ploda cu întârziere = (despre bombe sau corpuri explozive) a
exploda la un anumit interval de timp (fixat dinainte) după momentul punerii
sau al lansării. A fi în întârziere = a fi rămas în urmă, a fi întârziat. F Timpul,
durata cât cineva sau ceva întârzie. [Pr.: -zi-e-] — V. întârzia.
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ÎNTEMEIÁ, întemeiez, vb. I. 1. Tranz. A înfiinţa, a funda (un stat, o instituţie
etc.). F (Rar) A zidi, a clădi. F Fig. A pune temelii durabile; a consolida.
2. Refl. Fig. A avea ca temei; a se sprijini, a se baza (pe ceva). [Pr.: -me-ia]
— În + temei.

ÎNTEMEIÁT, -Ă, întemeiaţi, -te, adj. 1. (Despre abstracte) Sprijinit pe argu -
mente solide, potrivit cu regulile logicii, just, logic, raţional. 2. (Înv.) Întărit,
puternic, consolidat. [Pr.: -me-iat] — V. întemeia.

ÎNTEMEIÉRE s.f. Acţiunea de a (se) întemeia şi rezultatul ei; înfiinţare,
instituire, fundare. F Fig. Consolidare. [Pr.: -me-ie-] — V. întemeia.

ÎNTEMEIETÓR, -OÁRE, întemeietori, -oare, s.m. şi f. Persoană care a
înte meiat ceva; fondator, ctitor. [Pr.: -me-ie-] — Întemeia + suf. -ător.

ÎNTEMNIŢÁ, întemniţez, vb. I. Tranz. A băga pe cineva în temniţă. — În +
temniţă.

ÎNTEMNIŢÁRE, întemniţări, s.f. Acţiunea de a întemniţa şi rezultatul ei. —
V. întemniţa.

ÎNTEMNIŢÁT, -Ă, întemniţaţi, -te, adj. (Adesea substantivat) Închis în tem -
niţă. — V. întemniţa.

ÎNTEŢÍ, înteţesc, vb. IV. 1. Refl. şi tranz. A (se) face mai puternic, mai
intens; a (se) intensifica, a (se) încinge1. 2. Tranz. (Pop.) A cuprinde cu
violenţă, cu frecvenţă crescută. 3. Tranz. A sâcâi cu insistenţe repetate. —
Lat. *intitiare (< titio).

ÎNTEŢÍRE s.f. Acţiunea de a (se) înteţi. — V. înteţi.
ÎNTEŢÍT, -Ă, înteţiţi, -te, adj. Devenit mai puternic, mai intens. — V. înteţi.
ÎNTIMPINÁ vb. I v. întâmpina.
ÎNTIMPINÁRE s.f. v. întâmpinare.
ÎNTINÁ, întinez, vb. I. Refl. şi tranz. A (se) murdări de noroi. F Fig. A (se)

pângări; a (se) păta. [Prez. ind. şi: întín] — În + tină.
ÎNTINÁRE s.f. Acţiunea de a (se) întina. — V. întina.
ÎNTINÁT, -Ă, întinaţi, -te, adj. Murdar de noroi. F Fig. Pătat, pângărit. —

V. întina.
ÎNTÍNDE, întínd, vb. III. I. 1. Tranz. şi intranz. A îndrepta, a desfăşura,

trăgând de unul sau de ambele capete un lucru care este strâns, încolăcit,
înfăşurat. G Expr. A întinde (cuiva) o cursă (sau laţul, un laţ) = a întinde o
cursă, un laţ pentru a prinde un animal; fig. a pregăti cuiva o capcană. A
întinde la jug = a munci din greu. F Refl. (Despre obiecte de îmbrăcăminte)
A se lărgi sau a se lungi, deformându-se. F Refl. (Despre unele lichide) A
curge ca o dâră vâscoasă, din cauza alterării. 2. Tranz. A lungi, trăgând de
capete, un lucru elastic. 3. Tranz. A lungi mâna, braţul etc. (într-o direcţie
oarecare). G Expr. A întinde mâna (sau o mână) = a face un gest cu braţul
pentru: a) a indica ceva; b) a cere de pomană. A întinde (cuiva) mâna (sau
mâinile) = a) a îndrepta braţul către o persoană pentru a-i strânge mâna în
semn de salut; b) fig. a veni în ajutorul cuiva. A întinde pasul = a merge cu
paşi mari şi grăbiţi. A o întinde (la drum) = a pleca repede, în grabă (la drum);
a o şterge. 4. Refl. A-şi destinde corpul, membrele (din cauza oboselii, a
plictiselii etc.). F A se înălţa în vârful picioarelor ridicând braţele pentru a
atinge un lucru aşezat mai sus decât nivelul corpului. G Expr. A se întinde
după ceva = a fi lipsit de ceva; a avea mare nevoie de ceva şi a nu avea
mijloacele necesare pentru a-l obţine. F Fig. A se încumeta, a îndrăzni; a se
obrăznici. 5. Refl. A se culca, a se lungi pentru a se relaxa ori pentru a dormi.
G Expr. A se întinde mai mult decât îi e plapuma = a se lansa în acţiuni, în
cheltuieli care îi depăşesc posibilităţile. (Refl. recipr.) A se întinde cu cineva
= a avea relaţii sexuale, a se culca cu cineva. (Tranz.) A întinde pe cineva
la pământ = a doborî pe cineva la pământ. 6. Tranz. A înmâna, a da.
7. Tranz. A îndrepta, a ţinti (o armă) spre... 8. Tranz. Fig. A trage în toate
părţile de cineva, a hărţui. II. 1. Tranz. A desface, a desfăşura pe toată
suprafaţa, lungimea etc. un obiect strâns, împăturit. G Expr. A întinde masa
(sau masă) = a aşterne masa pentru mâncare; a da o masă (cu oaspeţi
mulţi). F A etala (o marfă). F A aşeza o pastă, un aluat etc. pe o suprafaţă
mai mare, subţiind-o, nivelând-o. 2. Refl. A ocupa un spaţiu (întins); a se
extinde. G Expr. A se întinde ca o pomană ţigănească = a se desfăşura, a
se extinde pe un spaţiu mai mare decât ar fi necesar; a dura prea mult în
timp. F (Despre grupuri de oameni) A se desfăşura (într-o direcţie), a se
extinde. G Expr. (Tranz.) A întinde hora = a forma o horă. F (Despre
suprafeţe, teritorii etc.) A ajunge până la..., a se delimita. F (Despre plante)
A se răspândi; a se înmulţi. 3. Tranz. Fig. A mări, a spori o putere, o
stăpânire. F Refl. (Despre idei, zvonuri; despre boli, epidemii) A se răspândi,
a se extinde. G Expr. (Tranz.) A întinde vorba = a divulga un lucru care ţi-a
fost încredinţat ca un secret. F Refl. (Despre acţiuni, mişcări sociale) A se
dezvolta, a lua proporţii. 4. Refl. A se prelungi în timp; a dura, a dăinui. G
Expr. A se întinde la vorbă sau (tranz.) a o întinde la vorbă = a se porni la
vorbă, a se pune la taifas; a lungi vorba. F A insista, a stărui asupra... [Perf.
s. întinsei, part. întins] — Lat. intendere.

ÎNTÍNDERE, (2) întinderi, s.f. 1. Faptul de a (se) întinde; extensiune în
spaţiu; dezvoltare, creştere; răspândire. F (Med.; şi în sintagma întindere
musculară) Solicitare a fibrelor musculare (de obicei de la membre) peste
posibilităţile lor de întindere, ajungând până la ruptură. 2. (Concr.) Suprafaţă
a unui lucru sau a unui loc; loc, spaţiu întins. F Distanţă. F (Muz.) Ambitus.
— V. întinde.

ÎNTINERÍ, întineresc, vb. IV. Intranz. A redeveni tânăr (ca vitalitate, aspect
etc.); a căpăta (din nou) un aspect de tinereţe, de prospeţime, de vitalitate.
F Tranz. A da o înfăţişare (mai) tânără; a da vitalitate, prospeţime, strălucire.
F Tranz. şi refl. A (se) declara mai tânăr decât este în realitate. — În + tânăr.

ÎNTINERÍRE s.f. Acţiunea de a întineri şi rezultatul ei; stare a ceea ce este
sau pare întinerit. F Revitalizare a organismului — V. întineri.

ÎNTINERÍT, -Ă, întineriţi, -te, adj. Care a redevenit sau care pare (mai)
tânăr. — V. întineri.

ÎNTINERITÓR, -OÁRE, întineritori, -oare, adj. (Rar) Care produce întine -
rire. — Întineri + suf. -tor.

ÎNTÍNGE, întíng, vb. III. Tranz. (Pop.) A muia pâine sau mămăligă într-o
mân care. F A muia uşor într-un lichid. [Perf. s. întinsei, part. întins] — Lat.
intingere.

ÎNTÍNS1, întinsuri, s.n. Spaţiu larg; suprafaţă; întindere. — V. întinde.
ÎNTÍNS2, -Ă, întinşi, -se, adj. 1. Încordat, lungit (prin tragere de unul sau de

ambele capete). 2. Desfăşurat în lungime sau pe toată suprafaţa. G Loc.
adv. Cu braţe(le) întinse = cu mare dragoste. Cu pânzele întinse = (despre
ambarcaţiuni) cu pânzele desfăşurate. F (Despre corturi; p. ext. despre
tabere) Aşezat, fixat. 3. (Despre piei, ţesături etc.) Fără creţuri sau îndoituri;
netezit, neted. 4. (Despre mers, zbor etc.; adesea adverbial) Care duce direct
la ţintă; p. ext. încordat, grăbit, zorit2. 5. (Despre elemente care formează
un şir) Care prezintă o succesiune neîntreruptă. 6. Cu suprafaţă mare, vast.
G Loc. adv. Pe scară întinsă = în proporţii foarte mari. — V. întinde.

ÎNTINSOÁRE, întinsori, s.f. (Înv. şi reg.) 1. Loc întins, spaţiu larg. 2. Mers
zorit, fără oprire. G Loc. adv. Într-o întinsoare = a) întruna, fără întrerupere;
b) repede, în goană. — Întins2 + suf. -oare.

ÎNTINSÚRĂ, întinsuri, s.f. Limita de jos, de adâncime mică, a unei ape, în
prelungirea malului. — Întins2 + suf. -ură.

ÎNTINZĂTÓR, întinzătoare, s.n. 1. Nume dat mai multor dispozitive folosite
pen tru a întinde unele obiecte elastice sau flexibile. 2. Băţ, lemn la războiul de
ţesut, cu ajutorul căruia se răsuceşte ţesătura pe sulul dinainte; întorcător,
încordător. — Întinde + suf. -ător.

ÎNTIPĂRÍ, întipăresc, vb. IV. Refl. A se imprima, a lăsa urmă într-un
material prin apăsare; fig. a se fixa în mintea, în conştiinţa cuiva, lăsând o
urmă puter nică. — În + tipări.

ÎNTIPĂRÍRE, întipăriri, s.f. Acţiunea de a se întipări şi rezultatul ei. —
V. întipări.

ÎNTITULÁ vb. I v. intitula.
ÎNTITULÁRE s.f. v. intitulare.
ÎNTITULÁT, -Ă adj. v. intitulat.
ÎNTOÁRCE, întórc, vb. III. I. 1. Refl. şi tranz. A se înapoia2 sau a face să

se înapoieze de unde a fost plecat; a reveni2 sau a face să revină. F Tranz.
(Despre o stare afectivă sau maladivă) A-l cuprinde din nou pe cineva (abia
vindecat). F Refl. A se îndrepta spre un punct, schimbând radical direcţia
iniţială. 2. (Pop.) A-şi schimba sau a face pe cineva să-şi schimbe părerea,
a se răzgândi sau a face pe cineva să se răzgândească. F Tranz. A retrage
o vorbă, o promisune etc., a reveni asupra... 3. (Pop.) A (se) transforma, a
(se) modifica, a (se) preface. S-a întors ploaia în ninsoare. G Expr. (Refl.) A
i se întoarce (cuiva) mânia = a-i trece supărarea. A i se întoarce cuiva inima
= a i se schimba dispoziţia, a se îmblânzi, a se muia. F Tranz. (Înv.) A
traduce un text dintr-o limbă în alta; p. ext. a interpreta. II. 1. Tranz. A învârti,
a suci, a răsuci (de pe o parte pe alta). G Expr. Tranz. şi refl. A (se) întoarce
pe dos = a) a (se) nemulţumi profund; a (se) supăra foarte tare, a (se)
tulbura; b) a(-şi) strica buna dispoziţie, a (se) bosumfla. F Spec. A învârti, a
răsuci resortul unui mecanism. A întoarce ceasul. F Tranz. (Pop.) A jugăni
(un animal). 2. Tranz. şi refl. A(-şi) mişca, a(-şi) orienta corpul sau o parte a
corpului, p. ext. privirea în altă direcţie decât cea iniţială. G Expr. (Tranz.) A
întoarce cuiva spatele = a pleca în mod ostentativ de lângă cineva; a părăsi
pe cineva, a nu se mai interesa de soarta cuiva. (Refl.; fam.) A i se întoarce
(cuiva) maţele sau stomacul pe dos = a i se face scârbă, greaţă; fig. a fi
dezgustat, scârbit. III. Tranz. 1. A schimba poziţia unui obiect, aşezându-l
invers faţă de poziţia anterioară sau faţă de poziţia firească G Expr. A
întoarce casa pe dos = a răscoli totul în casă. A (o) întoarce şi pe o parte (sau
faţă) şi pe alta = a examina amănunţit, a discuta în detaliu. F A da filele unei
cărţi, ale unui caiet etc. înainte sau înapoi; a răsfoi. G Expr. A întoarce foaia
= a-şi schimba atitudinea devenind mai ferm, mai sever. F A pune, a
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îmbrăca un obiect vestimentar pe dos; a preface un obiect vestimentar
transformându-i dosul în faţă. G Expr. A(-şi) întoarce cojocul (pe partea
cealaltă sau pe dos) = a-şi schimba comportarea, atitudinea în rău faţă de
cineva. F A învârti paiele, fânul etc. astfel încât partea umedă de la pământ
să ajungă deasupra. F A ara din nou un ogor. 2. A da îndărăt, a restitui. G
Expr. A întoarce vizita = a răspunde printr-o vizită la o vizită primită anterior.
F Fig. A răsplăti pe cineva pentru o faptă bună sau rea. F (Determinat prin
„cuvânt”, „vor bă” etc.) A răspunde, a replica (cu ostentaţie, cu impertinenţă).
— Lat. intorquere.

ÎNTOÁRCERE, întoarceri, s.f. Acţiunea de a (se) întoarce şi rezultatul ei.
— V. întoarce.

ÎNTÓCMA adv. v. întocmai.
ÎNTÓCMAI adv. 1. Exact, la fel, chiar. 2. Da, desigur. [Var.: (pop.) întócma

adv.] — În + tocmai.
ÎNTOCMÍ, întocmesc, vb. IV. Tranz. A elabora, a alcătui1. F A face, a

constitui; a organiza. — Cf.  î n t o c m a i  şi  t o c m a i.
ÎNTOCMÍRE, întocmiri, s.f. Acţiunea de a întocmi şi rezultatul ei. —

V. întocmi.
ÎNTOMNÁ, pers. 3 întomnează, vb. I. Intranz. şi refl. (Rar) A se face

toamnă. — În + toamnă.
ÎNTOMNÁRE, întomnări, s.f. (Rar) Faptul de a se întomna. — V. întomna.
ÎNTOMNÁT, -Ă, întomnaţi, -te, adj. (Rar) Peste care s-a lăsat toamna. —

V. întomna.
ÎNTONÁ vb. I v. intona.
ÎNTONÁRE s.f. v. intonare.
ÎNTORCĂTÓR, întorcătoare, s.n. Piesă la războiul de ţesut, constând dintr-

un băţ lung cu care se strânge, pe sulul dinainte, pânza ţesută; întinzător,
încordător. — Întoarce + suf. -ător.

ÎNTORLOCÁ vb. I v. întroloca.
ÎNTORLOCÁRE s.f. v. întrolocare.
ÎNTORLOCÁT, -Ă adj. v. întrolocat.
ÎNTÓRS1 s.n. 1. Înapoiere, revenire (la punctul de plecare). 2. Răsturnare.

Întorsul fânului. F Arătură (de toamnă) — V. întoarce.
ÎNTÓRS2, -OÁSĂ, întorşi, -oase, adj. 1. Revenit la locul de plecare. G

Expr. A face (sau a apuca) cale(a) întoarsă = a se întoarce din drum. A
merge până la calea întoarsă = a nu merge departe şi a reveni la locul de
plecare. 2. (Despre obiecte) Răsucit, încovoiat, strâmb. F (Despre ceasuri)
Cu arcul încordat. 3. (Pop.) Jugănit, castrat. 4. Fig. (Rar, despre persoane
sau despre firea, caracterul lor) Sucit, ciudat. G (Fam.; şi în loc. adj. întors
pe dos) Profund nemulţumit, foarte supărat, tulburat; bosumflat. 5. Fig. (Rar,
despre cuvinte sau despre vorbire) Meşteşugit. — V. întoarce.

ÎNTORSĂTÚRĂ, întorsături, s.f. 1. Cotitură, curbă (a unui drum, a unei
ape); întorsură (1), cot (I 2). F Fig. Schimbare esenţială în mersul, în
dezvoltarea unei întâmplări; curs nou, înfăţişare nouă. 2. Fig. (Rar) Întorsură
(2). 3. Fig. Fel de a aşeza cuvintele, propoziţiile într-o frază. — Întors2 + suf.
-ătură.

ÎNTORSÚRĂ, întorsuri, s.f. (Rar) 1. Întorsătură (1). 2. Fig. Mlădiere, modu -
laţie, intonaţie (nouă); întorsătură (2). — Întors2 + suf. -ură.

ÎNTORSUREÁN, -Ă, întorsureni, -e, s.m., adj. 1. S.m. Persoană originară
sau locuitor din oraşul Întorsura Buzăului. 2. Adj. Care aparţine oraşului
Întorsura Bu zăului sau întorsurenilor (1), privitor la oraşul Întorsura Buzăului
ori la întorsureni.

ÎNTORSUREÁNCĂ, întorsurence, s.f. Femeie originară sau locuitoare din
oraşul Întorsura Buzăului. — Întorsurean + suf. -că.

ÎNTORTOCHEÁ, întortochez, vb. I. 1. Refl. (Despre drumuri, ape etc.) A
avea o linie sinuoasă, cotită. 2. Tranz. A complica, a încâlci un lucru, o idee.
— Lat. *intorticulare.

ÎNTORTOCHEÁT, -Ă, întortocheaţi, -te, adj. (Despre drumuri, ape etc.)
Sinuos, cotit. F (Despre drumuri) Greu de găsit; încurcat2 (I 2). F (Despre
linii, fire etc.) Orientat în sensuri diverse; încâlcit. F (Despre grafie; fig.
despre modul de a vorbi, de a scrie) Complicat, cu reveniri, cu digresiuni. F
(Despre clădiri) Cu multe cotituri, cu împărţire complicată. — V. întortochea.

ÎNTORTOCHÉRE, întortocheri, s.f. Acţiunea de a (se) întortochea şi
rezultatul ei; cotitură, sinuozitate. F Fig. Complicaţie, încurcătură. —
V. întortochea.

ÎNTORTOCHETÚRĂ, întortocheturi, s.f. Cotitură, sinuozitate (a unui drum).
F Fig. Complicaţie, încurcătură. — Întortochea + suf. -ătură.

ÎNTOTDEAÚNA adv. 1. În tot timpul, mereu, oricând. 2. De fiecare dată,
în orice ocazie; p. ext. de obicei. — În + totdeauna.

ÎNTOVĂRĂŞÍ, întovărăşesc, vb. IV. 1. Tranz. A însoţi, a acompania pe
cineva pe un drum, într-o călătorie etc. F (Despre fenomene, evenimente)

A avea loc simultan cu..., a apărea concomitent cu... 2. Refl. recipr. A se
împrieteni. 3. Refl. recipr. A face tovărăşie; a se asocia cu cineva, a se însoţi.
— În + tovarăş.

ÎNTOVĂRĂŞÍRE, întovărăşiri, s.f. Acţiunea de a (se) întovărăşi şi rezultatul
ei. — V. întovărăşi.

ÎNTRÁ vb. I v. intra2.
ÎNTRACOÁCE adv. (Pop.) Încoace. — Întru + acoace.
ÎNTRAJUTORÁ, întrajutorez, vb. I. Refl. recipr. A se ajuta unul pe altul. —

Din întrajutorare (derivat regresiv).
ÎNTRAJUTORÁRE s.f. Ajutorare reciprocă, ajutor mutual. — Întru + ajutorare.
ÎNTRÁRE s.f. v. intrare.
ÎNTRARIPÁ, întraripez, vb. I. Tranz. (Înv. şi pop.) A înaripa. — Întru + aripă.
ÎNTRARIPÁT, -Ă, întraripaţi, -te, adj. (Înv. şi pop.) Înaripat — V. întraripa.
ÎNTRARMÁ, întrarmez, vb. I. Tranz. şi refl. (Înv. şi pop.) A (se) înarma. —

Întru + armă.
ÎNTRAURÍ, întrauresc, vb. IV. Tranz. (Înv. şi pop.) A auri. [Pr.: -tra-u-] —

Întru + auri.
ÎNTRAURÍT, -Ă, întrauriţi, -te, adj. (Înv. şi pop.) De aur; aurit. [Pr.: -tra-u-]

— V. întrauri.
ÎNTRE1- Element de compunere care arată reciprocitatea, îmbinarea,

amestecul şi care serveşte la formarea unor substantive, adjective şi verbe.
— Lat. inter.

ÎNTRE2 prep. 1. În locul dintre... Între munţi. G Expr. A fi între ciocan şi
nicovală v. ciocan. A pleca (sau a fugi, a ieşi, a se duce, a se întoarce etc.)
cu coada între picioare v. coadă. F Printre, în mijlocul... Între străini. F (Reg.)
Pe. 2. În intervalul scurs de la o întâmplare la alta. L-a vizitat între două
călătorii. G Expr. Între acestea sau între timp = în răstimp... 3. Dintre, printre.
S-a dovedit cel mai iscusit între toţi. 4. (Arată reciprocitatea) Unul cu altul
(sau unii cu alţii). S-au sfătuit între ei. 5. (În legătură cu verbul „a împărţi”)
La2. Câştigul s-a împărţit între participanţi. 6. (Indică o aproximare) Să vii
între 12 şi 13. — Lat. inter.

ÎNTREBÁ, întréb, vb. I. 1. Tranz. şi refl. (recipr.) A(-şi) pune întrebări, în
scopul de a afla un răspuns. G Expr. (Tranz.) Întreabă-mă să te întreb, se
spune cuiva care cere o informaţie despre un lucru asupra căruia nici cel
întrebat nu ştie mai mult. 2. Tranz. şi intranz. (Urmat de determinări introduse
prin prep. „de” sau „despre”) A cere (cuiva) veşti sau lămuriri despre..., a se
interesa, a se informa de..., a cerceta. G Expr. (Tranz.) A întreba (pe cineva)
de sănătate = a se interesa de starea în care se află cineva; a intra în vorbă
cu cineva. 3. Tranz. A pune cuiva întrebări pentru a-i evalua, din răspunsuri,
nivelul cunoştinţelor; a chestiona, a examina. — Lat. *interroguare (=
interrogare).

ÎNTREBÁRE, întrebări, s.f. Acţiunea de a (se) întreba. G Semnul întrebării
= semn de punctuaţie care se pune la sfârşitul unui enunţ interogativ. F
Problemă, chestiune. F Îndoială, incertitudine. — V. întreba.

ÎNTREBĂTÓR, -OÁRE, întrebători, -oare, adj. (Adesea adverbial) Care
întreabă, care exprimă o întrebare; interogativ. — Întreba + suf. -ător.

ÎNTREBUINŢÁ, întrebuinţez, vb. I. Tranz. A folosi, a utiliza. G Refl. pas.
Acest produs se întrebuinţează în industria chimică. [Pr.: -bu-in-] — În +
trebuinţa.

ÎNTREBUINŢÁRE, întrebuinţări, s.f. Acţiunea de a întrebuinţa şi rezultatul
ei; folosire. [Pr.: -bu-i-] — V. întrebuinţa.

ÎNTREBUINŢÁT, -Ă, întrebuinţaţi, -te, adj. De care s-a făcut (mult) uz; care
a fost folosit; uzat, purtat2. [Pr.: -bu-i-] — V. întrebuinţa.

ÎNTRÉCE, întréc, vb. III. Tranz. 1. A depăşi pe cineva în mers, a lăsa în
urmă. 2. A dovedi superioritate faţă de cineva într-o anumită privinţă; a
depăşi. F Refl. recipr. A căuta să se depăşească unul pe altul. G Loc. adv.
Pe întrecute = căutând să se depăşească unul pe altul; care mai de care. 3.A
trece peste o anumită limită; p. ext. a fi (sau a avea) mai mult decât trebuie,
a prisosi G Loc. adv. (Pop.) De întrecut = mai mult decât trebuie, de prisos.
G Expr. (Refl.) A se întrece cu gluma (sau cu şaga, rar, cu vorba) = a depăşi
limitele bunei-cuviinţe; a împinge lucrurile prea departe, a exagera. — În +
trece.

ÎNTRÉCERE, întreceri, s.f. Acţiunea de a (se) întrece şi rezultatul ei;
concurs, competiţie, emulaţie. G (Ieşit din uz) Întrecere socialistă = mişcare
cu caracter de masă specifică orânduirii socialiste. G Loc. vb. A se lua la
întrecere = a se întrece. G Expr. (Ieşit din uz) A fi în întrecere = a fi angajat
într-o întrecere socialistă. — V. întrece.

ÎNTREDESCHÍDE, întredeschíd, vb. III. Tranz. A deschide incomplet, a
crăpa o uşă, o fereastră etc. — Între1- + deschide (după fr. entrouvrir).
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ÎNTREDESCHÍDERE, întredeschideri, s.f. Acţiunea de a întredeschide şi
rezul tatul ei; (concr.) spaţiu îngust dintre două elemente întredeschise;
crăpă tură. — V. întredeschide.

ÎNTREDESCHÍS, -Ă, întredeschişi, -se adj. Care este deschis incomplet,
crăpat2. F (Despre ochi) Mijit. — V. întredeschide.

ÎNTREDESCHIZĂTÚRĂ, întredeschizături, s.f. Întredeschidere. — Între1- +
deschizătură.

ÎNTREFIÉR, întrefieruri, s.n. Porţiune neferomagnetică a unei laturi de
circuit magnetic, mărginită de feţele apropiate ale unor porţiuni
feromagnetice ale laturii. — Între2 + fier (după fr. entrefer).

ÎNTRÉG, -EÁGĂ, întregi, adj. 1. Tot, complet, din care nu s-a luat nimic.
G Loc. adv. Pe de-a-ntregul = în întregime; peste tot, pe toată suprafaţa. F
(Mat.; substantivat, m.) Unitate nefracţionată. F Neînceput, neatins, din care
nu lipseşte nimic. 2. Teafăr, sănătos, nevătămat. F Fig. Neclintit, integru.
3. (Despre noţiuni temporale) Deplin, complet. 4. (Mat.) Care se poate obţine
prin adunarea repetată a numărului unu cu el însuşi. — Lat. integer, -gra.

ÎNTREGÍ, întregesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) face întreg (1), deplin,
unitar; a (se) completa. — V. întreg.

ÎNTREGÍME, întregimi, s.f. Calitatea de a fi întreg; totalitate, plenitudine.
G Loc. adv. În întregime = de tot, complet. F (Concr.) Ansamblul elementelor
care constituie un tot. — Întreg + suf. -ime.

ÎNTREGÍRE, întregiri, s.f. Acţiunea de a (se) întregi şi rezultatul ei. — V.
întregi.

ÎNTREGÍT, -Ă, întregiţi, -te, adj. Făcut sau devenit întreg; completat. — V.
întregi.

ÎNTREGITÓR, -OÁRE, întregitori, -oare, adj. Care întregeşte, care
completează. — Întregi + suf. -tor.

ÎNTREGÓL, întregoluri, s.n. (Constr.) Porţiune de perete care se găseşte
între două uşi, două ferestre etc. — Între2 + gol.

ÎNTREGULÉŢ, întreguleţi, adj. (Pop., întărind pe „întreg”) Diminutiv al lui
întreg. — Întreg + suf. -uleţ.

ÎNTREGULÍŢĂ, întreguliţe, adj. (Pop., întărind pe „întreagă”) Diminutiv al
lui întreagă. — Întreagă + suf. -uliţă.

ÎNTREGÚŢ, -Ă, întreguţi, -ţe, adj. (Pop., întărind pe „întreg”, „întreagă”)
Diminutiv al lui întreg. — Întreg + suf. -uţ.

ÎNTREÍ, întreiesc, vb. IV. Tranz. A face de trei ori mai mare, mai numeros;
a tripla. — În + trei.

ÎNTREÍT, -Ă, întreiţi, -te, adj. 1. Înmulţit, mărit de trei ori. 2. (Înv.) Care e
compus din trei părţi de acelaşi fel. — V. întrei sau în + trei + suf. -it.

ÎNTREMÁ, întremez, vb. I. Refl. A-şi recăpăta sănătatea sau puterile; a se
înzdrăveni. G Tranz. Tratamentul l-a întremat. F Fig. A se întări. — Et. nec.

ÎNTREMÁRE s.f. Acţiunea de a (se) întrema şi rezultatul ei; înzdrăvenire.
— V. întrema.

ÎNTREMÁT, -Ă, întremaţi, -te, adj. Restabilit, refăcut după o boală, după o
oboseală; înzdrăvenit. — V. întrema.

ÎNTREMĂTÓR, -OÁRE, întremători, -oare, adj. Care întremează, care
înzdră veneşte. — Întrema + suf. -ător.

ÎNTREPĂTRÚNDE, întrepătrúnd, vb. III. Refl. recipr. A se pătrunde
reciproc. — Între1- + pătrunde.

ÎNTREPĂTRUNDÉRE, întrepătrunderi, s.f. Acţiunea de a se întrepătrunde
şi rezultatul ei. — V. întrepătrunde.

ÎNTREPÍD, -Ă adj. v. intrepid.
ÎNTREPRÍNDE, întreprínd, vb. III. Tranz. A se apuca de făcut ceva, a se

angaja la ceva; a face un lucru, a efectua. [Perf. s. întreprinsei, part.
întreprins] — Între1- + prinde (după fr. entreprendre).

ÎNTREPRÍNDERE, întreprinderi, s.f. 1. Orice formă de organizare a unei
activităţi economice, autonomă patrimonial şi autorizată potrivit legilor în
vigoare să facă acte şi fapte de comerţ, în scopul obţinerii de profit prin
producerea de bunuri materiale şi vânzarea acestora pe piaţă sau prin
prestări de servicii, în condiţii de concurenţă. 2. Acţiune pornită din iniţiativă
personală. — V. întreprinde.

ÎNTREPRINZĂTÓR, -OÁRE, întreprinzători, -oare, adj., s.m. şi f. 1. Adj.
Care are spirit de acţiune; care are iniţiativă. 2. S.m. şi f. Persoană fizică
autorizată sau persoană juridică având sarcina înfiinţării, gestionării,
organizării şi condu cerii unei afaceri, la care participă cu capitalul său şi
(sau) cu capital atras. — Între prinde + suf. -ător.

ÎNTREPÚNTE, întrepunţi, s.f. (Mar.) Punte situată sub puntea superioară;
p. ext. spaţiul dintre punţi. — Între2 + punte (după fr. entrepont).

ÎNTRERÚMPE vb. III v. întrerupe.
ÎNTRERÚMPERE s.f. v. întrerupere.

ÎNTRERUPĂTÓR, -OÁRE, întrerupători, -oare, adj., s.n. (Aparat,
dispozitiv) care serveşte la întreruperea sau la restabilirea unui circuit
electric, hidraulic etc. [Var.: întreruptór, -oáre adj., s.n.] — Întrerupe + suf. -
ător (după fr. interrupteur).

ÎNTRERÚPE, întrerúp, vb. III. Tranz. şi refl. A (se) opri, a (se) suspenda
temporar cursul, desfăşurarea unei acţiuni, a unui lucru; a opri pe cineva
sau a se opri în cursul unei lucrări, al unei activităţi; p. gener. a (se) opri, a
(se) suspenda. F Tranz. A opri pe cineva în timp ce vorbeşte, a tăia vorba
cuiva. [Perf. s. între rupsei, part. întrerupt — Var.: (înv.) întrerúmpe vb. III] —
Între1- + rupe (după fr. interrompre).

ÎNTRERÚPERE, întreruperi, s.f. Acţiunea de a (se) întrerupe şi rezultatul
ei. G Loc. adv. Fără întrerupere = permanent, necontenit, continuu. [Var.:
(înv.) întrerúmpere s.f.] — V. întrerupe.

ÎNTRERÚPT, -Ă, întrerupţi, -te, adj. Care este temporar oprit, suspendat.
F (Adverbial) Cu întreruperi. F Care are continuitatea oprită; rupt, tăiat. Fir
întrerupt. — V. întrerupe.

ÎNTRERUPTÓR, -OÁRE adj., s.n. v. întrerupător.
ÎNTRETĂIÁ, întretái, vb. I. Refl. recipr. (Despre linii, drumuri etc.) A se

intersecta, a se încrucişa. [Pr.: -tă-ia] — Între1- + tăia (după fr. entrecouper).
ÎNTRETĂIÁT, -Ă, întretăiaţi, -te, adj. Care se intersectează, se

încrucişează cu altul. F (Despre vorbire, plâns, respiraţie etc.) Întrerupt, cu
întreruperi. [Pr.: -tă-iat] — V. întretăia.

ÎNTRETĂIÉRE, întretăieri, s.f. Acţiunea de a se întretăia şi rezultatul ei. F
(Concr.) Loc unde se întretaie două elemente; intersecţie. — V. întretăia.

ÎNTREŢÉSE, întreţés, vb. III. Tranz. A îmbina într-o ţesătură fire de altă
culoare sau din alt material decât ţesătura de bază. F Refl. recipr. Fig. A se
amesteca, a se îmbina (ca într-o ţesătură); a se împleti strâns cu... —
Între1- + ţese.

ÎNTREŢESÚT, -Ă, întreţesuţi, -te, adj. Care este ţesut amestecat, unit într-o
ţesătură. — V. întreţese.

ÎNTREŢÍNE, întreţín, vb. III. 1. Tranz. A păstra în stare bună, în condiţii de
func ţionare; a face să dureze, a menţine. 2. Tranz. şi refl. A(-şi) procura, a(-şi)
asigura mijloacele necesare traiului; a (se) hrăni. 3. Refl. recipr. A sta de vorbă
cu cineva; a conversa. — Între1- + ţine (după fr. entretenir).

ÎNTREŢÍNERE, întreţineri, s.f. Acţiunea de a (se) întreţine şi rezultatul ei.
Sumă plătită de locatarii unui imobil pentru acoperirea cheltuielilor (comune).
— V. întreţine.

ÎNTREŢINÚT, -Ă, întreţinuţi, -te, s.m. şi f. Persoană căreia o altă persoană
(de sex opus, cu care trăieşte în concubinaj) îi asigură mijloacele de
existenţă. — V. întreţine.

ÎNTREVĂZÚT, -Ă, întrevăzuţi, -te, adj. Care de-abia se vede; întrezărit. F
Fig. Văzut în perspectiva timpului; prevăzut, bănuit. — V. întrevedea.

ÎNTREVEDEÁ, întrevắd, vb. II. Tranz. A întrezări. F Fig. A vedea în
perspec tiva timpului, a prevedea, a bănui. — Între1- + vedea (după fr.
entrevoir).

ÎNTREVEDÉRE, întrevederi, s.f. Întâlnire între două sau mai multe persoane
în scopul de a discuta chestiuni de interes comun. — Între1- + vedere (după
fr. entrevue).

ÎNTREVORBÍRE, întrevorbiri, s.f. (Înv. şi reg.) Convorbire. — Între1- + vorbire.
ÎNTREZĂRÍ, întrezăresc, vb. IV. Tranz. A zări, a vedea în chip vag, a

desluşi anevoie (printre alte lucruri sau în treacăt); a întrevedea. — Între1- +
zări (după fr. entrevoir).

ÎNTREZĂRÍRE s.f. Acţiunea de a întrezări şi rezultatul ei. — V. întrezări.
ÎNTREZĂRÍT, -Ă, întrezăriţi, -te, adj. Zărit, desluşit anevoie sau în treacăt,

fugitiv; întrevăzut. — V. întrezări.
ÎNTRISTÁ, întristez, vb. I. Refl. şi tranz. A deveni sau a face să devină

trist; a (se) mâhni; a (se) îndurera. — În + trist.
ÎNTRISTÁRE, întristări, s.f. Faptul de a (se) întrista; tristeţe, mâhnire,

amără ciune; îndurerare. — V. întrista.
ÎNTRISTÁT, -Ă, întristaţi, -te, adj. Cuprins de tristeţe. F Care exprimă tris -

teţe. — V. întrista.
ÎNTRISTĂTÓR, -OÁRE, întristători, -oare, adj. Care întristează. — Întrista

+ suf. -ător.
ÎNTROIENÍ, întroienesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) acoperi cu troiene; a

(se) înzăpezi. [Pr.: -tro-ie-] — În + troian.
ÎNTROIENÍRE, întroieniri, s.f. (Rar) Acţiunea de a (se) întroieni şi rezultatul

ei; înzăpezire. [Pr.: -tro-ie-] — V. întroieni.
ÎNTROIENÍT, -Ă, întroieniţi, -te, adj. Cufundat, imobilizat în zăpadă,

înzăpezit.  [Pr.: -tro-ie-] — V. întroieni.
ÎNTROLOCÁ, întrolóc, vb. I. (Reg.) 1. Refl. A se strânge la un loc, a se

întruni, a se reuni. 2. Tranz. şi refl. A (se) forma, a (se) închega, a (se)
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înjgheba. 3. Tranz. A uni; a împerechea. [Var.: întrulocá, întorlocá vb. I] —
Din într-un loc.

ÎNTROLOCÁRE s.f. (Reg.) Acţiunea de a (se) întroloca şi rezultatul ei.
[Var.: întrulocáre, întorlocáre s.f.] — V. întroloca.

ÎNTROLOCÁT, -Ă, întrolocaţi, -te, adj. (Reg.) Strâns la un loc, întrunit,
reunit. [Var.: întrulocát, -ă, întorlocát, -ă adj.] — V. întroloca.

ÎNTRONÁ, întronez, vb. I. Tranz. şi refl. 1. A (se) aşeza pe tron ca domn,
rege, împărat; a (se) încorona, a (se) înscăuna. 2. Fig. A deveni sau a face
să devină stăpân; a (se) statornici. F A (se) instaura, a (se) instala. — În +
tron.

ÎNTRONÁRE, întronări, s.f. Acţiunea de a întrona. — V. întrona.
ÎNTRONÁT, -Ă, întronaţi, -te, adj. 1. Care a fost uns pe tron. 2. Fig. Care

a fost stabilit, introdus, instaurat. — V. întrona.
ÎNTRU prep. (Mai ales urmat de „un”, „o” etc.; cu elidarea vocalei finale) În.

I. (Introduce un complement circumstanţial de loc) 1. (Arată starea sau
acţiunea în interiorul unui spaţiu) A locui într-un sat. 2. (Arată intrarea sau
mişcarea în interiorul unui spaţiu) A intra într-o pădure. 3. (Arată direcţia sau
ţinta mişcării) A se da într-o parte. II. (Introduce un complement circumstanţial
de timp) 1. (Arată momentul, răstimpul, epoca în care se petrece o acţiune)
Într-un timp scurt. G Loc. adv. (Înv.) Întru-ntâi = la început. (Înv.) Într-acea =
în acel timp. 2. (Arată timpul cât durează o acţiune) Va plăti datoria într-un
an. G Expr. Întru mulţi ani! = la mulţi ani! III. (Înv.; introduce un complement
circumstanţial de scop) Iese întru întâm pinarea musafirului. IV. (Introduce
un complement circumstanţial de mod) A alerga într-un suflet. G Loc. adv.
Într-adins = intenţionat, în mod voit. Întru câtva = în oarecare măsură.
V. (Introduce un complement circumstanţial instru mental) Este îmbrăcat
într-o scurtă de piele. VI. (Introduce un complement circum stanţial de relaţie)
A fi de acord întru totul cu cineva. VII. (Introduce un complement indirect care
arată obiectul unei prefaceri) Râul s-a prefăcut într-un pod de gheaţă. — Lat.
intro.

ÎNTRUCẤT conj. Deoarece; pentru că, fiindcă. F (Adverbial) De vreme ce.
— Întru + cât.

ÎNTRUCHIPÁ, întruchipez, vb. I. Tranz. 1. A înfăţişa în forme concrete, a
repre zenta. F Refl. A-şi găsi o expresie concretă în cineva sau în ceva, a lua
formă concretă, a se realiza. 2. A întocmi; a forma, a alcătui. — Întru + chip
sau într-un chip.

ÎNTRUCHIPÁRE, întruchipări, s.f. Acţiunea de a (se) întruchipa şi rezultatul
ei. — V. întruchipa.

ÎNTRULOCÁ vb. I v. întroloca.
ÎNTRULOCÁRE s.f. v. întrolocare.
ÎNTRULOCÁT, -Ă adj. v. întrolocat.
ÎNTRÚNA adv. Mereu, neîncetat, continuu. Vorbeşte întruna. — Întru +

una.
ÎNTRUNÍ, întrunesc, vb. IV. 1. Refl. şi tranz. A (se) uni la un loc, a (se)

strânge laolaltă, a (se) aduna, a (se) însuma. 2. Tranz. A obţine (un anumit
număr de voturi); a totaliza. — Din întruna.

ÎNTRUNÍRE, întruniri, s.f. Acţiunea de a (se) întruni şi rezultatul ei;
reuniune, adunare (de oameni). — V. întruni.

ÎNTRUPÁ, întrupez, vb. I. 1. Refl. şi tranz. A lua sau a da formă concretă
(de trup omenesc), a (se) concretiza; a (se) încarna. 2. Tranz. (Înv.) A uni,
a încorpora într-un singur tot. — În + trup.

ÎNTRUPÁRE, întrupări, s.f. Acţiunea de a (se) întrupa şi rezultatul ei;
concre tizare, personificare; (concr.) trup, fiinţă. F Doctrină creştină esenţială,
potrivit căreia Fiul lui Dumnezeu s-a întrupat în Isus Hristos, devenind astfel
şi Dumnezeu şi Om, cele două naturi, divină şi umană, îngemănate într-o
unitate personală. — V. întrupa.

ÎNTRUPÁT, -Ă, întrupaţi, -te, adj. Care a căpătat trup, care a luat fiinţă. —
V. întrupa.

ÎNTUNECÁ, întúnec, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) face întunecos, obscur;
a (se) lipsi de lumină. F Refl. impers. A se însera, a se înnopta, a se
înnegura. 2. Refl. (Despre corpuri cereşti; la pers. 3) A-şi pierde strălucirea,
a suferi o eclipsă. F Tranz. Fig. A eclipsa, a umbri; a face să nu se mai vadă
(bine). F Refl. Fig. A-şi micşora sau a-şi pierde capacitatea de a gândi.
3. Tranz. şi refl. Fig. A (se) poso morî; a (se) întrista. 4. Refl. A se închide la
culoare. — Probabil lat. in-tunicare „a acoperi cu o tunică”.

ÎNTUNECÁRE, întunecări, s.f. 1. Acţiunea de a (se) întuneca şi rezultatul
ei. 2. (Cin.) Fondu. — V. întuneca.

ÎNTUNECÁT, -Ă, întunecaţi, -te, adj. 1. Întunecos (1). 2. Fig. Posac, trist,
sumbru. 3. (Despre culori, p. ext. despre lucruri colorate) Care are o nuanţă
închisă; închis. — V. întuneca.

ÎNTUNECÍME, întunecimi, s.f. Întuneric adânc, de nepătruns; beznă,
obscu ritate. G (Pop.) Întunecime de soare = eclipsă de soare. — Întuneca
+ suf. -ime.

ÎNTUNECÓS, -OÁSĂ, întunecoşi, -oase, adj. 1. Lipsit de lumină, cufundat
în întuneric; obscur, întunecat. F (Rar) De culoare închisă. 2. Fig. Întunecat,
poso morât, sumbru, trist. — Întuneca + suf. -os.

ÎNTUNÉREC s.n. v. întuneric.
ÎNTUNÉRIC s.n. 1. Lipsă de lumină; obscuritate, beznă. 2. Fig. Incultură,

ignoranţă. [Var.: (reg.) întunérec s.n.] — În + tuneric (înv. „întunecime” < lat.).
ÎNTURNÁ, întórn, vb. I. (Reg.) Refl. şi tranz. 1. A veni sau a face pe cineva

să vină înapoi; a (se) înapoia2, a (se) întoarce. F Tranz. (Despre o stare
afectivă sau maladivă) A cuprinde pe cineva din nou. 2. A (se) îndrepta în
altă direcţie. 3. A (se) întoarce de pe o parte pe alta; a (se) învârti, a (se) suci.
— În + turna.

ÎNTURNÁRE s.f. (Reg.) Acţiunea de a (se) înturna şi rezultatul ei;
întoarcere, revenire, înturnat. — V. înturna.

ÎNTURNÁT s.n. (Reg.) Înturnare. — V. înturna.
ÎNŢĂRCÁ, înţárc, vb. I. 1. Tranz. A înceta alăptarea copiilor sau puilor de

mami fere, a dezvăţa de supt. G Expr. L-a înţărcat dracul, se spune despre
un om foarte şiret. 2. Intranz. (Despre mamifere) A pierde laptele, a nu mai
avea lapte. 3. Tranz. Fig. (Fam.) A dezobişnui, a dezvăţa, a lipsi pe cineva
de ceva. — În + ţarc.

ÎNŢĂRCÁRE s.f. Acţiunea de a înţărca; încetarea alăptării; înţărcat1. —
V. înţărca.

ÎNŢĂRCÁT1 s.n. Faptul de a înţărca; înţărcare. — V. înţărca.
ÎNŢĂRCÁT2, -Ă, înţărcaţi, -te, adj. (Despre copii sau pui de mamifere) Care

nu mai suge. — V. înţărca.
ÎNŢĂRCĂTOÁRE, înţărcători, s.f. Loc de păşune, de obicei depărtat de

stână, unde se ţin mieii după înţărcare. — Înţărca + suf. -ătoare.
ÎNŢĂRCUÍ, înţărcuiesc, vb. IV. Tranz. A înconjura cu un ţarc. — În + ţarc

+ suf. -ui.
ÎNŢELEGĂTÓR, -OÁRE, înţelegători, -oare, adj. Care are înţelegere pentru

situaţia cuiva; p. ext. bun, mărinimos. — Înţeleg (prez. ind. al lui înţelege) +
suf. -ător.

ÎNŢELÉGE, înţelég, vb. III. 1. Tranz. A-şi face, a avea o idee clară şi exactă
despre un lucru, a pătrunde, a cuprinde cu mintea; a pricepe. G Expr. Aşa
(mai) înţeleg şi eu = aşa da, aşa e pe placul meu. A înţelege pe cineva = a) a
pricepe ce spune cineva; b) a pricepe (şi a aproba) cauzele comportării
cuiva. (Mă) înţelegi?, se spune cuiva pentru a verifica înţelegerea celor
spuse. (Mă) înţelegi!, marchează o situaţie în care există un substrat. (Refl.)
Se înţelege de la sine = este evident. (Intranz.) A înţelege de glumă = a nu
se supăra pentru o glumă făcută pe socoteala lui. F A-şi da seama de ceva.
F A pricepe o limbă străină. F A constata, a vedea, a observa, a băga de
seamă. F A gândi, a reflecta, a concepe. 2. Refl. recipr. A ajunge la învoială,
a cădea de acord, a se împăca, a conveni cu cineva. F A convieţui în bună
învoială, a se înţelege, a se învoi. 3. Tranz. (În expr.) A nu înţelege nimic din
ceva = a nu se alege cu nimic din ceva, a nu profita din ceva. [Perf. s.
înţelesei, part. înţeles] — Lat. intelligere.

ÎNŢELÉGERE, înţelegeri, s.f. 1. Acţiunea de a (se) înţelege şi rezultatul ei.
F Pricepere, iscusinţă, inteligenţă, raţiune. 2. Bunăvoinţă, compasiune faţă
de situaţia (grea a) cuiva. 3. Comuniune de idei, de sentimente; acord,
învoială, învoire. F Tratat, document încheiat între două sau mai multe state,
organisme etc. 4. Pace, armonie1. — V. înţelege.

ÎNŢELENÍ, înţelenesc, vb. IV. 1. Intranz. (Despre pământ, la pers. 3) A se
întări, a se preface în ţelină (prin necultivare, prin uscare în timp de secetă
etc.) G Tranz. Soarele a înţelenit pământul. 2. Tranz. şi refl. A lăsa sau a sta
în nemişcare, în inactivitate; a (se) înţepeni, a (se) fixa. F Intranz. Fig. A
rămâne nemişcat, împietrit; a încremeni. — În + ţelină.

ÎNŢELENÍRE, înţeleniri, s.f. Acţiunea de a (se) înţeleni şi rezultatul ei. —
V. înţeleni.

ÎNŢELENÍT, -Ă, înţeleniţi, -te, adj. 1. (Despre pământ) Întărit, uscat din
cauza secetei sau a necultivării. 2. Fig. Încremenit, împietrit, nemişcat. —
V. înţeleni.

ÎNŢELEPCIÚNE s.f. Capacitate superioară de înţelegere şi de judecare a
lucrurilor. F Cumpătare, prudenţă, moderaţie determinată de experienţă;
spirit de prevedere. — Lat. intellectio, -onis.

ÎNŢELÉPT, -EÁPTĂ, înţelepţi, -te, adj. 1. (Adesea substantivat) Care este
înzestrat cu înţelepciune, care are mintea clară; cuminte, deştept. F
(Substantivat) Gânditor (antic), învăţat, savant. F (Despre înfăţişarea,
acţiunile sau manifestările cuiva) Care exprimă înţelepciune; izvorât din
înţelepciune. 2. Prevăzător, chibzuit, stăpânit. — Lat. intellectus.
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ÎNŢELEPŢÉŞTE adv. (Rar) În mod înţelept; cu judecată, cu chibzuială. —
Înţelept + suf. -eşte.

ÎNŢELÉS1, înţelesuri, s.n. Semnificaţie (a unui lucru, a unei vorbe, a unui
gest etc.); sens, tâlc, noimă. G Loc. adj. şi adv. Pe înţeles sau pe înţelesul
tuturor = putând fi priceput de oricine, lămurit. Cu înţeles = cu o semnificaţie
adâncă, sugerând o anumită concluzie. — V. înţelege.

ÎNŢELÉS2, -EASĂ, înţeleşi, -se, adj. 1. Care a fost pătruns, cuprins cu
mintea. G Loc. adj. şi adv. De la sine înţeles = fără îndoială, sigur. 2. Care
a stabilit o înţelegere cu cineva; învoit. — V. înţelege.

ÎNŢEPÁ, înţép, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A (se) împunge uşor cu un ac, cu un
ghimpe, cu o ţeapă, cu orice obiect cu vârf ascuţit. F Intranz. şi tranz. A
produce o senzaţie dureroasă ca de înţepătură. F Intranz. (Despre băuturi)
A pişca la limbă. 2. Tranz. Fig. A face aluzii răutăcioase la adresa cuiva; a
ironiza. 3. Tranz. (Înv.) A trage în ţeapă. — În + ţeapă.

ÎNŢEPÁRE, înţepări, s.f. Acţiunea de a (se) înţepa; împungere, înţepătură.
— V. înţepa.

ÎNŢEPÁT, -Ă, înţepaţi, -te, adj. 1. În care a intrat un vârf ascuţit. F Fig.
Neplăcut surprins, jignit. 2. (În expr.) Înţepat la vorbă = care înţeapă cu vorba;
ironic, sarcastic. 3. Fig. Îngâmfat, mândru, fudul, înfumurat. F Îmbufnat,
ţâfnos, 4. (Înv.) Tras în ţeapă. — V. înţepa.

ÎNŢEPĂTÓR, -OÁRE, înţepători, -oare, adj. 1. Care înţeapă (1); care
produce o senzaţie dureroasă ca de înţepătură. F (Despre băuturi,
mâncăruri, mirosuri etc.) Care dă senzaţia de înţepătură, care pişcă. 2. Fig.
Sarcastic, ironic. — Înţepa + suf. -ător.

ÎNŢEPĂTÚRĂ, înţepături, s.f. 1. Înţepare; efectul produs de o înţepare;
locul unde s-a produs aceasta; furnicătură, împunsătură. 2. Fig. Aluzie
răutăcioasă, vorbă ironică; împunsătură. — Înţepa + suf. -ătură.

ÎNŢEPENEÁLĂ s.f. Stare a unui lucru sau a unei fiinţe ţepene; înţepenire.
— Înţepeni + suf. -eală.

ÎNŢEPENÍ, înţepenesc, vb. IV. 1. Intranz. A deveni ţeapăn, a nu-şi mai
putea mişca membrele, a rămâne imobil, rigid, inert; a încremeni, a înlemni.
2. Tranz. şi refl. A (se) prinde bine în ceva; a (se) fixa. F Refl. Fig. A rămâne
neclintit într-o hotărâre; a se încăpăţâna. 3. Tranz. A face ca un obiect să nu
mai aibă joc în locaşul lui, a-l fixa, a-i asigura stabilitatea; a întări. — În +
ţeapăn.

ÎNŢEPENÍRE s.f. Faptul de a (se) înţepeni. — V. înţepeni.
ÎNŢEPENÍT, -Ă, înţepeniţi, -te, adj. 1. Care este sau a devenit ţeapăn;

încremenit; inert. 2. Fixat, întărit. — V. înţepeni.
ÎNŢEPÓS, -OÁSĂ, înţepoşi, -oase, adj. (Rar) Înţepător. — Înţepa +

suf. -os.
ÎNŢESÁ, înţés, vb. I. Tranz. A vârî, a băga o cantitate mare într-un spaţiu

redus; a îndesa, a ticsi. F Refl. Fig. (Rar) A se înteţi. — Cf. sl. č e s t ŭ „gros,
des”.

ÎNŢESÁRE, înţesări, s.f. Acţiunea de a (se) înţesa. — V. înţesa.
ÎNŢESÁT, -Ă, înţesaţi, -te, adj. Înghesuit, îndesat; plin, ticsit. — V. înţesa.
ÎNŢINÁ, înţinez, vb. I. Tranz. (Reg.) A sprijini slab (ca să poată cădea,

uşor). — Lat. *in-tenuare.
ÎNŢINÁT, -Ă, înţinaţi, -te, adj. (Reg.) Care este prins sau sprijinit prea uşor,

care abia se ţine, gata să cadă, să se dărâme. — V. înţina.
ÎNŢOLÍ, înţolesc, vb. IV. Tranz. şi refl. (Fam.) A (se) îmbrăca în haine noi;

a (se) îmbrăca bine, elegant; fig. a parveni. — În + ţol.
ÎNŢOLÍT, -Ă, înţoliţi, -te, adj. (Fam.) Care este bine îmbrăcat, care are

haine noi; fig. parvenit. — V. înţoli.
ÎNŢOPONÁ vb. I v. înţoţona.
ÎNŢOPONÁT, -Ă adj. v. înţoţonat.
ÎNŢOŢONÁ, înţoţonez, vb. I. Tranz. şi refl. (Rar) A (se) împopoţona. [Var.:

înţoponá vb. I] — Cf. î m p o p o ţ a.
ÎNŢOŢONÁT, -Ă, înţoţonaţi, -te, adj. (Rar) Împopoţonat. [Var.: înţoponát, -ă

adj.] — V. înţoţona.
ÎNÚNTRU adv. v. înăuntru.
ÎNVĂLĂTUCÍ, învălătucesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A (se) face ghem1,

vălătuc; a (se) înfăşura, a (se) încolăci. 2. Tranz. A construi un perete din
vălă tuci. — În + vălătuc.

ÎNVĂLĂTUCÍRE, învălătuciri, s.f. Acţiunea de a (se) învălătuci şi rezultatul
ei; vălătuceală. — V. învălătuci.

ÎNVĂLĂTUCÍT, -Ă, învălătuciţi, -te, adj. Înfăşurat, încolăcit; (despre fire)
făcute ghem; (despre pânză, covoare etc.) strâns sul sau val1. —
V. învălătuci.

ÎNVĂLMĂŞÁG, învălmăşaguri, s.n. Învălmăşeală (2). — În + vălmăşag.
ÎNVĂLMĂŞÁT, -Ă adj. v. învălmăşit.

ÎNVĂLMĂŞEÁLĂ, învălmăşeli, s.f. 1. Îngrămădire dezordonată de lucruri
sau de fiinţe; forfoteală a unei mulţimi; neorânduială; p. ext. zgomot mare,
zarvă. F Fig. Confuzie, zăpăceală. 2. Luptă, încăierare, învălmăşag. —
Învălmăşi + suf. -eală.

ÎNVĂLMĂŞÍ, învălmăşesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) amesteca de-a
valma; a pune, a arunca sau a se afla pus, aruncat la întâmplare, în
dezordine. F Refl. Fig. (Rar) A se încurca, a se zăpăci, a se tulbura. — Cf.
[de-a] v a l m a şi v ă l m ă ş a g.

ÎNVĂLMĂŞÍRE, învălmăşiri, s.f. Acţiunea de a (se) învălmăşi şi rezultatul
ei; învălmăşeală. — V. învălmăşi.

ÎNVĂLMĂŞÍT, -Ă, învălmăşiţi, -te, adj. 1. Aruncat de-a valma, în dezordine,
îngrămădit, îmbulzit. 2. Fig. Zăpăcit, încurcat, tulburat; dezorientat, confuz.
[Var.: învălmăşát, -ă adj.] — V. învălmăşi.

ÎNVĂLUÍ, învắlui, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A (se) acoperi cu un văl, cu o
învelitoare; a (se) înveli, a (se) înfăşura. F Tranz. Fig. A cuprinde ceva cu
privirea. F Tranz. Fig. A năpădi. F (Despre foc) A arde sau a face să ardă
mocnit; a (se) micşora. 2. Tranz. A înconjura, a încercui o unitate inamică.
[Prez. ind. şi: învă luiesc] — În + val + suf. -ui (influenţat semantic de văl).

ÎNVĂLUIÁLĂ, învăluieli, s.f. (Înv.) 1. Învălmăşeală, îmbulzeală. 2. Fig. (Rar)
Necaz, supărare; p. ext. asuprire. — Învălui + suf. -eală.

ÎNVĂLUÍRE, învăluiri, s.f. Acţiunea de a (se) învălui şi rezultatul ei; învelire,
acoperire; fig. revărsare. F Încercuire a inamicului. — V. învălui.

ÎNVĂLUÍT, -Ă, învăluiţi, -te, adj. 1. Înfăşurat, învelit2, acoperit; fig. (despre
voci, sunete etc.) voalat. 2. Încercuit, înconjurat, împresurat. F Fig. Copleşit
(de griji); absorbit (de treburi), foarte ocupat. — V. învălui.

ÎNVĂLUITÓR, -OÁRE, învăluitori, -oare, adj. 1. Care înfăşoară, înveleşte,
aco peră; care cuprinde, care înconjoară din toate părţile. 2. (Mil.) Care încer -
cu ieşte, care împresoară inamicul. [Pr.: -lu-i-] — Învălui + suf. -tor.

ÎNVĂLURÁ, învălurez, vb. I. Tranz. A mişca în valuri, a ondula; a agita. F
Refl. şi intranz. A face valuri. — În + valuri (pl. lui val).

ÎNVĂLURÁRE, învălurări, s.f. Acţiunea de a (se) învălura şi rezultatul ei;
ondulare, frământare. — V. învălura.

ÎNVĂLURÁT, -Ă, învăluraţi, -te, adj. 1. Care se mişcă, se clatină ca valurile,
care face valuri; unduios; agitat. 2. (Despre un teren) Cu ridicături multe;
accidentat. [Var.: învălurít, -ă adj.] — V.  învălura.

ÎNVĂLURÍT, -Ă adj. v. învălurat.
ÎNVĂPĂIÁ, învăpăiez, vb. I. Refl. A se aprinde ca o văpaie; p. ext. (despre

faţa omului) a se înroşi (din cauza unui aflux de sânge). F Fig. A se înflăcăra,
a se entuziasma. [Pr.: -pă-ia] — În + văpaie.

ÎNVĂPĂIÁT, -Ă, învăpăiaţi, -te, adj. 1. Care arde cu văpăi, aprins (ca o
văpaie); p. ext. (despre faţa omului) înroşit ca focul; fig. (despre ochi sau
privire) scân teietor, arzător. 2. Fig. Înflăcărat, entuziasmat; pasionat. F Iute,
aprig. — V. învăpăia.

ÎNVĂPĂIÉRE, învăpăieri, s.f. Acţiunea de a se învăpăia şi rezultatul ei;
aprindere; fig. înflăcărare, ardoare, însufleţire. — V. învăpăia.

ÎNVĂSCÚT, -Ă, învăscuţi, -te, adj. (Înv.) Care este îmbrăcat, acoperit,
înfăşurat, învelit. — V. înveşte.

ÎNVẮŢ s.n. 1. Obicei, obişnuinţă, nărav, deprindere (rea). 2. Povaţă, sfat,
îndemn. — Din învăţa (derivat regresiv).

ÎNVĂŢÁ, învắţ, vb. I. 1. Tranz. A transmite cuiva (sistematic) cunoştinţe şi
deprin deri dintr-un domeniu oarecare; a iniţia pe cineva într-o meserie,
ştiinţă, artă etc. 2. Tranz. A sfătui, a povăţui pe cineva să facă ceva
(arătându-i cum să pro cedeze). 3. Tranz. A dobândi cunoştinţe prin studiu,
a ajunge prin muncă siste matică să cunoşti o meserie, o artă, o limbă etc.;
a studia. F A-şi întipări în minte ceva pentru a putea reproduce; a memora.
4. Tranz. şi refl. A (se) deprinde, a (se) obişnui, a (se) familiariza. 5. Tranz.
A trage o învăţătură, a căpăta experienţă. G Expr. (Tranz. şi refl.) A (se)
învăţa minte = a câştiga sau a face să câştige experienţă, a trage sau a face
să tragă învăţăminte dintr-o întâmplare neplăcută. — Lat. *invitiare (< vitium
„viciu”).

ÎNVĂŢÁRE, învăţări, s.f. Acţiunea de a (se) învăţa şi rezultatul ei; instruire,
învăţătură, studiu, învăţat1. — V. învăţa.

ÎNVĂŢÁT1 s.n. Învăţare. — V. învăţa.
ÎNVĂŢÁT2, -Ă, învăţaţi, -te, adj. Care ştie multă carte; instruit, cult2, erudit,

doct; p. ext. priceput. F (Substantivat) Savant. 2. (Despre texte, cunoştinţe,
deprinderi) Care este studiat şi reţinut în memorie. 3. Deprins, obişnuit cu
ceva. 4. (Despre animale) Care este dresat, domesticit, îmblânzit. —
V. învăţa.

ÎNVĂŢĂCÉL, învăţăcei, s.m. (Fam.) Şcolar, elev, discipol; ucenic. —
Învăţat + suf. -el.
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ÎNVĂŢĂMẤNT, (1) învăţăminte, s.n. 1. Precept din care se deduce un mod
de a acţiona, de a gândi etc.; învăţătură. 2. Domeniul şi activitatea de
instruire şi de educare (prin şcoli); p. ext. totalitatea instituţiilor şcolare. G
Învăţământ la dis tanţă = formă de învăţământ superior, care nu implică
prezenţa la cursuri, fiind destinat în primul rând persoanelor încadrate în
muncă. — Învăţa + suf. -ământ (după fr. enseignement).

ÎNVĂŢĂTÓR, -OÁRE, învăţători, -oare, s.m. şi f., adj. I. S.m. şi f.
1. Persoană care predă cunoştinţe şi face educaţia civică a copiilor în primele
clase de şcoală; institutor. F Persoană care învaţă sau instruieşte pe cineva;
maestru, preceptor, dascăl. 2. Iniţiator, autor sau propagator al unei doctrine;
îndrumător, sfătuitor, povăţuitor. II. Adj. (Înv.) Care învaţă, care sfătuieşte. —
Învăţa + suf. -ător.

ÎNVĂŢĂTORÍME s.f. Totalitatea învăţătorilor; mulţime de învăţători. —
Învăţător + suf. -ime.

ÎNVĂŢĂTÚRĂ, (1, 4) învăţături, s.f. 1. Sistem de îndrumări teoretice şi
practice într-un anumit domeniu de activitate; doctrină; principiu teoretic sau
practic, precept. 2. Cunoştinţe, cultură; erudiţie, înţelepciune. 3. Pregătire,
studiu, şcoală; ucenicie. 4. Precept la care se ajunge prin experienţă practică
sau pregătire teoretică; învăţământ, povaţă, sfat. G Expr. A-i fi cuiva (de sau
spre) învăţătură = a-i servi ca experienţă pentru a nu mai greşi. — Învăţa +
suf. -ătură.

ÎNVÂLTORÍ, pers. 3 învâltoreşte, vb. IV. Refl. (Reg.) A se ridica în vârtejuri;
a se învolbura. — În + vâltoare.

ÎNVÂLTORÍRE, învâltoriri, s.f. (Reg.) Acţiunea de a se învâltori; învol -
burare. — V. învâltori.

ÎNVÂRSTÁ, învârstez,vb. I. Tranz. (Pop.) A face dungi de culori diferite pe
o ţesătură sau cusătură; p. ext. a îmbina între ele lucruri de diferite culori.
[Var.: învrâstá vb. I] — Din învârstat (derivat regresiv).

ÎNVÂRSTÁRE, învârstări, s.f. (Pop.) Acţiunea de a învârsta şi rezultatul
ei. [Var.: învrâstáre s.f.] — V. învârsta.

ÎNVÂRSTÁT, -Ă, învârstaţi, -te, adj. (Pop.) Cu dungi, vărgat; p. ext.
împestriţat, pestriţ. [Var.: învrâstát, -ă adj.] — În + vârstă („dungă”) + suf. -at.

ÎNVÂRTEÁLĂ, învârteli, s.f. 1. Învârtire, întoarcere, răsucire. 2. (Fam.; mai
ales la pl.) Manevră (necinstită) folosită pentru obţinerea unor profituri
(individuale). — Învârti + suf. -eală.

ÎNVÂRTECÚŞ, (2) învârtecuşuri, s.n. 1. (În sintagma) Ineluş-învârtecuş =
numele unui joc de copii în care unul dintre jucători trebuie să ghicească la
cine se găseşte un inel care trece din mână în mână. 2. (Rar) Întortochetură.
[Var.: (reg.) învârticúş s.n.] — Învârteci (înv. „a învârti”) + suf. -uş.

ÎNVÂRTEJÍ, învârtejesc, vb. IV. 1. Refl. şi tranz. A (se) mişca, a (se) învârti
repede în cerc, în vârtejuri; a (se) învolbura. 2. Refl. A se întoarce (grabnic)
din drum. — În + vârtej.

ÎNVÂRTEJÍRE, învârtejiri, s.f. Acţiunea de a (se) învârteji şi rezultatul ei;
învârtire; învârtitură, rotaţie; p. ext. agitaţie. — V. învârteji.

ÎNVÂRTEJÍT, -Ă, învârtejiţi, -te, adj. Care este luat de vârtej, învârtit în
cerc; învolburat. — V. învârteji.

ÎNVÂRTÍ, învấrt, vb. IV. 1. Tranz. refl. şi intranz. A (se) mişca în cerc, a (se)
întoarce de jur împrejur, a determina sau a face o mişcare de rotaţie; a (se)
roti, a (se) răsuci. G Expr. (Refl.) A se învârti casa (sau locul, pământul) cu
cineva, se spune când cineva are ameţeli sau când se simte foarte ruşinat.
(Tranz.) A-şi învârti ochii = a mişca ochii în toate direcţiile pentru a privi (în
jur). (Refl. şi tranz.) A se învârti în horă sau a învârti hora = a dansa, a juca.
(Refl.) A se învârti pe lângă cineva (sau în jurul, împrejurul cuiva) = a căuta
să câştige simpatia, bunăvoinţa cuiva. (Tranz.) A învârti (pe cineva) pe (sau
după) deget(e) = a conduce (pe cineva) după plac. F Tranz. A răsuci pe
deget, între degete sau cu degetele. F Tranz. A întoarce în toate felurile, a
privi pe toate părţile. 2. Tranz. A mânui (cu dibăcie) o unealtă, o armă. F
Intranz. A amesteca în ceva (cu lingura). 3. Refl. A umbla de colo până colo
fără scop; a se mişca de jur împrejur, a se întoarce (într-un spaţiu îngust); a
se foi. 4. Tranz. şi refl. Fig. (Fam.) A se îndeletnici cu afaceri (dubioase); a
câştiga, a dobândi ceva, a profita (pe căi lăturalnice) de un concurs de
împrejurări favorabile. [Prez. ind. şi: învârtesc] — Cf. sl. v r ŭ t ĕ t i.

ÎNVÂRTICÚŞ s.n. v. învârtecuş.
ÎNVÂRTÍRE, învârtiri, s.f. Acţiunea de a (se) învârti; mişcare circulară;

rotire, răsucire, învârtitură, învârtejire, învârtit1. — V. învârti.
ÎNVÂRTÍT1 s.n. Faptul de a (se) învârti; învârtire. — V. învârti.
ÎNVÂRTÍT2, -Ă învârtiţi, -te, adj., s.m., s.f. 1. Adj. Înfăşurat, răsucit. 2. S.m.

Fig. (Fam.) Persoană care s-a eschivat (prin favoritism, dare de mită etc.) de
la obligaţiile militare (în timp de război); persoană care a ajuns la o situaţie
materială sau socială bună, prin mijloace dubioase. 3. S.f. Numele unui dans
popular cu învârtituri; melodie după care se execută acest dans. 4. S.f.

Prăjitură făcută dintr-o foaie subţire de aluat, umplută cu nuci, mere sau
brânză. — V. învârti.

ÎNVÂRTITÓR, -OÁRE, învârtitori, -oare, adj. Care (se) învârteşte. —
Învârti + suf. -tor.

ÎNVÂRTITÚRĂ, învârtituri, s.f. 1. Faptul de a (se) învârti; mişcare în cerc,
în vârtire. F (Pop.) Întorsătură, cotitură. 2. Fig. manevră, şiretlic. — Învârti +
suf. -tură.

ÎNVÂRTOŞÁ, învârtoşez, vb. I. 1. Refl. şi tranz. A (se) face vârtos, tare; a
(se) întări, a (se) solidifica. F (Pop.) A (se) face puternic, rezistent, voinic; a
(se) fortifica. 2. Refl. Fig. A deveni neîndurător; a se împietri. — În + vârtos.

ÎNVÂRTOŞÁRE, învârtoşări, s.f. Acţiunea de a (se) învârtoşa şi rezultatul
ei; întărire. — V. învârtoşa.

ÎNVÂRTOŞÁT, -Ă, învârtoşaţi, -te, adj. 1. Care este sau a devenit vârtos;
în tărit, îngroşat. 2. Tare, rezistent. — V. învârtoşa.

ÎNVECHÍ, învechesc, vb. IV. Refl. A deveni vechi; a se uza, a se degrada.
F A deveni inactual, anacronic; a nu se mai folosi. F (Despre vin) A se
îmbunătăţi cu trecerea timpului suferind un proces de maturizare, în urma
căruia capătă buchet şi însuşiri gustative deosebite. — În + vechi.

ÎNVECHÍRE s.f. Acţiunea de a se învechi. — V. învechi.
ÎNVECHÍT, -Ă, învechiţi, -te, adj. Care a devenit vechi; degradat, uzat. G

Expr. (A fi) învechit în rele = (a fi) deprins cu practicarea unor fapte sau
obiceiuri rele; (a fi) înrăit. F Ieşit din actualitate, anacronic, depăşit, perimat;
care nu se mai foloseşte. F Care are concepţii vechi, depăşite. — V. învechi.

ÎNVECINÁ, învecinez, vb. I. Refl. recipr. A fi vecin cu cineva sau cu ceva;
a fi alături de cineva sau de ceva, a avea hotar comun. — În + vecin.

ÎNVECINÁRE s.f. Faptul de a se învecina; vecinătate. — V. învecina.
ÎNVECINÁT, -Ă, învecinaţi, -te, adj. Care se învecinează cu cineva sau cu

ceva; vecin. — V. învecina.
ÎNVECINICÍ vb. IV v. înveşnici.
ÎNVEDERÁ, învederez,vb. I. Tranz. şi refl. (Livr.) A (se) face vizibil, clar,

evident. F Tranz. (Rar) A prezenta, a face cunoscut. — În + vedere.
ÎNVEDERÁT, -Ă, învederaţi, -te, adj. (Şi adverbial) Care se poate vedea

sau înţelege bine; vizibil, evident. — V. învedera.
ÎNVELÍ, învelesc, vb. IV. 1. Tranz. şi refl. A (se) acoperi cu ceva, a (se)

înfăşura în ceva. F Tranz. A acoperi scoarţele unei cărţi sau ale unui caiet
cu hârtie, cu material plastic etc.; a îmbrăca. F Tranz. A acoperi o casă cu
ţigle, cu tablă etc. F Tranz. A acoperi focul (sau jarul etc.) cu pământ sau cu
cenuşă pentru a-l face să ardă mocnit. 2. Tranz. A înfăşura urzeala pe sulul
dinapoi al războiului. — Cf. sl. v a l i t i.

ÎNVELÍRE, înveliri, s.f. Acţiunea de a (se) înveli; învelit1. — V. înveli.
ÎNVELÍŞ, învelişuri, s.n. 1. Obiect care serveşte la învelit; învelitoare. F

Scoarţă, copertă, de carte. F Învelitoare (de tablă, de ţiglă etc.) de pe
acoperişul unei case. 2. Stratul exterior al unui obiect, al unui organism etc.
— Înveli + suf. -iş.

ÎNVELÍT1 s.n. Faptul de a (se) înveli; învelire. — V. înveli.
ÎNVELÍT2, -Ă înveliţi, -te, adj. Înfăşurat, acoperit. F (Despre cărţi, caiete)

Care este cu scoarţele îmbrăcate în hârtie, cu învelitoare. F (Despre case)
Care este acoperit cu tablă, cu ţiglă etc. — V. înveli.

ÎNVELITOÁRE, învelitori, s.f. Ceea ce serveşte la învelit; înveliş. F (Pop.)
Plapumă, cuvertură. F Copertă; hârtie, material plastic etc. cu care se
acoperă o carte. F Ţiglă, tablă etc. cu care se acoperă o clădire. F (Pop.)
Faţă de masă. [Pl. şi: învelitoare] — Înveli + suf. -toare.

ÎNVENINÁ, înveninez, vb. I. 1. Tranz. A otrăvi (cu venin); a face ca ceva
să devină otrăvitor. 2. Refl. şi tranz. Fig. A deveni sau a face să devină
neplăcut, greu de suportat; a (se) înrăi, a (se) înrăutăţi. F A (se) umple de
supărare, de amărăciune, de ciudă, de invidie, de ură; a (se) înrăi. — Lat.
invenenare.

ÎNVENINÁRE, înveninări, s.f. Acţiunea de a (se) învenina şi rezultatul ei;
otrăvire. — V. învenina.

ÎNVENINÁT, -Ă, înveninaţi, -te, adj. Care conţine venin; purtător de venin,
otră vit2. F Fig. Plin de amărăciune, amărât; plin de ură şi invidie, veninos. —
V. învenina.

ÎNVERGÁ, învérg, vb. I. Tranz. (Mar.) A fixa pânza pe o vergă. — Din it.
invergare.

ÎNVERGÁRE, învergări, s.f. Acţiunea de a înverga. — V. înverga.
ÎNVERŞUNÁ, înverşunez, vb. I. Refl. şi tranz. A deveni sau a face să

devină necruţător, neînduplecat; a (se) îndârji. — Cf. magh. v e r s e n y
„luptă”.

ÎNVERŞUNÁRE, înverşunări, s.f. Acţiunea de a (se) înverşuna şi rezultatul
ei; îndârjire. — V. înverşuna.
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ÎNVERŞUNÁT, -Ă, înverşunaţi, -te, adj. Îndârjit, necruţător, neînduplecat;
aprig. — V. înverşuna.

ÎNVERZÍ, înverzesc, vb. IV. 1. Tranz. A colora în verde; a păta, a murdări
cu verde. 2. Intranz. şi refl. A deveni, a se face verde. F Intranz. (Despre
arbori; la pers. 3) A înfrunzi; (despre natură sau locuri din natură) a se
acoperi cu verdeaţă. F Fig. (Despre oameni) A deveni foarte palid de frică,
de furie sau de mânie. — În + verde.

ÎNVERZÍRE s.f. Faptul de a (se) înverzi. — V. înverzi.
ÎNVERZÍT, -Ă, înverziţi, -te, adj. (Despre copaci, frunze etc.) Care a devenit

verde; (despre locuri, câmpuri etc.) acoperit cu verdeaţă. — V. înverzi.
ÎNVERZITÓR, -OÁRE, înverzitori, -oare, adj. Care înverzeşte. — Înverzi +

suf. -tor.
ÎNVESELÍ, înveselesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A deveni sau a face să fie

vesel, voios, bine dispus. F Tranz. Fig. A face să fie mai puţin mohorât,
întunecat, monoton; a însenina, a deschide, a lumina. — În + vesel.

ÎNVESELÍRE, înveseliri, s.f. Acţiunea de a (se) înveseli şi rezultatul ei;
veselie, bună dispoziţie. — V. înveseli.

ÎNVESELÍT, -Ă, înveseliţi, -te, adj. Care a devenit vesel, bine dispus. —
V. înveseli.

ÎNVESELITÓR, -OÁRE, înveselitori, -oare, adj. Care înveseleşte, care pro -
duce veselie, bună dispoziţie. — Înveseli + suf. -tor.

ÎNVESMÂNTÁ vb. I v. înveşmânta.
ÎNVESMÂNTÁRE s.f. v. înveşmântare.
ÎNVESMÂNTÁT, -Ă, adj. v. înveşmântat.
ÎNVESTÍ, învestesc, vb. IV. Tranz. A acorda cuiva în mod oficial un drept,

o autoritate, o demnitate, o atribuţie. F (În Evul Mediu) A da cuiva învestitura.
— Din fr. investir, lat. investire.

ÎNVESTÍRE, învestiri, s.f. Acţiunea de a învesti; împuternicire dată cuiva
spre a exercita un drept, o autoritate, o atribuţie etc.; confirmare într-o
demnitate. — V. învesti.

ÎNVESTÍT, -Ă, învestiţi, -te, adj. Care a primit oficial un drept, o autoritate,
o demnitate, o atribuţie. — V. învesti.

ÎNVESTITÚRĂ, învestituri, s.f. Act prin care cineva este învestit cu o
demni tate. F (În societatea medievală) Ceremonie solemnă prin care o
persoană era învestită cu o demnitate, cu un drept etc. de către seniorul
său. — Învesti + suf. -tură (după fr. investiture).

ÎNVESTMÂNTÁ vb. I v. înveşmânta.
ÎNVESTMÂNTÁRE s.f. v. înveşmântare.
ÎNVESTMÂNTÁT, -Ă adj. v. înveşmântat.
ÎNVEŞMÂNTÁ, înveşmântez, vb. I. Tranz. A îmbrăca pe cineva, a pune

cuiva un veşmânt (cu pompă, în vederea unei solemnităţi, a unui ritual etc.).
G Refl. S-a înveşmântat în grabă. [Prez. ind. şi: înveşmấnt. — Var.:
învesmântá, învestmântá vb. I] — În + veşmânt.

ÎNVEŞMÂNTÁRE, înveşmântări, s.f. Acţiunea de a (se) înveşmânta;
îmbrăcare. F (Rar) Îmbrăcăminte. [Var.: învesmântáre, învestmântáre s.f.]
— V. înveşmânta.

ÎNVEŞMÂNTÁT, -Ă, înveşmântaţi, -te, adj. Îmbrăcat2 (cu solemnitate).
[Var.: învesmântát, -ă, învestmântát, -ă adj.] — V. înveşmânta.

ÎNVEŞNICÍ, înveşnicesc, vb. IV. Tranz. (Înv.) A face ca ceva să devină
veşnic, să dureze nelimitat; a eterniza, a perpetua. [Var.: învecinicí vb. I] —
În + veşnic.

ÎNVÉŞTE, învesc, vb. III. Tranz. şi refl. (Înv. şi reg.) A (se) îmbrăca. [Perf.
s. învăscui, part. învăscut. — Var.: înveştí vb. IV] — Lat. investire.

ÎNVEŞTÍ vb. IV v. înveşte.
ÎNVETERÁT, -Ă adj. v. inveterat.
ÎNVIÁ, învíi, vb. I. Intranz. şi tranz. 1. A reveni sau a readuce la viaţă după

ce a murit. F Fig. A reveni sau a face să revină în minte, a (se) trezi în
amintire. F Intranz. (Despre vegetaţie) A renaşte după sfârşitul iernii, a
începe să se dezvolte din nou. 2. Fig. A da sau a căpăta putere, vlagă, a (se)
umple de viaţă; a (se) înviora, a (se) anima. [Pr.: -vi-a. — Prez. ind. şi: înviez]
— În + viu.

ÎNVIÉRE s.f. Acţiunea de a învia. F Cea mai mare sărbătoare creştină,
de Paşte, care celebrează învierea din morţi a lui Isus Hristos, după
răstignirea pe cruce; slujba din noaptea premergătoare acestei sărbători.
[Pr.: -vi-e-] — V. învia.

ÎNVIETÓR, -OÁRE, învietori, -oare, adj. (Rar) Care dă viaţă, energie, care
face să renască, care regenerează; înviorător. [Pr.: -vi-e-] — Învia +
suf. -ător.

ÎNVIFORÁ, pers. 3 înviforează, vb. I. (Pop.) 1. Intranz. (Despre vifor) A
bate cu putere; a vifori. F Tranz. A sufla pe cineva viforul. 2. Tranz. Fig. A

tulbura, a zbuciuma, a răscoli; a îndârji. [Var.: (reg.) înviforí vb. IV] — În +
vifor.

ÎNVIFORÁT, -Ă, înviforaţi, -te, adj. (Pop.) 1. Bătut, cuprins de vifor; p. ext.
furtunos, înverşunat ca viforul; năvalnic, vijelios. 2. Fig. Tulburat, zbuciumat.
[Var.: înviforít, -ă adj.] — V. învifora.

ÎNVIFORÍ vb. IV v. învifora.
ÎNVIFORÍT, -Ă adj. v. înviforat.
ÎNVIGORÁ, învigorez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) face viguros; a (se)

însănă toşi. — În + vigoare.
ÎNVIGORÁRE, învigorări, s.f. Faptul de a (se) învigora. — V. învigora.
ÎNVIGORÁT, -Ă, învigoraţi, -te, adj. Înzdrăvenit, întărit. — V. învigora.
ÎNVINEŢÍ, învineţesc, vb. IV. Refl. şi intranz. A deveni, a se face vânăt (de

frig, de mânie etc.) F Tranz. A acoperi cu vânătăi prin lovire. — În + vânăt.
ÎNVINEŢÍRE, învineţiri, s.f. Acţiunea de a (se) învineţi şi rezultatul ei. —

V. învineţi.
ÎNVINEŢÍT, -Ă, învineţiţi, -te, adj. Care a devenit vânăt. — V. învineţi.
ÎNVINGĂTÓR, -OÁRE, învingători, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană) care

a învins; biruitor, câştigător. — Înving (prez. ind. al lui învinge) + suf. -ător.
ÎNVÍNGE, învíng, vb. III. Tranz. şi intranz. 1. Tranz. A birui, a înfrânge, un

adversar (în război); a triumfa, a doborî. F A câştiga o întrecere sportivă, a
ieşi învingător într-o competiţie. 2. A stăpâni, a înfrâna, a domina o dorinţă,
o pasiune, o slăbiciune etc. F A înlătura greutăţi, obstacole; a doborî, a birui.
3. Intranz. A reuşi să ducă ceva la bun sfârşit; a o scoate la capăt; a răzbi.
— În + vince (înv. „a învinge” < lat.).

ÎNVÍNGERE, învingeri, s.f. Acţiunea de a învinge şi rezultatul ei. — V.
învinge.

ÎNVINOVĂŢÍ, învinovăţesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) considera sau a
(se) declara vinovat; a (se) învinui, a (se) acuza. — În + vinovat.

ÎNVINOVĂŢÍRE, învinovăţiri, s.f. Acţiunea de a (se) învinovăţi şi rezultatul
ei; învinuire, acuzare. — V. învinovăţi.

ÎNVÍNS, -Ă, învinşi, -se, adj. (Adesea substantivat) Biruit, înfrânt; p. ext.
supus. — V. învinge.

ÎNVINUÍ, învinuiesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) considera vinovat; a (se)
învino văţi; a (se) acuza. F Tranz. Spec. A acuza pe cineva în faţa unei
instanţe judecă toreşti; a inculpa. — În + vină + suf. -ui.

ÎNVINUÍRE, învinuiri, s.f. Acţiunea de a (se) învinui şi rezultatul ei;
învinovăţire, acuzare, acuzaţie, inculpare. F Vină; culpă. — V. învinui.

ÎNVINUÍT, -Ă, învinuiţi, -te, adj. Care este sau a fost învinuit. F
(Substantivat) Persoană aflată sub urmărire penală; acuzat, inculpat, pârât.
— V. învinui.

ÎNVIORÁ, înviorez, vb. I. Tranz. şi refl. A (se) face (mai) vioi; a (se) trezi
din amorţeală; a (se) dezmorţi, a reveni sau a face să-şi revină în simţiri; p.
ext. a (se) însufleţi, a (se) înveseli; a (se) îmbărbăta. [Pr.: -vi-o-] — Et. nec.

ÎNVIORÁRE, înviorări, s.f. Acţiunea de a (se) înviora şi rezultatul ei;
dezmorţire, însufleţire. [Pr.: -vi-o-] — V. înviora.

ÎNVIORÁT, -Ă, învioraţi, -te, adj. Care a devenit vioi; însufleţit, îmbărbătat.
[Pr.: -vi-o-] — V. înviora.

ÎNVIORĂTÓR, -OÁRE, înviorători, -oare, adj. Care înviorează, care
însufleţeşte; care îmbărbătează. [Pr.: -vi-o-] — Înviora + suf. -ător.

ÎNVIOŞÁ, învioşez, vb. I. Tranz. şi refl. (Reg.) A (se) înviora. [Pr.: -vi-o-] —
Cf. v i u.

ÎNVIOŞÁRE, învioşări, s.f. (Reg.) Acţiunea de a (se) învioşa; înviorare.
[Pr.: -vi-o-] — V. învioşa.

ÎNVIOŞÁT, -Ă, învioşaţi, -te, adj. (Reg.) Înviorat. [Pr.: -vi-o-] — V. învioşa.
ÎNVOÍ, învoiesc, vb. IV. 1. Refl. recipr. A ajunge la o înţelegere, a cădea de

acord, a se învoi cu cineva. F Refl. (Pop.) A se angaja, a se tocmi. 2. Refl.
A se declara de acord cu ceva, a consimţi la ceva. 3. Refl. recipr. (Pop.) A
trăi în bună înţelegere cu cineva, a se înţelege, a se împăca. 4. Tranz. A
acorda cuiva ceea ce cere; a permite, a îngădui. F A permite cuiva să
lipsească (pentru scurt timp) de la serviciu, de la şcoală, de la cazarmă etc.
— În + voie.

ÎNVOIÁLĂ, învoieli, s.f. 1. Înţelegere, convenţie, aranjament, acord.
2. Târg, tocmeală; p. ext. angajare. G Învoială agricolă = tocmeală agricolă.
3. Permisie, îngăduire. — Învoi + suf. -eală.

ÎNVOINICÍ, învoinicesc, vb. IV. Refl. (Rar) A deveni vonic, a se înzdrăveni.
— În + voinic.

ÎNVOÍRE, învoiri, s.f. Acţiunea de a (se) învoi şi rezultatul ei. F Permisie
acordată cuiva. — V. învoi.

ÎNVOÍT, -Ă, învoiţi, -te, adj. (Rar) Care s-a stabilit în urma unei înţelegeri;
convenţional. — V. învoi.
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ÎNVOLBURÁ, învolburez, vb. I. 1. Tranz. şi refl. (La pers. 3, despre ape,
furtuni etc.) A (se) mişca în vârtejuri; a (se) învârteji. 2. Tranz. Fig. (Rar) A
învălui, a cuprinde, a împresura. [Prez. ind. şi: învólbur] — În + volbură.

ÎNVOLBURÁRE, învolburări, s.f. Acţiunea de a (se) învolbura; rotire,
mişcare în vârtej. — V. învolbura.

ÎNVOLBURÁT, -Ă, învolburaţi, -te, adj. Care se mişcă în vârtej, învârtit,
prins în vârtej; p. ext. agitat, tulburat. — V. învolbura.

ÎNVÓLT, ÎNVOÁLTĂ, învolţi, învoalte, adj. (Rar) 1. (Despre flori) Cu petale
multe şi dese; bătut2, înfoiat, bogat. F (Despre păr, pene, coamă) Des,
îmbelşugat, bogat. 2. Rotunjit, plin, umflat, înfoiat. [Var.: (înv.) învóltă adj.] —
Lat. *invol(u)tus (< involvere).

ÎNVOLTÁ, învoltez, vb. I. 1. Intranz. şi refl. (Rar; despre flori) A se deschide
învolt, a înflori bogat. F Refl. (Despre părul capului etc.) A se revărsa bogat,
îm belşugat. 2. Refl. Fig. (Despre manifestările oamenilor) A creşte în
intensitate. — Din învolt.

ÎNVÓLTĂ adj. v. învolt.
ÎNVRĂJBÍ, învrăjbesc, vb. IV. 1. Refl. recipr. A intra în vrajbă cu cineva, a

se duşmăni cu cineva, a se învrăjmăşi. F Tranz. A semăna vrajbă, a face să
se duşmă nească, a învrăjmăşi. 2. Tranz. şi refl. A (se) înfuria, a (se) mânia,
a (se) întărâta. — În + vrajbă.

ÎNVRĂJBÍRE, învrăjbiri, s.f. Acţiunea de a (se) învrăjbi şi rezultatul ei;
duşmănie, vrajbă. — V. învrăjbi.

ÎNVRĂJBÍT, -Ă, învrăjbiţi, -te, adj. Care este în vrajbă, certat cu cineva;
înfuriat, mâniat, întărâtat. — V. învrăjbi.

ÎNVRĂJBITÓR, -OÁRE, învrăjbitori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană) care
seamănă vrajbă, duşmănie, care aţâţă la ură. — Învrăjbi + suf. -tor.

ÎNVRĂJMĂŞÍ, învrăjmăşesc, vb. IV. Tranz. şi refl. recipr. (Înv.) A (se)
învrăjbi. — În + vrăjmaş.

ÎNVRÂSTÁ vb. I v. învârsta.
ÎNVRÂSTÁRE s.f. v. învârstare.
ÎNVRÂSTÁT, -Ă adj. v. învârstat.
ÎNVREDNICÍ, învrednicesc, vb. IV. Refl. 1. A se dovedi vrednic să

înfăptuiască ceva, să ajungă la ceva; a fi capabil, a reuşi. 2. A avea norocul,
cinstea să..., a avea parte de... F Tranz. (Rar) A acorda favoarea, cinstea
de a... 3. A găsi de cuviinţă; a binevoi, a catadicsi. — În + vrednic.

ÎNZĂPEZÍ, înzăpezesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) acoperi cu zăpadă; a
deveni sau a face să devină impracticabil din cauza zăpezii; a (se) troieni, a
(se) întroieni. F (Despre vehicule; p. ext. despre călători) A rămâne
imobilizat, blocat, a (se) înfunda în zăpadă. — În + zăpadă.

ÎNZĂPEZÍRE s.f. Acţiunea de a (se) înzăpezi şi rezultatul ei; troienire,
întroienire. — V. înzăpezi.

ÎNZĂPEZÍT, -Ă, înzăpeziţi, -te, adj. (Despre drumuri sau locuri) Care este
acoperit cu zăpadă; care a devenit impracticabil din cauza zăpezii; troienit,
întro ienit. F (Despre vehicule; p. ext. despre călători) Care este imobilizat,
înfundat, blocat în zăpadă. — V. înzăpezi.

ÎNZĂUÁT, -Ă, înzăuaţi, -te, adj. Îmbrăcat în zale, cu platoşă. [Var.: înzeuát,
-ă adj.] — De la za.

ÎNZĂVORẤRE, înzăvorâri, s.f. (Tehn.) Acţiunea de a înzăvorî. —
V. înzăvorî.

ÎNZĂVORẤT, -Ă, înzăvorâţi, -te, adj. (Tehn.; despre piese) Care este
împiedicat să se mişte printr-un mecanism de închidere. — V. înzăvorî.

ÎNZĂVORÎ́, înzăvoresc, vb. IV. Tranz. (Tehn.) A împiedica intenţionat
mişcarea unei piese faţă de alta cu ajutorul unor mecanisme de închidere.
— În + zăvorî.

ÎNZDRĂVENÍ, înzdrăvenesc, vb. IV. Refl. A se însănătoşi (după o boală),
a deveni (iarăşi) puternic, zdravăn; a se întrema, a se întări, a se învoinici.
G Tranz. Tratamentul l-a înzdrăvenit. — În + zdravăn.

ÎNZDRĂVENÍRE s.f. Acţiunea de a (se) înzdrăveni; însănătoşire,
întremare, întărire. — V. înzdrăveni.

ÎNZDRĂVENÍT, -Ă, înzdrăveniţi, -te, adj. Însănătoşit; întremat, întărit. —
V. înzdrăveni.

ÎNZECÍ, înzecesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A face sau a deveni de zece ori mai
mare, mai mult; p. ext. a (se) mări mult. — În + zece.

ÎNZECÍRE s.f. Acţiunea de a (se) înzeci. — V. înzeci.
ÎNZECÍT, -Ă, înzeciţi, -te, adj. De zece ori mai mare sau mai mult; p. ext.

mult mai mult, mult mai mare. — V. înzeci.
ÎNZESTRÁ, înzestrez, vb. I. Tranz. 1. A da zestre unei fete (când se

mărită). F A acorda cuiva un bun, o sursă de venituri etc. 2. A prevedea cu
cele necesare o întreprindere, o instituţie etc.; a dota. 3. Fig. A dota pe cineva
cu calităţi morale, fizice etc. — În + zestre.

ÎNZESTRÁRE, înzestrări, s.f. Acţiunea de a înzestra şi rezultatul ei. F Fig.
Sumă de calităţi; capacitate, talent. — V. înzestra.

ÎNZESTRÁT, -Ă, înzestraţi, -te, adj. Prevăzut cu cele necesare. F Fig.
Dotat cu calităţi deosebite, talentat. — V. înzestra.

ÎNZEUÁT, -Ă adj. v. înzăuat.
ÎNZIDÍ, înzidesc, vb. IV. Tranz. A fixa o piesă, un element de construcţie

într-un masiv de zidărie. — În + zid.
ÎNZIDÍRE, înzidiri, s.f. Acţiunea de a înzidi. — V. înzidi.
ÎNZIDÍT, -Ă, înzidiţi, -te, adj. Fixat într-un masiv de zidărie. — V. înzidi.
ÎNZILÍ, înzilesc, vb. IV. (Pop.) 1. Tranz. A face să trăiască mult. 2. Refl.

A-şi ţine zilele cu greu, a o duce de azi pe mâine. — În + zile (pl. lui zi).
ÎNZORZONÁ, înzorzonez, vb. I. Refl. şi tranz. A (se) împodobi peste

măsură şi fără gust, a(-şi) pune zorzoane; a (se) împopoţona. — În +
zorzoane.

ÎNZORZONÁRE, înzorzonări, s.f. Acţiunea de a (se) înzorzona şi rezultatul
ei; împopoţonare. — V. înzorzona.

ÎNZORZONÁT, -Ă, înzorzonaţi, -te, adj. Împodobit peste măsură şi fără
gust; împopoţonat. — V. înzorzona.

Î́RA interj. (Pop.; rostit cu î prelungit) Exclamaţie care exprimă mirare,
uimire, ciudă etc. [Var.: ắra interj.] — Onomatopee.

ÎRACÁN s.m. v. sărăcan. 
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J, j, s.m. 1. A treisprezecea literă a alfabetului limbii române. 2. Sunet notat
cu această literă (consoană fricativă prepalatală sonoră). [Pr.: je, jî. — Pl. şi:
(1, n.) j-uri].

JAB, jaburi, s.n. Lovitură repetată la box, plasată în regiunea nasului, prin
care se urmăreşte agasarea şi dezorientarea adversarului. [Pr.: geb]. — Din
engl. jab.

JABIRÚ, jabiruri, s.n. Pasăre din regiunile tropicale din familia ciconiide,
asemănătoare cu barza. — Din fr. jabiru.

JABÓU, jabouri, s.n. Accesoriu de îmbrăcăminte (astăzi femeiască), care
constă dintr-unul sau mai multe volane de dantelă, de mătase etc. fixate la
baza gâtului unei bluze, al unei rochii etc. şi care se etalează pe piept ca o
cravată. — Din fr. jabot.

JÁBRĂ s.f. v. javră.
JAC1 s.n. v. jack1.
JAC2 s.n. v. jaf.
JACÁRD, (1) jacarde, (2) jacarduri, s.n. 1. Dispozitiv special, montat la

războaiele de ţesut, care serveşte la obţinerea unor ţesături cu anumite
desene complicate. 2. Ţesătură obţinută cu ajutorul acestui dispozitiv. — Din
fr. jacquard.

JACÁŞ, jacaşi, s.m. (Reg.) Om jefuitor, hrăpăreţ. [Var.: jăcáş s.m.] — Jac2 +
suf. -aş.

JÁCĂ, jăci, s.f. (Reg.) Sac, traistă, săculeţ de pânză rară, în care se pune
(la scurs) caşul, urda sau brânza de vacă. — Din magh. zsák.

JACHÉTĂ, jachete, s.f. Haină (tricotată) femeiască încheiată în faţă, care
aco peră partea de sus a corpului şi care se poartă peste bluză sau peste
rochie. F Haină bărbătească de ceremonii, croită pe talie, lungă până
aproape de genunchi. — Din fr. jaquette.

JACHETÚŢĂ, jachetuţe, s.f. (Rar) Jacheţică. — Jachetă + suf. -uţă.
JACHEŢÍCĂ, jacheţele, s.f. Diminutiv al lui jachetă; jachetuţă. — Jachetă

+ suf. -ică.
JACK1, jackuri, s.n. 1. Dispozitiv, folosit mai ales în telefonia manuală, care

per  mite, prin introducerea unei fişe, stabilirea unei legături între două linii.
2. Dis po zitiv de interconectare electrică a unor magnetofoane şi
casetofoane. [Pr.: gec. Scris şi: jac] — Din engl., fr. jack.

JACK2 s.n. v. geac.
JACKPOT, jackpoturi, s.n. Potul cel mare la jocurile mecanice. F Fig. Profit

mare obţinut într-un timp scurt. [Pr.: gécpot] — Din engl. jackpot.
JACQUERÍE s.f. Răscoală ţărănească antifeudală care a avut loc în

provinciile din nordul şi nord-vestul Franţei la jumătatea sec. XIV. [Pr.:
jacherie] — Cuv. fr.

JACÚZZI s.n. Cadă, piscină mică cu hidromasaj. [Pr.: ğacúzi] — Din engl.
jacuzzi.

JAD, jaduri, s.n. Piatră semipreţioasă compusă din silicat natural de
aluminiu, calciu şi magneziu, de culoare albă-verzuie până la verde închis,
cu luciu sticlos, folosită la confecţionarea unor obiecte de artă. F Obiect de
artă făcut din această piatră. — Din fr. jade.

JADEÍT, jadeite, s.n. Varietate de jad compusă din silicat natural de sodiu
şi aluminiu compact, verzui sau albicios, folosită în arta decorativă. — Din fr.
jadéite.

JAF, jafuri, s.n. 1. Furt săvârşit prin violenţă; jefuire, jecmăneală. G Loc. vb.
A face jaf = a jefui, a prăda. F (Înv.; concr.) Lucruri jefuite, pradă. 2. (Fam.)
Consum, cheltuială fără măsură, risipă; distrugere. G Expr. Jaf în ciuperci!

se spune pentru a arăta nepăsare faţă de o pagubă considerată
neînsemnată. [Var.: (înv.) jac s.n.] — Din pol. žak.

JAGUÁR, jaguari, s.m. Animal carnivor feroce din familia felidelor, cu blana
galbenă-roşcată şi cu pete negre circulare, care trăieşte în America Centrală
şi în America de Sud (Felis onca). [Pr.: -gu-ar] — Din fr. jaguar.

JAINÍSM s.n. Religie şi şcoală filosofică indiană, opusă brahmanismului şi
sistemului de castă al acestuia, întemeiată în sec. VI î.H. [Pr.: ja-i-] — Din fr.
jaïnisme.

JAINÍST, -Ă, jainişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al jainismului. [Pr.: ja-i-] —
Din fr. jaïniste.

JAIS s.n. Varietate de antracit, foarte dură, sticloasă, de culoare neagră,
folosită la confecţionarea unor mărgele. [Pr.: je] — Din fr. jais.

JALÁPĂ s.f. Răşină extrasă din rădăcina plantei Exogonium purga, folosită
sub formă de pulbere în farmacie pentru proprietăţile ei purgative. — Din fr.
jalap, sp. jalapa.

JÁLBĂ, jalbe, s.f. (Pop.) Plângere, reclamaţie (făcută în scris). G Expr.
(Fam.) A umbla (sau a merge, a veni etc.) cu jalba în proţap = a cere insistent
(şi ostentativ) un drept sau o favoare. [Pl. şi: jălbi. — Var.: jálobă s.f.] — Din
sl. žalĭba. Cf. bg. ž a l b a.

JÁLE1 s.f. 1. Tristeţe, mâhnire, durere adâncă; jelanie (2). G Loc. adj. De
jale = trist, jalnic, de plâns; plin de dor. G Loc. adv. Cu jale = cu amărăciune,
dureros, jalnic. 2. (Înv.) Doliu. [Var.: (reg.) jéle s.f.] — Din sl. žalĭ.

JÁLE2 s.f. Nume dat mai multor plante din familia labiatelor (Salvia); spec.
mic arbust cu tulpina semilemnoasă, aromată, cu frunze opuse, cu flori
albastre, violete, galbene sau albe, cultivat ca plantă ornamentală şi
medicinală, salvie (Salvia officinalis). — Din magh. zsálya.

JÁLEŞ, jaleşi, s.m. 1. Gen de plante erbacee din familia labiatelor, cu
frunze mari, opuse, dinţate şi cu florile viu colorate (Salvia) ; plantă care face
parte din acest gen. 2. Plantă erbacee meliferă din familia labiatelor, cu
frunze ovale şi cu flori purpurii dispuse în spice (Stachys germanica). —
Jale2 +suf. -eş.

JÁLET, jalete, s.n. (Rar) Vaiet, bocet. — Jale1 + suf. -et.
JÁLNIC, -Ă, jalnici, -ce, adj. (Adesea adverbial) Foarte trist, dureros. F

Care pro voacă milă; nenorocit; vrednic de compătimit; lamentabil, deplorabil.
— Jale1 + suf. -nic.

JÁLOBĂ s.f. v. jalbă.
JALÓN, jaloane, s.n. 1. Bară lungă de lemn sau de metal, care serveşte

la marcarea şi la semnalizarea punctelor de pe teren în diverse lucrări
topografice. 2. Fig. Element care marchează un punct sau o etapă în
desfăşurarea unei acti vităţi. — Din fr. jalon.

JALONÁ, jalonez, vb. I. Tranz. 1. A marca pe teren punctele unui traseu,
ale unei alinieri etc. prin jaloane (1). 2. Fig. A indica punctele principale ale
unei probleme sau etapele în desfăşurarea unei activităţi, a da o direcţie, a
trasa în linii mari un plan. — Din fr. jalonner.

JALONÁRE, jalonări, s.f. Acţiunea de a jalona şi rezultatul ei; trasare. — V.
jalona.

JALONÉR, jaloneri, s.m. Persoană care face jalonări. — Din fr. jalonneur.
JALUZEÁ, jaluzele, s.f. (De obicei la pl.) Un fel de stor alcătuit din lamele

subţiri de lemn, de aluminiu, de material plastic etc., aşezate paralel şi
orizontal pe două chingi sau lănţişoare în aşa fel încât, atunci când sunt trase
în jos, să împiedice pătrunderea luminii în încăperi; persiană. — După fr.
jalousie.

JALUZÍE s.f. (Înv.) Gelozie. — Din fr. jalousie.
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JAMAICÁN, -Ă, jamaicani, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană originară
sau locuitor din statul Jamaica. 2. Adj. Care aparţine statului Jamaica sau
jamai canilor (1), referitor la Jamaica ori la jamaicani. — Din fr. Jamaïquain.

JAMÁICĂ, (2) jamaice, s.f. 1. Varietate de rom. 2. Porţie de jamaică (1).—
Din fr. [rhum de la] Jamaïque.

JÁMBĂ, jambe, s.f. Fiecare dintre cele două picioare ale trenului de
aterizare de care sunt prinse roţile avionului. — Din fr. jambe.

JAMBÉTĂ, jambete, s.f. Mişcare a calului care constă în ridicarea la
orizontală a unui picior îndărăt, calul stând pe loc. — Din fr. jambette.

JAMBIÉRĂ, jambiere, s.f. Învelitoare de piele, de lână sau de postav, care
acoperă şi protejează piciorul de la gleznă până aproape de genunchi. [Pr.:
-bi-e-] — Din fr. jambière.

JAMBÓN, jamboane, s.n. Produs alimentar obţinut din pulpă de porc
preparată prin sărare şi afumare sau fierbere cu mijloace tehnice speciale;
şuncă. — Din fr. jambon.

JANDÁR s.m. v. jandarm.
JANDÁRM, jandarmi, s.m. Militar din corpul jandarmeriei. [Var.: (pop.)

jandár s.m.] — Din fr. gendarme.
JANDARMERÍE, jandarmerii, s.f. Poliţie militară care are sarcina de a păzi

şi de a menţine ordinea. — Din fr. gendarmerie.
JANGHINÓS, -OÁSĂ, janghinoşi, -oase, adj. (Pop.) Murdar, neîngrijit;

jerpelit. — Janghină (înv. „boală de cai”, et. nec.) + suf. -os.
JANÍLIE s.f. Fir gros de catifea, cu care se împodobesc hainele sau din

care se confecţionează unele obiecte. [Var.: jenílie s.f.] — După fr. chenille.
JANSENÍSM s.n. Mişcare reformatoare în Biserica catolică apărută în

Olanda şi Franţa la mijlocul sec. XVII, care susţinea predestinarea şi
propovăduia o morală austeră. — Din fr. jansénisme.

JANSENÍST, -Ă, jansenişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care aparţine jan -
se ni s mului, privitor la jansenism. 2. S.m. şi f. Adept al jansenismului. — Din
fr. janséniste.

JÁNTĂ, jante, s.f. Partea exterioară periferică a unei roţi de autovehicul, de
bicicletă etc., construită astfel încât să permită montarea pe roată a unui
pneu. G Expr. A rămâne (sau a fi) pe jantă = a) avea cauciucul dezumflat;
b) (fam.) a rămâne fără bani, a fi lefter. [Var.: geántă s.f.] — Din fr. jante.

JANŢ s.n. 1. Zer untos care se scurge la fabricarea caşcavalului, în urma
opăririi caşului cu apă clocotită, constituind materia primă pentru obţinerea
untului de caşcaval. 2. Partea lichidă rămasă după coagularea laptelui.
3. Zară fiartă rămasă de la prepararea urdei. — Et. nec.

JAP interj. Cuvânt care imită zgomotul produs de o lovitură dată cu
repeziciune; jnap. — Onomatopee.

JAPANOLÓG, -Ă v. japonolog.
JAPANOLOGÍE s.f. v. japonologie.
JÁPĂ, jape, s.f. (Reg.) Nuia subţire şi elastică. F Bătaie dată cu o astfel

de nuia. — Din jap.
JÁPCA s.f. (În expr.) A lua cu japca = a lua cu forţa şi pe nedrept. — Din

bg. žabka „laţ, cursă”.
JAPÓN s.n. (Rar) Porţelan sau mătase fină din Japonia. — Din fr. japon.
JAPONÉZ, -Ă, japonezi, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care face

parte din populaţia Japoniei sau este originară de acolo; nipon. 2. Adj. Care
aparţine Japoniei sau japonezilor (1), privitor la Japonia ori la japonezi; nipon.
F (Substan tivat, f.) Limba vorbită de japonezi (1). — Din fr. japonais.

JAPONOLÓG, -Ă, japonologi, -ge, s.m. şi f. (Rar la f.) Specialist în
japonologie [Var.: japanológ, -ă s.m. şi f.] — Din fr. japonolog.

JAPONOLOGÍE s.f. Disciplină care se ocupă cu studiul culturii şi civilizaţiei
japoneze. [Var.: japanologíe s.f.] — Din fr. japonologie.

JÁPŞĂ, japşe, s.f. Depresiune de mică adâncime din bălţile sau din Delta
Dunării, cu contur circular sau alungit, acoperită de apă numai în timpul
revărsărilor, în care se dezvoltă o bogată vegetaţie de apă. F (Pop.) Baltă
mică. [Pl. şi: jăpşi] — Et. nec.

JAR1 s.n. Grămadă de cărbuni în stare de incandescenţă care ard fără
flacără; jăratic, jărăgai (1), jeg (2), jarişte. F P. ext. Arşiţă, dogoare. F Fig.
Fierbinţeală, febră; suferinţă arzătoare. — Din sl. žarŭ.

JAR2 s.n. Părul scurt de pe partea din faţă a capului şi de pe extremităţile
membrelor la ovine. — Din fr. jarre.

JARCALÉTE, jarcaleţi, s.m. (Reg.) Vlăjgan; haimana. — Cf. j a r c ă.
JÁRCĂ, jărci, s.f. (Reg.) Piele de oaie (în stare proastă); p. ext. oaie

bătrână şi slabă. — Et. nec.
JÁRCHILĂ, jarchile, s.f. (Reg.) Haină uzată; cojoc de piele proastă. —

Jarcă + suf. -ilă.
JÁRCHINĂ, jarchine, s.f. (Reg.) 1. Ciomag. 2. Bucată (de ceva). — Et.

nec. Cf. j a r c ă.

JÁRDĂ, jarde, s.f. Os mort care se dezvoltă pe faţa din afară a jaretului.
— Din fr. jarde.

JARDINIÉRĂ, jardiniere, s.f. Etajeră de lemn, suport de metal etc. pe care
se ţin ghivece cu plante ornamentale; cutie în care se pune pământ pentru
flori, aşezată sub ferestre sau pe balcoane. [Pr.: -ni-e-] — Din fr. jardinière.

JARÉT, jarete, s.n. Articulaţie a membrului posterior la animalele
patrupede, situată între gambă şi fluier. — Din fr. jarret.

JARGÓN, jargoane, s.n. 1. Limbaj specific anumitor categorii sociale, care
reflectă dorinţa celor ce-l vorbesc de a se distinge de masa mare a
vorbitorilor şi care se caracterizează prin abundenţa cuvintelor şi expresiilor
pretenţioase, de obicei împrumutate din alte limbi. 2. (Înv., azi impr.) Dialect,
grai. — Din fr. jargon.

JÁRIŞTE, jarişti, s.f. 1. (Înv.) Jar1; foc; p. ext. vatră. 2. Loc pustiit de foc.
F Pădure arsă pe locul căreia se dezvoltă o nouă vegetaţie lemnoasă. —
Jar1 + suf. -işte.

JART interj. Cuvânt care imită zgomotul produs de o palmă dată cuiva. —
Onomatopee.

JARTEÁ, jartele, s.f. (Pop.) Jartieră. [Var.: (reg.) jartélă s.f.] — Din fr.
jarretelle.

JARTÉLĂ s.f. v. jartea.
JARTIÉRĂ, jartiere, s.f. Accesoriu de îmbrăcăminte, confecţionat dintr-o

pan glică de elastic care menţine ciorapul întins pe picior; jartea, calţavetă.
F Fiecare dintre bucăţile de elastic ale unui portjartier, prevăzute la un capăt
cu un dispozitiv special pentru fixat ciorapii. [Pr.: -ti-e-] — Din fr. jarretière.

JASMÍN s.m. Iasomie (Jasminum officinale). — Din fr. jasmin.
JASP s.n. Rocă silicioasă compactă, variat colorată, alcătuită din

calcedonie şi compuşi ai fierului, folosită ca piatră semipreţioasă. — Din fr.
jaspe.

JAVANÉZ, -Ă, javanezi, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană originară
sau locuitor din insula Java. 2. Adj. Care aparţine Javei sau javanezilor (1),
privitor la Java ori la javanezi. [Pr.: iavanéz] — Din fr. Javanais.

JAVÁRT s.n. Tumoare care constă în mortificarea unei părţi din cartilajul
copitei la cai şi la boi. — Din fr. javart.

JAVÉL s.n. (În sintagma) Apă de Javel = soluţie apoasă de hipoclorit de
sodiu, folosită ca dezinfectant. — Din fr. [eau de] Javel.

JAVELÍNĂ, javeline, s.f. (Înv.) Suliţă lungă şi subţire. — Din fr. javeline.
JAVELIZÁ, javelizez, vb. I. Tranz. A supune (apa) procesului de javelizare.

— Cf. fr. j a v e l e r. 
JAVELIZÁRE s.f. Procedeu de sterilizare a apei prin tratare cu apă de

Javel, pentru a o face potabilă. — După fr. javellisation.
JAVELIZÁTĂ adj. (Despre apă) Care a fost sterilizată cu apă de Javel

pentru a deveni potabilă. — V. javeliza.
JÁVRĂ, javre, s.f. 1. Câine slab şi prăpădit; jigodie, potaie, cotarlă; p.

gener. (depr.) câine. 2. Epitet pentru un om lipsit de caracter. [Var.: (reg.)
jábră s.f.] — Din Javarra (numele unei rase de câini fără păr).

JAZZ s.n. 1. Muzică profană din America de Nord, practicată în principal
de afro-americani şi impusă la sfârşitul sec. XIX în SUA, extinsă ulterior în
întreaga lume. 2. Or chestră formată de obicei din instrumente de suflat şi de
percuţie care execută această muzică; jazzband. [Scris şi: jaz. — Pr.: gez, ğaz]
— Din engl., fr. jazz.

JÁZZBAND, jazzbanduri, s.n. Jazz (2). [Scris şi: jazz-band, jazband. —
Pr.: gézbend, ğazband] — Din engl., fr. jazz-band.

JAZZÍSTIC, -Ă, jazzistici, -ce, adj. Care ţine de jazz, privitor la jazz. [Scris
şi: jazistic] — Jazz + suf. -istic.

JAZZ-ROCK s.n. (Muz.) Stil aflat la confluenţa dintre jazz şi rock. [Pr.:
gézroc, ğazroc] — Din engl. jazz-rock.

JĂCÁŞ s.m. v. jacaş.
JẮCHILĂ s.f. (Reg.) Povară purtată de un animal sau de un om; bagaj. —

Din germ. Säckel.
JĂCMĂNEÁLĂ s.f. v. jecmăneală.
JĂCMĂNÍ vb. IV v. jecmăni.
JĂLBÁR, jălbari, s.m. (Înv.) Persoană care se ocupa cu scrisul jalbelor.

[Var.: jelbár s.m.] — Jalbă + suf. -ar.
JĂPCÁN, jăpcani, s.m. (Pop.) Om hrăpăreţ, care jefuieşte (2). — Japcă +

suf. -an.
JĂRÁTEC s.n. v. jăratic.
JĂRÁTIC s.n. Jar1 G Loc. adj. De jăratic = care pare că arde; arzător. G

Expr. A sta (sau a şedea) ca pe jăratic = a fi extrem de nerăbdător şi de
neliniştit sau a fi foarte grăbit. [Var.: jărátec, jerátic, jerátec s.n.] — Din sl.
žaratŭkŭ.
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JĂRĂGÁI, jărăgaiuri, s.n. (Pop.) 1. Jar1 2. Senzaţie de arsură pe gât şi pe
esofag; jeg (3). [Var.: (reg.) jeregái s.n.] — Et. nec.

JẮRDIE s.f. v. jordie.
JĂRÍ, jăresc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A răscoli jarul1 pentru a aprinde mai

bine cărbunii; a jerui. — Din jar1.
JĂRPÁN, jărpani, s.m. (Reg.) 1. Cal slab; mârţoagă. 2. Fig. Termen de

batjocură pentru oameni. — Formaţie onomatopeică.
JĂRUÍ, jăruiesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A răscoli jarul1 pentru a aprinde mai

bine cărbunii; a jări. [Var.: a jeruí vb IV] — Jar1 + suf. -ui.
JDER, jderi, s.m. Mic animal carnivor din familia mustelidelor, asemănător

cu dihorul, cu blana preţioasă, de culoare brună închis (Martes martes). F
Blana acestui animal. — Cf. sb. z d e r o „mare mâncăcios”.

JEANS s.m. pl. Blue-jeans. [Pr.: gins. — Var.: jeanşi] — Din blue-jeans.
JEANŞI, s.m. pl. v. jeans.
JEB, jeburi, s.n. (Reg.) Buzunar. — Din magh. zseb.
JECMĂNEÁLĂ, jecmăneli, s.f. Acţiunea de a jecmăni şi rezultatul ei; jaf,

jefuire. [Var.: (înv. şi reg.) jăcmăneálă s.f.] — Jecmăni + suf. -eală.
JECMĂNÍ, jecmănesc, vb. IV. Tranz. A jefui (2). [Var.: jăcmăní vb. IV] —

Din jăcman (înv. şi reg. „jaf mare” < magh.).
JECUÍ vb. IV v. jefui.
JECUÍRE s.f. v. jefuire.
JEEP, jeepuri, s.n. Tip de maşină mică (de campanie). [Pr.: gip] — Din fr.

jeep.
JEFUÍ, jefuiesc, vb. IV. Tranz. 1. A fura bani sau obiecte în cantităţi mari

(făcând uz de violenţă); a săvârşi un jaf (1), a prăda. 2. A stoarce pe cineva
de bani sau de alte bunuri materiale prin forţă sau prin înşelăciune; a
jecmăni. [Var.: (înv.) jecuí vb. IV] — Jaf + suf. -ui.

JEFUÍRE, jefuiri, s.f. Acţiunea de a jefui şi rezultatul ei; jaf, pradă,
jecmăneală. [Var.: (înv.) jecuíre s.f.] — V. jefui.

JEFUÍT s.n. Faptul de a jefui. — V. jefui.
JEFUITÓR, -OÁRE, jefuitori, -oare, adj., s.m. şi f. (Persoană) care

săvârşeşte un jaf (1), (persoană) care jefuieşte. [Pr.: -fu-i-] — Jefui + suf. -tor.
JEG, jeguri, s.n. 1. Strat de murdărie pe pielea omului sau a animalelor;

jip1, lip1. 2. (Reg.) Jar1. 3. (Reg.) Senzaţie de arsură pe gât şi pe esofag;
jărăgai (2). — Din bg. žeg.

JEGÓS, -OÁSĂ, jegoşi, -oase, adj. Plin de jeg (1); murdar. — Jeg +
suf. -os.

JEJÚN, jejunuri, s.n. Parte a intestinului subţire cuprinsă între duoden şi
ileon. — Din fr. jéjunum, lat. jejunum.

JEJUNÁL, -Ă, jejunali, -e, adj. (Anat.) Al jejunului. — Din fr. jéjunal.
JEJUNÍTĂ, jejunite, s.f. Inflamaţie a jejunului, manifestată prin dureri

abdominale, tulburări digestive etc. — Jejun + suf -ită.
JEJUNOSTOMÍE, jejunostomii, s.f. (Med.) Deschidere operatorie a unei

anse jejunale la piele. — Din fr. jéjunostomie.
JELÁNIE, jelanii, s.f. 1. Plângere, tânguire, jeluire. F Cântec trist. 2. Jale1

(1), durere adâncă. 3. Doliu, durere mare. — Din sl. želanije.
JELBÁR s.m. v. jălbar.
JÉLE s.f. v. jale1.
JELÉR, jeleri, s.m. Nume dat în Evul Mediu ţăranilor fără pământ sau cu

pământ puţin din Transilvania, care munceau pe moşiile nobililor, dar care
nu aveau regimul juridic al iobagilor. — Din magh. zsellér.

JELÉU, jeleuri, s.n. 1. Peltea. 2. Preparat de cofetărie sub formă de gel,
obţinut din jeleu (1) amestecat cu sucuri de fructe şi acoperit cu un strat de
zahăr tos. — Din fr. gelée.

JELÍ, jelesc, vb. IV. 1. Refl. A se plânge, a se văita; a se tângui, a se căina, a
se jelui (1). 2. Tranz. şi intranz. A boci un mort. 3. Tranz. A deplânge, a
compătimi; a regreta, a jelui. — Din sl. žaliti.

JELÍRE s.f. Acţiunea de a (se) jeli; plângere, tânguire. — V. jeli.
JELÍT1 s.n. Faptul de a (se) jeli. — V. jeli.
JELÍT2, -Ă, jeliţi, -te, adj. Deplâns, compătimit; întristat, trist. — V. jeli.
JELITÓR, -OÁRE, jelitori, -oare, adj. Care (se) jeleşte; care inspiră jale;

jalnic. — Jeli + suf. -tor.
JELŢ s.n. v. jilţ.
JELŢURÉL, jelţurele, s.n. (Pop.) Diminutiv al lui jelţ. — Jelţ + suf. -urel.
JELUÍ, jeluiesc, vb. IV. 1. Refl. (adesea fig.) A se jeli (1). F Refl. şi intranz.

A cere dreptate, a adresa o plângere (cuiva); a se plânge (la...). 2. Tranz. A
deplânge, a compătimi, a jeli (3). [Prez. ind. şi: jélui] — Din sl. žalovati.

JELUIÁLĂ, jeluieli, s.f. Jeluire. [Pr.: -lu-ia-] — Jelui + suf. -eală.

JELUÍRE, jeluiri, s.f. Acţiunea de a (se) jelui şi rezultatul ei; plângere,
tânguire, jeluială. F (Concr.) Reclamaţie, jalbă. — V. jelui.

JELUÍT, -Ă, jeluiţi, -te, adj. (Pop.) Cuprins de jale1, plin de jale1; îndurerat,
întristat, trist, jelit2. — V. jelui.

JELUITÓR, -OÁRE, jeluitori, -oare, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care se jeluieşte
(1); tânguitor. F (Substantivat, f.; rar) Bocitoare. 2. S.m. şi f. (Înv.) Persoană
care prezintă o jalbă; reclamant, petiţionar. [Pr.: -lu-i-] — Jelui + suf. -tor.

JENÁ, jenez, vb. I. 1. Tranz. (Despre obiecte de îmbrăcăminte sau
încălţăminte) A strânge, a apăsa, a roade; a supăra. F Fig. A stânjeni, a
deranja, a incomoda. 2. Refl. A avea un sentiment de reţinere faţă de ceva;
a se ruşina; a se sfii. — Din fr. gêner.

JENÁNT, -Ă, jenanţi, -te, adj. Care provoacă jenă; supărător, neplăcut;
penibil. — Din fr. gênant.

JENÁT, -Ă, jenaţi, -te, adj. Stânjenit, stingherit; încurcat2; penibil, ruşinat.
F (Rar) Care dovedeşte jenă. — V. jena. Cr. fr. g ê n é.

JÉNĂ, jene s.f. 1. Sentiment de sfială de care este cuprins cineva când se
află într-o situaţie penibilă; stinghereală. F Situaţie grea, neplăcută;
încurcătură, strâm toare. G Jenă financiară = lipsă de bani. 2. Senzaţie
supărătoare, durere organică uşoară; sâcâială. — Din fr. gêne.

JENÍLIE s.f. v. janilie.
JEP, jepi, s.m. Arbust din familia pinului, cu tulpini ramificate flexibile,

adesea culcate la pământ, cu frunze în formă de ace, răspândit în regiunea
alpină sub formă de tufişuri; jneapăn (1) (Pinus mugo). — Et. nec.

JERÁTEC s.n. v. jăratic.
JERÁTIC s.n. v. jăratic.
JÉRBĂ, jerbe, s.f. 1. Buchet mare de flori, aşezate în aşa fel încât să aibă

faţa orientată în aceeaşi parte. 2. (Fiz.; în sintagma) Jerbă nucleară = fascicul
de urme ale particulelor provenite din dezintegrarea unui nucleu atomic în
nenumărate fragmente, ca urmare a ciocnirii sale de o particulă cosmică cu
energia foarte mare. — Din fr. gerbe.

JEREGÁI s.n. v. jărăgai.
JERPELÍ, jerpelesc, vb. IV. Refl. (Despre îmbrăcăminte, cărţi etc.) A se

învechi şi a se rupe, a se uza; a se zdrenţui. F Tranz. A purta rău; a degrada,
a strica. — Et. nec.

JERPELÍRE s.f. Acţiunea de a (se) jerpeli şi rezultatul ei. — V. jerpeli.
JERPELÍT, -Ă, jerpeliţi, -te, adj. (Despre îmbrăcăminte, cărţi etc.) Învechit

şi rupt2, uzat; degradat, zdrenţuit, jigărit. F (Despre oameni) Zdrenţăros. —
V. jerpeli.

JERSÉ s.n. v. jerseu.
JERSÉU, jersee, s.n. 1. Obiect de îmbrăcăminte tricotat sau împletit, din

lână, din bumbac etc., de obicei cu mâneci lungi şi deschis în faţă, care
acoperă partea de sus a corpului. 2. Ţesătură elastică tricotată, de lână, de
bumbac, de mătase etc., din care se fac obiecte de îmbrăcăminte; tricot. [Pl.
şi: jerseuri. — Var.: jersé s.n.] — Din fr. jersey.

JÉRTFĂ, jertfe, s.f. 1. Ceea ce se aduce ca dar divinităţii (mai ales vietăţi
sacri ficate pe altar); ofrandă. F Fig. Victimă. G Expr. A cădea jertfă = a fi
sacrificat; a muri. 2. Sacrificiu, jertfire. 3. (Pop.) Prisos, belşug (de bucate, de
vin etc.). — Din sl. žrŭtyva.

JERTFÉLNIC, jertfelnice, s.n. (Înv.) Loc destinat aducerii jertfelor; (în
Biserica creştină) masa din altar. — Din sl. žrŭtvŭnikŭ.

JERTFÍ, jertfesc, vb. IV. 1. Tranz. A aduce (o) jertfă (1). 2. Tranz şi refl. A
(se) sacrifica. F Tranz. (Rar) A omorî. — Din jertfă.

JERTFÍRE s.f. Acţiunea de a (se) jertfi. — V. jertfi.
JERUÍ vb. IV v. jărui.
JET1, jeturi, s.n. Curent de lichid sau de gaz care ţâşneşte cu presiune

printr-un orificiu. — Din fr., engl. jet.
JET2, jeturi, s.n. Avion cu reacţie [Pr.: get] — Din engl. jet [plane].
JETÉLĂ, jetele, s.f. Dig care se construieşte la intrarea într-un port maritim

sau la gura unui fluviu care se varsă într-o mare fără maree, pentru a evita
înnisiparea sau pentru a uşura transportul aluviunilor. — Cf. fr. j e t é e.

JETÉU, jeteuri, s.n. (În tricotaj) Ochi1 (II 4) obţinut prin înfăşurarea firului
o singură dată pe andrea, apucându-l din faţă spre spate. — Din fr. jeté.

JETÓN, jetoane, s.n. 1. Fisă. 2. Sumă plătită membrilor unui consiliu de
adminis traţie al unei întreprinderi pentru fiecare şedinţă la care iau parte. —
Din fr. jeton.

JEŢ s.n. v. jilţ.
JGHEAB, jgheaburi, s.n. 1. Conductă sau canal deschis în partea

superioară, făcute în piatră, într-un trunchi de copac etc., permiţând (prin
înclinarea sa) scurgerea unui lichid sau a unui material pulverulent. F Canal
de scurgere pentru apă sau adăpătoare pentru vite. F Streaşină. 2. Crestă -
tură, scobitură, adâncitură. 3. Făgaş, râpă făcută la munte de şuvoiul 
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ploilor; p. ext. vale. 4. Şănţuleţ, canal mic care serveşte la udatul
semănăturilor (în grădinile de zarzavat); rigolă. 5. Scocul morii. — Din sl.
žlebŭ.

JGHEBULÉŢ, jghebuleţe, s.n. Diminutiv al lui jgheab. — Jgheab +
suf. -uleţ.

JIHÁD, s.n. 1. Ansamblul îndatoririlor religioase pe care trebuie să le
respecte un musulman. 2. P. ext. Războiul sfânt de răspândire şi de apărare
a Islamului. — Cuv. arab. Cf. engl. j i h a d , fr. d j i h a d . 

JIHADÍST, -Ă, jihadişti, -ste, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Luptător pentru
jihad, partizan al jihadului. 2. Adj. Care aparţine jihadului, care se referă la
jihad. — Din engl. jihadist, fr. djihadiste.

JIÁN, -Ă, jieni, -e, s.m., s.f. 1. S.m. şi f. Locuitor din regiunea Jiului. 2. S.f.
art. Dans popular românesc cu mişcare vioaie, răspândit în jurul Sibiului şi
în nordul Olteniei; melodie după care se execută acest dans; jieneasca,
jianca. [Pr.: ji-an]. — Jiu (n. pr.) + suf. -an.

JIÁNCĂ, (1) jience, s.f. 1. Locuitoare din regiunea Jiului. 2. (Art.) Jiana,
V. jian (2). [Pr.: ji-an-] — Jian + suf. -că.

JICLÓR, jicloare, s.n. Parte a carburatorului, de forma unui dop, cu un
orificiu care dozează debitul de combustibil necesar formării amestecului
carburant la motoarele cu ardere internă. — Din fr. gicleur.

JICNÍ vb. IV v. jigni.
JICNICÉR s.m. v. jitnicer.
JIDÁN, jidani, s.m. 1. Termen injurios şi rasist la adresa unui evreu. 2. (Înv.

şi pop.) Evreu. — Jid (reg. „evreu” < sl.) + suf. -an.
JIDÁNCĂ, jidănci, s.f. 1. Termen injurios şi rasist la adresa unei evreice.

2. (Înv. şi pop.) Evreică. — Jidan + suf. -că.
JIDĂNCÚŢĂ, jidăncuţe, s.f. (Pop. şi peior.) Diminutiv al lui jidancă; evreică

tânără. — Jidancă + suf. -uţă.
JIDĂNÉSC, -EÁSCĂ, jidăneşti, adj. (Pop. şi peior.) Care se referă la

jidani. — Jidan + suf. -esc.
JÍDOV, jidovi, s.m. (Pop.) Termen peiorativ pentru evrei. 2. (Înv.) Evreu. F

Uriaş legendar în mitologia populară română. — Din sl. židovinŭ.
JIDOVÉSC, -EÁSCĂ, jidoveşti, adj. (Pop. şi peior.) Care se referă la

jidovi. — Jidov + suf. -esc.
JIENEÁSCA s.f. art. Jiana v. jian (2). [Pr.: ji-e-] — Jian + suf. -ească.
JIGÁLĂ, jigale, s.f. (Înv. şi reg.) Cui întors la vârf şi înroşit în foc, cu care

se găuresc ciubucele sau se decorează diverse obiecte de lemn. [Var.:
juválă s.f.] — Din ucr. žyhalo.

JIGÁNIE, jigănii, s.f. (Pop.) Animal sălbatic; jivină, lighioană; p. ext. animal
domestic. — Contaminare între jivină şi gânganie.

JIGĂRÁIE, jigărăi, s.f. (Pop.) 1. Boală a animalelor care constă în
inflamarea faringelui. 2. Câine slab, prăpădit; jigodie. [Pr.: -ra-ie] — Cf. magh.
z s i g o r a „boală de câine” şi (2) bg. ž e g a r ĭ.

JIGĂREÁLĂ, jigăreli, s.f. Slăbiciune fizică, lipsă de vlagă. F Stare de
degra dare; dărăpănare. — Jigări + suf. -eală.

JIGĂRÍ, jigăresc, vb. IV. Refl. (Pop.) 1. A-şi pierde vlaga; a slăbi; a se sfriji.
2. A se degrada, a se strica, a se jerpeli, a se învechi. — Din jigărit (derivat
regresiv).

JIGĂRÍT, -Ă, jigăriţi, -te, adj. (Pop.) 1. Lipsit de vlagă; slabă; sfrijit. 1. Cu
aspect jerpelit, învechit, degradat. — Cf. magh. s z i g á r.

JÍGHER, jigheruri, s.n. 1. (Text.) Maşină pentru vopsit pânza. 2. (Elt.)
Trans formator pentru cuplarea circuitelor radioelectrice. [Pl. şi: jighere. —
Scris şi: jigger] — Din engl. jigger.

JIGHIÚŢĂ, jighiuţe, s.f. (Reg.) Jurubiţă de treizeci de fire. [Pr.: -ghi-u-] —
Cf. j i r e b i e1.

JÍGLĂ, jigle, s.f. (Reg.) Stinghie care se află la jug între gâtul boului şi cuiul
care intră prin jug şi proţap. — Din bg. žegla.

JIGNÍ, jignesc, vb. IV. Tranz. 1. A atinge pe cineva în onoarea sau în
demnitatea sa; a ofensa, a insulta. 2. (Înv.) A aduce un prejudiciu. [Var.: jicní
vb. IV] — Din sb. žignuti.

JIGNICÉR s.m. v. jitnicer.
JIGNÍRE, jigniri, s.f. Acţiunea de a jigni şi rezultatul ei; ofensă, insultă;

(concr.) vorbă, faptă care jigneşte. — V. jigni.
JIGNÍT, -Ă, jigniţi, -te, adj. Care a suferit o jignire; ofensat, insultat. —

V. jigni.
JIGNITÓR, -OÁRE, jignitori, -oare, adj. Care jigneşte; ofensator. — Jigni

+ suf. -tor.
JIGÓDIE, jigodii, s.f. Boală infecţioasă, de natură virotică, a câinilor tineri,

care se manifestă prin tulburări generale, atrofia muşchilor etc. (şi se termină
cu moartea animalului). F Câine jigărit; potaie, javră, jigăraie. F P. ext.
Animal, lighioană, jiganie. — Cf. magh. z s i g o r a.

JIGODIÓS, -OÁSĂ, jigodioşi, -oase, adj. Care este bolnav de jigodie.
[Pr.: -di-os] — Jigodie + suf. -os.

JIGÓU, jigouri, s.n. 1. Denumire dată regiunilor coapsei, gambei şi fesei
unor animale, împreună cu muşchii din aceste regiuni. 2. Friptură preparată
din pulpă de berbec. — Din fr. gigot.

JÍLAV, -Ă, jilavi, -e, adj. Umed; reavăn. [Acc. şi: jiláv] — Din bg. žilav.
JILĂVEÁLĂ, jilăveli, s.f. Umezeală; reveneală. — Jilăvi + suf. -eală.
JILĂVÉTE, jilăveţi, s.m. (Reg.) Ciomag, retevei. — Et. nec.
JILĂVÍ, jilăvesc, vb. IV. Tranz şi refl. A (se) umezi. — V. jilav.
JILĂVÍRE, jilăviri, s.f. Acţiunea de a (se) jilăvi. — V. jilăvi.
JILĂVÍT, -Ă, jilăviţi, -te, adj. Umezit, umed. — V. jilăvi.
JILÉTCĂ, jiletci, s.f. (Înv.) Vestă. — Din rus. žiletka.
JILÍP, jilipuri, s.n. Construcţie în formă de jgheab, făcută din pământ, din

bârne, din beton etc. pe versantele cu pante ale munţilor şi dealurilor, folosită
pentru scoaterea, prin alunecare, a buştenilor tăiaţi din pădure. — Din magh.
zsilip.

JILŢ, jilţuri, s.n. Scaun înalt cu spetează şi braţe. [Var.: (înv. şi reg.) jelţ, jeţ
s.n.] — Din germ. Sitz.

JIMBÁ, jimbez, vb. I. (Reg.) 1. Tranz. şi refl. (Despre oameni) A-şi strâmba
gura, a (se) schimonosi, a rânji. 2. Refl. Fig. (Despre suprafaţa unei ape) A
se încreţi; a se tulbura. — Din jimb (înv. „strâmb la gură”, et. nec.).

JIMBÁT, -Ă, jimbaţi, -te, adj. (Reg.; despre gură) Cu buzele îndepărtate
una de alta (din cauza unui defect de conformaţie), lăsând să se vadă mereu
dinţii; p. ext. (despre oameni) cu gura strâmbă. — V. jimba.

JIMBĂTÚRĂ, jimbături, s.f. (Reg.) 1. Defect de conformaţie a gurii; schimo -
no sire. 2. Fig. Încreţituri la suprafaţa unei ape. — Jimba + suf. -ătură.

JIMBLÁR, jimblari, s.m. (Înv.) Brutar. — Jimblă + suf. -ar.
JÍMBLĂ, jimble, s.f. (Înv.) Franzelă. — Din magh. zsemlye.
JIMBLĂREÁSĂ, jimblărese, s.f. (Înv.) Brutăreasă. — Jimblar + suf. -easă.
JIMBLĂRÍE, jimblării, s.f. (Înv.) Brutărie. — Jimblar + suf. -ie.
JIND s.n. Dorinţă adâncă, poftă (de ceva greu de obţinut). G Loc. adv. Cu

jind = cu ardoare, plin de dorinţă. G Loc. vb. A duce jind(ul) = a duce dorul
de ceva..., a jindui (1), a tânji după... — Din jindui (derivat regresiv).

JINDUÍ, jinduiesc, vb. IV. 1. Tranz şi intranz. A dori ceva în mod intens; a
râvni, a pofti. 2. Refl. (Înv.) A regreta. — Din sl. žendati.

JINDUIÁLĂ, jinduieli, s.f. Jinduire. — Jindui + suf. -eală.
JINDUÍRE, jinduiri, s.f. Faptul de a jindui; dorinţă intensă, poftă, jinduială.

— V. jindui.
JINDUÍT, -Ă, jinduiţi, -te, adj. Poftit, râvnit; jinduitor. — V. jindui.
JINDUITÓR, -OÁRE, jinduitori, -oare, adj. Care jinduieşte; râvnitor, poftitor;

jinduit. [Pr.: -du-i-] — Jindui + suf. -tor.
JÍNTIŢĂ, s.f. Produs lactat preparat prin încălzirea lentă a zerului provenit

de la scurgerea caşului. — Et. nec.
JINTUÍ, jintuiesc, vb. IV. Tranz. A frământa caşul pentru a-l stoarce de zer.

[Prez. ind. şi: jíntui] — Cf. j i n t i ţ ă.
JINTUIÁLĂ, jintuieli, s.f. Jintuire. F (Concr.) Zer gras stors din caş; zer

rămas de la urdă; jintuit1 [Pr.: -tu-ia-] — Jintui + suf. -eală.
JINTUÍRE, jintuiri, s.f. Acţiunea de a jintui; jintuială, jintuit1. — V. jintui.
JINTUÍT1 s.n. Jintuire. F (Concr.) Zer gras stors din caş după frământare;

jintuială. — V. jintui.
JINTUÍT2, -Ă, jintuiţi, -te, adj. (Despre caş) Care este frământat şi stors de

zer. — V. jintui.
JIP1 s.n. (Reg.) Jeg (1). — Et. nec.
JIP2, jipi, s.m. (Reg.) Copac tânăr, lung şi subţire. — Din magh. zsup.
JIPÁN, jipani, s.m. (Bot.; reg.) Tufan, stejar. — Jip2 + suf -an.
JIPÁT, -Ă, jipaţi, -te, adj. (Reg.) Care are bube pe piele. — Jip1 + suf. -at.
JIR s.n. Fructul fagului, alcătuit dintr-o cupă ruginie ghimpoasă care conţine

două-trei seminţe, folosit ca hrană pentru porci. G Expr. (Pop.) A mâna (sau
a duce) porcii la jir = a dormi sforăind (tare). — Din bg., sb. žir.

JIRĂVÍRE, jirăviri, s.f. (Pop.) Tehnică de ornamentare a ceramicii, prin
scur gerea culorilor de pe marginile vaselor spre centru, cu ajutorul gaiţei (3).
— Et. nec.

JIRÉBIE1, jirebii, s.f. (Reg.) Grup de treizeci de fire de tort, formând o
unitate de măsură la urzit, la depănat etc. — Cf. magh. z s e r é b.

JIRÉBIE2, jirebii, s.f. (Reg.) Bucată, fâşie îngustă de pământ. — Din ucr.
žerebij.

JÍRIŞTE, jirişti, s.f. (Reg.) Pădure în care predomină fagul; loc (dintr-o
pădure) cu mult jir. — Jir + suf. -işte.

JIROVÍNĂ, jirovine, s.f. (Înv.) Învoială prin care se acorda dreptul de a
trece porcii să mănânce jir în pădure. — Din sb. žirovina.
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JITÁR, jitari, s.m. (Reg.) Persoană angajată să păzească semănăturile. —
Din bg., sb. žitar.

JITĂRÍ, jităresc, vb. IV. Intranz. (Reg.) A îndeplini funcţia de jitar. — V.
jitar.

JITĂRÍE, jitării, s.f. (Reg.) 1. Ocupaţia jitarului. F Plata cuvenită jitarului.
2. Locuinţa jitarului. — Jitar + suf. -ie.

JÍTIE, jitii, s.f. (Reg.) 1. Poveste, anecdotă, snoavă. 2. Boală cronică;
defect, cusur. — Din sl. žitije.

JITNICÉR, jitniceri, s.m. (În Evul Mediu, în Moldova) Dregător care avea
grijă de magaziile cu grâne ale Curţii domneşti. [Var.: jicnicér, jignicér s.m.]
— Jitniţă + suf. -ar.

JÍTNIŢĂ, jitniţe, s.f. (Înv.) Magazie de grâne; grânar, hambar. — Din sl.
žitĭnica.

JITTER adj. invar. (Despre semnale) Care este caracterizat prin
incertitudinea frecvenţei în timp. [Pr.: gí-tăr] — Cuv. engl.

JIU-JÍTSU s.n. Gen de lupte în stil liber, de origine japoneză, cu o tehnică
specială, în care sunt folosite procedee brutale de atac şi de autoapărare,
mergând până la lovituri mortale. [Pr.: jiujiţu] — Din fr. jiu-jitsu.

JIVÍNĂ, jivine, s.f. Animal sălbatic; fiară, dihanie, lighioană, jiganie; p.
gener. vietate, fiinţă. [Pl. şi: jivini] — Din bg. živina.

JIVRÁJ s.n. Strat de gheaţă sau de chiciură care se depune la temperaturi
joase pe avioane în timpul zborului. [Var.: givráj s.n.] — Din fr. givrage.

JIVRÁT, -Ă, jivraţi, -te, adj. (Despre sticlă, geamuri etc.) Care are suprafaţa
mată şi neregulată. [Var.: givrát, -ă adj.] — Din fr. givré.

JNAP interj. Jap. — Onomatopee.
JNĂPĂÍ, jnắpăi, vb. IV. Tranz. (Reg.) A bate. — Jnap + suf. -ăi.
JNEÁPĂN, jnepeni, s.m. 1. Jep. 2. Ienupăr. [Var.: jnépen s.m.] — Lat.

juniperus.
JNÉPEN s.m. v. jneapăn.
JNEPENÍŞ, jnepenişuri, s.n. Desiş de jnepeni, loc cu mulţi jnepeni. —

Jneapăn + suf. -iş.
JOÁCĂ s.f. Joc (1), distracţie (copilărească). — Din juca (derivat regresiv).
JOÁGĂR, joagăre, s.n. 1. Fierăstrău cu mai multe pânze drepte, verticale,

care funcţionează cu o mişcare alternativă, fiind acţionat de forţa apei
curgătoare prin intermediul unei roţi. 2. Fierăstrău mare având o pânză lungă
cu dinţi mari şi două mânere, acţionat de doi lucrători; beschie. — Cf. germ.
S ä g e r.

JOÁNTĂ, joante, s.f. 1. Legătură făcută la capetele şinelor de cale ferată
pentru a asigura continuitatea căii de circulaţie. 2. Legătură între două bare
de oţel din armătura unui element de beton armat. — Din fr., engl. joint.

JOÁRDĂ, joarde, s.f. 1. Nuia lungă, subţire şi flexibilă; vargă, jordie. 2. (La
pl.; reg.) Beţele vârâte între firele natrei la războiul de ţesut. — Din magh.
zsorda. Cf. sl. ž r ŭ d ĭ.

JOB, joburi, s.n. Slujbă, serviciu. F Afacere cu caracter privat sau oficial.
[Pr.: giob] — Din engl. job.

JOBÉN, jobene, s.n. Pălărie bărbătească înaltă, de formă cilindrică, tare,
de obicei de culoare neagră, purtată astăzi numai la ceremonii; cilindru. [Pl.
şi: jobenuri] — Din n. pr. Jobin.

JOBENÁT, -Ă, jobenaţi, -te, adj. (Rar) Care poartă joben; cu joben. —
Joben + suf. -at.

JOC, jocuri, s.n. 1. Acţiunea de a se juca (1) şi rezultatul ei; activitate
distractivă (mai ales la copii); joacă. G Joc de societate = distracţie într-un
grup de persoane care constă din întrebări şi răspunsuri hazlii sau din
dezlegarea unor probleme amuzante. Joc de cuvinte = glumă bazată pe
asemănarea de sunete dintre două cuvinte cu înţeles diferit; calambur.
2. Acţiunea de a juca (5); dans popular; p. ext. petrecere populară la care se
dansează; horă. F Melodie după care se joacă. F Fig. Mişcare rapidă şi
capricioasă (a unor lucruri, imagini etc.); tremur, vibraţie. 3. Competiţie
sportivă de echipă căreia îi este proprie şi lupta sportivă (baschet, fotbal,
rugbi etc.). F Mod specific de a juca, de a se comporta într-o întrecere
sportivă. 4. Acţiunea de a interpreta un rol într-o piesă de teatru; felul cum
se interpretează. G Joc de scenă = totalitatea mişcărilor şi atitudinilor unui
actor în timpul interpretării unui rol. 5. (Şi în sintagma joc de noroc) =
distracţie cu cărţi, cu zaruri etc. care angajează de obicei sume de bani şi
care se desfăşoară după anumite reguli respectate de parteneri, câştigul
fiind determinat de întâmplare sau de calcul. G Expr. A juca un joc mare
(sau periculos) ori a-şi pune capul (sau viaţa, situaţia etc.) în joc = a
întreprinde o acţiune riscantă. A descoperi (sau a pricepe) jocul cuiva = a
surprinde manevrele sau intenţiile ascunse ale cuiva. A face jocul cuiva = a
servi (conştient sau nu) intereselor cuiva. A fi în joc = a se afla într-o situaţie
critică, a fi în primejdie. F (Concr.) Totalitatea obiectelor care formează un

ansamblu, un set folosit la practicarea unui joc (5). 6. (Tehn.) Deplasare
relativă pe o direcţie dată între două piese asamblate, considerată faţă de
poziţia de contact pe direcţia respectivă. 7. Model simplificat şi formal al unei
situaţii, construit pentru a face posibilă analiza pe cale matematică a acestei
situaţii. G Teoria jocurilor = teorie matematică a situaţiilor conflictuale, în
care două sau mai multe părţi au scopuri, tendinţe contrare. 8. (Muz. în
sintagma) Joc de clo poţei = glockenspiel. — Lat. jocus.

JOCHÉI s.m. v. jocheu.
JOCHÉU, jochei, s.m. Călăreţ specializat în conducerea cailor la alergările

de galop şi de obstacole de pe hipodrom. [Var.: jochéi s.m.] — Din fr., engl.
jockey.

JÓCOT, jocote, s.n. (Reg.) Săritură; joc. — Din joc.
JOCŞÓR s.n. v. jocuşor.
JOCULÉŢ, joculeţe, s.n. Diminutiv al lui joc; jocuşor, jocuţ. — Joc +

suf. -uleţ.
JOCUŞÓR, jocuşoare, s.n. (Rar) Joculeţ. [Var.: (pop.) jocşór s.n.] — Joc

+ suf. -uşor.
JOCÚŢ, jocuţuri, s.n. (Reg.) Joculeţ. — Joc + suf. -uţ.
JÓFRĂ, jofre, s.f. Prăjitură de formă cilindrică din cremă de ciocolată

acoperită cu glazură. — Din fr. joffre.
JÓGGING s.n. Alergare uşoară practicată pentru întreţinerea sănătăţii.

[Pr.: ğóghing] — Cuv. engl.
JOI, joi, s.f. Ziua a patra a săptămânii, care urmează după miercuri. G

(Pop.) Joia Mare = ultima joi din postul Paştelor. G Expr. De joi până mai
(de-)apoi = la nesfârşit, mereu; niciodată. Din joi în Paşte = din când în când,
foarte rar. F (Adver bial, în forma joia) În cursul zilei de joi; în fiecare joi. —
Lat. [dies] Jovis.

JOIÁNA s.f. art. Numele unui dans popular; melodie după care se execută
acest dans. [Pr.: jo-ia-] — Cf. j i a n.

JOIÁNĂ s.f. Plantă erbacee cu flori albe, ale cărei rădăcini conţin un suc
gal ben-portocaliu (Oenanthe silaifolia). [Pr.: jo-ia-] — Et. nec.

JOIMĂRÍŢĂ, joimăriţe, s.f. Fiinţă imaginară cu înfăţişare de femeie
respingătoare, despre care se credea în popor că pedepseşte, în noaptea
care precedă Joia Mare, pe fetele şi femeile tinere leneşe la tors sau la
dărăcit. F Fig (Pop.) Femeie foarte urâtă. — Joi + mare + suf. -iţă.

JOIMÍR, joimiri, s.m. (Înv.) Mercenar polonez. F (La pl.) Corp de oaste din
armatele Ţărilor Române. — Din pol. žołnierz.

JÓINT-VENTURE, joint-venture, s.n. Contract prin care două sau mai
multe părţi se angajează într-o activitate economică, care este supusă
controlului comun, în scopul valorificării în activitatea de producţie sau de
comercializare a avan tajelor deţinute de părţile asociate. [Pr.: ğoĭntvenčăr]
— Din engl. joint-venture.

JÓJĂ, joje, s.f. 1. Indicator cu ajutorul căruia se verifică nivelul uleiului
dintr-un recipient. 2. Scară gradată pentru măsurarea capacităţii unui
rezervor. — Din fr. jauge.

JÓKER, jokeri, s.m. Carte de joc cu cea mai mare valoare în unele jocuri
de noroc, care poate înlocui orice carte în jocul respectiv. [Scris şi: jocher.
— Pr.: ğócăr] — Din fr., engl. joker.

JÓNCĂ, jonci, s.f. Mică ambarcaţiune rudimentară din lemn, cu mai multe
catarge şi cu pânze, folosită în bazinul apusean al Oceanului Pacific la
transportul de mărfuri şi la pescuit. — Din fr. jonque.

JONCTÓR, jonctori, s.m. Muncitor specialist în legarea cablurilor electrice.
— Joncţ[iune] + suf. -tor.

JONCŢIÚNE, joncţiuni, s.f. Legătură, unire; (concr.) locul unde se
realizează legătura, unirea unor părţi, unor elemente etc. F (Electron.) Zonă
de contact între două regiuni cu mecanisme diferite de conducţie ale unui
semiconductor, între doi semiconductori sau între un metal şi un
semiconductor. F (Lingv.) Mijloc de exprimare a raporturilor sintactice de
coordonare sau de subordonare dintre elementele unei propoziţii sau fraze,
care constă în legarea lor prin cuvinte ajutătoare. F (Mil.) Loc unde se
realizează legătura dintre flancurile dispozitivelor de luptă a două unităţi
militare. [Pr.: -ţi-u-] — Din fr. jonction.

JONGLÁ, jonglez, vb. I. Intranz. A arunca în aer şi a prinde cu repeziciune
şi cu abilitate mai multe obiecte unul după altul. F Fig. A folosi prompt şi cu
abilitate idei, cuvinte etc. — Din fr. jongler.

JONGLÉR, jongleri, s.m. Artist de circ sau de varietăţi iscusit în arta de a
jongla. — Din fr. jongleur.

JONGLERÍE, jonglerii, s.f. 1. Îndeletnicirea jonglerului; arta de a jongla. F
(Concr.) Figură, număr executat de un jongler. 2. Fig. Abilitate şi
promptitudine în folosirea cuvintelor, expunerea ideilor. F Maşinaţie, uneltire,
intrigă. — Din fr. jonglerie.
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JÓRDIE, jordii, s.f. Joardă (1). [Var.: (reg.) jắrdie s.f.] — Joardă + suf. -ie.
JORDÍŢĂ, jordiţe, s.f. Diminutiv al lui joardă. — Joardă + suf. -iţă.
JOS, JOÁSĂ, joşi, joase, adv., adj. I. Adv. 1. Aproape de pământ, la nivelul

pământului; într-un loc mai puţin ridicat (decât altul). G De sus până jos = în
întregime. De sus în jos = în direcţie verticală coborâtoare. Cu faţa în jos =
(culcat) pe burtă. Cu capul în jos = a) cu capul plecat; b) atârnat sau
spânzurat de picioare; c) pe dos, alandala, anapoda. Cu nasul în jos =
supărat, trist; umilit, ruşinat. G Loc. adj. (Pop.) Din jos = a) care se află într-o
regiune aşezată mai la vale sau mai la sud; b) care vine din mase, din popor;
c) care face parte din mulţimea oamenilor de rând. G Loc. prep.
(Substantivat) În (sau din) josul = în (sau din) partea inferioară, de la baza
unui loc, a unui obiect. În josul apei = în direcţia curgerii apei; la vale; în aval.
G Expr. A (se) da jos = a (se) coborî. A lăsa jos = a lăsa din mână, punând
în altă parte. A lăsa ochii în jos = a privi spre pământ (ruşinat, timid etc). A
nu fi (sau a nu se lăsa, a nu rămâne) mai pe jos (sau prejos) = a nu fi întrecut,
a nu rămâne în urmă. A privi (sau a măsura) pe cineva de sus în jos = a privi
pe cineva cu dispreţ. F (Cu valoare de interj.) Exprimă o comandă de
aşezare sau ostilitatea, dezaprobarea etc. faţă de cineva sau de ceva. F
Fig. În stare de decădere morală, materială sau socială. G (Ironic) Muncă de
jos = muncă la care este trimis cineva retrogradat dintr-o funcţie de răs -
pundere. 2. La nivelul locului pe care umblă cineva; la picioarele cuiva. G Pe
jos = a) pe pământ; b) cu piciorul. G Loc. adj. De pe jos = care se află pe
pământ sau pe duşumele. II. Adj. 1. Care este puţin ridicat de la pământ;
scund. F (Despre frunte) Îngust. 2. (Despre terenuri) Aşezat într-un loc mai
coborât, în vale; p. ext. apătos, mocirlos. 3. (Despre glas şi despre sunetele
muzicale) Care are o tonalitate coborâtă; grav, gros, adânc, profund. 4. (Fiz.;
despre temperatură, presiune etc.) Scăzut, mic, coborât. 5. (Fiz.; despre
frecvenţe) Cu un număr mic de perioade pe unitatea de timp. — Lat.
deo[r]sum.

JOSEÁN, -Ă, joseni, -e, s.m. (Înv. şi reg.) Locuitor din Ţara de Jos a
Moldovei. — Jos + suf. -ean.

JOSEÁNCĂ, josence, s.f. Locuitoare din Ţara de Jos a Moldovei. —
Josean + suf. -că.

JÓSNIC, -Ă, josnici, -ce, adj. Lipsit de demnitate; mârşav, abject. — Jos+
suf. -nic.

JOSNICÍE, josnicii, s.f. Faptul de a fi josnic; (concr.) faptă josnică;
mârşăvie, ticăloşie. — Josnic + suf. -ie.

JÓTĂ, jote, s.f. Dans popular spaniol cu mişcări repezi şi cu
acompaniament de castaniete, la care perechile dansează faţă în faţă pe
loc. [Pr.: ho-] — Din sp. jota.

JOULE, jouli, s.m. Unitate de măsură a energiei, egală cu lucrul mecanic
efectuat de forţa de un newton, când punctul ei de aplicaţie se deplasează
cu un metru în direcţia şi în sensul forţei. [Pr.: jul] — Din fr., engl. joule.

JOVIÁL, -Ă, joviali, -e, adj. Bine dispus, vesel, voios, glumeţ, comunicativ.
[Pr.: -vi-al] — Din fr. jovial.

JOVIALITÁTE s.f. Însuşirea de a fi jovial; veselie, voioşie, bună dispoziţie.
[Pr.: -vi-a-] — Din fr. jovialité.

JUBILÁ, jubilez, vb. I. Intranz. A simţi o mare satisfacţie (exteriorizând-o),
a se bucura din plin de ceva; a triumfa. — Din fr. jubiler, lat jubilare.

JUBILÁRE, jubilări, s.f. Satisfacţie însoţită de veselie mare; (rar) jubilaţie.
— V. jubila.

JUBILATÍV, -Ă, jubilativi, -e, adj. (Rar) Triumfător, vesel. — Din jubila.
JUBILÁŢIE, jubilaţii, s.f. (Rar) Jubilare. — Din fr. jubilation.
JUBILÉU, jubilee, s.n. Sărbătorire a împlinirii unui număr de ani (de obicei

cincizeci) de la producerea unui eveniment important. — Din fr. jubilé, lat.
jubilaeus.

JUBILIÁR, -Ă, jubiliari, -e, adj. De jubileu, făcut pentru un sau cu ocazia
unui jubileu. G An jubiliar = an în care are loc un jubileu. [Pr.: -li-ar] — Din
jubileu (după fr. jubilaire).

JUCÁ, joc, vb. I. 1. Refl. A-şi petrece timpul amuzându-se cu diferite jocuri
sau jucării; a se distra. G Expr. A se juca cu focul = a trata în mod uşuratic
un lucru primejdios sau o problemă gravă. 2. Refl. Fig. A-şi bate joc, a nu da
importanţa cuvenită, a nu lua în serios pe cineva sau ceva; a glumi. G Expr.
A se juca cu sănătatea (sau cu viaţa) = a-şi neglija sănătatea, a se expune
primejdiei. F Tranz. (Rar) A-şi bate joc de cineva; a păcăli, a hărţui, a şicana.
G Expr. A juca festa (sau renghiul) cuiva = a face cuiva o farsă, a-l păcăli.
3. Intranz. A-şi petrece timpul cu jocuri de noroc sau de societate. F Tranz.
A pune în joc, a miza pe o carte, pe un număr etc.; fig. a-şi asuma un mare
risc. 4. Intranz. A participa ca jucător la o competiţie sportivă. F Tranz. A
practica un anumit joc sportiv. 5. Intranz. şi tranz. (Pop.) A dansa. 6. Intranz.
Fig. (Despre lucruri văzute în mişcare) A se mişca (sau a da impresia că se
mişcă) repede şi tremurat; a vibra. G Expr. A-i juca (cuiva) ochii (în cap), se

spune despre un om şiret sau despre un om isteţ, cu privirea ageră,
inteligentă. F Tranz. A mişca repede, a clătina. 7. Intranz. A interpreta un rol
într-o piesă sau într-un film; (despre trupe de teatru) a da o reprezentanţie.
F Tranz. A reprezenta o piesă, a prezenta un spectacol. G Expr. A juca un
rol (important) = a avea însemnătate mare, a fi decisiv pentru cineva sau
ceva. 8. Intranz. A nu sta bine fixat, a se mişca; (despre piesele unei maşini,
ale unui angrenaj etc.) a se deplasa într-un spaţiu restrâns. — Lat. pop. jocare.

JUCÁBIL, -Ă, jucabili, -e, adj. (Rar) Uşor de jucat; care se pretează
reprezen tă rii (3). — Juca + suf. -bil.

JUCÁT s.n. Faptul de a (se) juca. — V. juca.
JUCĂREÁ, -ÍCĂ, jucărele, s.f. Jucărioară. — Jucărie + suf. -ea. —

Jucărică: cu schimbare de suf.
JUCĂRÍE, jucării, s.f. 1. Obiect cu care se joacă copiii. F Fig. Persoană

sau lucru ajuns la discreţia cuiva; păpuşă, marionetă. 2. Fig. Lucru
neînsemnat; fleac, bagatelă, nimic. — Juca + suf. -ărie.

JUCĂRIOÁRĂ, jucărioare, s.f. Diminutiv al lui jucărie; jucărică. [Pr.: -ri-oa-] —
Jucărie + suf. -ioară.

JUCĂTÓR, -OÁRE, jucători, -oare, s.m. şi f. 1. Persoană care practică un
joc sportiv, de societate, de noroc etc. 2. (Pop.) Dansator. F (Adjectival)
Jucăuş, zglobiu. — Juca + suf. -ător.

JUCĂÚŞ, -Ă, jucăuşi, -e, adj. 1. Căruia îi place să se joace. F Căruia îi
place să danseze. 2. Fig. Care se mişcă repede şi capricios; vioi,
neastâmpărat, zglobiu. — Juca + suf. -uş.

JÚDE, juzi, s.m. 1. (În vechea organizare a Ţărilor Române) Demnitar cu
atribuţii judecătoreşti şi administrative; stăpân de rumâni. F Principe, cneaz.
2. (În vechea organizare a Ţării Româneşti) Ţăran devenit liber după
răscumpărarea din rumânie. 3. (Înv. şi pop.) Cârmuitor şi judecător al mai
multor sălaşe de romi. 4. (Înv.) Judecă tor (1). 5. (Reg.; înv.) Primar. [Var.: (2)
júdec, pl. judeci, s.m.] — Lat. judex, -icis.

JÚDEC s.m. v. jude.
JUDECÁ, júdec, vb. I. 1. Tranz. A-şi forma o opinie despre cineva sau

ceva, examinând argumentele, luând în considerare împrejurările, urmările
etc.; a dis cer ne, a chibzui. 2. Tranz. A aprecia, a preţui, a califica. F A
considera, a socoti drept... 3. Tranz. şi refl. (recipr.) A (se) critica, a (se)
condamna, a (se) mustra. 4. Tranz. A examina o cauză sau o persoană în
calitate de judecător şi a da o hotărâre judiciară; p. ext. a hotărî, a decide ca
arbitru, a soluţiona un litigiu. G Lucru judecat = caz asupra căruia s-a dat o
hotărâre judiciară definitivă. F Refl. recipr. A fi în proces, în litigiu cu cineva.
— Lat. judicare.

JUDECÁRE, judecări, s.f. Acţiunea de a (se) judeca şi rezultatul ei; părere
sau judecată formată asupra cuiva sau a ceva. — V. judeca.

JUDECÁTĂ, judecăţi, s.f. 1. Facultatea de a gândi logic; raţiune,
inteligenţă, gândire. G Loc. adj. şi adv. Cu judecată = cu bun-simţ, cu tact;
serios, temeinic. F Pă rere, idee, socoteală. 2. Formă logică fundamentală
exprimată printr-o pro poziţie în care se afirmă sau se neagă ceva.
3. Acţiunea de a judeca (4); dezbatere judiciară; proces, judeţ (I 3); soluţie
dată într-un litigiu. G Loc. vb. A face jude cată = a judeca. G Expr. A da în
(sau a trage, a chema, a trimite etc. în ori la) judecată = a intenta cuiva un
proces, a chema în faţa justiţiei. (În unele religii) Judecata de Apoi = judecată
divină la care Dumnezeu va chema pe toţi oamenii, la sfârşitul lumii, pentru
a le hotărî soarta (fericirea sau osânda veşnică). — Lat. judicata (pl. lui
judicatum).

JUDECĂTÓR, -OÁRE, judecători, -oare, s.m. şi f. 1. Funcţionar de stat,
numit sau ales, care soluţionează pe calea justiţiei procesele prin
pronunţarea unei hotărâri; judeţ (I 2), jude (4). 2. Persoană solicitată să-şi
spună părerea într-o ches tiune în vederea stabilirii adevărului. F (Sport)
Arbitru. — Judeca + suf. -ător.

JUDECĂTORÁŞ, judecătoraşi, s.m. (Fam.) Diminutiv al lui judecător;
judecător obscur, fără însemnătate. — Judecător + suf. -aş.

JUDECĂTOREÁSĂ, judecătorese, s.f. (Rar) Soţia judecătorului. — Jude -
cător + suf. -easă.

JUDECĂTORÉSC, -EÁSCĂ, judecătoreşti, adj. Judiciar. — Judecător +
suf. -esc.

JUDECĂTORÍE, judecătorii, s.f. Instituţie judecătorească având
competenţa de a soluţiona (în primă sau în ultimă instanţă) anumite pricini
prevăzute de lege; clădire unde se află sediul acestei instanţe. F Autoritate
judiciară. — Judecător + suf. -ie.

JUDECÍ, judecesc, vb. IV. Tranz. şi refl. (În Evul Mediu, în Ţara
Românească şi în Moldova) A (se) elibera din rumânie, a (se) transforma în
ţăran liber. — Din judec.

JUDECÍRE s.f. (Înv.) (În Evul Mediu, în Ţara Românească şi în Moldova)
Acţiunea de a (se) judeci. — V. judeci.

JÓRDIE / JUDECÍRE

623



JUDÉŢ, (I 1, 2) judeţi, s.m. (I 3, 4, II) judeţe, s.n. I. 1. S.m. (În vechea
organizare a Ţării Româneşti) Denumire dată cârmuitorului unui oraş; primar.
2. S.m. (Învechit şi regional) Judecător (1). 3. S.n. Judecată (3). 4. S.n. (Înv.;
în religia creştină) Judecata de Apoi. II. S.n. 1. (În vechea organizare a Ţării
Româ neşti) Împărţire administrativ-teritorială, corespunzătoare ţinutului în
Moldova. 2. Unitate administrativ-teritorială, în România, în componenţa
căreia intră mai multe oraşe şi comune. — Lat. judicium.

JUDEŢEÁN, -Ă, judeţeni, -e, adj. Care aparţine unui judeţ (II 2), privitor la
un judeţ. — Judeţ + suf. -ean.

JUDICIÁR, -Ă, judiciari, -e, adj. 1. Care ţine de justiţie, privitor la justiţie;
judecătoresc. G Cronică judiciară = dare de seamă asupra proceselor şi
dezba terilor care au loc înaintea justiţiei. 2. Făcut prin autoritatea justiţiei.
[Pr.: -ci-ar] — Din fr. judiciaire, lat. judiciarius.

JUDICIÓS, -OÁSĂ, judicioşi, -oase, adj. Care judecă cu pătrundere şi cu
discernământ; înţelept. F (Despre acţiuni, idei etc.) Bine gândit, chibzuit,
socotit. [Pr.: -ci-os] — Din fr. judicieux.

JUDICIOZITÁTE, judiciozităţi, s.f. Calitatea de a fi judicios; cumpănire justă
a lucrurilor; chibzuinţă. [Pr.: -ci-o-] — Judicios + suf. -itate.

JÚDO s.n. Sport originar din Japonia, asemănător cu jiu-jitsul, dar cu unele
trăsături caracteristice (eliminarea loviturilor). [Pr.: ğudo] — Din fr. judo.

JUDOCÁN, judocani, s.m. Sportiv care practică judo. [Pr.:ğudocan. — Var.:
judóka s.m.] — După fr. judoka.

JUDÓKA s.m. v. judocan.
JUG, juguri, s.n. 1. Dispozitiv de lemn care se pune pe grumazul animalelor

cornute care trag la car, la plug etc. sau, în unele ţări, se fixează de coarnele
lor. G Expr. A trage la jug = a) a trage carul, căruţa, plugul etc.; b) fig. (despre
oameni) a munci din greu, peste puteri. F Muncă grea, neplăcută; robie,
tiranie. 2. Jujeu. F Colac de lemn îmbrăcat în piele care se pune uneori la
gâtul cailor şi prin care se trec hamurile. 3. Piesă în formă de cadru sau de
inel, care serveşte la susţinerea altor piese ale unei maşini sau ale unei
unelte. F Grindă sau riglă de lemn folosită la construcţia acoperişurilor.
4.Parte componentă a circuitului magnetic al unui aparat sau al unei maşini
electrice, care nu are înfăşurări electrice. — Lat. jugum.

JUGÁN, jugani, s.m. (Reg.) Armăsar sau taur castrat, folosit la muncă. —
Et. nec. Cf. j u g.

JUGÁSTRU, jugaştri, s.m. Arbore de lemn alb şi tare, înalt până la 15 m,
cu scoarţa roşiatică, cu frunze palmate şi cu flori verzi, care creşte în
regiunile de câmpie şi de dealuri (Acer campestre). — Lat. *jugaster (< jugum
„jug”).

JUGĂNÁR, jugănari, s.m. (Pop.) Persoană care castrează animalele. —
Jugăni + suf -ar.

JUGĂNÁŞ, jugănaşi, s.m. (Reg.) Diminutiv al lui jugan; jugănel. — Jugan +
suf. -aş.

JUGĂNÉL, jugănei, s.m. (Reg.) Jugănaş. — Jugan + suf. -el.
JUGĂNÍ, jugănesc, vb. IV. Tranz. (Pop.) A castra. — Cf. j u g a n.
JUGĂNÍRE s.f. (Pop.) Acţiunea de a jugăni; castrare. — V. jugăni.
JUGĂNÍT, jugăniţi, adj. (Pop.) Castrat. — V. jugăni.
JÚGĂR s.n. v. iugăr.
JUGĂRÍT s.n. Taxă care se plătea pentru un car de lemne cărate din

pădure. F Loc la ieşirea din pădure unde se plătea această taxă. — Jug +
suf. -ărit.

JÚGENDSTIL s.n. Curent artistic ilustrat în grafică, arta decorativă,
arhitectură, pictură, apărut la sfârşitul sec. XIX şi începutul sec. XX în
Germania şi ulterior în restul Europei, caracterizat prin importanţa acordată
formei şi prin bogăţia orna men taţiei cu motive vegetale. [Pr.: ĭúgăndştil,
iúgăndstil] — Cuv. germ.

JUGLANDACÉE, juglandacee, s.f. (La pl.) Familie de plante lemnoase, cu
frunze compuse, cu flori unisexuate (cele mascule în formă de amenţi, cele
femele solitare sau în grupe mici) şi cu fructe nucule sau drupe; (şi la sg.)
plantă din această familie. — Din fr. juglandacée.

JUGULÁ, jugulez, vb. I. Tranz. A sugruma, a strangula, a înăbuşi. — Din
fr. juguler, lat. jugulare.

JUGULÁR, -Ă, jugulari, -e, adj. Care aparţine gâtului, privitor la gât, din
regiunea gâtului. G Venă jugulară (şi substantivat, f.) = venă a gâtului care
colectează sângele din regiunea capului şi a gâtului. — Din fr. jugulaire.

JUGULÁRE, jugulări, s.f. Acţiunea de a jugula şi rezultatul ei; sugrumare,
strangulare. F Fig. Împiedicare bruscă a dezvoltării. — V. jugula.

JUICE s.n. Suc de fructe; p. gener. băutură răcoritoare. [Pr.: ğús] — Cuv.
engl.

JUISÁ, juisez, vb. I. Intranz. (Livr.) A se bucura de plăcerile vieţii. F A simţi
plăcerea sexuală maximă, a avea orgasm. [Pr.: ju-i-] — Din fr. jouir (după
juisor).

JUISÁRE, juisări, s.f. (Livr.) Acţiunea de a juisa şi rezultatul ei. [Pr.: ju-i-]
— V. juisa.

JUISÓR, -OÁRE, juisori, -oare, s.m. şi f. (Livr.) Om petrecăreţ. [Pr.: ju-i-]
— Din fr. jouisseur.

JUJẮU s.n. v. jujeu.
JUJÉU, jujeie, s.n. Jug mic, triunghiular, pus la gâtul porcilor şi al altor

animale spre a le împiedica să treacă prin garduri şi să intre în locurile
cultivate; jug (2). F Bucată de lemn atârnată la gâtul câinilor, spre a-i
împiedica să alerge după vânat sau să treacă prin anumite locuri. [Var.: jujắu
s.n.] — Din sb. žežej.

JÚKE-BOX, juke-boxuri, s.n. Tonomat. [Pr.: ğu(k)-box] — Din engl., fr.
juke-box.

JULÉP, julepuri, s.n. (Fam.) Soluţie de gumă arabică în apă, care se
adaugă în poţiuni. — Din fr. julep.

JÚLFĂ, julfe, s.f. (Reg.) Sămânţă de cânepă. F Mâncare de post făcută din
sămânţa de cânepă pisată cu apă şi amestecată cu miere; zeamă care se
obţine prin fierberea seminţei de cânepă. — Din magh. zsufa.

JULÍ, julesc, vb. IV. Refl. şi tranz. A (se) răni uşor, jupuindu-şi pielea; a
(se) zdreli. — Din bg. žulja.

JULÍRE, juliri, s.f. Acţiunea de a (se) juli şi rezultatul ei; zdrelire. — V. juli.
JULÍT, -Ă, juliţi, -te, adj. Cu pielea jupuită; zdrelit, jupuit2. — V. juli.
JULITÚRĂ, julituri, s.f. Rană uşoară produsă prin julirea pielii; julire,

zdrelitură. — Juli + suf. -tură.
JUMÁ s.f. v. jumătate.
JUMÁRĂ, jumări, s.f. 1. (Mai ales la pl.) Resturile (comestibile) rezultate din

topirea slăninii, a osânzei sau a seului. 2. (La pl.) Mâncare făcută din ouă
bătute şi prăjite în grăsime; papară, scrob. [Pl. şi: (1) jumere] — Cf. bg.
ž u m e r k i, germ. S c h m a r r e n.

JUMÁTE s.f. v. jumătate.
JUMĂTÁTE, jumătăţi, s.f. 1. Fiecare dintre cele două părţi egale în care se

poate diviza un întreg; parte dintr-un întreg divizat în două părţi aproximativ
egale. G Jumătate de măsură = măsură fragmentară, incompletă, numai pe
jumătate. G Loc. adv. Pe (sau în) jumătate = în două părţi egale, pe din două;
parţial, incom plet; p. ext. segmentat, trunchiat. G Expr. A face (ceva) pe
jumătate = a nu duce (ceva) până la capăt. (O dată) şi jumătate, exprimă ideea
de superlativ. Cu jumătate de gură (sau de glas) ori cu jumătate gura (sau gură)
sau cu gura (pe) jumătate = cu glas scăzut, fără convingere sau entuziasm. Cu
jumătate de inimă sau cu inima pe jumătate = fără curaj, fără hotărâre, fără
avânt. F (Adverbial) În parte, întru câtva. 2. (Glumeţ) Soţie. 3. Punctul care
marchează mijlocul unei distanţe în spaţiu sau al unui interval de timp. 4. (Eliptic)
Măsură de capacitate sau de greutate reprezen tând o doime dintr-un litru sau
dintr-un kilogram. 5. (Reg.) Claie mică formată din snopi aşezaţi în formă de
cruce. [Var.: (fam. şi reg.) jumá, jumáte s.f.] — Et. nec.

JUMĂTĂŢÍ, jumătăţesc, vb. IV. Tranz. (Pop.) A înjumătăţi. — Din jumătate.
JUMÉLĂ, jumele, s.f. Piesă de articulaţie pentru arcurile lamelare de

suspensie, prin intermediul căreia arcul se leagă de şasiul unui vehicul. —
Din fr. jumelle.

JUMPING s.n. Concurs hipic de sărituri cu obstacole. [Pr.: ğámping] —
Cuv. engl.

JUMULEÁLĂ, jumuleli, s.f. Jumulire, jumulit1. F Fig. (Fam.) Ceartă
zdravănă, bătaie. — Jumuli + suf. -eală.

JUMULÍ, jumulesc, vb. IV. Tranz. 1. A smulge fulgi de pe o pasăre; a curăţa
de pene, de fulgi o pasăre tăiată. G Expr. (Fam.) Gâscă (bună) de jumulit =
om naiv şi încrezător, de pe urma căruia se poate profita. F P. ext. A smulge
părul din rădăcină. 2. Fig. A extorca pe cineva (de bani); a jefui, a escroca.
— Cf. bg. ž m u l j a, magh. g y o m l á l n i.

JUMULÍRE, jumuliri, s.f. Acţiunea de a jumuli; jumuleală, jumulit1. —
V. jumuli.

JUMULÍT1 s.n. Jumulire, jumuleală. — V. jumuli.
JUMULÍT2, -Ă, jumuliţi, -te, adj. 1. (Despre păsări) Curăţat de pene sau de

fulgi; cu penele căzute, năpârlit. F (Despre oameni şi animale) Cu părul
smuls. 2. Fig. Extorcat (de bani), jefuit, escrocat. — V. jumuli.

JUNC, junci, s.m. Bou sau taur tânăr (între doi şi trei ani) nepus la jug. —
Lat. juvencus.

JUNCÁN, juncani, s.m. Junc mai mare (între trei şi patru ani). — Junc +
suf. -an.

JUNCÁNĂ, juncane, s.f. Vacă tânără (între trei şi patru ani); juncancă. —
Juncan + suf. -ă.
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JUNCÁNCĂ, juncance, s.f. (Rar) Juncană. — Juncan + suf. -că.
JÚNCĂ, junci, s.f. Vacă tânără (între doi şi trei ani) care nu a avut încă

viţel. — Lat. juvenca.
JUNCĂNÁŞ, juncănaşi, s.m. (Rar) Diminutiv al lui juncan. — Juncan +

suf. -aş.
JUNCTÚRĂ, juncturi, s.f. (Rar) Joncţiune; spec. locul de unire a două

forma ţiuni anatomice. — Din lat. junctura, fr. joncture.
JUNCUŞÓR, juncuşori, s.m. (Rar) Diminutiv al lui junc; juncuţ. — Junc +

suf. -uşor.
JUNCÚŢ, juncuţi, s.m. (Rar) Juncuşor. — Junc + suf. -uţ.
JUNCÚŢĂ, juncuţe, s.f. (Rar) Diminutiv al lui juncă. — Juncă + suf. -uţă.
JÚNE, -Ă, juni, -e, adj., s.m., s.f. 1. Adj., s.m. şi f. (Înv. şi fam.) Tânăr. G

June-prim = actor care interpretează roluri de tânăr îndrăgostit. 2. S.m.
(Reg.) Holtei, burlac, becher. — Lat. juvenis.

JUNÉL, junei, s.m. (Înv. şi reg.) Diminutiv al lui june; tinerel, adolescent,
junelaş. — June + suf. -el.

JUNELÁŞ, junelaşi, s.m. (Înv.) Junel. — Junel + suf. -aş.
JUNÉŢE, juneţi, s.f. (Rar) Tinereţe. [Pl. şi: juneţe] — June + suf. -eţe (după

fr. jeunesse).
JUNGHÉR, junghere, s.n. Pumnal, stilet, junghi (2). — Junghia + suf. -ar.
JUNGHI, junghiuri, s.n. 1. Durere vie, pătrunzătoare, de scurtă durată, mai

ales în spate, în regiunea intercostală, la piept sau la încheieturi; junghietură,
înjunghietură. 2. Jungher. — Din junghia (derivat regresiv).

JUNGHIÁ, júnghii, vb. I. Tranz. (Pop.) A înjunghia. [Pr.: -ghi-a] — Lat.
jugulare.

JUNGHIÉRE, junghieri, s.f. (Pop.) Acţiunea de a junghia; înjunghiere.
[Pr.: -ghi-e-] — V. junghia.

JUNGHIETÓR, -OÁRE, junghietori, -oare, adj. (Pop.) Înjunghietor.
[Pr.: -ghi-e-] — Junghia + suf. -tor.

JUNGHIETÚRĂ, junghieturi, s.f. (Pop.) 1. Junghi (1). 2. Articulaţia coloanei
vertebrale cu baza craniului; p.ext. gât, grumaz. [Pr.: -ghi-e-] — Junghia + suf.
-ătură.

JÚNGLĂ, jungle, s.f. Pădure tropicală sau subtropicală deasă, greu de
străbătut, cu numeroase tufişuri şi liane, situată adesea în regiuni
mlăştinoase. — Din fr. jungle.

JUNÍE s.f. (Înv.) Tinereţe. — June + suf. -ie.
JUNÍME s.f. (Înv.) Tinerime, tineret. F Tinereţe. — June + suf. -ime.
JUNIMÍSM s.n. Mişcare culturală, literară şi politică din a doua jumătate a

sec. XIX, formată în jurul societăţii Junimea din Iaşi. — Junimea (n. pr.) +
suf. -ism.

JUNIMÍST, -Ă, junimişti, -ste, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care ţine de junimism,
pri vitor la junimism. 2. S.m. şi f. Adept al junimismului. — Junimea (n. pr.) +
suf. -ist.

JUNÍNCĂ, juninci, s.f. Viţea tânără (între un an şi doi ani). — Lat. junix, -
cis.

JUNIÓR, -OÁRĂ, juniori, -oare, s.m., s.f., adj. 1. S.m. şi f., adj. (Sportiv)
care are vârsta între circa 13 şi 19 ani, limitele de vârstă variind de la o
specialitate sportivă la alta. 2. S.m. (Pe lângă un nume propriu de persoană,
în opoziţie cu senior) Fiul (considerat în raport cu tatăl). [Acc. şi: (2) júnior.
— Pr.: -ni-or] — Din fr., lat. junior.

JUNIORÁT s.n. Vârstă anterioară majoratului, cuprinsă aproximativ între
13 şi 18 ani. [Pr.: -ni-o-] — Junior + suf. -at.

JUNT, junturi, s.n. (Pop.) Armă de foc. — Et. nec.
JÚNTĂ, junte, s.f. Nume dat unor organe de stat sau unor organizaţii

politice în Spania şi în unele ţări din America de Sud. [Pr.: huntă] — Din sp.
junta, fr. junte.

JUPÁN, jupani, s.m. Titlu dat în Evul Mediu, în Ţările Române, celor mai
de seamă boieri şi dregători; persoană care avea acest titlu. — Din sl.
županŭ.

JUPÁNIŢĂ, jupaniţe, s.f. Soţia jupanului. — Din sl. županica.
JÚPĂ, jupe, s.f. 1. Fustă. 2. Fustă care se îmbracă pe sub rochie sau altă

fustă. — Din fr. jupe.
JUPẤN, jupâni, s.m. (Înv.) 1. Titlu de politeţe dat în Ţările Române

persoanelor care ocupau anumite demnităţi sau funcţii înalte. F Titlu de
politeţe dat unei persoane, echivalând cu „domn”, „cucon”. 2. Patron, stăpân
(considerat în raport cu angajaţii săi). — Et. nec.

JUPÂNEÁSĂ, jupânese, s.f. 1. Soţie de jupân (1); boieroaică. 2. (Înv.) Soţie
de negustor, de om înstărit. F Orăşeancă, târgoveţă; precupeaţă. 3. (Înv.)
Menajeră, femeie de serviciu într-o casă particulară; madamă. — Jupân +
suf. -easă.

JUPÂNEŞÍCĂ, jupâneşele, s.f. (Înv.) Diminutiv al lui jupâneasă. — Jupâ -
neasă + suf. -ică.

JUPÂNÍŢĂ, jupâniţe, s.f. (Înv.) Boieroaică tânără; fiica (sau soţia tânără a)
unui boier. — Jupân + suf. -iţă.

JUPÍ vb. IV v. jupui.
JUPÍRE s.f. v. jupuire.
JUPÍT, -Ă adj. v. jupuit2. 
JUPITÓR, -OÁRE adj., s.m. şi f. v jupuitor.
JUPÓN, jupoane, s.n. Fustă (de obicei cu volane şi apretată) care se

îmbracă pe sub rochie. — Din fr. jupon.
JUPUÍ, jupói, vb. IV. Tranz. 1. A îndepărta pielea de pe corp sau de pe o

parte a corpului; a beli. F Spec. A separa pielea de corpul animalului
sacrificat printr-un proces tehnologic la abator. F Refl. A se descuama. F
Tranz. şi refl. A (se) juli. F A curăţa un arbore de coajă. 2. Fig. A lua cuiva
tot ce are; a jefui, a prăda. [Var.: (reg.) jupí vb. IV] — Din bg. župia.

JUPUIÁLĂ, jupuieli, s.f. Jupuitură. [Pr.: -pu-ia-] — Jupui + suf. -eală.
JUPUÍRE, jupuiri, s.f. Acţiunea de a jupui şi rezultatul ei; jupuit1 [Var.: (reg.)

jupuíre s.f.] — V. jupui.
JUPUÍT1 s.n. Jupuire. — V. jupui.
JUPUÍT2, -Ă, jupuiţi, -te, adj. (Despre piele) Luat, tras de pe corp; (despre

oameni sau animale ori despre părţi ale corpului) cu pielea luată; belit. F
Descua mat. F Julit. F (Despre arbori) Cojit. F (Despre lucruri) Ros, uzat.
[Var.: (reg.) jupít, -ă adj.] — V. jupui.

JUPUITÓR, -OÁRE, jupuitori, -oare, adj., s.m. şi f. (Adesea fig.) (Persoană)
care jupoaie. [Pr.: -pu-i- — Var.: (reg.) jupitór, -oáre adj., s.m. şi f.] — Jupui
+ suf. -tor.

JUPUITÚRĂ, jupuituri, s.f. Rană produsă prin jupuirea pielii; jupuială.
[Pr.: -pu-i-] — Jupui + suf. -tură.

JUR1, juri, s.m. (Înv.) Jurat1. G (În vechea organizare judecătorească)
Curte cu juri = organ de jurisdicţie pentru procese criminale, delicte politice
sau de presă, în componenţa căruia intrau juraţi1. — Din fr. jury.

JUR2 s.n. Spaţiu în mijlocul căruia se află cineva sau ceva; împrejurime;
vecinătate. G Loc. adv. În (sau prin) jur = în (sau prin) preajmă, alături, prin
apropiere, împrejur. Din jur = din împrejurimi, dimprejur. (De) jur-împrejur =
din (sau în) toate părţile. G Loc. prep. În jurul ... = a) în preajma...; b) relativ
la..., despre; c) aproximativ în ..., cam pe la ... Prin jurul ... = în apropiere
de...; cam pe la... Din jurul... = pe lângă, din preajma... (De) jur-împrejurul...
= în preajma... — Lat. gyrus.

JUR3, jururi, s.n. (Pop.) Jurământ. — Din jura (derivat regresiv).
JURÁ, jur, vb. I. 1. Tranz. şi refl. A afirma, a declara ceva sub jurământ, a

de pune un jurământ. F Tranz. A întări, a confirma la judecată, prin jurământ,
o depo ziţie sau o mărturie. F Refl. A promite prin jurământ. 2. Refl. (Pop.)
A se afurisi, a se blestema (pentru a întări cele afirmate). 3. Tranz. (Pop.) A
ruga pe cineva cu stăruinţă; a implora, a conjura. — Lat. jurare.

JURÁRE, jurări, s.f. (Înv.) Acţiunea de a (se) jura şi rezultatul ei; jurământ.
F Blestem. — V. jura.

JURÁSIC, -Ă, jurasici, -ce, s.n., adj. 1. S.n. A doua perioadă a
mezozoicului, în care predomină gimnospermele şi apar angiospermele, iar
fauna este reprezentată prin aproape toate tipurile de vieţuitoare. F Grup
de roci formate în această perioadă. 2. Adj. Care ţine de jurasic (1), privitor
la jurasic. — Din fr. jurassique.

JURÁT1, juraţi, s.m. (În unele state şi în România în trecut) Cetăţean ales
să ia parte la judecarea unor procese penale şi uneori a unor procese civile;
jur1. G Curte cu juraţi = Curte cu juri. — Din fr. juré, lat. juratus.

JURÁT2, -Ă, juraţi, -te, adj. (Pop.; adesea substantivat) Blestemat, afurisit;
rău, hain. — V. jura.

JURĂMẤNT, jurăminte, s.n. 1. Afirmare, promisiune, făgăduială solemnă
făcută de o persoană (adesea printr-o anumită formulă în care este invocată
divinitatea) de a spune adevărul în legătură cu anumite fapte; jur3.
2.Angajament solemn, exprimat de obicei printr-o anumită formulă, prin care
cineva se obligă să-şi facă datoria (faţă de popor, de stat etc.). 3. Promisiune,
făgăduială fermă de a face ceva. — Lat. juramentum.

JURĂTÓR, -OÁRE, jurători, -oare, s.m. şi f. (Înv.) Persoană care jură în
calitate de martor în faţa unei instanţe judiciare. — Jura + suf. -ător.

JUR-FIX s.n. Zi de primire la unele familii (aristocrate); petrecere care are
loc într-o astfel de zi. — Din fr. jour fixe.

JURÍDIC, -Ă, juridici, -ce, adj. Care ţine de drept, privitor la drept. G
Persoană juridică = organizaţie cu patrimoniu propriu şi administraţie de sine
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stătătoare, care se bucură de capacitatea de a avea drepturi şi obligaţii. —
Din fr. juridique, lat. juridicus.

JURIDICÉŞTE adv. Din punct de vedere juridic. — Juridic + suf. -eşte.
JURISCONSÚLT, -Ă, jurisconsulţi, -te, s.m. şi f. Specialist în ştiinţele

juridice, de mare autoritate, care este consultat în problemele dificile de
drept. — Din fr. jurisconsulte, lat. jurisconsultus.

JURISDÍCŢIE, jurisdicţii, s.f. 1. Putere, competenţă de a judeca a unui
judecător sau a unei instanţe. 2. Totalitatea instanţelor judecătoreşti de
acelaşi grad. 3. Ansam blul organelor care au competenţa de a judeca pricini
de aceeaşi categorie. 4. Teritoriu în care un judecător sau o instanţă
judecătorească îşi exercită puterea. — Din fr. juridiction, lat. jurisdictio.

JURISDICŢIONÁL, -Ă, jurisdicţionali, -e, adj. Care ţine de jurisdicţie, privitor
la jurisdicţie. [Pr.: -ţi-o-] — Din fr. juridictionnel (după jurisdicţie).

JURISPRUDÉNŢĂ, jurisprudenţe, s.f. 1. Totalitatea hotărârilor pronunţate
de organele de jurisdicţie într-un anumit domeniu; spec. ansamblu de decizii
ale unui tribunal; felul în care judecă în mod obişnuit un tribunal un litigiu.
2. Analiza naturii dreptului şi a sistemelor juridice; filosofia dreptului. — Din
fr. juris prudence, lat. jurisprudentia.

JURISPRUDENŢIÁL, -Ă, jurisprudenţiali, -e, adj. (Livr.) Care aparţine
jurisprudenţei, de jurisprudenţă. [Pr.: -ţi-al] — Din fr. jurisprudentiel.

JURÍST, -Ă, jurişti, -ste, s.m. şi f. Specialist în ştiinţele juridice. F (Înv.)
Student în drept. — Din fr. juriste, lat. jurista.

JÚRIU, jurii, s.n. 1. Comisie de specialişti desemnată pentru clasificarea şi
promovarea candidaţilor sau a concurenţilor şi pentru decernarea unor
premii la examene, competiţii sportive etc. 2. (În unele state) Totalitatea
juraţilor1 care intră în componenţa Curţilor cu juri. — Din fr. jury.

JURIZÁ, jurizez, vb. I. Tranz. A analiza şi a stabili o ierarhie între candidaţii,
concurenţii la un concurs, examen etc. — Juriu + suf. -iza.

JURIZÁRE, jurizări, s.f. Acţiunea de a juriza şi rezultatul eu. — V. juriza.
JURNÁDĂ, jurnade, s.f. Haină cu mâneci lungi purtată sub armură în sec.

XV. — Din fr. journade.
JURNÁL, jurnale, s.n. 1. Publicaţie periodică având apariţie zilnică; ziar,

gazetă. 2. (De obicei în sintagma jurnal de modă) Publicaţie periodică în
care se dau desene şi tipare de îmbrăcăminte şi accesorii. 3. Însemnări
zilnice ale cuiva despre anumite evenimente legate, de obicei, de viaţa sa;
însemnări zilnice ale unor observaţii ştiinţifice. G Jurnal de călătorie =
relatare în scris, zi de zi, a unei călă torii. Jurnal de bord = registru în care se
consemnează cronologic faptele sur venite în timpul călătoriei unei nave.
Jurnalul acţiunilor de luptă = document militar în care sunt descrise zilnic
pregătirea şi desfăşurarea acţiunilor de luptă. 4. (Ieşit din uz) Emisiune de
radio şi televiziune sau film de scurt metraj, rulat de obicei înaintea filmului
artistic de lung metraj, care prezintă evenimente, ştiri, informaţii de strictă
actualitate. 5. (Cont.) Registru în care sunt înscrise cronologic operaţiile
băneşti, evenimentele supuse evidenţei etc. — Din fr. journal.

JURNALIÉR, -Ă, jurnalieri, -e, adj. Cotidian, zilnic. [Pr.: -li-er] — Din fr.
journalier.

JURNALÍSM s.n. Ziaristică, gazetărie, publicistică. — Din fr. journalisme.
JURNALÍST, -Ă, jurnalişti, -ste, s.m. şi f. 1. Ziarist, gazetar. 2. Vânzător de

ziare. — Din fr. journaliste.
JURNALÍSTIC, -Ă, jurnalistici, -ce, adj. Care ţine de presă, privitor la presă;

ziaristic, gazetăresc. — Din fr. journalistique.
JURNALÍSTICĂ s.f. Ziaristică, gazetărie; (rar; cu sens colectiv) ziare,

reviste. — Din germ. Journalistik.
JURUBÍŢĂ, jurubiţe, s.f. Scul mic din fire textile înfăşurate în spire de o

anumită lungime, constituind unităţi de măsură în filatură. — Jirebie1 + suf.
-iţă.

JURUÍ1, juruiesc, vb. IV. Tranz. (Înv. şi reg.) A făgădui, a promite în mod
solemn. F A făgădui ca soţ (sau soţie). F Refl. A se lega prin jurământ. —
Din magh. gyürüzni „a logodi”.

JURUÍ2, juruiesc, vb. IV. Tranz. (Rar) A face să se rotească, să se
învârtească în cercuri. — Jur2 + suf. -ui.

JURUÍNŢĂ, juruinţe, s.f. (Înv. şi reg.) Făgăduială solemnă, jurământ. [Pl.
şi: juruinţi] — Jurui1 + suf. -inţă.

JURUÍT, -Ă, juruiţi, -te, adj., s.f. 1. Adj. (Înv. şi reg.) Care este făgăduit,
promis; făgăduit ca soţ (sau soţie). 2. S.f. (Reg.) Făgăduială, promisiune;
(concr.) lucru promis. — V. jurui1.

JUST, -Ă, juşti, -ste, adj. (Adesea adverbial) 1. Conform cu adevărul sau
cu echitatea; drept, adevărat, echitabil. F (Despre oameni) Care acţionează
şi judecă în conformitate cu dreptatea. F Fundat, legitim, legal. 2. Potrivit2,
corespunzător. — Din fr. juste.

JUSTÉŢĂ s.f. v. justeţe.
JUSTÉŢE s.f. Însuşirea a ceea ce este just (1); adevăr; dreptate. F

Precizie, exactitate. [Var.: justéţă s.f.] — Din fr. justesse.
JUSTIFICÁ, justífic, vb. I. 1. Tranz. A arăta că ceva este just (1), legitim, a

demonstra justeţea unui lucru; a îndreptăţi; a motiva. 2. Refl. A da explicaţii
cu privire la o atitudine, o acţiune etc.; a se dezvinovăţi. 3. Tranz. A dovedi
între buinţarea legală a unor sume de bani, a unor materiale etc. — Din lat.
justificare, fr. justifier.

JUSTIFICÁBIL, -Ă, justificabili, -e, adj. Care poate fi justificat, motivat. —
Justifica + suf. -bil. Cf. fr. j u s t i f i a b l e.

JUSTIFICÁRE, justificări, s.f. Acţiunea de a (se) justifica şi rezultatul ei;
justificaţie, îndreptăţire, motivare. — V. justifica.

JUSTIFICÁT, -Ă, justificaţi, -te, adj. Dovedit ca just (1), îndreptăţit, legitim.
— V. justifica.

JUSTIFICATÍV, -Ă, justificativi, -e, adj. Care serveşte pentru a justifica
ceva. — Din fr. justificatif.

JUSTIFICÁŢIE, justificaţii, s.f. (Rar) Justificare. [Var.: justificaţiúne s.f.] —
Din fr. justification, lat. justificatio, -onis.

JUSTIFICAŢIÚNE s.f. v. justificaţie.
JUSTIŢIÁBIL, -Ă, justiţiabili, -e, s.m. şi f. Persoană care apare ca parte

într-un proces, care trebuie să răspundă înaintea instanţelor judecătoreşti.
[Pr.: -ţi-a-] — Din fr. justiciable.

JUSTIŢIÁL, -Ă, justiţiali, -e, adj. (Livr.) Referitor la justiţie, al justiţiei.
[Pr.: -ţi-al] — Din fr. justiciel.

JUSTIŢIÁR, -Ă, justiţiari, -e, adj. Care face dreptate, care urmăreşte să
facă dreptate. [Pr.: -ţi-ar] — Din fr. justicier.

JUSTÍŢIE s.f. 1. Totalitatea organelor de jurisdicţie dintr-un stat; ansamblul
legilor şi al instanţelor judecătoreşti; sistemul de funcţionare a acestor
instanţe. 2. Activitate fundamentală a statului, care constă în soluţionarea
litigiilor. G Expr. A chema (sau a se prezenta) în faţa justiţiei = a cita (sau a
se prezenta) la judecată. 3. Dreptate, echitate. — Din fr. justice, lat. justitia.

JUVAIÉR s.n. v. giuvaier.
JUVÁLĂ s.f. v. jigală.
JUVẮŢ, juveţe, s.n. Laţ la capătul unei funii; ştreang. [Pl. şi: juvăţuri] —

Din ucr. žyvec.
JUVÉLNIC, juvelnice, s.n. 1. Construcţie de scânduri, nuiele sau stuf,

folosită pentru păstrarea peştelui viu în apă. 2. Unealtă de pescuit
confecţionată din plasă sau din nuiele, în formă de coş sau sac. — Et. nec.

JUVENÍL, -Ă, juvenili, -e, adj. Care aparţine tinereţii; tineresc. — Din fr.
juvénile, lat. juvenilis.

JUVENILITÁTE s.f. (Rar) Caracter juvenil. — Din fr. juvénilité.
JUVÉTE, juveţi, s.m. Nume generic dat peştilor mărunţi. F (Fam.) Epitet

dat oltenilor. — Et. nec.
JUXTALINEÁRĂ adj. f. v. juxtaliniară.
JUXTALINIÁRĂ, juxtaliniare, adj. (În sintagma) Traducere juxtaliniară =

traducere literală a unui text, cu reproducerea paralelă a textului original. [Pr.:
-ni-a-. — Var.: juxtalineáră adj. f.] — Din fr. juxtalinéaire.

JUXTAPOZÍŢIE, juxtapoziţii, s.f. (Rar) Juxtapunere. — Din fr. juxtaposition.
JUXTAPÚNE, juxtapún, vb. III. Tranz. A pune mai multe obiecte alături,

unul lângă altul; a alătura. F Refl. şi tranz. (Gram.) A (se) îmbina prin
juxtapunere. — Din fr. juxtaposer (după pune).

JUXTAPÚNERE, juxtapuneri, s.f. Acţiunea de a juxtapune şi rezultatul ei;
alăturare, juxtapoziţie. F (Gram.) Mijloc de exprimare a raporturilor sintactice
de coordonare sau de subordonare dintre elementele alcătuitoare ale unei
propoziţii sau fraze, care constă în simpla lor alăturare, fără ajutorul vreunui
cuvânt de legătură; parataxă. — V. juxtapune.

JUXTAPÚS, -Ă, juxtapuşi, -se, adj. Pus alături unul de altul; alăturat. F
(Gram.) Legat prin juxtapunere; paratactic. — V. juxtapune.

JÚXTĂ, juxte, s.f. Traducere juxtaliniară a textelor greceşti şi latineşti. [Var.:
iúxtă s.f.] — Din lat. juxta „aproape, lângă”. Cf. j u x t a[liniară].

JURIDICÉŞTE / JÚXTĂ
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K, k, s.m. 1. A paisprezecea literă a alfabetului limbii române, folosită în
scrierea numelor proprii şi în neologisme cu caracter internaţional. 2. Numele
sunetelor notate cu această literă: a) consoană oclusivă palatală surdă, cu
valoarea grupului de litere ch înainte de e şi i; b) consoană ocluzivă velară
surdă, cu valoarea literei c. [Pr.: ca, capa. — Pl. şi: (1, n.) k-uri].

KABÍL, -Ă, kabili, -e, s.m. şi f. (La pl.) Populaţie din regiunile muntoase ale
Algeriei; (şi la sg.) persoană aparţinând acestei populaţii. — Din fr. Kabyle.

KABÚKI s.n. Gen de teatru tradiţional japonez în care dialogurile
alternează cu părţi psalmodiate sau cântate şi balet. G (Adjectival) Teatru
kabuki. — Din engl., fr. kabuki.

KAINÍT s.n. Sare naturală dublă, compusă din sulfat de magneziu şi clorură
hidratată de potasiu, folosită la fabricarea îngrăşămintelor artificiale pentru
soluri. [Pr.: ka-i-] — Din fr. kaïnite.

KÁIZER1, kaizeri, s.m. Denumire dată împăraţilor Sfântului Imperiu Roman
de Naţiune Germană şi apoi împăraţilor Germaniei; persoană care purta
acest titlu. [Scris şi: kaiser. — Pr.: kaizăr] — Din germ. Kaiser.

KÁIZER2 s.n. Piept de porc fiert şi afumat. [Pr.: kaizăr] — Din germ.
Kaiser[fleisch].

KAKEMÓNO s.n. Pictură japoneză executată în culori de apă sau în tuş de
China, pe rulouri lungi de formă dreptunghiulară, de mătase, de pai de orez
sau de hârtie, care se atârnă în lung pe pereţi. — Din fr. kakémono.

KAKÍ adj. invar., s.n. 1. Adj. invar. De culoare galbenă-cafenie cu nuanţe
verzui. 2. S.n. Culoare kaki (1). [Var.: kakíu, -íe adj.] — Din fr. kaki.

KAKÍU, -ÍE adj. v. kaki.
KÁLA-AZÁR s.n. Boală gravă, endemică în regiunile tropicale, provocată

de un parazit care se localizează şi se multiplică în celulele endoteliale din
splină şi din ficat. [Pr.: -la-a-] — Din fr. kala-azar.

KALÁŞNIKOV, kalaşnikovuri, s.n. Puşcă mitralieră de fabricaţie rusească.
— Din rus. kalaşnikov.

KALIPATRÓN, kalipatroane, s.n. Cutie de tablă umplută cu hidroxid de
potasiu şi încorporată în masca de protecţie, care serveşte le regenerarea
aerului (prin reţinerea dioxidului de carbon şi a apei) şi care este folosită în
mine. — Din germ. Kalipatron.

KÁLIU s.n. (Chim.) Potasiu. — Din germ. Kalium.
KALMẤC, -Ă, kalmâci, -ce, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Populaţie de rasă

mongolă răspândită în Rusia, Mongolia şi nord-vestul Chinei, stabilită în sec.
XVII în regiunea de la vărsarea Volgăi; (şi la sg.) persoană care făcea parte
din această populaţie. 2. S.m. şi f. Persoană care face parte din populaţia
Republicii Kalmâkia sau este originară de acolo. 3. Adj. Care aparţine
Republicii Kalmâkia sau kalmâcilor (1), privitor la Kalmâkia sau la kalmâci.
F (Substantivat, f.) Limba kalmâcă. [Var.: calmuc, -ă s.m. şi f., adj.] — Din
rus. kalmyk. Cf. fr. Ka l mo u k.

KAMÁLA s.f. Pulbere de culoare roşie-portocalie obţinută din perii recoltaţi
de pe fructele unui arbore din India, folosită ca vermifug şi colorant. — Din fr.
kamala.

KAMIKÁZE, kamikaze, s.m., s.n. 1. S.m. Luptător (japonez) care se
sacrifică într-o acţiune de atac. 2. S.n. Avion de luptă încărcat cu exploziv,
pilotat de un kami kaze (1), care cădea asupra ţintei, folosit de japonezi în al
Doilea Război Mondial. — Din fr. kamikaze.

KAMPUCHIÁN, -Ă, kampuchieni, -e, adj., s.m. şi f. (Înv.) (Persoană) din
Kampuchia (astăzi Cambodgia); cambodgian. [Pr.: -ci-] — Kampuchia (n.
pr.) + suf. -an.

KANTIÁN, -Ă, kantieni, -e, adj., s.m. 1. Adj. Care aparţine filosofiei lui Kant,
privitor la această filosofie. 2. S.m. Adept al filosofiei lui Kant. [Pr.: -ti-an] —
Din fr. kantien.

KANTIANÍSM s.n. Sistem filosofic iniţiat de Kant; kantism. [Pr.: -ti-a-] —
Kantian + suf. -ism.

KANTÍSM s.n. (Fil.) Kantianism. — Din fr. kantisme.
KÁPPA, kappa, s.m. 1. Numele celei de a zecea litere a alfabetului grecesc

(şi neogrec), corespunzând sunetului k. 2. Sunet notat cu această literă. — Din
gr. káppa.

KARÁTE s.n. Metodă japoneză de luptă care foloseşte în atac sau apărare
miş cări rapide şi violente, fără a apela la vreo armă. [Acc. şi: karaté]. — Din
fr. karaté.

KÁRLING, karlinguri, s.n. (Geol.) Creastă de munte stâncoasă, ascuţită;
custură (2). — Din germ. Karling.

KÁRMA s.f. (În hinduism şi religii orientale, jainism, budism) Forţă im -
personală care cântăreşte toate faptele în decursul vieţii şi care determină,
în ciclul de transmigrare a sufletelor, calitatea vieţii următoare. — Din engl.,
fr. karma.

KASÍDĂ, kaside, s.f. Specie a liricii clasice turce şi persane, asemănătoare
cu oda. — Din fr. kasside.

KASOLÍT s.n. (Min.) Silicat de plumb şi de uraniu hidratat. — Din fr.
kasolite.

KAZÁH, -Ă, kazahi, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care face parte
din populaţia Kazahstanului sau este originară de acolo. 2. Adj. Care aparţine
Kazah stanului sau kazahilor (1), privitor la Kazahstan ori la kazahi. — Din
rus. kazah.

KÂRGÂZ, kârgâzi, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană originară sau
locuitor din statul Kârgâzstan. 2. Adj. Care aparţine statului Kârgâzstan şi
kârgâzilor (1), refe ritor la Kârgâzstan ori la kârgâzi. [Var.: kirghíz, -ă s.m. şi f.,
adj.]. — Din fr. kirghise.

KEDÍV, kedivi, s.m. Titlu purtat de viceregii Egiptului între 1867 şi 1914;
persoană care avea acest titlu. — Din fr. khédive.

KÉLVIN s.m. (Fiz.) Unitate fundamentală pentru măsurarea temperaturii în
sistemul internaţional. [Abr.: K] — Din engl., fr. kelvin.

KENOTRÓN, kenotroane, s.n. Tub electronic cu doi electrozi, folosit pentru
redresarea curenţilor alternativi de înaltă tensiune. — Din fr. kénotron.

KENYÁN, -Ă, kenyeni, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care face
parte din populaţia Kenyei sau este originară de acolo. 2. Adj. Care aparţine
Kenyei sau kenienilor (1), privitor la Kenya ori la kenieni. [Pr.: -ny-an] —
Kenya (n. pr.) + suf. -an.

KERAMÍT s.n. Gresie ceramică obţinută prin arderea amestecului de argilă
refrac tară cu marnă dolomitică, folosită la fabricarea dalelor de pavaj. — Din
fr. kéramite.

KÉTA s.f. Peşte înrudit cu păstrăvul, dar mult mai mare ca acesta, care
trăieşte în mările din Extremul Orient şi din care se obţin icrele de Manciuria
(Oncorhynchus keta). — Din rus. keta.

KÉTCHUP s.n. Sos picant preparat din suc de roşii, oţet şi mirodenii. [Pr.:
chéčap] — Cuv. engl.

KEVLÁR® s.n. Material compozit foarte uşor, foarte rezistent la şoc şi la
coroziune, neinflamabil, care nu permite propagarea fisurilor şi amortizează
vibraţiile, folosit în aeronautică. — Denumire comercială. 

KHMER, -Ă, khmeri, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care face
parte dintr-o populaţie care trăieşte în Cambodgia, sudul Vietnamului, sudul
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Laosului şi sudul Tailandei sau este originară de acolo. 2. Adj. Care aparţine
khmerilor (1), privitor la Cambodgia sau la khmeri. [Pr.: cmer] — Din fr.
khmer.

KIBBÚTZ, kibbutzuri, s.n. Organizaţie cooperatistă lucrativă autonomă
(mai ales agricolă) în Israel. [Pr.: chibuţ] — Din fr. kibboutz.

KÍDNAPPING s.n. Răpire de persoane, făcută pentru a şantaja sau pentru
a teroriza. — Din engl. kidnapping.

KIESELGÚR s.n. Rocă sedimentară silicioasă, formată prin depunerile
cochiliilor unor alge microscopice monocelulare; diatomit, pămânţel. [Pr.:
chiz-] — Din germ. Kieselgur.

KIESERÍT s.n. (Min.) Sulfat natural hidratat de magneziu, utilizat la
prepararea sării amare. [Pr.: chiz-] — Din germ. Kieserit, fr. kiesérite.

KÍL, kile, s.n. (Pop.) Kilogram. [Var.: kilo s.n.] — Din fr. kil.
KÍLO1 s.n. v. kil.
KÍLO2- Element de compunere care intră în denumirea unităţilor de măsură

pentru a exprima multiplicarea de o mie de ori. — Din fr. kilo, gr. kilioi „mie”.
KILOAMPÉR, kiloamperi, s.m. (Fiz.) Unitate (derivată) de măsură pentru

inten sitatea curentului electric, egală cu o mie de amperi. [Pr.: -lo-am-. —
Abr.: kA] — Din fr. kiloampère.

KILOAMPERMÉTRU, kiloampermetre, s.n. (Fiz.) Instrument folosit pentru
mă surarea curenţilor electrici de mare intensitate. [Pr.: -lo-am-] — Din fr.
kilo ampèremètre.

KILOCALORÍE, kilocalorii, s.f. Unitate de măsură pentru energia termică,
egală cu o mie de calori; calorie mare. [Abreviat: kcal] — Din fr. kilocalorie.

KILOCUVẤNT, kilocuvinte, s.n. (Inform.) Multiplu al cuvântului egal cu
1024 de cuvinte. [Abr.: kcuv.] — Kilo2- + cuvânt.

KILOELECTRÓNVOLT, kiloelectronvolţi, s.m. (Fiz.) Unitate (tolerată) de
măsură pentru energie, egală cu o mie de electronvolţi. [Pr.: -lo-e-. — Abr.:
keV] — Din fr. kiloélectronvolt.

KILOGRÁM, kilograme, s.n. 1. Unitate de măsură pentru masă în sistemul
metric; (sens curent) unitate de măsură pentru greutate, egală cu o mie de
grame; kil. G (Fiz.) Kilogram-forţă = unitate de măsură a forţei, a cărei
valoare este egală cu greutatea prototipului internaţional de masă, măsurată
în vid, la acceleraţia gravitaţională normală. F Etalon metalic egal cu un
kilogram (1). 2. (Impr.) Litru. [Scris şi: chilogram. — Abreviat: kg] — Din fr.
kilogramme.

KILOGRÁM-MÉTRU, kilogram-metri, s.m. Unitate de măsură pentru lucrul
mecanic, egală cu lucrul mecanic efectuat pentru ridicarea unei greutăţi de
un kilogram la înălţimea de un metru. [Scris şi: kilogrammetru,
chilogrammetru] — Din fr. kilogrammètre.

KILOHÉRTZ, kilohertzi, s.m. Unitate de măsură pentru frecvenţă, egală
cu o mie de hertzi. [Pr.: -herţ. — Abr.: kHz] — Din fr. kilohertz.

KILOJOULE, kilojouli, s.m. (Fiz.) Unitate (derivată) de măsură pentru
energie, egală cu o mie de jouli. [Pr.: -júl. — Abr.: kJ] — Din fr., engl. kilojoule.

KILOLÍTRU, kilolitri, s.m. Unitate de măsură pentru capacităţi, egală cu o
mie de litri. [Scris şi: chilolitru. — Abr.: kl] — Din fr. kilolitre.

KILOMETRÁ, kilometrez, vb. I. Tranz. A marca cu borne kilometrice
distanţele de-a lungul unei căi de comunicaţie. [Scris şi: chilometra] — Din
fr. kilométrer.

KILOMETRÁJ, kilometraje, s.n. Distanţa în kilometri dintre un punct al unei
căi de comunicaţie şi un punct de plecare, măsurată în lungul acestei căi. F
Distanţa în kilometri parcursă de un vehicul într-un anumit timp. F Instrument
de măsură montat la unele vehicule pentru a înregistra distanţele parcurse
de vehicul sau viteza de deplasare. [Scris şi: chilometraj] — Din fr.
kilométrage.

KILOMETRÁRE, kilometrări, s.f. Acţiunea de a kilometra şi rezultatul ei.
[Scris şi: chilometrare] — V. kilometra.

KILOMÉTRIC, -Ă, kilometrici, -ce, adj. Care se referă la kilometru, de kilo -
metru, care indică kilometri. F Fig. Foarte lung, interminabil. [Scris şi:
chilometric] — Din fr. kilométrique.

KILOMÉTRU, kilometri, s.m. Unitate de măsură pentru lungime, egală cu
o mie de metri. G Kilometru pe oră = unitate de măsură pentru viteză, egală
cu viteza unui mobil care parcurge 1 kilometru într-o oră. Kilometru lansat =
probă sportivă (cu bicicleta, cu motocicleta etc.) în care performanţa constă
în timpul realizat pe distanţa de un km din momentul în care sportivul trece
în viteză linia de start şi până la linia de sosire. [Scris şi: chilometru. — Abr.:
km] — Din fr. kilomètre.

KILOMÓL, kilomoli, s.m. (Chim.) Cantitate de substanţă a cărei masă,
exprimată în kilograme, este numeric egală cu masa moleculară. [Scris şi:
chilomol. — Abr.: kmol] — Kilo2- + mol.

KILOÓHM, kiloohmi, s.m. (Fiz.) Unitate (derivată) de măsură pentru
rezistenţa electrică, egală cu o mie de ohmi. [Pr.: -o-om. — Abr.: kW] — Din
germ. Kiloohm.

KILOTÓNĂ, kilotone, s.f. (Fiz.) Unitate de măsură pentru masă, egală cu
o mie de tone. [Abr.: kt] — Din fr. kilotone.

KILOVÁR, kilovari, s.m. (Fiz.) Unitate (derivată) de măsură pentru puterea
reactivă, egală cu o mie de vari. [Abr.: kVAR] — Din fr., engl. kilovar.

KILOVÓLT, kilovolţi, s.m. Unitate de măsură pentru tensiunea electrică
sau diferenţa de potenţial electric, egală cu o mie de volţi. [Abr.: kV] — Din
fr. kilovolt.

KILOVOLT-AMPÉR, kilovolţi-amperi, s.m. Unitate de măsură pentru puterea
elec trică aparentă, egală cu o mie de voltamperi. [Abr.: kVA] — Din fr. kilo -
voltampère.

KILOWÁTT, kilowaţi, s.m. Unitate de măsură a puterii, egală cu o mie de
waţi. G Compus: kilowatt-oră = unitate de măsură a energiei, egală cu
energia produsă într-o oră de o sursă cu puterea de un kilowatt. [Abr.: kW]
— Din fr. kilowatt.

KILT, kilturi, s.m. Fustă scurtă şi plisată din stofă cadrilată, care face parte
din costumul naţional al scoţienilor. — Din engl., fr. kilt.

KIMBERLÍT, kimberlite, s.n. Rocă ultrabazică alcătuită din olivină, piroxeni,
granat, cromit, adesea cu diamante, formată în coşurile vulcanice. — Din fr.
kimberlite.

KINETOTERAPEÚT, -Ă, kinetoterapeuţi, -te, s.m. şi f. Specialist în
kinetoterapie. — Kineto[terapie] + terapeut.

KINETOTERAPÍE s.f. Ansamblu de tratamente pentru redarea funcţiei
unor părţi ale corpului prin mobilizare, la persoanele accidentate sau
bolnave. — Din fr. kinetothérapie.

KINORÁMĂ, kinorame, s.f. Procedeu de filmare şi de proiecţie pentru
ecran panoramic. — Din germ. Kinorama.

KIRIBATIÁN, -Ă, kiribatieni, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care
face parte din populaţia statului Kiribati sau este originară de acolo. 2. Adj.
care apar ţine statului Kiribati sau kiribatienilor (1), referitor la Kiribati ori la
kiribatieni. — Kiribati (n.pr.) + suf. -ian.

KIRGHÍZ, -Ă s.m. şi f., adj. v. kârgâz.
KIŞ-MIŞ s.n. Soi de viţă-de-vie originar din Asia, cu ciorchini răsfiraţi şi

boabe alungite, albe sau negre, fără seminţe, folosit la producerea stafidelor.
— Cuv. rus.

KIT, kituri, s.n. 1. Set de instrumente, unelte, materiale necesare pentru un
anumit scop. 2. Ansamblul pieselor detaşabile componente ale unui obiect,
însoţite de o schemă de montaj. 3. (Inform.) Pachet software care permite
instalarea unui anumit program, a unui anumit sistem de operare etc. — Din
engl. kit, fr. kit.

KITSCH, (2) kitsch-uri, s.n. 1. Termen folosit pentru a desemna un obiect
deco rativ de prost gust. 2. Reproducere sau copiere pe scară industrială a
unor opere de artă, multiplicate şi valorificate comercial. [Pr.: chici] — Din
germ. Kitsch.

KITSCHIZÁRE, kitschizări, s.f. (Rar) Falsificare, denaturare a artei.
[Pr.: chicizare] — De la kitsch.

KITTSIÁN, -Ă, kittsieni, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care face
parte din populaţia statului Saint Kitts-Nevis sau este originară de acolo.
2. Adj. care aparţine statului Saint Kitts-Nevis sau kittsienilor (1), referitor la
Saint Kitts-Nevis ori la kittsieni. — [Saint] Kitts [-Nevis] (n.pr.) + suf. -ian.

KÍWI, kiwi, s.f., s.n. 1. S.f. Pasăre acarinată din Noua Zeelandă, pe cale de
dis pariţie, înaltă de 30 cm, cu aripile atrofiate, lipsită de claviculă, care se
hrăneşte cu larve de insecte şi duce o viaţă nocturnă (Apteryx australis).
2. S.n. Fruct comestibil al plantei Actinidia chinensis din Asia, cu formă ovală,
de mărimea unui măr mijlociu, cu miezul verde, cărnos, acrişor şi cu coaja
pufoasă, verde-maronie. — Din fr. kiwi, engl. kiwi [fruit].

KNESSÉT s.n. Parlament unicameral al statului Israel. [Scris şi: knesseth]
— Din engl. knesset.

KNÓCKDAUN, knockdaunuri, s.n. Stare a unui boxer care, în urma unei
lovituri regulamentare, este scos din luptă până la zece secunde. [Pr.:
cnócdaun, nócdaun. — Scris şi: cnocdaun. — Abr.: k.d.] — Din engl., fr.
knock-down.

KNÓCKOUT, knockouturi, s.n. Stare a unui boxer care, în urma unei
lovituri regulamentare, nu se poate ridica de pe ring timp de peste zece
secunde; victorie obţinută astfel. [Pr.: cnócaut, nócaut. — Scris şi: cnocaut.
— Abr.: k.o.] — Din fr., engl. knock-out.

KNOCKOUTÁ, knocoutez, vb. I. Tranz. A-şi învinge adversarul prin
knokaut. [Pr.: cnocauta. — Scris şi: cnocauta] — Din knockout.
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KNOW-HOW s.n. Patrimoniu de cunoştinţe şi experienţe tehnice privitoare
la reproducerea unui produs sau proces existent, a căror dezvăluire către
alte persoane nu este permisă fără o autorizare prealabilă. [Pr.: nắuhau] —
Cuv. engl.

KOBLENZIÁN, -Ă, koblenzieni, -e, adj., s.n. 1. S.n. Al treilea etaj al
devonianului inferior. 2. Adj. Care aparţine koblenzianului (1), referitor la
această perioadă. 3. S.n. Serie de strate geologice din koblenzian (1). [Pr.:
koblenţian] — Din fr. coblentzien.

KOINÉ s.f. (Lingv.) Variantă lingvistică ce serveşte comunicării între
vorbitori de dialecte sau graiuri diferite; limbă comună (b). — Din fr. koiné.

KOSOVÁR, -Ă, kosovari, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană originară
sau locuitor din provincia Kosovo. 2. Adj. Care aparţine  provinciei Kosovo
sau kosovarilor (1), referitor la Kosovo ori la kosovari. — Kosovo (n.pr.) +
suf. -ar.

KRENNERÍT s.n. (Min.) Minereu aurifer. — Din engl. krennerit, fr.
krennérite.

KRIPTÓN s.n. Element chimic din familia gazelor nobile, incolor, fără miros
şi fără gust. — Din fr. krypton.

KRONPRÍNZ s.m. (În trecut, în Germania şi în Imperiul Habsburgic) Titlu
purtat de moştenitorul tronului; persoană care purta acest titlu. [Pr.: -prinţ] —
Cuv. germ.

KURD, -Ă, kurzi, -de, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care aparţine
unui popor care trăieşte preponderent în Kurdistan, dar şi în regiuni din Irak,
Siria, Turcia şi Iran, sau care este originară de acolo. 2. Adj. Care aparţine
kurzilor (1), privitor la kurzi. F (Substantivat, f.) Limba vorbită de kurzi (1). —
Din fr. kurde.

KUWAITIÁN, -Ă, kuwaitieni, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care
face parte din populaţia statului Kuwait sau este originară de acolo. 2. Adj.
Care aparţine statului Kuwait ori kuwaitienilor (1), referitor la Kuwait ori la
kuwaitieni. [Pr.: -veitian. — Var. kuweitián, -ă adj., s.m. şi f.] — Din fr.
koweïtien.

KUWEITIÁN, -Ă adj., s.m. şi f. v. kuwaitian.
KYRIE s.f. 1. (Şi în sintagma kyrie eleison) Chiraleisa (2). 2. (Muz.) Parte

a misei polifonice sau corale (care se deschide prin kyrie 1). [Pr.: chí-] —
Cuv. gr.


